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Literatur. 


Diese« VerseichnU mit den AbkOrsungen soll «uch, und hAuptsKch* 
Heil, filr die in AusHtcIit genüinmeiie AbliAtidluiig über die .Rotnauiselien 
LeUnwürtur im ßorberischon* (KL) dienen. 

Berberische Wörterbücher. 

Ich versetebne alle Bücher, welche, wonn auch nur in geringstem Aus- 
maß, alphabetische WortTemeicIinisso enthalten. Aus den Abkflrxuugoii wird 
xum groOen Teil xu ersehen sein, welcher Mundart eine von mir onrKliiite 
Kenn angehürt; über nicht immer, weil in manchen WurterbUcheru mehrere 
Mdd. xiigloich vertreten sind. Wo uichts bemerkt ist, steht das Franxüsisclie 
an erster Stelle (fr.'h.); in selteneren Füllen dos Berberische (b.*fr.). Wenn die 
Anordnung nach Wurzeln erfolgt, so hoinerke ich das durdi 'Wu.*, wenn 
nach den Wurzeln der arabischen Lehnwörter durch 'ar. Wu.\ Die Schrei¬ 
bung der Wörter habe ich veroinbeiUicht; nur wenn die der Quelle von be¬ 
sonderer Bedeutung war, habe ich sie (mit OKnsefÜßebeo) wiedergegeben. 
— Meine Quellonsainmlung ist keine im strengsten Sinne vollstXndige, doch 
fehlt kaum Wiclitiges. Den Erwerb von ültaren d. h. vor-Basaet'schon Wtbb. 
habe ich mir nicht angelegen sein lassen. Neuestes — dss gilt für die ganse 
Literatur ist mir, infolge des Krieges, entweder entgangen oder nicht 
sugünglich geworden. PA bedeutet: Publieations de r^.cole [de U Fucultö] 
dos IvOttres d’Alger. 

»7 U. Basset; Notes de lexicograpUie berböro. 

I. Dialccto du Rif JA ’83, i, 289—303. 

Ba, = — — II. D. de Djerhah JA ’83, i, 309—314. 

Ba, -Iir. D. de Qhat JA '83, i, 319-328. 

Ba^ =-IV. D. de KiL-Oul JA ’83, i, 333-342. 

Baj =b -Le dialecto des Beni Menacer JA '85, i, 148— 

198. 

BAg a»-Troisieme söric. D. des K'^urs oranaU et de 

Figuig JA ’85, u, 329—371. 

Baj » -QuAtriömo sörie. Voc. du 7'ouat et du Gourara JA 

’87, II, 400-437. 
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sssR.BÄSset, D. des Touaregt Äoudinxmiden JA '87, n, 
446—464. 

Ba^ —-Manuel de la languc kahyU '87; Wu.-fr. 42*—70* 

(auch aus andern Mdd.). 

Bajjr=-- Ijoqmän herbere '90; 170—406; 

Gloss. I. b.-Wa. 2. b.Wu.-fr. 3. ar.Wii.-fr. 4. fr.-h. u. ar. 
Wu. Von diesen Glossaren, die eine Auslese aus dem 
VTortschata der verschiedenen Mundarten darstclien, sind 
nur 2 und 3 von unmittelbarer Bedeutung. 

Ba,i -Le dialecte de SyouaA '90 (PA v); 31 ■- OH. 

Ba„ =-Notice sur les dialectes herberes des llarakta 

et du Ljerid tunwien Lond. '92 (9. Orieutalistcukou- 
greß); 6—18. 

Ba ,5 --L'insurrection alg4rienno de 1871 dans le« chan- 

sons popolaires kahyUi Louvain '92; Iudex des princi- 
pales racines des mots herberes du dialecte do J^ougtH'. 
43-60. 

Ba^^--^tude sur la Zenatia du Alzab, do Oitartjln et de 

l'Ow«i.i?ir''92 (PAxa); fr.-b.35— 99, Wu.-fr. 18!»-240. 
Anhang: verschiedene ältere WorU'orzeichuisso de.s Mza- 
bischen. 

Bajj n — — ätude sur la Zenaixa de VOuartenü et du Maghreb 
central ’95 (PA xv); fr.-h. 75—116, Wu.-fr. 117—162. 

Ba,| --Le dialecte berböro de 'Idrotidant Flor. '95 (üHAI 

vin); Wu.-fr. 50—63. 

Ba^, --l^tude sur les dialectes berhdres du Jiif maro- 

coin (11. Orieutalistenkongreß ’97) SA; fr.-h. 32—51, 
Wu.-fr. 66—97. Anhang: ein WortverzeieUuis in der 
Md. der Bot'ioua du Vieil Ärzeu 99—lOl. 

Ba^j = — — Etüde sur le dialecte Zinaga '09 (PA xxxix); fr.-h. 
76—195, h.Wu.-fr. 197—255, ar. Wu.-fr. 257 —279. 

Br. a= H. Barth, Reisen und Entdeckungen in Nord- und 
Central-Afrika Bd. V 1858; Wtb. des Dialektes der 
AueUmmiden 598—714 (deutsch*h.; nicht alphahotiscli). 

Bij ÄS S. Biarnay, fitude sur le dialecte berhöre do Ouargla 
08; h.Wu.-fr. 309—348 (die meisten der schon von 
Basset verseichneten Wörter sind weggelasscii worden), 
ar.Wu.-fr. 349—378. 
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B«rberi8clie Hiutu8tilgung. 

Bi| S. Biarua^, Ktude sui' le dialecte des Bti'tHoua du Vitil' 
Ärzeu ’ll; b.Wu.-fr. 163—189, ar.Wu.-fr. 190—199. 

Bij SS®-ebenda: Glossar zweier h&rahtritchen, (mittel- 

marokkanischen) Mundarten (der Aith-Sadden und der 
Beni-Mgild), Wu.-fr. 245—258. 

Boj » S. Boulifa, Textes berböres en dialecte de VAilas marO’ 
cain (vom Orte Demnat) ’08 (PA xxxvi)j b.-fr. 333—380; 
hier sind also, was sonst in der Bassotscheu Schule 
nicht üblich, die berberlschen Würter vorangestellt (die 
Wurzeln daneben in Klammern). 

Bo,«-Methode de languo '13; b.-fr. 367—540. 

Oi, « S. Cid Kaoui [eigentlich JSs-Sedkaoui der vom Stamme 
der B. Sedka], Dictionnairo prati(]UO 7amr(/i«<2-Fran9ais 
(langne des 'Ihuareg) ’OO; in Tifinaghschvift mit franz. 
M'^iedergabe — die alphabetische Folge dem Franzüsi- 
seben gemhß. 

Oi, « — — Dictionnaire Fran?ais-2acÄc2Ä’tt etTamaztr'i (dia- 
lectes herberes du Maroc) ^07. Ks handelt sich um 
zwei von den drei Ilauptnuindarten Marokkos, das Silbi- 
scho und das Bräberischo (s. oben Bi,); ich unterscheide 
beide durch * und Ci,‘, Ci,^ 

Do.E. Dostaing, Dictionnaii'e fran^ais-berb^re (dialecte des 
5«ni-4SnowÄ)'14 (PA xwx). Eines der wichtigsten Hilfs¬ 
mittel fUr den Sprachforscher, wegen der genauen Laut- 
bczeichimng und wegen der Zusammenstellung der Wort- 
formon aus vei*schiedoucii verwaudten Mdd.; neben der 
der B.Sn. sind die der B. Meuacer, B. $alab, B. Iznacen, 
Metinata, Zkara usw. berücksichtigt. Über sie vermisse 
Ich allerdings die nühere Auskunft, ebenso wie über ge¬ 
wisse Abweichungen, die dieses Wörterbuch von Dos¬ 
taings früherer l^ltudo (s. unten) zeigt; in meinem Exem¬ 
plar fohlt jede Vorrede und Einleitung. 

Fa. Le Gäueral Faidherbe, Le Z^naga des tribus s4u4ga- 
laisos '77; fr,-b. 144—166. 

Qo. — E. Gourliau, Grammaire compldte de la langue mza- 
bite ’98; Wu.-fr. 18G—210 (bezieht sich nur auf die 
vorangehenden Texte). 

Hu, «= Le P. Iluyghe, Dictionuaire fcobyle-fran^ais, 2“ 4d. '01. 
s»-Dictionuaire fran9ais-^a2>yile '02—03. 
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Die beiden Teile decken sicli dem rinfnng nach 
durchaus nicht; der zweite nmfalit 893 Seiten gegen 
354 des ersten. Das rührt vor allem daher, daß dort 
die Phraseologie die weiteste Berücksichtigung erfahren 
hat Meinen Arbeitszielen hat trotz mancher Jlangcl 
und Lücken dieses Wtb. durcli seine Ausscliliiifuiig des 
Wortschatzes mehr genutzt als irgend ein auderc.s MVrk. 
Soll es darauf ankommen den einen Teil vom andern 
zu unterscheiden, so wird das durcJi den Zusatz k.(-f.) 
oder f.(-k.) geschehen. 

Hu|=-Dictionnaire franfais-cÄaouia ’06. Litbogr. 

-Dictionnure cAaouta-arabe-kabvlo et franvais 

’07. Litbogr. 

Sehr dienlich ist die doppelte Erweiterung dos 
Stoffes, die der Titel des zweiten Teiles andoutet. 

Jo. =» A. Joly, Le Chaov,iya des Ouled-SelUm ’12 (aits der Kov. 
afr. '11--I2); Wu.-fr. 41—87. 

La. = E. Laoust, Etüde sur le dialecto borbore du Chenona 
'12 (PA l); Wu.*fr. 127—151. 

Maj = £. Masqneray, Comparaison d’un vocabulairo du dia* 
lecte des Zenaga du Sendgal avcc les vocabulairos cor- 
respondants des dialectes des Chmcia et des Beni Mzah. 
79. Zugrunde gelegt ist Fa. 

Ma, -Dictionnaire fraucais-touare^ (dialecto dos TaU 

toy) ’93 (PA XI). 

Moj «s A. de Calassanti-Motylinski, Le Djdfel Nefousa 
'98 (PAixii); £r.-b. 121—155. 

Mo, *-Le dialecte berbdre de R'edam^ (PA xxviii'l; 

fr.-b. 97—170. Appondices: I. Vocabulairo de Ordhorg 
de Hemsü 172—186; II. Vocabulaires de Uichardson 
187—216. 

--Grammaire et Dictionnaire franyais-touarey '08. 

Es handelt sich um das Tuareg der Ahaggar. 

Ne. = Nehlil, fitude aur le dialecte de Qhat (PA xxxviii)* 
fr.-b. 121-215. 

Nw, = F. W. Newman, iiÄyanVocabulary '82: Kahail 38-106, 
Shilha 107-122, Gkadamsi 123—130, rtianil31—204! 

Nw,ss-A!a6a«7 Vocabulary ’87. 


Berberüche Biatiutilgung. 
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01. = Le P. Olirier, Dictionnaire franpais-^a&yZe ’78. 

Pr. = Le D'. Provotelle, lEtude sur la Tamazir’t ou ZSnatia 
de Qalaät es-Sened (Tunisio)’!! (PA ilvi); fr.-b. 97-142. 
Stj «SS H. Stumme, Handbuch des SchiVj.i$chen von Tazei’- 
Walt '99; b.-deutsch 156—246. 

St, --Eine Sammlung über den berberischen Dialekt 

der Oase Äum '14 (SB d. Leipz. GW 66); deutsch-b. 

Sonstiges auf berberische Sprachforschung Bezügliche. 

Die Dttcher der vorhergehenden Liste enthalten meietena auch Qram» 
inatiachee und Texte, dieee manchmal ohne Obentetsang (o. Ü.), ao Bau 
UOi; im Folgenden sind nur Schriften angeftibrt, in denen eich kein WOrter- 
baoh findet. Die Namen der Verfnaaer werden nicht abgekUrat. 

/ 

11. ßassct, Ktudo sur les dialectcs berberos '94 (PA xiv). — I). 

— — Les noms des metaux et des couleurs en berb^re '95, 

MSLP IX, 58—91. — Mdt. 

— — Notes sur le Chaoitia de la province de Oonstautiue 

JA '96, ji, 361—892. — Cha. 

— — Les noms berböres des plantes dans le Traitd des sim¬ 

ples d’Ibn el BeV(är '99, GSAI xii. — Bei. 

— — Le nom du cltameau choz les Berbdres *06, 14. Or.- 

Kougr. II, 7. Sekt. 69—89. — Cham. 

Bolkassem Ben Sedira, Cours de laugue Grammaire 

et versions [fast alle o. Ü.] ’87. 

Barker-Webb et S. Bertholot, Histoire naturelle des lies Cana- 
ries t. I. 1'*” partie 1842. Enthält alles, was wii‘ vom 
Quanchischen wissen. 

E. Destaiug, l^tudo sur le dialecte berböre des .Bönt-S>wt« 
I. II. '07. ’ll (PA XXXIV. xxxv). 

A. Hanotoau, Essai de grammaire kahyle '58. — Gk. 

— — Essai de grammaire de la langue tamachek' '60. — Gt. 
G. A. Krause, Proben der Sprache von Qh&t in der S^ärä ’84. 
E. Masqueray, Observations grammaticales sur la grammaire 

foxiareg '96 (PA xviu). 

A. M4tois, Essai de trauscription m^thodique des noms de lieux 
touareg '08. 

A. MouIi4ras, Legendes et contes moi-veilleux de la Grande 
Kahylie. Texte kabyle I. II. '93. '97 (PA xui). 
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11. Scliuclinrilt 


De Rochemouteix, Contos du Sotu et de l’Oasis de Taßlelt 
(Maroc) JA ’80, i, 198 ff. 402 ff. 

El P. Fr. P. Sarrionandia, Gramatica de la lcng:ua rifena Oö. 
H. Schuchardt, BerberiscUe Studien I. Ein alter Plural aut -hV 
mKM22, 245 ff. 

— Berberische Studien II. Zu den arabiächeu LeliinrOr- 
tern ebd. 3ö2 ff. 

— — Zu den berberiseben Substantiven nnf -tw ebd. 26,1G4 ff. 
H. Stumme, Elf Stücke im Ä'Z^-Dialekt von Taaßrw'alt ’94. 

ZDMG48, 381—406. — 11 St. 

— — Dichtkunst und Gedichte der ’95. — Ged. 

— — Märeben der Schluß von Täxerwalt '95. — MTz. 

— — Märchen der Berbern von Tamasrait in Sudtunisien 

*00. Lithogr. — MTm. 

— — Mitteilungen eines Schil}^ über seine marokkaiiisclio 

Heimat '07, ZDMG 61, 503-641. — Mi«. 

Schriften Ober das Maghrebische (d. h. Maghrebisch-arabische). 

Ich fUhro hi«r nur solch« &u, di« mir von bttsoadereni Kutsoii p«- 
w«sen sind. 

M. Beaussier, Dictionnaire pratique Arabe*frau(‘ais . . . cn 
Algßrie et en Tnnisie .. . ’87. 

M. Cohen, Lo parier arabe des Juifs d’Alger '12. 

E. Douttd, Un texte arabe eu dialecte oranais '03, USLP xii, 
336—370. 373-406. 

J. LercLundi, Vocabulario espanoDarfibigo del diaicctu de 
Marruecos '92. 

W. Mar^ais, Le dialecte arabe parlö ä. Tlemcen ’02 (PA xxvi). 
- TI 

— — Quelques observations sur le Dictionnaire ... de Beaus- 

sier '06 (14. Orientalistenkongrcß). — Ob. (Soudor- 
abdruck). 

— — Le dialecte arabe des Üläd Biüldm de SaVda (Diq). 

Orau) '08, MSLP xiv und xv. — Or. (nach dem Souder- 
abdruck zitiert). 

— — Textes arabßs de Tanger '11. — Ta. 

H. Stumme, Tunisische Märchen und Gedichte I. II '93. — 
Tun. M. 

— — Grammatik des tuuisischen Arabisch '96._Tun. Gr. 



1. AlJgemelucs. 


Zu einer Arbeit, die ich unter den HHndcn habe (über 
die romanischen Lcluiwürter im Berberiseben), war das Fol¬ 
gende als Anmerkung gedacht; da es aber dom Wesen und 
Umfang einer solchen entwaclisen ist, muß ich es als ein Oanzos 
abtrennen. 

»Hiatustilgung* habe ich zum Titel gewÄhlt, weil der 
Ausdruck kurz ist und ohne weiteres verstanden wird; unmiß- 
verstilndlich au sich ist er allerdings nicht, er ist zu weit £Ur 
das, was ich im Auge habe. ,Hiatuseinschub', wie man zuweilen 
sagt, ist genauer, aber es ist nicht gut gebildet. ,Hiatus' be¬ 
zeichnet eigentlich eine ,Kluft* zwischen zwei Vokalen, wird 
aber im Deutsclien mit ,Zusammenstoß zweier Vokale* wieder¬ 
gegeben, und die Kluft denkt sich der eine als zu Uberbrücken, 
der andere als auszufUlIen. Obwohl es der Sitte widerstreitet, 
verzichte ich darauf, mit der Bestimmung der überlieferten 
Facliwürter zu beginnen, und wende mich sofort den Sachen zu, 
für die dann passende Bonennungen zu wählen sind. 

Sievors Phon. ^ 220 § 584 (= * 202 § 548) sagt: ,Im Ein¬ 
zelnen ist es oft schwer zu sagen, ob mau eine einsilbige Laut¬ 
gruppe mit Doppelgipfel oder eine zweisilbige Gruppe mit zwei 
selbständigen Gipfeln vor sich bat; es hänget dabei viel davon 
ab, inwieweit der zweite Gßpfol als dem ersten absolut unter¬ 
geordnet empfunden wird.* Die Tatsache, die hier angedeutet 
wird, möchte ich so beschreiben: die zweisilbige Aussprache 
zweier unmittelbar, mit ununterbrochenem Stimmton aufeinander 
folgenden Vokale — sie würde ich Hiatus nennen — ist in 
enge Grenzen eiugeschlosson; sie befindet sich, so zu sagen, 
im ,labilen* Gleichgewicht. Eine geringe Verschiebung des 
StärkeverbäUnisses fuhrt zur einsilbigen Aussprache (besonders 
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bei awei gleichen Vokalen), oder die Zweisilbigkeit n-ird durch 
etwas was «wischen die beiden Vok.ile tritt, gefestigt: aus ,m, 
77: Td entweder a, ei, i« oder a|a, aü .>■ Ks pht alao 
zwei entgegengesetzte Wege der .Hiahmtilgung: Ukalvcr- 
schmelzung und Vokaltrennung; nur die letztere auf die me 
-esagt, jener Ausdruck Iwschritnkt zu werden pHegt so 1 hier 
behandelt werden. Zuvor aber muß ich eine grund-satzUclie 

"'‘'Xffi. germ. u. rein. Ph, vom 4. April 1887 hahe ich 
die AkademieAbhandlung K. KrumbaeUors: Ein irrafoualcr 
Spirant im Griechischen (1886) besprochen und hicrl.ci eme 
schon 1882 von mir getane ÄuGeruug wieder aufgcgriftoii: 
Hiatustilgung aunelimen heißt eine Teleologie in dio ^lu^'tcll- 
’entwicklung hineintragen, welche mit ihr iinTeroinlwr lat 
Diese Ablehnung teleologischer Botrachtungsweiso widerrufe 
ich nun, oder besser gesagt, ich berichtige den Ausdruck. 
Sie steht nämlich nur scheinbar im Widcrsinuch zu dem 
lebhaften Kampf, den ich gegen die Auffassung der Spr.iohe 
als eines Organismus führte; sie ist ger.adczu .-ms ihm gohunm. 
Man hatte diesen Organismus mit eigenen Strebungen, eigenen 
Zwecken ausgestattet; solche konnte ich nur in den sprcchoiulcn 
Individuen finden und fand sie auch da, wie unter amlercm 
mein Schriftchen: Über die Lautgesetze (1885) bezeugt. M^onu 
ich dort (18) mich ebenfalls gegen .teleologische Vorstellungon' 
wende, so zeigt schon der Zusammenbaug, daß sie mit der eben 
bezeichneten Einschränkung zu verstehen sind. In den Indi¬ 
viduen wirken keine parallelen Teilkräfte einer aUgomciucn 
zielstrebigen Kraft; die Einheit, die eine Sprachgemoinscl.aft 
verbindet, beruht auf dem Ausgleich zwischen den Ergebnissen 
vielfacli sich kreuzender Richtungen. Andauerndo, sorgsame 
Beobachtung derer, mit denen wir in unserer Sprache ver¬ 
kehren, belehrt uns, wie die Aussprache eines joden durch 
seinen Willen — nicht etwa bloß durch sein Temperaniont — 
eine bestimmte Färbung erhält; man will feierlich, bedächtig, 
vornehm, nachlässig usw. reden und Überdies andere naclialimou. 
Daß, besonders für den Lautwandel, auch eine ursprüngliche 
psychoph^ische Gemeinsamkeit in Betracht kommt, stellt außer 
Frage. Die Widersprüche aber, die liier hervurtreten, bleiben 
meistens unbeachtet, geschweige denn, daß man ihren Ursachen 
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Dachforschte. Das geschieht nur da, wo die Lautentwicklung 
einer lebenden Sprache mit dem Aufgebot aller Gründlichkeit 
untersucht wird, wie z. 6. von E. Doutte die des oranischen 
Arabisch. Ich hebe einige Bruchstücke heraus oder vielmehr 
nur einzelne Wendungen, welche geeignet sind, die Beschaffen¬ 
heit des Gewebes zu veranschaulichen (398 ff.). ,La disparidon 
des braves et le redoublement secoudaire de certaines consonnes 
ne sont pas les seuls procädds qu’emploie l'arabe vulgaire pour 
amener ... : il faut y ajouter un procedd contrairo, assez frdquent 
qui consiste en rallongement de certaines braves ... La dispa- 
rition des broves ... peut etre consideroe coinme une des formes 
du yrinci'pii de inoindre a<'.tion par leqiiel s’alterent toutes les 
langues . . . Uno autro manitestation du principe de moindre 
action ruside dans lo changemeut des diphtongues en longuos . .. 
C’est encore au principe de moindre action qu il faut rapporter 
UDO foule de contractions ... A cotu de la tendance h l'affai- 
blissement des sons, il existe, daius notre dialccte ct dans tous 
ceux d’ailleurs de l'Afrique du Nord, uno tendance ii. reinphase 
et a ralourdissement, saus que nous puissious nous Hatter d'ex- 
pliquer cette contradiction : il devra nous sufiiro de la coustater. 
Qu'elle soit contrairo ü la premicre, cela ne fait aucuu deute ... 
Quand les Arabes empruntout uu mot il une langue dtranguro, 
ils traduiseut les consonnes ordiuaires par des consonnos empha- 
tiques... Oa pourrait y voir une inauifcstation de la tendance ein- 
pbatique que nous signalons, mais il nous paratt pvufcrable 
d'y voir, conformemont a ce que penso HI. Uene Hasset, un fait 
tont psychologiquo, la tendance qu’ont les individus iv exaguror 
la prouonciation des mots qu’ils ciupruntont ü uno langue uU au- 
gnro : les doux explicatluus ne sout du reste pas contradictoires. 
. . . Une autre tendance des dialectes vulgaires du Maghrib, que 
Ton peut rattacher k la tendance k l’einpliAse, an moins au point 
de vue psychologique, c'est la tendance k Talourdissemont, Ta- 
mour des fOrmes lourdes, massives.* Diese Bemerkungen er¬ 
mangeln nicht einer besoudern Bedeutung für das Berbonsclie. 
Die Hiatustilguug stellt sich der Emphase zur Seite; im all¬ 
gemeinen genommen, erheischt sie, vfemx ich mich etwas bar¬ 
barisch ausdriieken darf, eine individualistische Teleologie, ist 
unvereinbar mit einer kollektivistischen. Bei W. Wundts kol¬ 
lektivistischer Auffassung der Sprachentwicklung, die ilm die 
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indinduellen Ansätze zwar nicht gänzlicli (ibcrschou, sio .'dicr 
doch den genoreWen gegenüber stark unterschätzen läßt, be¬ 
greift man, daß er von einer teleologischen IJotracIitungsivoisü 
des Laut- wie des Bedeutungswandels niclits wissen will. A. ^farty 
hat in seinen üntersachangen zur Grundlegung der allgomnincii 
Grammatik und Sprachpiulosophie I ('08) diese "Wund tsche Kritik 
einer überaus eingelienden Kritik unterzogen; in der 3. Aullage 
von Wundts Völkerpsychologie I (’ll) ist sio aber nicht hc- 
rUcksichtigt worden, ja so viel ich sehe, nicht einmal erwähnt. 
Auch 0. Dittrich teilt in seinen Problemen der ö]>rachpsyclio- 
logie ('13) Wundts Standpunkt nicht; er sagt u. a. (138): ,l)ie 
teleologischen, bisher als solche fast gar nicht Itcachtetcii, vor 
allem auch die Motivadousforschung einschließendon ^lomontu 
der Sprechtätigkeit werden es darum sein, die uns, wenn ir¬ 
gend etwas, allmählich Aufschluß geben künnon Über die kon¬ 
vergierenden Tendenzen auch in einer größeren, die Zweiheit 
überschreitenden Gemeinschaft von Sprechenden und Ango* 
sprochenen.' Hier wird also die Konvergenz in den Vorder¬ 
grund gestellt. 

Wenn jene VokaUolgen (oa usw.) eine so schwaclio Stand- 
OÜiigkeit haben, daß sie leicht in entgegengesetzten Hichtnngen 
sich verändern, so ist die Frage berechtigt, wie sio überhaupt 
entstehen. Sie müssen entstehen, wenn in SatzfUgung, Wortzu¬ 
sammensetzung, Wortbildung ein auslautcnder und ein anlau- 
tender Vokal zusammenstoßen; das ist der Hauptfall. Sio können 
aber auch die Ergebnisse von Lautveränderungen sein, und zwar 
ist da wiederum zweierlei möglich: ein Vokal oder Giphthong 
wird zerdelmt oder ein Konsonant schwindet zwisclion zwei 
Vokalen. Das sind die Umkehrungen der beiden oben erwähnten 
Vorgänge, und nun kann entweder die eingescidageue Richtung 
for^esetzt werden, d. h. auf die Zerdeliuung die Trennung 
folgen (a{aa{a|a) und auf den Konsonantenschwund die Ver¬ 
schmelzung (adi j ai {oj) oder es kann eine Umkehr stattfinden, 
d. h. auf die Zerdehuung die Verschmelzung folgen (a | aa | o) 
und auf den Konsonantenschwund die Trennung (adi j at j adi), 
nur daß dann der Endpunkt mit dem Ausgangspunkt uiclit 
ganz zusammenzufallen pflegt. Hier schließt sich auch jener 
häufige, innerhalb einer Silbe sich abspielende Vorgang an: 
Vokal, Diphthong, Vokal («{ej { «). Diese verschiedonartigcii 
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Reihen, die nicht bloß vorausgesetsst sind, bezeugen das Keben- 
und Nacheinander widerstreitender Strebungen in derselben 
SpracJigemeinschaft, und sie sind als Möglichkeiten bei der 
Feststellung von Fällen berberisclier Hiatustilguug nicht aus 
den Augen zu verlieren. 

Icii mustere nun rasch die Mittel der Hiatustilgung im 
allgemeinen; doch zunächst ein Wort, um einer Vermengung 
entgegenzutreten. Wenn zwei ungleiche Vokale mit Silbentren¬ 
nung, aber ohne Unterbrechung des Stimmtons nacheinander 
gesprochen werden,* so sind sie durch ein Kontinuum von 
Gleitlauten verbunden, was wir in der Schrift nur andcuten 
kUnueii: at z. B. ist a . . a . . e . . t. . j. . t. Au die Zunge, die aus 
der a-Stelluug in die t-Stellung Ubergeht, ist dasselbe Problem 
geknüpft wie an Zonons fliegenden Pfeil, lliclte mau sie an 
einem bestimmten Punkte fest, so wllrde der Gleitlaut zum 
Stellungslaut werden, und schon wenn man ihre Bewegung ver¬ 
langsamt, scheint ein letzterer sich bemerkbar zu machen: ein 
gedehntes eif, wie es bei uns oft verkommt, werden wir viel¬ 
leicht eher mit aei als mit aci wiedorgogeben. In ooa ändert 
sieb die Stellung niclit, nur ist das vennittelude > expirations- 
schwach; nichtsdestoweniger haben wir es ebenso als Gleitlaut 
anzuseben wie das « von an. Gleitlaut und Stellungslaut bilden 
keinen Gegensatz; das Wesentliche des ersteren liegt in seiner 
Notwendigkeit, er ist ein notwendiger Üborgaugslaut; auch nicht 
wahrnelnnbar, muß er immer vorausgesetzt Trerden. Im Verhält¬ 
nis zwischen zwei aufeinander folgenden silbischen Vokalen steht 
dem Gleitlaut der ScUaltlaut gegenüber, dem notwendigen 
Verbiudungs- oder Bindclaut der wahlfreie Trennungs- oder 
Scheidelaut, jener ist ein Vokal, dieser ein Konsonant. Miß¬ 
bräuchlich werden nicht selten die hier für den ersteren an- 
gebenen Ausdrücke auf den letzteren angewondet. 


^ Ich gestehe, daO ich hier mit dam ,leisen fiinsetx* nichts ensufengen 
weiß. Einem LauteinssU muS, wenn nicht eine Pense, so ein Leut- 
absats uumittelbar Torhergehen. Nnu kann man mit Ab- ond Einsate 
sprechen nnd bOren: ja* *Amia . . ja, *aü«. . ja, aiUrding» . . aber 
nicht: ja alUrdmg$, da ist beides nicht an scheiden, so wenig wie in 
L amm». Und dieee Tatsache wird auch dnreh das der 

arabischen Grammatiker nicht verdunkelt. 
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Am natürlichsten werden zwei Vokale auseinandorgclialton 
durch eine Pause wie mau sie oft zwischen den 'Würtcra macht, 
ln rascher Rede wird der Verschluß der ötimmritzo an doreu 
Stelle treten; der zweite Vokal setzt mit Spimipmg dieses A er- 
Schlusses ein (fester Einsatz, Hamz. im G^ensatz zum leisen, 
wobei die. Stimmritze verlier eingestellt wird): « «• ^ 
festen Einsatz wird im folgenden nicht weiter die Rede sem; 
in der Regel sind die Aufzeichuungoa nicht darauf emgcnchtct 
einen Unterschied zwischen iiim und dem leisen erkennen zu 
lassen und dann fragt es sich oh dor erstcre tatsächlich vor- 
handon ist.‘ Eine Verstärkung dos Hamz ist das Am: a«. 
Oder es wird nicht die Ezpiration unterbrochen, sondern nur 
der Stimmton; das ergibt den gehauchten Einsatz: aha. Doch 
ließe sich dieses aha vermittelst eines stimmhaften ä aus ««a 
ableiten. Die genannten Uaryngalo (Destaing; Faukalo) können 
sich in andere und in Gutturale fortsetzon, A in Uoibelauto, in 
Verschlußlaute, doch wird das nicht sowohl auf den 1 Hob zu 
weiterer Verstärkung zurückgehen als auf analogische Um¬ 
kehrung: aa{aqa, weil aqa{a^a. Es gibt weiter eine Klasse 
von Sehaltlauten, hei denen kein Verschluß stattfindet und auch 
dor Stimmton nicht unterbrochen wird; es tritt nur eine Ver¬ 
engerung ein, der eine Vokal verdichtet sich an der BerUhrungs- 
stoUe zu einem Halbvokal*: atjaji, «a(ttua. Wenn man liier 


‘ Stj 16 (5 16) »agti jSÜminiinsAt» k«niit du TAsörwalt-Schllbwch« nichl.‘ 
£• würde »icb alao ▼erliullea wie dea magbr. Arabiacli; a. Stninme l«n. 
M. I, XVII f. Tun. Gr. 6 (§ 2 t). Doch atellen aicb hier die Hodoukon 
ein, die ich in der vorhergehendeü Anmerkung xngedeutet Stumiiio 

apricht an jenen Stellen von den EUalonen, Kraaeu, Umatimmuiigoti, 
die bei dem engen Zuaanimenachluß sweier Wörter Torkommen. Wenn 
wir nun a. B. MT* 88, u f. lesen: »ul itddm . .. mö-ira ,wer kann . . . 
wu er will*, so wird auch durch Betenung und Umlaut augoselgt, daß 
erst eine Fauae, d. h. eine Unterbrechung dea Stimmtona atattüudet, dann 
aber nldth Deataing hat das Verfahren der Bindeatrlche angeuommen-, 
wenn er aber schreibt (I, 282): vimi Ü(Ui ,der welcher Ut‘, so ist diese 
Psuse noch unwihrscheinlicherj g^bt es nicht doch in selchen hällen 
ein Hamx? 

* Ich nehme diesen Ausdruck in Tiel weiterem Sinne als ». B. Sievers, 
der die Halbrokale } und streng tod den spirantischen j und te ge¬ 
schieden wissen will; sie dürften ja nicht mit ihnen verweclisek werden 
(*§ 808. 820. 888). Aber swiaehen den einen und den andern besteht 
keine feste Qrenae — wie Sierers selbst sagt, haben diese aus jenen 
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von Gleitlauten^ redet, so vergißt man, daß die Halbvokale außer¬ 
halb des die beiden Vokale verbindenden geraden Weges liegen, 
es wäre genauer zu schreiben: ati». Während die Schaltlaute der 
ersten Klasse von der Bescbaffenlieit der umgebenden Vokale 
unabhängig sind, werden die der zweiten dadurch bedingt: 
j zweigt sich von t, von u ab. Doch erfährt der Bedingungs¬ 
kreis meistens analogische Ausdehnung: aa{aia nach atja/i. 
Eine dritte Klasse von Schaltlauten ist nicht fest umgrenzt; 
die häufigsten hierhergehörigen Konsonanten sind r und n. Sie 
beruhen dann auf analogischer Umkehrung; die ursprüngliche 
Hiatustilgung fehlt: aa | ara, weil ara | aa oder auch a Vok. {ar 
Vok., weil ar Kons, {a Kons. Endlicli kann Hiatustilgung als 
Begleiterscheinung eiucs andern Vorgangs auftreten, so der 
Silheiiangleichung (Vor- oder Nachklang eines Konsonanten): 
aara[araraf oder der Anhildung des Wortes an ein anderes. 

II. Nasalierung von ausl. a. Halbvokale (/, u) als 
primäre Scbaltiante. 

Die verschiedenen Arten der Hiatustilgung werde ich ver¬ 
suchen im Berberischen zu belegen. Dieser Versuch wird nicht 
nur lückenhaft ausfallen, er wird auch genug Irrtümer ent¬ 
halten; denn die Beschreibung und Darstellung der berberischen 
Laute läßt allzuviel zu wünschen übrig (man beaclite auch das 
eben Anm. i und i Gesagte), vor allem was die Betonung anlaugt, 

•ich häufig durch atärkere Engunbilduogen entwickelt — und eo wird 
men denn manchmal auch beatl^ich eines einmal gehörten Lautes in 
Uogewifiheit sein, auf welche Seite mau ihn stellen soll (vgl. IS 
$ IS: iurgäM ,dem Manne* werde leicht zu jta-gäM). FQr mich kommt 
nur in Betracht, daß innerhalb des Berberischen die Aussprache selbst 
schwankt und dafi wiederum io den berberischen Texten die Schreibung 
schwankt, ohne dafi dieses im Einklang mit jener stQnde. Allgemein 
schreibt man: tnna üu ,er sagte ihm* (Rochemonteix sogar inna i a$), 
Destaing tnna fäs, Stumme tniu^Ar. Wo der betreffende Laut ver¬ 
doppelt ist, halte ich ReibungsgerSosche für wahrscheinlich, besonders 
wenn er von den gleichen Vokalen emgeschlossen Ist, z. B. iuvtfu (De. 
unter 'cuire*). Stumme schreibt dann < 7 , uto s. B. aijüm, tauwuki. Mir 
ist nichts anderes Obrig geblieben als an diner Schreibung feitzuhalten, 
und ich habe mich ffir i, entschieden. 

* Roch weniger hat xwUchenvokaltsches h (a^) Anspruch auf den Kamen 
eines Gleitlautes. 
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die ja für mich von besonderer Wichtigkeit ist Vor aclit J.Mircn 
(B. St I, 245 Anm.) bojseichaeto ich die Arbeiten von Stninmo 
und Destaing als rühmliche Ausnahmen (die Betonung ver¬ 
suchen auch Bartl», Rochemonteix, Sarriontindia viederzugcbeii); 
das seitdem von andern VerÜfTeutlichte hält sich nicht einmal 
auf dieser Höhe, so verdienstlich es auclr in anderer Beziehung 
sein mag. Ein so ausgezeichnetes Vorbild wie die Phonetik, die 
Mar^ais Or. von einer maghrebisclien Mundart geliefert hat, ist 
ohne Wirkung auf die borberischeu Studien gcblicbeu. Freilich 
muß ich hierbei auf die Gefahr lüaweiseu, die in der großen 
Obereiustimmung zwischen den arabisclien und den horbori- 
sehen I^autverhältnissen liegt; sie läßt feinere Unterschiede 
leicht übersehen. Die arabische Sclireibung des Berberischon 
verwirrt mehr als daß sie fördert. Das gilt auch von der oin- 
lieimisclieu Schrift, von dem Tißnagh der Tuareg. Ich unter¬ 
schätze dessen Wichtigkeit niclit, trotz seiner Unsicherheit und 
seines beschränkten Gebrauchs; aber in den Grammatiken sollte 
ihm ein abgesondertes Gemach augewieseu werden. Das Ver¬ 
hältnis zwischen Schrift und Sprache v'ird nicht richtig er¬ 
kannt und verwertet Mau beaclite z. H. folgende Ausdrucks¬ 
weise: jOn introduit suuvent la lettre j saus autre cause <jue 
leuphonie ou uno prononciation locale' (Mo, 4). 

Ich gehe den vorgezoichiieten Weg in umgckelirtcr Ricli- 
tung ab, hätte demnach mit den Schaltlauten der dritten Klasse 
zu beginnen. Ich vermag vorderhand kein Beispiel eines sol¬ 
chen aus dem Berberischen anzuführon, vorstatte mir aber 
einen Seitensprung, zu dem mich das Suchen danach veranlaßt 
hat; er führt nicht ganz abseits. Brockelmaun I, 51 f. §301»—o 
spricht von einem im Ursem., im Arab., im Hobr., im Syr. ,zur 
Vermeidung des Hiatus eingeschobeuen n' und fügt in der An¬ 
merkung hiuzu, ,es wäi'e denkbar, daß auch im Semit, dies n 
nicht auf plionotischem Wege, sondern auf dem der Analogie 
entstanden wäre' (er bezieht sich auf die von H. Paul Pr.^ 119 
vorgebrachten Fälle). Er scheint demnach den phonetisclion 
Weg für etwas Selbstverständliches zu haiton; ich liabe mich 
bemüht, mir ihn überhaupt als etwas Mögliches vorzustoUon 
und bin zu folgendem Ergebnis gelangt. Eine bekannte und 
teleologisch sehr begreifliche Erscheinung ist das Näseln wie 
es allerorten verkommt, so bei Geistlichen, bei Aristokraten, 
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bei 0 ffi 2 iereu, aber auch iu den Kreisen des niodem Volkes. 
Krumbaicher berichtet in seiner oben erwähnten Abhandlung' 
(383): ,l)er weibliche Teil der Bevölkerung von Patmos spricht 
sämtliche Wörter in langsamer, eigontiimlicli gedehnter, häuhg 
auch nasalierender Weise, z. B. Ul hrä$jd maa \nö k&ld (. . . 
genau genommen müßten die Vokale, besonders die A-Laute 
noch das Zeichen einer schwachen Nasalierung erhalten).* St^ 
100 macht auf ,die Kasalieirnng des auslautenden Vokals' in * 
»emang (-U-j) und taymang (sonst iayma) aufmerksam; doch 
erklärt sich diese leicht aus dem Kinßuß des vorhergehenden 
Nasals. Wichtiger ist was Stumme weiter bemerkt: ,Das Vor¬ 
kommen solcher abnormen Nasalierungen habe ich in Algerien 
bei Qabyleu aus der Gegend des Fort National bemerken 
können; diese nasalierten in ihrem Idiom eigentlich jeden pau¬ 
sierenden Vokal, sprachen also z. B.^o stdiii « ^ mein 

Herr.* Die Bestätigung dessen liabe ich bei Destaing gefunden. 

I, 2 sind unter den Vokalen verzeichnet ,a «: a penchaut vers 
an' und » t penchaut vers tu*; von ihnen ist dann Aveiter 
in der Grammatik nicht die Rede, sie kommen aber hier und 
ebenso in den Texten regelmäßig vor n (oder auch m) in ge¬ 
schlossener Silbe vor, wobei der Vokal das Läugczeicheii zu 
trageu pflogt (enunn). Die Aussprache, die liierdurch wieder¬ 
gegeben wird, dürfte mit der Vokalnasalierung vor Nasal in 
deutschen Mundarten Ubereiustiinmen. Neben diesem -an, -tn 
tritt uns im Wörterbuch ein ä entgegen, worüber mir eine Aus¬ 
kunft fehlt (s. oben 5), das aber einem unabhängigen Nasal¬ 
vokal entsprechen wird.* Es steht nicht in den Wortformen der 
Beni Snus, sondern in denen der Metmata (und zuweilen eines 
andern Stammes), so azzäj e^sä (= ass(^ B. Izna^en, tfsä Sen- 
fita), ^aymä (wie in der Md. von Siwa), &aqqä, öä usw.; 

wohl überall vertritt es ein langes ausl. a, wie sich in den ara¬ 
bischen Lehnwörtern zeigt, z. B. etsfjä (o^ä»!), iqaä (l"), 
lubä (*^ 5 ). Aber in vielen Wörtern erscheint -a unverändert, 
so ayei'da, ^affa, ^ala, uria usw.; ist es Avegen der ünbetont- 
hoit des a? Es begegnet mir auch ein vereinzeltes T.: ^inT 
(B. Snus), ^‘}ul (B. Izua?en) Dattel. Das wird aber derselbe 

* Ein und das andere Mal lat Sn für ^^cbrleben, le (metm.) Cm<12ät 282, 
(b. sn.) /ifcSn»Sns«a 308; der sweitou Wortform entspriebt in der Md. der 
Beni Mena^er IkdmtUa, 

8iUaBs«b«r. d. phil.-liiM. Kl. 18S. Bd 1 Jtfah. 2 
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T * • aiidei-swo davcU iä ausgcdrUckt ist. Destaing: 

l'“ Anr’l ««t niimUch: ,No«s avous “'»s«'-'-“ 

’ 1 Iao A I arbi la nasale courte 3, signali o j« 

st.-P,.t Ä r- >« -•" 

“sr: i s. Ä"'. ‘-M 

:r;r 

wert oll dieser Xasailvokal der einen oder der andern Art c 
Zter ist d h. vor jedem Anlaut bleibt, also auch vor rok.v 
S J mre das letztere der Fall, d.aun kannte mol. nns 
3 ebenso ein « absondern wie aus i em es kimnte - - 

Lnso au -o n i- werden wie io au ijo. Ent solches n wll.de 
lar in die aweite Klasse der Sobaltl.nute gebl.re.^ a.t t und,,.. 

Über das Verhältnis der halbvokahscben Schaltlauti, j 
und « au den sie erzeugenden Vollvokalon lasse ich mich n.cbt 
witer aus; doitn es handelt sieh um otw.ns g.ana xVllgen.o.nos 
und ich könnte die Besondeibeiten, die dem Borbcnschcn eig¬ 
nen, wegen der Mangolbaftigkeit inemcr Quollen nicht ans 
Licht stellen. Ich weiß nicht, ob das i, der einen das ti. der 
andern ist, ob dieses sich mit dem iii oder dem y> f“““" 
deckt (8. oben 15 Anm.), ob der einfach geschriebene Halbvokal 
etwa den doppelt gesprochenen ausdrUckt, ob endlich diese 
einfache Schreibung vieUeicl.t bloß auf Sch8nboiterllckmchtoii 
beruht liltaouourth fUr thaououmrth = floKJfur#; im . t. aii- 
neius mußte ja geschrieben wei-dcn ntouououourth). Von der 
Heranaiehung des Arabischen sehe ich aus dem schon Ib au- 
gedeuteten Grunde ab, besonders auch weil die Auff.issii.ig 
der arabischen VerhältuUse durch die schrifthcho Überliefe¬ 
rung zu sehr beeinflußt erscheint. Der Buchstabe wird geradezu 
für den Laut genommen: fUr vobei das Geschlecht 

der zweiten Form auf die erste Übergeht (Is hainza, dos Ilamza). 
So si-ricbt z. B. Martais TI. 19 und Or. 7. 9 von der ,röduc- 
tion‘, der .transformation', dem ,passago‘ des » in o, «, t, oder 
i, ji (während es anderseits ,s’est renfored en h'). Hiergegen 


* Di® abwlute F®8ts«txong eine® i im Anlaut wäre «chon eigeuartigor (»o 
itrtr, jlirtr April De.) und auch wegeu der WeiterentwieWung («o »»im.o, 
ijmiMa. »nima Imeine] Mutter De.) herückBichügoaiwert^ aber auch auf sie 
kann ich aus dem oben angegebenen Grunde uicht weiter eingohen. 
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wendet sicli Cohen 37: ,Uestent uu certain nombre de mots 
oü apparatt une semi-voyelle a La place du hamza; tl ne semble 
pas bon d’admettro sans plus le passa^c phondtique dans ce 
cas de * h ^ on y. il est plus exact de dire que coux-ci appa- 
raissent, en vertu des nucessites morphologiques, pour mainte- 
nir, lors de la cltute de «, la trilit^ralitä du mot, ou son scliötne, 
ou pour Tamener a un autre schüme courant dans le parier/ 
Aber der Vorgang ist eher als rein lautlicher anzusehen, wie 
das Stumme Malt. St. 78 in bezug auf entsprechende Verti'e*> 
tungen des h tut: ,Man könnte in gewisser Beziehung auch sagen, 
daß X manchmal zu w oder zu j werde, wenn man nämlich Fälle 
wie raptiiicom .... oder idi^a .... betrachtet; doch liegt hier 
eigentlich bloß Aufkommen eines Glcitelautes vor, der sich he- 
greißieherweise nach u als u> und nach % als j gibt.* Es wird 
die Unterbrechung des Stimmtons aufgehoben, also ein Hiatus 
dargestellt, der daun dui'ch andere Schaltlaute wieder I>esoi- 
tigt wird. 

111. I als sekmidHrcr Schaltlaut. 

Die übertragene Wirkung pflegt begreiflicherweise nur 
einer der beiden Schaltlaute auszuUhen, und zwar ist cs im 
Berberiseben wie in andern Sprachen j. Auf ein das deut¬ 
lich so zn nehmen wäre, bin ich, vielleicht nur aus Zufall, 
nicht gestoßen; zweifelhafte Fälle werden unten zur Sprache 
kommen. Zuweilen verti*eten % und v einander, wo sie nicht 
ursprüngliche Schaltlauto sind, doch eben nur deshalb, weil 
ihnen ^ese Rollo Uberhau))t gemeinsam ist; so findet sich 
auaiu4 Halm, im Zenags für das usw. anderer Mdd., 

wo } aus k entstanden zu sein scheint (s. unten). Es läge 
sehr nahe, ein jf neben u durch v« nud ein neben t durcli j, 
zu ersetzen, aber mir fehlen sichere Beispiele dafür.^ Aus einem 
Texte in der Md. von Qhat, der von einem dieser und des 
Hausa Mächtigen niedergeschrieben und vorgesprochen worden 
war, hebt Krause 52 aiindey so, für atfinrfsy und ß jrid es wird 
ihn mir herbringen, für 9 i]^id heraus, iudem er daran erinnert, 

* D«r Oberg'aog von ^ ru i«- in Füllou des Status annexas wie iiyd von 
iyd Asche, bSlt Stj 47 ($ 01) für,phonetisch wohl recht ^t mSgiidk*; 
die Angelegenheit IftSt sich hier aber nicht orOrtem, geschweige denn 
ins klare bringen. 


2 * 
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daß im Hausa om i mit nachfolgendem u, und ein v mit uach- 
folgendom i sich scliwer rcrtiJigen und sich gewöhnlich der 
Konsonant nach der Natur des Vokals richte 1*1. bati, 

»äfi und sdjjro). Der zweite Fall ist nicht ganz klar; fUr das 
a^indey von Hauoteau (und Oii Moj) hat allerdings aueJj No. 
aind^y] aber hier ist wiederum die Frage, oh cs sich um einen 
Lautwandel handelt. Die entgegengesetzte Erscheinung. Dis< 
similatiou des } neben % uud des neben u ist im Arab. und 
besonders auch im ilaglir. vielfach belegt; wenn nun gerade 
in einigen aus dom Arab. entlehnten Verben neben nr/ sicli jn 
einstellt (oder ist einer der beiden Laute ein Vollvokal?), so 
könnte arabischer Einfluß im Spiele sein: 

(wieder)ei*zählcn { ‘ayßd, *attd Stj, 

Huif Hui Boj, *aiHd Hu,f. 

entschädigen {Hu ,8 { (in Iluik 

mit dom Verb *aiued vermengt), Sub.st.: ‘«/yai/ 
Hu^f,, * 000 «/ Hu,f. 

helfen { *o^{fun, *fl«u Stj, *o«« Hu,*, ‘oy«n 

Boj 1 * 004 «« Huj Boj (3. P. uobon t*ouen auch 
Hu,f). 

(.?jV*) wachen j (Pr. t^ayas, Hab. ta'oyos, Subst.: *ajjaz 
Hu,)|*ot{f«s Iluj. Man bemerke, daß von dem syno¬ 
nymen Verb *«Ä Hui, ) arab. JL* da.s Pract. neben 
V(U8 auch t*atx «9 IIu, lautot; vgl. ^audd JIu,, jjx. 

Aus ii scheint sich entwickelt zu haben in: 

(^ac*) röcheln {*ojon Huj{*a;f/«» Hu,. 

Ein y vor dem Vollvokal t (aus/) in: 

(cx:*) Quelle ('oin Hu„ Hu,, t'oHiiit Itu,„ 

^o^inti Ba,(, (liier 320 wird es zu onu Brunnen, 
gestellt; ich sehe keine Möglichkeit lautlicher A'cr- 
mittelung), — Oder von pan. p^/? 

Daß in allen diesen Formen das anl. 'Ain von Bedeutung 
ist, läßt sich erkennen, Näheres noch nicht Eine Umstelluug 
zwischen jii und iit nehmen wir in der lautuachahmendou Be¬ 
zeichnung der Eule oder des Käuzchens walir: o//u De. =a 
ta^ik Ne., ta^uukt St,, taukt, Ba,, usw. 
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Die Art der beiden aufeinanderfolgenden Vokale begün> 
stigt die Einschaltung bald mehr, bald weniger. Destaing I, 59 
zälilt vierVerbindungen auf, die durch j getrennt werden: aa(ä), 
ttt*, au, ua; von ix schweigt er, wohl weil er iji als selbstver¬ 
ständlich ansieht; ee ist selten und o ist es schon als einzelner 
Vokal. 

In folgenden Fugen, zwischen Wertteilen oder Wörtern, 
dürfen wir } (und vielleicht auch als sekundären Schaltlaut 
suchen — was das Tuareg anlangt, allerdings kaum mit Erfolg. 

1. Substantiv + Pluralendung: m. -«n, w. -in. Statt dieser 
erscheint oft -xien, -tftrt, und zwar nach a und t, z. B. atn^ 
Träne: tm^yen, taketSa Wurm: ttkeUaytn, ikni Zwilling: 
aA:ntyen. Hier habe ich aber in meinen B. St. I das y nicht 
als Schaltlaut betrachtet, sondern es als Üborlcbsel aus einem 
alten Plural zu erweisen versucht und halte daran um so mehr 
fest als auch das Tuareg solclie Pluralo kennt. In den weit 
selteneren und wie ich denke dem Tuareg ganz fremden mllnnl. 
Pluralen auf -ojet», -ain, wie lyerdajeii, -atn von ayerda Batte, 
Uber die ich mich damals nicht bestimmt erklärte, möchte ich 
nun } als Schaltlaut auffasseu, bzw. at als Diphtliongierung 
von ae. Ein wirklicher Parallelismus zwischen -yen und -i'eii 
zeigt sich aber darin, daß aus diesen Pluralen vielfach neue 
(natürlich mundartlich von den alten verschiedene) Singulare 
abgezogen worden sind: ampju, tahitiaut, akniu^ ayei'dai. Eine 
ganz eutsprechende Einschaltung findet nun im Maghrebisclien 
statt, bei Fremdwörtern auf -a, -t uud -« (-p); im ersten Fall 
tritt an: baSa Pascha: hüSai^üt, im zweiten iyhbi Rabbi: 
rybblidt, im dritten aber liaben die einen Mdd. (algier., konst., 
tunis.) das zunächst liegende -y4t, die andern (marokk., oran., 
tlem?., alg.-jud.) ridt: nuwru,-p Nummer: numröw^lt, numföjat. 
Vgl. darüber Stumme Tun. Gr: 77 f. Mar^ais TI. 113. Or. 125. 
Cohen 110. 296 f.; -jat, beruht auf einer Dissimilation des y. 
Auch das Bcrberische kennt, in welchem Umfang kann ich 
nicht ermessen, die ranudartUcho Scheidung von -ayen und 
-at««, so ayania Löffel: iyania^en, -au«, iyeniaien, -ain mit 
Sg. ayaniau, ayeniai (B. St. I, 263). 

2. Verb 4- 2. PI. m. und w. (Ini]>erativ). Stj 51 (§ 102 
Anm. 1): ,Vor die Endungen -rft, -4«it des Imperativs tritt hei 
Auslaut des Stammes auf a stets ein^ im Sinne von § 14; auch 



n 


U. Sch u eil ar dt. 


boi Auslaut des Stammes auf i oder « kommt das vor. Also 
alläjdt weiuet!, Idijät oder Idiitt aiclit heraus!, fltißt w\cvftuitt 
geht (Singulare: alla, Idi, ftHy Auch hoi Ci, 22 Hndc ich 
schilhisch: geht! und hräheriscli, wie schiUiisch: aniiut 

hebt! Wenn Stumme die Einschaltung in andern ycrhalforiiion 
der 2. PL niclit meldet, so hängt dies wohl damit zusfiinmcii. 
daß uur die des Imperativs oudbetont sind. So wird sieh denn 
ihr Fehlen in dem rif. mthisuem, miUisueiit nachtmahlt I Sarrio- 
u<andta 172 aus der Auäseichuuug selbst erklären. 

ä. Rufwort + Substantiv. Jenes lautet a oder wie im Arah. 
^l(ia). Stj 13 § 14: ,Das/ ist sehr beliebt als Dirimons siwisehcii 
zwei aneiiiandorstoßcndeu a; so sagt inan nicht ilUäät weinet!, 
sondern UUäjät] niclit a-dthir o Taube!, sondern ayathiV. Auch 
wohl andere aneinandei-stoßende Vokale dirimiort j golegcut- 
Uch.* Weitere Beispiele wird man noch im ilandhuch ßiulcu (so 
d-i-ärgät 0 Mann 125, a-i-aZim’dni 156), sodann in den ToKten; 
bemerkenswert ist a-|-udd£ (-di) MTz 27, *. 36, & neben n-rN 
udf^i 5, r. 36, u o Jude dom Juden 36, »), wo wir 

also den primären Scbaltlaut haben. Nicht immer Avird der 
Hiatus getilgt, so o meine Tochter St, 153 

0 Hund 151). Destaing hat an jener Stelle wo er von dun 
'voyellos ouphoniques* im allgemeinen spriclit (I, 59) diesen su 
häußgen Fall des Vokativs mit j niclit erwähnt; in seinen Texton 
aber fehlt es nicht au Belegen: d-}-ärha (id-l-ärba I, 237) o 
Kind, d-i-arrau o Kinder, d^i-Urgilz o Mann, jd yaiillld o König 
(II, 210), ä-i-udäi, d-i‘Uidi, doch d-fma o Bruder IT, 156 (jit- 
flma I, 237). So in den kabjlischen Texten: a-i-agelUd o König, 
a‘i-agei'ßu o Rabe, a^i-aqUS o Knabe^ usw., aber daneben: 
a-uUSi 0 Kinder, a-emmi o Sohn (gow. ammi), a-imma o Muttor.* 
Nicht alle Mdd. scheinen dieses j zu kennen. In zwei Fonncu 
ist es meiner Ansicht nach fest mit dem Substantiv verw'achson. 
Im SchiHiischen bedeutet o mein Sohn, und daraus 


* Uauoteau Qk. 47 vorkennt d«n Scbaltlaut, «e»n er aagt: ,Le Tocatif 
8*tiidiqae par lee particolea al (&) a (u)' und als Ueiapiele gibt: ai argoK, 
ai irgaten — a 9auteHu^ usw. Und dl® meisten sind Ibra gufulgt, indeui 
sie kuraerhand «i, a dem frans. 6 gleiclwetston. Nur Jluik bucht ai 
nicht als Vokativseiclien; Huxf bat: ,ö, <il; o, devant la Toyelle i et les 
consonnee. Ex.: 0 mon aiail ai omdaktd! — 0 ma nure! a tmwm/* Er 
b&tte besser gesagt: 0, a; ai ror Yokalen außer i. 
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ist dann iu^-i mein Sohn, in der 3. P. entstanden (rgl. rabbi, 
monsieur usw.); ebenso a-yu-a o Sohn von (z. B. a-jü-s uißdi 
0 Hiindcsohn Stj 151), dann saydit' n-^ammik von dem 
Sohn deines Oheims ebd. 150 usw. Dieses i'u Sohn (das iui, ge¬ 
schrieben ioui bei Boj Oij durfte nicht mit ,fils* vriedergegeben 
werden) ist im Grunde nichts anderes als das Rah. und schillji. u 
Sohn, das sich so schon in den alten libyschen Inschriften 
findet. Ich weiß nicht, warum St, 23 die Gleichheit von w (2) 
und |u (2 a) verschweigt Deren Annahme würde nicht einmal 
dann bedenklich sein, wenn gu die tlltoro Form von « wäre; 
es ist SU beachten, daß uma Bruder, eig. Sohn der Mutter, im 
Schilb. von Tazorwalt zwar gwnd lautet, ihm in andern schilh. 
Mdd. aber e^nm, e4;oma Bo, Ci| gegenubersteht und in wiederum 
audern Mdd. yima Ba ,5 De., iyo Bäi 4 (mzab. =» »««« Go. 16, 
welcher anmerkt: prononcoz i-euoua), ti^ya De. (vgl. ay« Ba,). 
Es stimmt ja iu^~a durchaus zum obigen Das andere 

Wort, um das es sich mir handelt, ist das arabische für ‘Gott’ 
; die Mehrzahl der Berbern haben es durch das ebenfalls 
arabische ersetzt, nur im Vokativ aJdi b ist es weit vci*- 
breitet, aber mit Abändei'ung oder vielmehr mit Bosouderung 
des Sinnes: ialLa(h) wohlan! vorwärts! Ganz dieselbe Form 
gilt nun bei den Tuareg als die Bezeichnung für ‘Gott’; so 
bei Ci, Ma^ Moj No. (hier nicht im Wtb., nur in den Texten), 
nicht boi Br. Wir dürfen auch hier den Bedeutungswandel an¬ 
nehmen: Vokativ im Sinne des Nominativs. Oder der Nomi¬ 
nativ ist aus der Vokativform: aus a-yalla, ia-yalla (vgl. oben 
^ä-yärba) abgezogen worden, sodaß das | als Iliatustilger, nicht 
das des arab.-berb. Ruflautes erhalten wäre. Schließlich ist es 
ja aucli möglich, daß Verbindungen wie tga lalla Gott liat ge¬ 
macht («K> cs geschah daß), die Grundlagen bildeten, daß also 
dieser Fall unter 6. gehört. 

4. Substantiv + Demonstrativ. Ich begnUge mich mit Zu- 
sammenstellungeu. 

^ Kurz gttSAgt, glaub leb, daß in der Verbindung ,Sohn der Mutter* das 
erste Wort in verschiedenen Stämmen Auftritt: als h-, als oder ag- 
Bau), als rn> Mot, ru^inm Mo,) und daß « auch nicht, 

wie J. Haluvy meinte, statt steht, neben 

usw. ,Tochter der Mutter* s ,Schwester*. In ietletn Schwester 13n,« 
ist das t vielleicht ebenso su erklären wie iu mma. 
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Kabylisch. Für offi (2. B. argaz agi dieser Maim) iiacli 
-a und -u: jflgi, z. B. ^ala jagi diese Quelle, agvgln iagi dieser 
— Belkassem cxxyi. 

Md. von Wargla. Für u und en (z. B. argaz « dieser .Mann, 
argaz «i jener Mann) nach -a und -t: }U und in, z. B. Uila iu 
diese Quelle, tald in jene Quelle. Xach -u so bloß in eini>ren 
Fällen, 2 . B. wettu ju dieser Faden, usettu in jener Faden. 
Der Vertvechslnng mit /u mein, das umgekehrt zu n worden 
kann, wird durch die verschiedene Verteilung der beiden Pni- 
nomen vorgebeugt, z. B. atdt « mein Hund, aidi [u dieser 
Hund; au yu meine Bohne, au u diese Bohne. — Bij 34 F. 
(auch 22). 

Md. von Diebel Xefusa. Für uh und ih (z. B. alyem uh 
dieses Kamel, ergat ih jener Mann) nach eiiioni Vokal: fuh 
und jtA, z. B. iyasi'a iuh diese Burgen, tuira iih jene TUren. 
— Mo, 20. 

Md. von Ghedamos. Für u(h) und a(h) (z. B. uddiid u 
dieser Mann, Harn a dieses Fell) nach einem Vokal: iu(k) und 
ia(h), z. B. talta diese Fran, anu ju dieser Brunnen, eWiudi 
yah dieser Jude. — Mo, 24. 

Md. der Beni Suus. Für u und seine Erweiterungen üdt, 
üdijtfA (z. B. dr^azu dieser Afann) nacli •a, ~i, -u: (u, jfüdt, 
jfTdt’idA, z. B. drbaiüdi dieses Kind. Hier ist das j notwendig, 
es findet sich aber üFter auch nach Konsonanten, z. B. tlrgfUlu, 
a/rumjodi dieses Brot Dieselben Bedingungen gelten für in 
(z. B. ddrfirtn jener Berg), z. B. ayiniaün jener LOffcl (so 
notwendig), dbriS^n jener Weg. Auch «nni dieser (nicht in 
räumlichem Sinn) erhält t- vor sich, z. B. arhaienni dieses (das 
bewußte) Kind. — De. 77 ff. Destaings Texte liefern uuii dazu 
manche Ergänzungen; so findet sich jenwi ebenfalls nach Kon¬ 
sonanten (z. B. IHftS-ienni dieses Aas II, 251; kurz vorher 
IHfe^üdi) und neben ÄrJa-jenni auch oft ärba-inni oder ärba- 
tmi (ui© ur^u-nni dieser Galten). 

Schilbisch von Tazerwalt ÄrgiU-a dieser Mann, aber 
agaju-ja dieser Kopf; ärgäz-eüi jener Mann, aber neben iguia- 
Ui auch (selten) igujfi-itUi jene Köpfe. — St, 92 § 132. 134- 
vgl. auch 93 § 138. 

Schulisch von Demnat. Für and und ad (z. B.^rgaz 
and jener Mann, ufruh ad dieses Kind) nach o: jand und 
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ifld^ z. B. tavga j^nd jener Kanal, ixgumma jfld diese Woh¬ 
nungen. — Boj 316. 

Zenaga. 24 gibt aid, ad dieser; eine mit ) anlau¬ 

tende Form davon ist mir bei ihm nicht vorgekommen. Wohl 
aber in der Sammlung von gegen 300 Gesprächssätzen bei 
Fa.; mügen diese Aufzeichnungen auch ziemlich unzuverlässig 
sein, daß jad, jfid neben ad, od besteht, daftir genUgt ihr Zeug¬ 
nis. Richtig werden sein azha-jpd dieses Mädchen 104, ifu-fad 
dieses Pferd 125. 129; aber iÜ-jfod diese Nacht 243 wird wohl 
dem tdi-od 254, idi-ud 87 weichen müssen und addar-j^d dieses 
Haus 187 dem addar-ad 214. Fa. Notes gramm. 399 nimmt, mit 
Unrecht, einen begrifflichen Unterschied zwischen id, iad, ad an. 

5. Verb •¥ Dativ des Personalpronomens. Am klarsten 
liegt wohl der Sachverhalt im Kabjlischen, und zwar wie er 
bei Belkassem oxuu erscheint: 

nach aiaam Vokal nach einam Kontocanlan 


1» 

mir 

1» 

lak 

dir m. 

ak 

iam 

dir w. 

am 

ia$ 

Ihm, ihr 

09 

iay 

uns 

ay 

ia^en 

euch m. 

ane» 

iakunt 

euch w. 

akunt 

(äsen 

ihnen m. 

äsen 

ia$6nt 

ihnen w. 

asent. 


Ganz ebenso llanoteau Qk. 57, nur gibt er die Bedingungen 
für den Gebrauch der Formen nicht an; sie lassen sich aber 
aus seinen Beispielen entnehmen. Ba, 13 überschreibt die 
beiden gleichen Reihen mit den Worten: ,Avec la pr^position 
t, i' und setzt die Formen der zweiten in Klammem. Für 
ihn sind sie also aus denen der ersten entstanden; die gerin¬ 
gere Häufigkeit soll gewiß nicht damit angedeutet werden. Es 
handelt sich um die Frage, ob wir das i als Schaltlaut oder 
als Dativzeichen zu betrachten haben. Die Dativformen der 
zweiten Reihe (die der 1. S. lasse ich überhaupt beiseite, weil 
sie wegen des auslautenden t die Untersuchung erschweren; 
H. und Ba. haben statt des zweiten xi von Bclk. t und dies ist 
allerdings auch Akicusativform) sind auf jeden Fall schon an 
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sich von deu AkkusativEormen geschieden, sodaß sie era^ 
weiteren üntcrschcidangszeicljens niclit bedürfen: tfk gi 
ihn. efk as gib \\m’, t/ei* fA er hat dich verbürgen, ennan ak 
sie sagten dir. Man könnte nun etwa von einem plconastisclion 
t reden, das zunächst in einem selbst pleonastisclien DaUv auE- 
getreten wäre; für ,er sagte dem König* heißt es nämlich ge- 
xröhnlich: ,er sagte ihm, dem König*, i«na j-as yugelhd. 
AVarum wäre aber ein solclies i, mochte es primär oder sekun¬ 
där sein, nach einem Konsonanten geschwunden? Zwar schreibt 

Ba„ 16 enniy ia$ ^ ich habe es ihm gesagt, und auch (bei der 
VoranstcUung des Pronomens) ur ja« t Ufkt4 ara du wirst 
es ihm nicht geben; aber das steht im Widerspruch zu der 
Schreibweise von Belkassem und Hanoteau und kann nur eine 
GrenzUbcrschreitung bedeuten, wie sie oben 24 beim Uoinon- 
strativ evwälmt worden ist Das Schilbische stimmt imt dem 
Kabylischen überein; am, usw. sind die regelmäßigen For¬ 
men. die aber nach einem Vokal mit i hegiiincii. So ^, 87 
§ 127 ausdrücklich und Bo, 293 (und Texte) anscliaulicl«. Beide 
bezeugen, daß nach -a auch die 1^’ormen ohne j autreten können, 

daß aber dann die beiden a miteinander verschmolzen werden: 

iß&-i-äs oder ifkdts, ikfa-i-ai oder ikfas er gab ihm. In Stum¬ 
mes Texten wecliseln beiderlei Verbindungen willkürlich oder 
zufällig miteinander ab, z.B.MTz: iniu1-i-äs er sagte 50. ». s. 9. 
II. M. *6. «, innfl« 50, ». *7. »i iiinfl«» er sagte ilmon oO, », tniiä- 
i-äsen 51, 10 . Stumme sagt a. a. 0.: ist sclion möglich, daß 

dieses j mit der Dativpräposition t identisch und nicht bloß 
euphonisch ist*; damit läßt sich aber nicht gut vereinen was 
er ebenda hervorhebt, nämlich daß, wo os sich zweifellos um 
die Präposition t (in örtlichem Sinn) handelt, sie mit dem Pro¬ 
nomen der 3. P. w, ergibt, also ir^ul-at er entfloh ihm, 

aber er floh zu ihm (s. aucli 111 § 197). Die an- 

dom Mdd. zeigen keine wesentliclien Abweichungen von den 
beiden genannten; meistens sind es mir scheinbare, die in der 
Art der Aufzeichnung liegen. Bei Ba ,5 34f. (§ 12) sind für fünf 
Mdd. nur Formen mit a- verzeichnet, für die sechste, die der 
Beni Meiia^er die 2. S. m. und 2. PI. nur mit jo-, die 1. PI. nur 
mit a-, die übrigen mit a- und ja-. Bei Ba ,4 7 § 12 sind für das 
Mzab nur Formen mit ja- aufgestcllt, für Wargla und den Wed- 
Righ Formen nur mit ja- für die 3. PI., nur mit a- für die !• 
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uud 2. PI., mit ia- und a- (diese in Klammem) für die 2. und 
3. S. Nun gibt Go. 43 f. als mzabiscli durchgängig (immer von 
der 1. S. abgesehen) aS (aS usw. uud bemerkt dazu, daß die 
ersten Formen nach einem Kousonanten, die zweiten nach einem 
Vokal gebraucht werden (vgl. tn* as für iVru iat 165 Anm.). 
Da Basset und Gourliau aus örtlich vorscliiedonen Quollen 
scliöpftcn, wie wir aus den Vorreden erfahren, so könnte man 
vermuten, daß cs sich um eine Örtliclie Verschiedenheit handle; 
aber wenn man Bassets Texte durchläuft, so findet man die 
betreffeuden Formen durchaus im Einklang mit Gourliaus An¬ 
gaben : inna }a$, inna iaten, teva |a« usw. iiiid uel as, in as, 
eunan as usw. (ein vercinzoltes ennan iasen 135, s v. u. macht 
den Eindruck einer Entgleisung). Für die IMd. von\Vargla gibt 
Bi| 23 nur Formen mit a-, bemerkt aber 2G f., daß nacli einem 
auf n oder a endigenden Verb der 2. S. des Imperativs, der 
3. S. oder 1. PI. des Praet die Akkusativ- und Dativprunumeii 
(mit Ausnahme derer der 1. S. und der Akkusativprouomon 
der 3.) ein euphonisches j vor sich annehmeu, z. B. essu ias 
hroite ihm (etwas) aus, iakumt il vous a divorc^es, h/a 

jana lass uns. La. 49 hing^egen sagt, daß alle Dativpronomen 
mit a beginnen und alle Akkusativpronomen unter gewissen 
Bediuguugen ein % vor sich zu haben pßegen. Die Md. der 
ßeni Snus verhält sich bezüglich der 3. S. (und PI.) wie das 
Schilbischo; Destaing I, 71 sagt, nach a oder u nehme das 
Pronomen ein euphonisches i an, z. B. innU iäs er sagte 
ilim, (äs er gab ihm zurtlck; zuweilen verschwinde das 

a oder v: iiUäs er gab ihm, >tnä« er sagte ilim. Die Texte 
weisen iinSs wie itinä~jläs auf; jene.s scheint in der Md.* dos 
Kef, dieses in der der Ait Larbi zu herrschen. Wenn wir auch 
ohne vollständige Auskunft Uber das Tatsächliche zu keiner 
durchaus sicheren Erklärung zu gelangen vermögen, so müssen 
wir doch daran fcsthalten, daß das y des dativischen iak neben 
ak usw. nichts gemein hat mit dem t- des akkusativischen ik 
neben k usw., daß aber auch im ersten Falle eine ursprüngliche 
Beteiligung der Präposition t nicht in Frage kommt, da ja das 
Amt des Dativs durch a versehen wird; daß dieses a ,als ein 
zu einer* Präposition mit der Bedeutung 'zu* erstarrtes Nomen 
aufzufassen ist* (Stj 87), bleibt freilich noch zu erweisen. Nach 
Dostaing I, 67ff. lautet vor dem Vorb das Dativpronomen mit 
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%■ an. also iild^h er hat dir gebracht, aber ad-th fand er wird 
dir bringen; iüd’St er hat ihm gebracht, aber aS-is i’ayed er 
wird ihm bringen; iin-aye»» er bat euch gesagt, aber ad-i\4Ät 
/ina er wird'cuch sagen. Hierin die PrHposition i en erblicken 
(wie das Dcstaiug 71 ausdrücklich tut), daran küunen wir so 
wenig denken wie bei akkusatmscbem ik usw. Aber auch der 
Schaltlaut { wird diesem t- kaum zu gründe liegen, wie das 
Belkassem olz meint: ,La voyclle a* des ]\rAnom8 r^gimes 
indii^ects xak, tarn, iae, iasen, etc., s’dlide apres les mots xmi, 
akken, etc. £z. : akken i» tnna quand il lui a dit, ifut taen 
imla lorsqu’il leur ‘a indiqud.' Das sicherste Zeugnis Für | als 
Schaltlaut beim Dativpronomen bildet das h des Tuareg, dos 
ihm entspricht: tnna pu => tnna ha»\ darüber gleich Näheres. 
Indem ich wahmelime, daß auf berberiscliem Boden der gleiche 
Hiatus durch zwei verschiedene Laute beseitigt w'ird, kann Ich 
diese nicht aus so entlegenen Quellen horlelten wie cs der SebarF- 
sinn Reinischs tut (Das persünliche Fürwort und die Verbal- 
ßezion in den chamito-semitiscben Sprachen 257 f. § 247). 

6. Adverb, Konjunktion, Frage- oder Relativpronomen + 
Dativpronomeu oder sonstiges vor dem Verb stehendes Würt- 
eben. Wegen Mangels an Stof! kann ich mich hierüber nicht 
bestimmt äußern. Es wird von der Innigkeit des Anschlusses 
abhängen, ob Einschaltung stattfindet. Hanoteau Gk. 190 gibt: 
aSu ak xnnaf was hat er dir gesagt? aber 67: aiu \ak ifka^ 
was hat er dir gegeben? So x^ida iafetU iqran die welche 
(Nom.) sie gerufen batten Bo, 294. Ein Beispiel für das i vor 
dem Futurzeichen: %d iti was er essen wird Destaing 

I, 59. Sehr im Gebrauch ist bei den Bern Suus die Zeitpartikel 
qd (Durativ-, Futurzeichen), welche im ScbUbischen als ka or- 
scbciiit (Bo, 298); vielleicht bängt sie mit dem sinnvcrw'audtou 
ka des marokkanischen Arabisch zusammen, das Kampffmeyer 
im 13. Bd. der WZKM ausführlich behandelt hat. Dieses qd 
hat als Nebenform qd} (Destaiiig I, 129), das zunächst wühl 
vor a- entstand (a. a. 0. 129 ff. 1S6 immer qd} a-, aber qd t<-, 
qd t-), schließlich aber auch vor Konsonanten unterschiedslos 
neben qd gebraucht wird, wovon uns die Texte überzeugen 
(vgl. auch Destaing I, 124: qaSem et qdi-Sem). Vielleicht ist in 
einer Untermundart (etwa der der Ait Larbi) das ^qdi zur 
Alleinherrschaft gelangt. Dann böte der fostgowordene Schalt- 
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laut am Ende des Wortes ein Gegenstück £u dem am Anfang 
(wie in lallah ; s. oben 23). Auch im Kifischen wird das Futur* 
Zeichen ya vor a- zu yai (Sarrionandia 171). 

7. Verb + Nominativ oder Akkusativ. So Destaing I, 69: 

der Bräutigam geht, 
der Schakal geht, 

jddi* i’ärg^u er schlug diesen Mann. 

8 . Verb + Adverb: 

iggti jlämmSn(ni) er tat so, Destning I, 79. 


lY. H als Schaltlaut. 

In bezug auf die Mittel der Iliatustilgung scheidet sicli 
das Tuareg ziemlich scltarf vom nürdlichen Berberisch; es hat 
h, wo das letztere } hat. Über das sUdwcstlicbste Bcrberisch, 
das Zenaga, liabc ich nach dieser Richtung keine völlige Klar* 
heit gewinnen können; wie icii gezeigt habe, scheint cs im 
Anlaut dos Demonstrativs j zu kennen, aber wie ich zeigen 
werde, auch h. In dem wichtigsten der besprochenen Hiatus* 
fälle sehe ich nur die Zusammenzielmt^ der Vokale vollzogon: 
tnna« für inna ai. Ebenso im Östlichen Tuareg, dem von Ghat. 
Übrigens ist die Abneigung gegen den Hiatus nicht auf allen 
Gebieten gleich groß. 

Wenn das Tuareg das jf als sekundären Schaltlaut nicht 
l>cgUQStigt, so wird das daher rühren, daß es cs als primären 
nicht entwickelt hat (kein aja, w'eil kein t;fa); doch fehlt es 
uns an genauen Aufzeichnungen, die das bestätigen konnten. 
Ob in lallah das j(- als Schaltlaut aufzufassen ist, habe ich als 
zweifelhaft angesehen; aber das Dativprouomen mit ;(* kommt 
hie und da vor; es muß ein Eindringling aus dem Norden sein. 
Hanoteau Gt. 35 bemerkt zu den mit den kabylischen fast ganz 
übereinstimmenden tuaregischen Dativformen: ,On interpose 
quelquefois la preposition t du datif entre le verbe et Paffixe 
lorsque celui-ci le suit, mais le plus souvent on la supprime.* 
Er fährt fort: ,On place, en general, Taspiration h entre Tafßxe 
et le verbe, quand ce deruier est tennind par le son a.* M 0316 
wiederholt das fast wörtlich. Masqueray 22 aber, der einige 
Verwirrung in den Beisi>ielen Hanoteaus auf S. 35 und 36 
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wahrzunehmeii meint, hat dessen eben mitgetciltc einfache 
und klare Dai-stellung in das Gegenteil verkehrt, indem er 
den sprncljlichen Vorgang als einen schriftlichen erklärt (s. 
oben 16). ,On derit tnnaÄas uns,* innaham nhm, innaAasw 
XH8», parco quo la tayerit [das ist ein Punkt der das aus- 
lautende o bezeichnet, aber nur dieses] qui se supprime tou- 
jour« quand on ajoute un sxifdxe au mot qu eile termiiie est 
alors remplacee par h.‘ Sonst werde niemals — das sei eine 
strenge Regel — h zwischen dem Aorist und dem Pro¬ 
nomen eingeschaltet, also: ermiy am mth, je Ini ai dit, et 
non enniy harn nrnn, usekeney a$t sxNrsT, je la lut ai mon- 
tr^, et non euekmey hast sKarnsT, JeeUhey as KTBrs, jo lui 
ai 4crit, et non ktUbey has xTnrus.' Man sollte meinen, die zu- 
rUckgewiesenen Formen stünden bei Hauotoau; aber dieser hat 
im Einklang mit Masqueray: enniy am, essekeney as und keteben 
aney ils ont öcrit a nous. Nicht das bedurfte der Aufklärung, 
wie sicli das Datitqtronomon nach einem konsonantischen Aus¬ 
laut, sondern wie es sich nach einem andern vokalischon Aus¬ 
laut verhält, als a. Ich vermute, daß h nur zur Tilgung dos 
stärksten Hiatus dient, des zwischen zwei a; aber beweiskräftig 
ist mir in Hanotcaus Texten itelui as er führte ihr zu 158 
(ebenda elui haO führe mir zu) und etwa Ähnliches nicht. — 
Was das dem Verb vorausgolicndo Dativprouomen anlangt, so 
ist nicht zu erwarten, daß das Setzen oder Niclitsetzen des h- 
von dieser Stellung abbänge, vielmehr, daß es durcli den voka- 
lischon oder kousonantischon Auslaut dos vorausgeheudeu Wortes 
bestimmt werde. Die dreißig Beispiele bei Hanoteau Gt 97 f. 
fügen sich zum grüßten Teil dieser Anpassung. 3/a full has 
mnal warum hat er ihm gesagt? scheint auf einem Verschon 
zu beruhen^; 263 lesen wir: ma full ai lenntcZf warum hast 


' Mit d«n Knpitilcliea »teile ich die Tifioa^lschrift dnr. 

* So A4ii mache mir 1Ö8, aniel kai seige mir 160, ood eo eueli dee 
AkkuiatiTprooomen: ar hai mache mich loa 168. Da« afK^fierte Dativ' 
pronomen der 1. S. iat nach Hanoteau Gt. i, ht (ebenao Akk.: i), nach 
Maetiueraj 28 st ,aonYent renfored en /tat*, nach Mo« t, hi, ahi, nacit Ke. t, 
nach Br. akL We^en gewiaaer beaondem Errrdgangen, die sich hier 
notig machen, gehe ich, wie achon geaagt, auf dieaea Pronomen der 1.6. 
nicht oKber ein. 

* AHerdinga beg^net mir auch bei Maatiueray 88 das gleiche: «la /hU 
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du mir gesagt? Anders verhält es sich wohl mit: ar has imta 
bis er ilim gesagt hat, und ar hasen ien ikfa bis er ihnen ge¬ 
geben hat; doch ist uv kaa t ikß er hat es ilim niclit gegeben, 
kein gleichartiger Fall, sondern offenbar durch das folgende 
uv kas t itekf er wird es ihm nicht geben, vcranlaGt worden, 
wie iu umgekehrtem Sinne das ur aa xlini er wird ihm nicht 
sagen, durch das vorausgehende ur aa inni er hat ihm nicht 
gesagt.^ Es muß berichtigt werden: ur aa t ikß, ur haa itini. 
Die Sache verhält sich nämlich folgendermaßen. Die Futur- 
pai-tikel lautet a oder ad. Man sollte nun denken, daß man 
nach Maßgabe des folgenden Anlautes sich zwischen diesen 
beiden Formen entschoideu werde. Das geschieht auch teil¬ 
weise, wenigstens iu andeni Mdd. In der Regel richtet sich 
aber im Tuareg der Taitot] und der Ahaggar der Anlaut nach 
der Form der vorausgehenden Partikel (vielleicht liängt diese 
von dem Tempo der Rede ab, oder von örtlicher Sprechweise),* 
sodaß solche Paare von Qleichwerten entstehen können, wie 
sie TTanotcau a. a. 0. verzeichnet: 

ad aa enn&y = a haa envey icii werde ihm sagen, 


ha« Uaet «kfidf warnm liiut du sie [nr. PI.) ihm gegeben? win full ha« 
Unet yidf warum haet du eie ihm gebracht? 

^ Maequeray 38 bemerkt zu Hanoteau Qt 07: ,Au Heu de ur ha«, etc., il 
fftut H ha« : IV ee aupprtme.' Es ist richüg, daß u eine Kebenform ron 
ur (nur KP No., ur, uar Br.] lat; so sagt Hanoteau Gt. 87: ,i(p, et ([ueliiue. 
feie: u.‘ (7r («) gibt Mo^ 63; ich bin nur auf ein u bet ihm gestoßen (46}t 
u ha« tan tn er hat sie [m. PI.] ihm nicht hingebracht, unmittelbar 

Yorher: ur a« len d ivy» er hat sie ihm niclit hergebracht. Wie YOrhalten 
eich hier n ha« nnd ur a« aueioauder? Aach iu den Texten nnd im Wtb. 
Maa4;uerayB stehen beide Formen, ur (ifor) und v, nebeneinander; das 
letztere acheint regelmäßig ror dem Objektpronomen, wenigstens dem 
dativischen sich eincufinden, und zwar ebensowohl vor oA- wie vor A-; 
u ha«, u hak, u ahak usw., niclit ao viel ich sehe vor einfachem a (u 
a« usw.). Man sollte annehmen, daß die Formen mit oA*, dem zufolge 
was ich oben weiter auaeiuandereetze, das Fatnrzeicben enthalten; aber 
u aJiak ekfiy bedeutet: ich habe dir nicht gegeben, und selbst wenn man 
zagen wollte, im Futur wQrde ja ek/ey erheischt, ao mOßte man doch 
flir das PrHteritum erwarten u hak. Kurz, wir gelangen zu keinem sichern 
Ergebnis. 

* Mnsqnerny 38 bemerkt zu Hanoteau Gt. 07: ,Au Heu de ad oa omey lire 
An» «nney. 11 est vrai qu'an tdmoignage de Kennan, ada» ermey se dit 
dana TAAr.' 
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ad i iekf ^ a hi itkf er wird mii* geben, 

ad at t ükf^ a hat t iekf er ^rd es Ihm geben. 

Dns eigentliche Futurzeichen o kann schwinden und das h, 
das ihm allerdings seine Entstehung verdankt, abernimint dann 
seine Rolle; so nach Masqueray 23: 

tufat hat [für a hat, ad a<] ektebty morgen werde ich 
ilun schreiben, 

haten [fttr a haten, ad os«t»] iyUt iy/a^tn er wird ihnen 
die Köpfe abschneiden. 

Bei Ma, 19; hak ilal er wird dir helfen. Mo, (29 verbessert) 
319 dreht die Sache um: ,Lorsqn’nn verbe au futur cst prd> 
c6dü d’uu pronom affixe commen^ant par h, on ne met ordi- 
nairement pas la particule ad dovant le verbe, lo h du pronom 
tenant Heu de la particule ha du futur qui se proiionco niissi 
h, hi, ?<«.* Über diesen Vaiüauteu schwebt für mich ein starker 
Nebel. Mo, hatto 29 erst ad, ha, ya als Futuvpnitikohi an¬ 
gegeben, dann im besouderu ya für das Part. Fut. 319 lieißt 
es, man solle ha, ya ersetzen durch ha, hi, h«, h und zu den 
Worten 29, zof.: ,1a particule ad du futur se prononcc sou- 
vCDt id, a, t* iiinzufUgen: ed, e, i. Es wird sich um muiulart- 
liclic Verschiedenheit handeln (id finde ich bei Ne.; es ist also 
gliatisch). In ha aber sehe ich nur eine golcgcutlicho Variazito 
von a, die sich nach vokalischem Auslaut ciustellt. Sichere 
Beispiele dafür sind ha iffesen der welcher sclzlafen wird, 
ha ikSen der welcher essen wird Hanoteau Gt. 64 f., a^a ha 
ekim was sie essen werden 160. Dazu stimmt nicht: nek ha tet 
ia^iin ich werde sie [Sg.] nehmen 155; doch ist nek ha vielleicht 
als nekk' ha zu fassen; vgl. ne^iu Aa kai itehneden ich werde 
dich lehren 140 (zweimal). Es scheint ferner, daß der Schalt- 
lant vor dem Futurzeiclicu nicht eintritt, wenn ein Dativpro- 
uomen folgt: yt a haun taggey die ich euch geben werde 182 — 
nicht Aa haun. Haben wir somit immer nur ein h vor uns, 
so können wir leicht in Zweifel über seine Natur geraten. Ma 
haun was euch, läßt sich auffassen als ma aun, aber auch als 
ma a aun, und die folgende Vorbaiform bringt nicht immer dio 
Entscheidung. Es möge genügen die Schwierigkeiten angedeutot 
zu haben, die hier zu beseitigen sind; nicht ganz zuverlässige 
Aufzeichnungen dürfen uns nicht allzu sehr in Anspruch nehmen; 
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Hanoteaus Texte enthalten ja ^Hele unzweifelhafte Unrichtig» 
kciten, wie a <u ekfey 140 (kurz darauf richtig a ha» «i/ey), 
xga a»en 155, ntela a» 189, a^a a» nega 256. — Das Tuareg der 
Awelimmiden zeigt, so weit es bei Barth zu erkennen ist, keine 
wosentlicheu Abweichungen bezüglich des besprochenen k. 

Auch das Possessivpronomen der 1. S. erscheint mit dem 
»euphonischen^ A; nach Konsonanten als in: aii» in mein Pferd, 
nach Vokalen als Ain: amidi hin mein Freund, tahuba hin mein 
Schwort. So unter den Beispielen bei Hanoteau Gt. 33, der 
den Unterschied nicht liervorhebt. Das tut Masquoray 15, aber 
in seiner wunderlichen Weise. Nach ihm schwinden auslautendos 
A, I, u, oder ,elles entrent dans le b, ce qoi montre combien 
CCS lettres faiblos ont ]>ou de valeur distincte. Ainsi: Sabre, 
iakouha tkba; mon sabre, iakauhhin tkbbn .... Toutefois 
le son a, i, ou so conserve faiblo dans la prouonciation.' Dieses 
hm hndet slch^auch nach dein Determinativ oder Artikel: 
hin der meiuigo (Hanoteau Ot. 33. Masqueray 21). Es gibt 
noch ein in, welches nach Masqueray 32 ein hin neben sich 
hat; es ist die unserem ,hin' entsprechende Yerbal])artikol, das 
Gegenstück zu <2, ed, id ,her*. Er gibt hier kein Beispiel für 
hin ; aber 38 hat er: a hin taxie^d daß du daliin kommest. Und 
andere finden sicli in seinen Texten, seinem Wtb. und bei Ci|, 
so a»el {ahel) hin »el tufat übermorgen, » ayil hin jenseits u. a.; 
also gilt hin gewiß nicht bloß nach Vokal. Am ausführlichsten 
hat Uber dieses in Mo, 44 fr. gehandelt (in Hanoteau Ot. finde 
ich es gar nicht erwähnt); unter den vielen Beispielen ist ein 
einziges hin: uv hin iaikel er hat nicht hiugebracht (für v hin? 
s. oben 31 Anm. l). Man beachte daneben a?^t in bringe hin (a^t d 
bringe her); im Wtb. Uli hin jenseits, doch ah»l in sei tufat. 

Ein hiatustilgendes h vor einem Demonstrativ begegnet 
uns endlich noch im Zenaga. Die 3. S. des Personalpronomens 
lautet nach Ba^g 21: 

m. nenta-ha neben nenta, netto, nia, 
w. nta-hc-t, n<e-ha-do*^, n«nta-ha-d neben nla da-d (in 
andern Mdd. netta-t u. ft.). 

Wie die Demonstrative selbst durch angchängte Demonstra¬ 
tive verlängert oder, wenn man will, verstärkt worden, so 
auch die Personalpronomen. Sehr verbreitet sind besonders -a 

Sifaranft^t. d. pUl.'liItt. Kl. ISS. BJ. !• A%k. 3 
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und (i)n] das Zcnaga hat nikn, nikau jiohon nik ich, die Äld. 
von Tuat neXifa neben neS ich 1ha, 393. In dem obigen «cntoha 
entspricht das -ka dem -n im nettan, entan anderer Mdd. Die 
weiblichen Formen ntahnt, n^aAad (für *nUihaO) hatten schon 
die Aufmerksamkeit von Bassel D. 100 auf sicli gezogen; und mit 
Ileclit hatte er auf das mzab. nettaha (Ba ,4 Go. 39) hingewieson, 
ohne sich nillior zu erklären. Der Gleichklang von -A«- mul -An 
ist aber trllgcriscli; das zweite A ist nicht hiatustilgend, son¬ 
dern aus d- hervorgegangen, nettaha steht für das chenda von 
Basset angeführte warson. nettaOa Ba ,5 33, das nun auch im 
Mssabischeu selbst als netiaia Go. 39 ei'scheint (Ba^, 11 gibt 
nßitaUa an; Go. 8 beliauptot, das Mzabisebe kenne kein 
t#). Im Zonaga ist das Demomstrativ nicht, wie Ider, an die 
weibliche Form augetreteii, sondern von der münnliehon, schon 
durch das Demonstrativ verlängerton Form ist'eine nein» weib¬ 
liche abgeleitet woi'den. Auch in diesem Italic wie in dem 
andern oben 28 besprochenen deukt Ueinisci) 128 § 132 an 
vorberberischen Ursprung. 

V. H als Schaltlaut sswlsclicn Artikel und Siihstnutiv. 
Schwund von an lautenden Gutturalen. 

Wir setzen den oingeschlageucn Weg fort; aber er ver¬ 
breitert sich nun. Wir kommen in ein frucht))arei‘c.s Forscliuiigs- 
gebiet, während wir bisher nur den Umfang schon bekannter 
und lüclit allzuwiclitigor Erschoiunngeu festzustcllen bemülit 
waren und dabei vielfach Gefahr liefen, die Naclilässigkoiton 
und Lücken unserer Quollen mit Spitzfindigkeiten zu borich- 
tigeu uud zu ergänzen. Wir gewinnen mm tiefere Kiiiblicko 
in die Wortgescliichte und natürlich zugleich in die Lautgo- 
schicUtc. 

Unter den oben 21 ff. aufgezäblten Einschaltungsfugcn fehlt 
eine, weil ihr das j fi'emd zu sein scheint; aber das A sjudeßt, 
auf dem Gebiete des Tuareg, gern in ihr auf. Diese Fuge ist 
die zwischen dem Ai*tikel und dem Substantiv. Der Artikel 
hat seinen ursprünglichen Sinn ganz oingebußt und ist fest mit 
dem Worte verwachsen, das inan deshalb auch als Stamm ho- 
zeidmen kann. Er wird aber immer noch als PräBx, als be¬ 
wegliches Glied gefühlt. Über den herb. Artikel habe ich mich 
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B. St. I, 246 in Kürze ausgesprochen; das meiste Liciit hat 
Stumme über ihn verbreitet, allerdings mit Beschränkung auf 
das Schill.üsche. Zum Verständnis der vorzunclimcndcn Erür- 
tcnmgen wird cs nützlich oder gar nfitig sein, einige Tunkte 
herrorzulicben. Das männliche Geschlecht wird durch das 
weibliche durch t- (oder &•, je nach den Mundarten) gekenn¬ 
zeichnet, der Singular durch -a, der Plural durcli -t. Also 
zunächst: 

ta ti. 

Kab. tuar. yo, yisind nur heim Demonstrativ erhaltcu. Iiu Status 
alisolutus dos Substantivs ist da.s y geschwunden: a-, t-; in¬ 
dessen haben sich in den nürdliclien hidd. einige Spuren von 
tfa- erhalten. Öfter findet es sich unverändert iin Status an- 
nexus: na-itm; geM’ühnlich wird es zusamincngezogen: ^u-drar, 
t(rdrnr. Wir haben da die Wirkungen der BctonungsverhHlt- 
nisse v<ir uns: aus wurde u-, aus : ye-, u- (ent¬ 
sprechend aus dem weibl. Artikel ia-: t«-, t-). Die Vokale des 
Artikels Avechscln sehr stark; oft dringt da.s pluralisclic t in 
den Singular, seltener das singularische a in den Plural ein; 
auch werden a, t zu e abgeschwächt Zuweilen felilt der Ar¬ 
tikel auch ganz, sei es, daß er nie vorhanden war, sei es — 
dies betrifft nur den männlichen — daß er abfiel.' Alles das 


' Uei beiden Qesclilechtom ist die Möglichkeit gegeben, deO in fremden 
Wörtern einerseits der StaromAnlRUt für den Artikel gehnlten oder «u 
ihm umgebildot, Knderseiti der fremde Artikel fUr stninnihsft gehalten 
und ihm ein berberiseher rorgesetzt wird. Arabische Beispiele habe 
ich für dos eine und das andere B. St. II, K66 f. 353 f. gegeben; hier will 
ich — Torlindg, denn ln KL werde Ich darauf surüokkommen — mit 
ein paar romanischeD die Krselieinungen beleaehten. In *a‘gr | lat. 
ager erscheint a- als Artikel; daher PI. »^ron (daraus ein neuer Sing.: 
igr). Gnnx ebenso lautet der Plur. tu ta-hema: ti-lemiffin. In Ultgraf 
wird die erste Silbe als berb. Artikel vor einem arab. beseitigt; 

A-gvaf. Umgekehrt wird aus frana. la hilU berb. taiabilL Nun ist aber 
auch in altberb. Wörtern der Anlaut vor solchen MiOdeutungen nicht 
gescliQttt; unten wird sieh das bexOglich des mannl. Artikels erweise». 
Beim weibl. Artikel wird dergleidien uicht leicht eintreten, ein <«-/«- 
wird wohl vermieden werden. Aber ein tl4a- ginge sehr wohl an; der 
arab. Artikel wird ja halb und halb einem berb. gleich geaeliteL Eine 
Verkennung dee t* vom weibl. Artikel glaube ich in einer und der andern 
Form des Wortes fOr ,Leber* tu entdecken.' Die verbreitetste Form iit 
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gilt vor konsonantischom Anlaut dos Substautivs. Die Dinge 
venvickelii sieb aber, wenn dieses mit einem Vokal anlautet: 
er kann sieb dem des Artikels angleicben oder dieser ihm, 
ihn verdrängen oder von ihm verdrängt werden, mit ihm zu 
einem Laugvokal oder zu einem Diphthongen verschmelzen. Und 
endlich kbnnen die beiden Vokale durch einen Scbaltlaut ge¬ 
trennt werden, und zwar im Tuareg durch das k. Dafür müssen 
aber besondere Umstände vorausgesetzt werden; denn, da es 
sieh um eine mundartlich umschriebene Erscheinung handelt, 
wird sie kaum in frühe Zeit hinaufreichen. Wir müssen von 
einem jüngeren Hiatus ausgeUen, und zwar gemäß den oben 
12 f. vorgezeichneteu Müglichkoiten, entweder von einem aller¬ 
dings ursprünglichen, aber erst einer späten Verbindung an- 
gehürigen oder von einem sekundären, der wiederum ent¬ 
weder durch. Ausfall eine.s intervokalisehen Konsonanten oder 
durch Zerdehnuug eines auf einer alten Hiatusverbindung 
beruhenden Langvokals oder Diphthoogou entstanden ist. Mag 
nun diese Zerdelmung eine prosodische ^ oder eine analo- 

ta»a tiha, :ala).DA,i,i Bi« Boi Cij De. Hun Stt; iiinn vrird ro- 
neigt aein, hier eine Hbcliclie Bildung wie doa tala (a. unten 40) voraiclt xu 
aehoti, nKralich *ta-^ mit der woibl. Euduiig -o. Die StAmmailho wird 
aber unprQnglich ändert gelautet haben; darauf deuten IoJjm Ba^«, latua 
' Ne., :>aa Mox Moj (etwa wie *agiue>n | agmm [a. unten 49], kw<(i 

Uox Fieiachf). Daa t- fehlt uun sum Teil, nioht bloß in Mdd. wie dna 
Schawi, wo daa t* im allg. an h- wird oder gana schwindet, sondern auch 
aonat; daa Wort wird dann m&uul., ao im Tuareg: atua CixMn« Mu«; auch 
Br. 609, doch mit der Bed. ,Leberleiden' (die Leber heißt bei ihm (39C 
anid/oiUt). In einer aweiten Reihe ron Formen ist die Endsilbe betont, 
WM aich aiia der Schwichuag oder dem Schwunde dea ersten > 0 *, oder 
der Naaaliernug des aweiten (a. oben 17} ergibt: Uta (^eio) Bauxa 
Br. 606 (hier im 8. Ton ,GedSnDe‘), tsa (miunl.) Hu^ Ua (weibl.) Go. 19, 
Ua, (‘ta (dieao Betonung iat aokundär) De., eara ßtig, aan, natu, cmu De. 
Dazu atimmt iin Kuschitisehen bedauje aS, kemant «ü^t Jbdnd Leber; 
auflerdem hagriinma $aUi (,lieber* bei Gaden; aaäi ,Galle* bei Bartli). 
Endlich tioden wir (neben Ut«) Pr., a^a De., «U$a (weibl.) Big 
Hier scheint daa t aia stammhaft gefllblt worden au sein. Daß im Songliai 
das Wort aus dem Berb. als loan enttehnt worden ist, kommt nicht 
in Betracht; wie aber daua Leber, im Knnaroa, also einer kiuchi- 
tischen Sprache au erklären ist, weiß ioli nicht. Sollte der dentale Ver¬ 
schlußlaut wirklicli stammhaft sein? Doch Tg), iig. »t; 7 'a-t Leber. 

' Wie die mit sweigipdigor Betonung beginnende und mit Einschaltung 
eines h abschließende ini alten und neuen SOdarobisch, die Tor knreem 
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giscliö* sein, in unserer Lage ist es sclnrer, überhaupt zu nntor- 
scboidou, ob ein älterer oder ein neuerer Hiatus dem h zu¬ 
grunde liegt. Wau ist auf zufällige Fingerzeige angewiesen, wie 
bei dem Wort: 

toho^ M 03 , toho^i* Ma,, iahu\, tahof. Ci| Uüsor Blick. 
2’if u. ä. Huj usw. Auge, ist zusammongezogeu aus Ua-id-t (vgl. 
hausa ido, waudala itie, ful Altere PI. giu, galla idja Auge); 
manche Mdd. aber haben in der Lautfolge ax den ersten Laut 
begünstigt: ta^ PI. afax^en Bagj, ati Ba,, adi( PI. atfyen Jo., 
(^it) PI. Bcij,, und mit Verdumpfung des a durch 

dcu emphatischen Konsonanten: fof Ba^j, to^?, UuJ, Ba,„. Wie 
das ar. Auge, auch ohne Zusatz ,bOser Blick* bedeutet, 
ebenso das berb. tip usw. Wenn nun da.s Tuareg in letzterem 
Sinne toAo^ u. ä. sagt, im eigentlichen aber tify thll, so wird 
man kaum daran zweifeln, daß die Formen mit dunklem Vokal 
aus einer andern Md. entlehnt sind, wohl aus dom Zonaga, für 
das die doppelte Bedeutung ausdrücklich bezeugt ist. 

Junge Hiatusbilduugen entstehen bei Oberuahmo von Wör¬ 
tern aus fremden Sprachen oder aus andern berb. Mdd. Die 
Regel ist, daß stammanlautendes a, berbcrisclier wie fremder 
Würter, im berb. Artikel (t)n- spurlos untergeht. Einen schwa¬ 
chen Rückschlag bildet die Versetzung eines neuen Artikels vor 
dem schon voi’bandenen, mag dieser ein stammhaftes a- in sich 
begreifen oder uicht. Wir sehen hierin das QcgonstUck zu der 
nicht seltenen Verknüpfung eines bcrberischeu mit einem ara- 
bischen oder romanischen Artikel. Da mm aa- sonst uiclit 
daucrfäliig wäre, muß cs ein h in die Mitte nehmen. Es wirkt 
wohl hiebei das Bestreben mit, fremde Wörter mögUclist kräftig 
auszusprecheu (vgl. oben 11). So begegnet uns deuu dieses h in 
romanischen Wörtern: 

ahaia u. ä. Enkel, vou aviu$\ s. RL. 

ahalluu u. ä. Blei, von sjian. (a)lat(fn', s. RL. 


KUodokanakia gründltcbst antenucht hat (SB anaerer Ak. 1016, Bd. 178, 
Abh. 4). 

* Wis wenn we^n t4tlka Locke Ko. aus ^UtheU» {toAskof Cii)} ar. 

in einem andern Worte la- sn erweitert worden wHro. 

• Hier und aaderawo habe ich Masquoraye Nachbildung der Tißnagh- 
schreibung beibohalten. 
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In dem griecliüich'Ambischeii: 

ehakit (für *ah-) Ma, Mü„ ihakit Ci, Ne. Zelt von Fell, 
Zeltdocke = agit Zeltstange Br. 712, von dom IM. 
uji4an, igifan Cij, xqklan, xgi&an Do. zurückgchildet, 
trolcher »u dom Sg. aqujunf agitun Cij, aqitjun Do. 
Hu,„ agi&nn De., agittnn Pr. gehört) ar. o>^ } g'- 
ytoituy (kommt otwa dolicr auch hausa gida Haus?), 
lu, wenigsten» dem Anschein nach, echtborherisclien AVörtern: 

aheiifu» Ci, !^^a, = a«/i« Do. IIu, Ärmel (nach Ci, 
auch Ärmelloch und im PL xkenfateti Olispe, eig. 
zwei Ärmel voll), welches wohl kaum etwas anderes 
ist als das allgemeino afxis Hand, Griff eines Werk¬ 
zeuges, wohl auch Ärmel (so wenigstens Ci^), in seiner 
Gestalt beeinflußt durch ar. also etwa als Luft¬ 
loch, Zugloch gedacht s» 

ahansa kloiuer Wasserlauf, Flüßchen Ci, zu ungi Ci„ 
andii^ Ma, Moj, anyi Br. 680 WasseriauC, Gicß- 
hach? Nacli Mog kommt dieses von end&i laufendes 
Wasser haben. 

Vgl. außerhalb des Tuareg: 

ahcnSul Hu, — aivX Hu, Wanst? Vgl. tahdliX kleiner 
Sack, Schlauch Hu,,. 

Eine größere Gruppe bilden die Wörter, in denen h die 
Stelle eines andern ursprünglich dos Wort aulautondeu Konsonan¬ 
ten einninunt. Es erhebt sich daun die Frage, ob cs ihn nicht * 
unmittelhar foilsetzt. Das glaube ich dann veruoinou zu dürfen, 
wenn es ein ^ ist, ein primäres oder ein aus einem andern 
»timmbaften Labial hervorgegaugenes. W'le aus dem Artikel 
na a geworden ist, so auch azzal u. ä. aus xi(a)zzal u. U. Eison 
Basset Mdt. 67 f. von phUu. harz^l (s. Rcv. Basque 7 [1913], 305) 
und afalim Zwiebel, aus von liebr. b*ffdhn. (s. Subst. auf 

•im 169). Ein/aber konnte wohl, wie im Spanisclion, ein h er¬ 
geben, und so müssen wir denn darauf achten, ob nicht otwa 
in den zu betrachtenden Wörtern ein f unterläuft. Dem Ver¬ 
dachte ist hauptsächlich ein Laut der Md. von Ghedames aus- 
gesetzt, mit dom wir cs öfter zu tun haben werden, dessen 

* Dm 4f‘ dM Tutr«g gebe teh mit tU wieder, d.n icit nirgend« eine genaue 
Beechreibuog dieses Lautes finde (,eon adouci et legÄrement mouill« 
du s* BMset D. 43). 
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Bcäclireibuug uad Umsetzung aber eine so ungenaue und wider¬ 
spruchsvolle ist, daß ich mir nicht klar darüber geworden, ob 
er zu den stimmhaften oder den stimmlosen Lauten gehört. 
Gr&berg von Hemsö (1836) unterscheidet ihn nicht von /; 
Richardson (1848) nicht von ar. Mo, aber stellt ihn mit 
einem eigenen Zeichen dar, mit f* oder mit '-», welches doch, 
wo es überhaupt angewondet wird, nur p bedeutet (er scheint 
dies aus den von ihm veröfTentlichten Aufzeichnungen eines 
Ghedamesers entlehnt zu ha1>eu). Er sagt S. 2: rjui rond 

uu son emphatique de 1’/ intermddiaire entre Vf et le v fort'. 
Aus alledem glaubte ich eutnehmen zu dürfen, daß der betref¬ 
fende Laut der stimmlose bilabiale Reibelaut sei, und sclnckto 
mich au, ihn mit 9 wiederzugeben. Allein, zwei Seiten weiter 
lose ich bei Mo,: ,L’/* qui tient lo miUou entro Ic h et lo v.' 
Und Ilauoteau Gk. 6 Aum. sagt: ,Daus la prouonciation de 
quol<iuo 8 mots, les Zouaoua donuent au B un son qui se rap- 
proche de celui du V. C'est unc luiauco de proiionciatiuu pou 
sensible, du reste, et dout nous avons des oxem}>les en France. 
. . . Je n’ai trouvu le son du V bien accentue quo daus le 
Temazir’t de R’edames'; und er schreibt avina Dattel, tadevvot 
Riug usw. Damit stimmt ßasset D. 3 Uberein: ,Lo h a quelque- 
fois, on Zouaoua et Gbdam 6 s, un son iutcrincdiairo entro lo 
b et lo v' (al}er 69 schreibt er t^afafi). Das woist auf einen 
Laut liin, der dem bilahialeu to de.s Deutschen entspricht, und 
was wir von dor Vorw'audtschaft der Wörter zu erkennen ver¬ 
mögen, begünstigt diese Ansicht; allerdings spricht ef*e4 oder 
schwören t^ahed Hu^,) von ar. für (p.' Da ich mich 
für eine Hezeichnung entscheidon muß, so wHlilo icli lu; des¬ 
halb den deutschen Buchstaben, w'eil innerlialb des Bcrberi- 
schon w von Stumme im Sinne von gebrauclit wird. Ich 
gehe nun die einzelnen Wörter durch, in denen h die vom 
Ausfall eines horrUhrendo Lücke auszufUllen scheint 

akad «Äarf Mo,, 4had Br., ehod Ma„ ihal Ci, Xe. 
Rächt. Der Grundform *aiiad .stellt am nUchston das aiied Ba,, 
oder aud Ba, der Oase Audfehila; daran schließt sich an: iwad 


* Besondors schwierig foatxiutalleu ist das VerhSItiiia evriiclien oret» und 
ara Ci,‘ 8t„ ari Ba, u n !>»• 

schroibau (giianch. tarba Eriuneruugaxeicbeu iSchrift? Berthulot ISO). 
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Mo,. Das Wort ist iu Afrika weit verbreitet: wandala taujia, 
logone imwade, bedauje haicad, kuiiaina atoada, uub. (mali.) 
awa(r), kordof. knalu, sclälluk icar, bari knadie, masai kaicavie. 
Aus dem Plural *uja4an sprang das t- in den Singular: ui<J Ba«, 
iaf Ba„, ie^ Mop iid Ba^,; die beiden Vokale sind moistons zu- 
SAinmcngezogen: i4 Hu, usw., aucli eil De. Andereeits konnte 
das i- des Plurals auch schwinden, da ja die Endung ein ge¬ 
nügendes Pluralzeichen war; so, erst in jüngerer Zeit: hedan 
Ma,, oder schon frliJi: naijtan. Daun erfuhr dieses««- dieselben 
Scliicksale wie der mäunliclie Artikel; es blieb im Status an- 
noxus: no^a» De. Stj (dieses ist also in seinem Anlaut nicht 
gleichartig mit den von Stj 45 § 8ü B l zugleich angeführten 
Pluralen ^^aUiun Zungen, usw., wo das nicht zum Stamm 
gehört), es verlor sein y im Status absolutus: adan Du,, 
oder auch sein a: u<lan Bo, Hu,. 

takala Ci,, (sehr klein, nur tröpfelnd) Mo, ■« iala Ba,, 
Hu, (talaxnte Ba,gö9 aus tala -f tayints s. oben 20), ^la Ba,, 
Do., hala De. La., ^d£a, $ara Ba,, Quelle, Utla Lache, Sujujtf 
Hu„ talat Bo, Ci, Mo,, SläO- De. Schlucht, ^alai^ trockouo 
Schlucht Bi,. Durch Anfügung des weiblichen Geschlechts- 
Zeichens t an das gleichwertige a ist innerhalb des Berberi- 
scheii (das Arabische scheint nicht im Spiel zu sein) von dem 
Wort für ,Qiielle' ein anderes mit ziemlicli verschiedener Be¬ 
deutung abgeleitet worden.^ Der Stamm ist ohne Zweifel *al 
Auge, fUr-'yaf; vgl. kopt. bol Auge, sowie in den kuscliitisclioii 
Sprachen ef, il, Ul, u. ä. Auge, ferner herb, yult u. H. Hu, 
usw. (es scheint z. T. mit ar. ziisammengostoßon zu sein), 
sowie kusch, bal, qüal, ^«2 u. k. sehen. Nur iu oiuor herb. Md. 
lebt das Wort noch im Siug.; ««2 Auge Mo, (aval Gr., ya2R.). 
Der Flur, dazu lautet ^üen, dem anderswo die weibl. Form 
U'yafm Bo, 285 (Siug. ti;) ents 2 )ncht. Im Status annoxus findet 
sich yalU» Hu, St, (es gilt dafür dasselbe wie für das oben 
erwähnte yad^’O i Status absolutus ist das n abgefallon: 
allen Ba,, Bi, Hu, St,. Diese Formen gesellen sich zu dom 


* H. DuTdjrrier Lm Toitar«g’ du Nord (1804) xzx hat iu der berb. Ternü- 
nologie sebeneloaDder idla souree, UUei ravin. leli babo nicht festatellen 
hOeneo, ob irgendeine Md. beide Formen und Bedeutuugeu beaitst. 
^>»14 gibt fQr talu auch die Bed. ,r 4 serToir' an. 
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stammfremcUn u. ä. (s. oben 37). 37 Aum. setzt füv ty(( 

ein *tilt oder *tylt an, um durch ein männl. *xl zum PI. allen 
zu gfelaugeu (woher käme dann der empLatische Laut?). Eine 
Ableitung von allen ist allun Baj^ lifO| St„ ulluu Go. 23 kleiiie.s 
Fenster, Luke.' Wie für .Quelle* im Arabischen ,W.isserauge‘ 
gesagt wird: *Li und kurz so auch im Berberischeu, 
mit stammgleichem Plural: usw. Quelle. Auch im Tuareg 

ist es das herrschende Wort für .Quelle*; iahala wird von 
Ma^ gar nicht gebucht. Es scheint demnach aus dom Korden 
entlehnt zu sein,* wenn ich auch Tahela Huiit grUnliche Quelle, 
bei Mdtois als tuar. Ortsnamen finde. Ma^ hat aiafala seichter 
Brunnen; geht das etwa auf toAafa zurUck? es erinnert au das 
allerdings weit entfernte logone feil tiefer Brunnen (JeaU-fdx, 
ge-fell seichter Brunnen), doch ist dieses Wort bei Cij Ma, 
ÄIOj in seiner ursprünglichen Form gebucht: a/cBi, ifeli PI. 
afellan, ifelan, xfalan und mit der Bed. .fogara (galerio de 
puits du Touat)*.* 

*tahaliy tehali Hanoteau Gt. 26, tihali ebd. 18, iüihall 
No., Bag, Uheli Br. (wohl irrtümlich als Plur.), tiheli 

Mag Mog, tihli Cij » tatoali MO| (weibl.) Schaf. Meistens ist 
Zusaminenziehung des eigentlich pluralischen t- mit dem a- des 
Stammes eingetreteu: tili St^, tili Ba^ Moj, tilli Oig*. tilUut 
Bot (au.s dem PI. tilli^fin gewonnen), t'ili Ba,, tidäx Ba^^; doch 
ist das a erhalten in den Pluralformen tihalla\^xn Ba^, tafiTn 
Ba,g. ü für finden wir in tdli Bajg Big De. llujg Jo. 27 


' Ich dachte erst au die arab. Ueminutivendiiag -Qn (s. Kampffmejer ZDUQ 
54 ['OOJ, 640 if.) — Tgl. akelbun HU|. takdbwit Boj HQadebeu, von arab. 

aber wahrsoboinlicliar ist mir nun, dafi aas eäleti, *aUan ein 
Sg. aUun gebildet wurde wie avekkun Saumsattel Hanoteau Ot SS aus 
irukkan PI. tu ariiJeht dass, (anders Basset D. 66) oder /ekrun Schild* 
krOte, aus i/iikran PI. tu tfker (B. St. II, 370 Aom. 1 und De. 347). 

* Darf man etwa au eine rein lautliolte Zerdehnung roo tala tu taJuUa 
denken? Und wie verhalt sich iyeher Ciu a^oAor Mo) Wanerlauf, Flafi. 
Tal, SU tnyar Schlucht Ma«? oder bedeutet ropm auch bler Oieflbach, 
wie gleich darunter: üedicr n eyahar ensemble de ravins «lui alimeutent 
une Tallie? 

^ Ober die im Tuet, Oorara uud Tidikelt aufierordentlich ontwlckelten 
FoggAras, durch unterirdische Qräbeu yorbundeue Brouneu s. bes. E.*F. 
Qautier Sahara alg^rien (*08) 242 t Ober dieses arnbisehe Wort, das 
bei Beaussier foblt, s. Mart^ais Ob. 58. 
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St|, udii JJi, 114 Schafe; dieser riural wird daun 

wieder singularisiert: ulli Herde Boj mit dem PI. ullan 
Ba^ und wiodenuü uUan Herde Ba,j — wie aus dem D. tilla 
Schafe Ci,* liervorgogangen ist tela Vieh (koll.) Ci, Mü, mit dem 
Pt. tela^in Mo,. Da auf herheriscliem Dehicte vielfach eine 
Verwechslung der Ausdrücke für,Ziege' und »Schaf* stattgofun- 
deu hat, so kann tdli Ziegen Ba ]4 Br. Ci, Ma, Mo, Ne. nicht 
hefremden. Ci, sagt zu tiysi PI. ullii .clievre, choz Ics Ifouvas 
— chivro et brehis chez les Izc(|maren — brebis a peil (flog- 
gar)*. So steht auch tueBtd (PI. tulledin) Ziege Ba,^ neben tullit 
(PI. Bo,, Silits De. (unter ,mouton‘) w. Schaf. Doch 

ist hiervon zu trennen ^ahüli^ einjähriges Schaf, das noch 
nicht gelammt hat De. (^ steht für ^i); es geliUrt zu taltuU 
Schaf Ba,,, ^auli Bammel Ba,,, a^auli St,, altuli Bo, Hammel, 
almli {tfiliulit) einjähriger Bock (einj. Ziego) Hu,, a^uli kleiner 
Bock Hu, von ar. über welches "Wort sich dfarvai.s Ta. 

272 ausführlich geäußert hat. Bei einer früheren Gelegenheit 
(Ob. 20) liaite er auch einen Blick auf d.a.s Berb. g-eworfeu, und 
dazu müchte ick bemerken, daß das tuareg. ahulay Bock Ci, 
Ha, Mo, (Ba.ssot D. 55 liat die ebenfalls dem AJiaggar angc* 
bürigeu Nebenformen asulay und afulay, von denen die letz¬ 
tere sehr befremdlich ist; vgl. oben 39 eiue(l) mOgUchorwoiHO auf 
die Bedeutung von almli usw. eingewirkt liat, aber liinsicht- 
lieh dos Ursprungs nichts mit ihm gemein hat. Die Entspro- 
cbuugCQ der andern Mdd.: adSulay, azelay, salay, slaq, ald<C 
u.H. zeigen dies deutliclist; arabische Herkunft dieser ist mir aber 
nicht erweislich, eher dürfte das niaghr. sich Bock stellen, 
aus dem Berb. stammen. — Zur Stützung von Schaf, weiß 
ich außerhalb des Berb. nur ful mhoXu (PI. idfi) anzufuhren. 

ahar Ci, Ma, Mo,, «her No., eAar Br., ahir Bag = atot&9' 
Mo,, anir Ba,*, yar Ba,,,, Mo,, ar, an* Ba,^,^ Hu„ Ur Pr. 
(1*1. u. a. irnn, an*aun). Fern, tahart usw. (PI. u. a. tarai^ttn, 
tiratin) Löwe, -in. Vgl. kjim-bör, la-bSv, $i-htoor in nilo- 
tischen Sprachen AVZXM 26, 33. AA^cnn man von dem y Ab¬ 
sehen dürfte, wäre vielleicht an Uebr. '"Jll Löwe, zu denken;' 
mit hebr. Löwe, würde sich bezüglich der Endung aired 
Hu,, airad Ba^ De. Tjöwc, vereinigen la-sseu. 

iakargit Ci„ taAarrfitt(<a-)Ma, Wo, Ne., («Aorjöt Br. 698 
.=* muerrffat Mo,, tanargit Ci, St,, tattardiit Ci,, mit Zusammen- 
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Ziehung:: targit Huj, tarüt Hu,, txrzet Boj Go. 19 MO|, hiria 
La., (,PI.) itiHin Pr., ^ar5£5, ^ariaiiy, ür£a, d^iria 

De. Traum. Dazu halte man die Formen des Verbs für .träu¬ 
men': regu, argu Hu,, arii, ar§i De. — narga St,, e^fareg, etfareS 
Ci, — urit Hu„ uria Do. — karedB Mo„ hurSet Ma„ hergiy 
herget Ci,; besonders die letzte Reihe verdient Beaclitung, weil 
im An- wie im Auslaut sich der Einfluß des Substantivs zeig:t. 
Sicherlich hängt hausa ma-farkl, 'tna-falkl Traum, mit dem 
herb. Worte zusammen; ich vermute, daß jenes, nicht dieses 
entlehnt ist (hausa farke, falke durchbrechen, liegt fern). 

ahavliv.9 u. ä. = ahurke* u. ä. =* ar/:a8 u. ä. Art Fuß¬ 
bekleidung s. B. St. II, 3821; es wäre dazu noch ein und der 
andere Beleg nachzutragen, aber keiner von Bedeutung, wie es 
ein *ahark‘ sein würde. Basset D. 68 fuhrt ahavhtt als Beispiel 
eines ,h adveutice' au. Die Formen mit -h- sind allerdings 
nicht im Tuareg uachzuweisen, werden aber doch aus dem 
Süden stammen. 

tdheni Br. lutna (für *amna neben taxoinaut Dattel¬ 
palme) Mo,, (für fay-) Ba,^ ~ ^atnt Ba,g, &Uini De., 

Ulini (Palme: tainiut, (ajftut) Ci„ fsini* (PI. tainxnin) Mo,, 
Uini (fciniu« Palme St„) tieni Ba, Äla,, t'ünt (PI. iniycn) 

Ba,, tiini St,, tünt (eine D.: atntu) Qo. 32, dijni De., (PI. iilni 
Jo.,) ftntnt Ba,*, tini (oder ^‘m) Ba,,,,^,,,, Bo, De. Mo,, 
fmt (eine Dattel: (atntt) Pr., tiini Ne., tenx, tani, ttvna Ba,, 
Dattel (oder koll. Datteln). Vielleicht bezeugt dieses Wort, daß 
die libysche Dattelkultur aus Agy})teu stammt; denn es wird 
dem ko])t. (boh.) fieni, (sa*id.) 6un«, aiiivn«, äg. 6nr gleichzu- 
setzen sein, das auch dem nub. (düng.) lenti, (mali.) feiUx zu¬ 
grunde liegt. Es könnte sclion mit dem weibl. Artikel ^kopt. 
T-6ium«, was sieb allerdings auf den Baum, nicht auf die Frucht 
bezieht) übernommen und in neuerer Zeit nach dem Süden 
weitergegeben worden sein: hausa dahino, ful dabin<hi‘6 (Wostor- 
manu setzt luuzu: ,ar.‘, welches arab. Wort schwebte ihm vor?), 
bngrimma delixio, kanuri dt6unno oder difunno (nach Barth 

* Diese rifische Form begegnet uns bei Ba,, nicht wieder, wohl aber 
bei Ba,^ als mzabisclie im Sinne von ,seUr reifer DatteP uobeu Utii 
.Dattel L n.‘ Sie kennte als Beleg für die Eiusebaltung eines n als 
Vorklang (s. oben 16) dienen. Vielleicht aber ist das zweite n ein 
Nackklang; vgl. Dattel De. (s, oben 17 f.). 
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debino), logoao dißuo\ füi* <l«xs Tctla gibt Harth neben ttmbi 
(Cai-bou schreibt tinibd) noch ttnnt au, da» eine ganz junge 
Kntlelniuiig aus dem Herb, sein muß. Th. Fischer Die Dattel¬ 
palme (Ergänznngsheft 64 zu Petermanus Mitt.) 1881 sagt 19’’: 
,Im Sudan führt der Baum allenthalben deu Namen, den er in 
der Haussaspracho hat, so daß dadurch der AVeg seiner Ver¬ 
breitung gegeben ist.' Ich heim schlicßlicli noch aus II. Zim¬ 
mern Akkadlschc Fremdwörter als Beweis für baiiylonischcii 
KuUuieinflaß U5 die Worte aus (54): ,akk. «/»«n Dattel: (jüd.- 
aram. ’ähdnä, ayr. da sie in dieser .Vngclogonlioit er- . 

wogen zu werden verdienen. 

tahur< Ci j » tamuurtMo,, tanart Nc., tanurt usw.TUre, 
von porta? s. RL. 

tahakkait s. unten 54. 

Steht h au einer Stelle, in der andere Mdd. einen augeu- 
sclieiulich älteren Guttural zeigen, so liegt eine größere oder 
geringere Wahrscheinlichkeit vor, daß h siel) aus ihm ent¬ 
wickelt hat. Kino geringere, wenn cs ein stimmhafter ist. So 
halte ich iu folgenden Fällen h fUr hiatustilgcnd: 

tihattin Cii Ma, M 05 , ithaUn Br. 636, gnanclt. tihaxuu 
(x für ti) ßortlielot 188= tattm Moj, Uitim St,, iattäii Jta,g 
Schafe. Nach St, 234^ würde hier tt aus It outstandou sein 
wie in iyU tür*tilt (s. oben 41). Boide Fälle sind allerdings 
gleicliartig; aber in beiden steht tt, (f für dt, df. Der obige 
Plural gehört zwar dom Sinne nach zu tihali, tili usw. Schaf, 
der Form nach aber zu tayat oder 4/ (Mog), taf u. H. 

Ziego (wozu der PI. tiyattm u. ä. Ziegen), dem Fern, von 
ayad Ziogenbock St,, wozu anderseits iyid, iyid u. ä. Zicklein. 
Die Verwechslung von ,Ziege' und ,Sc]iaP, bes. im Plur., habe 
ich schon oben festgo-stelU (s. auch Nowman zu Br. G3ü, 127); 
vgl. die stammverwandten Wöi'ter nub. eged Schaf, kordof. ogul 
Ziego (in den semitischen Sprachen: 'n| usw. Ziegen-, ScLaf- 
böcklein). 

taha({uft Ci,, tahadtoft Ma, Ameisenhaufen = tÄ»««/ 
Br., tauttuß Hu, Ne., av^tuf Ba,, Ci,\ tutfiiy Ha,,, 

tttt/on Fa. (bei Ba^ verlesen: touifoM) » tagtituß Ba, Ci,^ tag- 
tuß, tagtt^ß Hu„ iagitßt Mo„ i^tiftt Mo„ tigtdfei, agtdßt Ba,, 
tig^ftt Qo.27, tajd^tBaa,(Pl.)t 7 (</[in,tV^<d^nBa 7 ,(Pl.)^*/:«j()S« 
Ba,„ tai\tuß (PI. ttuff 6 ^n) Hu,^, di'/tiftit, ^aSe{tuf!y De., 
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^iS$tf8t^ -at Bajj, iistfat Ba^ Ameise (vgl. waudala höd^pz Ameise). 
Die Ursprünglichkeit des g- und übci'haupt der ganzen Laut¬ 
folge gif wird bestätigt durch gleichbed. kopt. (so sa'id.; 

das boh. stellt wohl eine noch ursprünglichere Form 

dar, indem es die bei diesem Tiemamen gewülmliche lautmalende 
Reduplikation zeigt). Vor dem / (oder nach dom ('?) wurde i 
zu Uf das dann auch den Vokal der ersten Silbe assimilierte 
oder mit ihm den Platz wechselte. 

ihadar Ma, Moj, ikad^r, Cii =“ dgadlr Br. 688, 

igidev Baj, igiderBo^ Huj Stj, grider Ba,j, ^((tjder Hu„ iiider 
Ba^ Do. IIu, „ ii&er Ba^, dHöar Ba„, jider Basset D. 42 Geier, 
Adler (die erstero Bcd. scheiut die ursprüngliche und allgcniei- 
nore zu sein). Wenn auch das Tuareg die dentalen Reibelaute 
der andern Mdd. gern durch A ei'setzt, so werden wir in diesem 
wie in dem vorhorgehenden Falle kaum dem h diesen Ursprung 
zuerkeunen. Bcrthclot hat einige auf den kanarischen Inseln go- 
hürte Worte verzeichnet, von denen er meinte, daß sie aus dom 
Guanchischen stammten; darunter ist girre Geier (137). Doch 
scheint es mir nicht ganz unmöglich zu sein, hier an ein durch 
europäische Jäger versprengtes holl, gier zu denken. 

nior muß ich auch einen Fall einstellen, in dem cs sich 
um ciu Pronomen handelt: 

Mo, Ne., heilan (aber w. ta hwjei) Ma„ 
na ah(len Hanoteau Gt. 48, ehijen Ci, der andere, /en ha<Jen 
usw. ein anderer = kanuri gdde anderer {kam gade eiu anderer 
Mann, ago gade eine andere Sache, gade gade vorsclneden). 
Die andern Mdd. bieten i^a jad, ie4, usw.; bomorkons- 
wert ist ui<}ulen der andere Bi, 45 Go. 57, weil hier das erste d 
(= d Ba, 4 ), welches die Stelle des stimmhaften Gutturals ein- 
ninimt, sich als Vorklang au^assen ließe. Auffällig ist nocli, 
daß auch im Tuareg die Form ohne h sich findet, in der Ver¬ 
bindung nte(^ Ma,, »iied Hanoteau, tm^ Ne. andere (d’aatre.s); 
außerdem hat Br. überhaupt nur diese: anderer (599). 

Wo zwischen k und h keine' stimmhaften Laute nachzu¬ 
weisen sind, ist es geraten, von der Annahme einer Hiatus* 
bilduug abzusohen, so in: 

*akaret, haret Ma, Mo, Ne., ham'et Br., hert Ci, ** Aara, 
kera, Sera, Sache, Verstärkuug der Negation. 
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ehiik Br., ahiSk Ba&set D. 40 = [kauuri kf.nlca, A:wÄ:a*], 
wo* de Slaiie, ai>ck Cij Ma^ Mo, Ne. Uaum, PHaiize. aSey Baum, 
Zweig Bassot D. 40, uiq Ncwman m Br. 657, 188. 

Ich gelio uoch Uber den Punkt lunau-K, bis zu dem midi 
das hinter dem Artikel ci'schcinondo h gefUlirt hat. Wenn auch 
dem hiatustilgeudon k des Tuareg kein glcicUwortlgcs [ der 
andern Mdd. im Einzeifall gogenübersteht, so könnte doch ein 
solches üborhaui»t Vorkommen und somit der .sonstige Parallc- 
lismus zwischen h und j sich aucli fllr dic.so Fuge fortsetzen. 
Darum trete ich an die Scliicksalc anlautendor (uitturalc etwas 
nUher heran. Ein Wort, das dem Tuareg fohlt, und in dom wir 
somit kein k erwarten dürfen, i.st: 

agerzit, ajarj/iz Bi,, agariilUti^, ^igerzht ,10., tad^mlSi^ 
Mo, — (t)aiarziz(t), (t)aietziz(t) u. 31. Ba„i,, erzaz Bau, 
zezt Mo, usw. Hase. Basxet leitet das Wort von eryigi zittern, 
lier (Ci,^ Hu,: [eJriiH), bemerkt jedoch nichts über das //-, di- 
der ersten, Übrigens von ihm gar nicht erw.Hlmten Formen; er 
mußte es wohl, wofür icli aber keine siclicro Analogie kenne, 
aus dem ), das sicli mit gutem Beeilte als Hiatustilgor an- 
.spreciien ließe, hcrieiten. Anderseits darf ein viorkonsonantiges 
Wort fUr jllase* nicht befremden, da ein solches, und zwar 


^ leli lislte swar die Gieicliung f&r geeicliort, niebt aber dio Aiißenom* 
mene Iticlitung, da ib- im Kaiiuri aelir oft unuraprflnglieli Ut; «cltoii iieiiiu 
HSafigkoit I&Ot daa im allgemoinea TormuteD. Wm Koelte von dem 
Yorantzo ba- oder ken- sagt, kann icb jetst nicht feHtstellen; liArtli 
Central-Afr. Yok. XLVi sagt nur, die Bildung der SuhatAntive mit 
dieeom Vorsatz lei' siamlich jung, aber nichts Ober seine Bedeutung. In 
den Fitlien, die mir klar aind, eignet ihm keine bosondoro Jtodeutung; 
es ist eine Art Artikol, wie das kU, ka-, i»-, kH- in den uiloUsdiou 
Sprachen, fQr das ich WZKkl S6, SlfT. ein h.ilbea lluudert Boiege gogeben 
habe. Daa kan. b- ist ein Ausllnfor davon, oder wenn mau wi)), oin 
Yoriäufor das barb. o-. So finde ich k-HrguIi teda dttßiJi IjUwo; 
k-w/fits (Bartli kmtffHiu) a logone in^irtn, bagrimma n^uta Ijans; ka¬ 
ut •* nilot Awie usw. Ziege; k-afyuUon ar. mit Art. Bnuui- 

wolle; Aa*fu»i s ar. Ameise; l:a-t 7 tBi 0 s berb. at/um usw. Kamel 
(a. Baaset Cham. C9 S.)\ ka-lalterr a berb. adahir, Uih' usw. Taube; daher 
Audi bongo kUihü Taube, während die weibl. Form doa Berb., 
Uddtkirat (so Br. 68S} usw. wiederholt ist in aonghai Uddatter, hausA 
Umiabara, fnl Taube. Vgl. auch hausA ka-danga'S m logone 

dagara Btdechse. An eich könnte also ein *est;a älter sein als kt»ka\ 
vgl. teda oAi» (PI. akka) *■ bagr. kaga, bougo kagga Baum. 
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wechselndes, den verschiedensten afrikanischen Sprachen oig* 
net] ein auch sonst dem kerberischen Hhnliches ist kafa garo’ 
luo. Merkwürdig ist das b in xbei'ii\}el HHslein Ma^ (die Kn* 
düng erklärt sich aus dem. tnar. iarMV\}alij Uimet'uelt Base); 
vielleicht haben wir eine Umstellung anzunchmen; rgl. ai9rhu\ 
alferhuS Häslein De. 

Wenn icli nun geneigt bin, in ei-sax den Abfall eines ver¬ 
meintlichen Artikels vorauszusetzen {*lerzaz), so ist damit schon 
die dritte Möglichkeit angedeutet, die für die Auffassung des 
i besteht, neben der als eines hiatustilgcndon und der eines 
aus einem Guttural entstandenen. Sie ist besuuders bei einem 
Worte in Anschlag zu bringen, dessen Formcureiclitum uns 
zunächst etwas verwirrt. 

ukess Ur. 688, alua,. ekes Ha^, ekahi Ma, Moj, Oip 
ikai Ne. Hahn, tckahit^ likahit Home, Huhu»hausa 

kdsü PI. kdil Tluhu.* Außerhalb des Tuareg ist das ansl. -f 
dev weiblichen Form, als wäre cs ein stammliaftcs, in die 
mäunliclie Form Übernommen worden, allerdings mit Kniphati- 
sierung (-f, -d)*. Hier: UkndSet \\A^^ — aggazii, gasiä liiXn{igazi(Jen 
Ba, 5 , PI. zu iozifl)f agosid Huj, gaxe( Moj, tagazet Ba, — tn- 
saiet Ba, (Umstellung aus *ta£a$et?) — ajori’d Baj^ Hu,, «iarif 
Ba,, — tar«^ Ba*, iaiit, {aiet} De., /«rif, (azul Ba,,, {nzif Pr. 
— ayoivd Ba,g (aijaled chd.58; s. oben 19) — aiif Mo, (Pl.ii/«i). 

Die Hauptsache ist c.s, da.s Vorliältnis zwischen alazit} und 
iasid zu bostimuien: sind es Nebenformen oder ist die eine von 
der andern abhängig? Die einfachste Annahme ei'schoint mir 
die: -k- ist durch g zu i geworden: a/ozid Ph i(i)<tsi- 

den; daraus ist der Sg. iazi(] abgezogen worden. Ein etwas frü- 
lioi'or Übergang von -k- zu } olmo nachweisbare Zwisebenstufo 
tiitt uns entgegen in: 

^ So Br. 688; wann CGb dreimal tdkvtehfU vteht, to wird das it wohl fUr 
f verdruckt sein. 

’ Pas a ist fast immer geblieben, und nie ganz geschwunden; anders 
verhiUt sich, aucli im anl. Konsonanton, berb. iiü», iyft, iyt, i*$i u. H. 
Knochen, zu hause kaH Knochen. 

* Ich vermute Einwirkung von tdfefif usw. Vogel. Im benage 

heißt das Enhn (PI. luyda^on), die inRnnl. Form dazu lautet, 

mit der Bed. Vogel: oder aydurf, der Hahn aber heißt avahid 

(PI. niadan, vgU t^riza^ Hut, {-HtaS Ba»}. 
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akenisi (aucli Stachelschwein) Cij, tiJuiiUit (nur Stacliel- 
schwcin) Ma„ teken^sif I3r. G86 (wo die Bedeutung verkannt 
ist), tiJMnesU Duvejrior Les Touareg du Kord 225, nA'fcowüi 
Mo„ Uiikensit No. arah. 5^, äth. q**6nfez (bagrimma kunxi- 
iTudu ?) Igel. Im Korden ist da.s k nicht erhalten: /«»wi Buj, De.*, 
inisi Ba |5 Hu^, inst De. Hu, Moj. Das Wort hat 

2 . T. auch in arabischer Form bei den Berbern Eingang ge¬ 
funden; für das Zenaga hatte, statt gonfud, Fa. aneden bemerkt, 
welclies wie ein Plural von arab. .>Jü! Igel, aussieht. 

Das ursprüngliche k ist im Berlrerischen selbst nicht mehr 
erhalten: 

aidi Ci| Ma, Ne., eidi Mo„ Br., atdi, aidt, aidi, 
idi, iudi Huj usw. mit den Pluralen tjedan, eiWan, xfuj/in, 
iidan, iifan usw. Hund =» teda kidi, kannri kiri, liansa kilrs, 
wandala Är? usw. Hund; s. Bartli Central-Afrik. Vok. xc 
Anm. 4. Trombetti Di alcuni noini del eano (’J4. MABol. s. T. 
t. Vni) 11 f. 

Da die tuaregischen Formen ohne h verzeichnet sind, so 
scheint e.s, daß aus zunächst entweder *a|/d( oder 

*akdi, *agdi wurde; vgl. aizin Hu, aus ay«n Ba,|, agzem 
Hu„ aqzin De., aqhm De. Hu,, ikzin Ci,, aguian De., agiirsini 
Baj, St, Hündchen, Hund — ^aidur& De., taiddurt Ba^. taiJuri 
Oo. 28 au.s iagdurt Ci„ tugdiH MO|, e^</er Baj, von arab. 


* Dm aal. nicht auf ib«-, aondern anf U.'e* xurUek, mit .ladern 

Worten, es enthält den plnr. Artikel; ich bemerke dM deshalb, Treit St, 07 
iii lafus Katxe, einen Obergang von anl. q- in t anxunehinen scheint (/efn# 
steht für vgl. agtHiu PI. iffoUa$ Katso Me,). In ja*- wird wohl 

meistens der Ausfall eines interrokaliscben k oder andern Konsonnnten 
roraiissnsetsen sein. Neben dom Torherrschenden trdett, irJen Weisen, 
begegnet nns auch ierden isrdm Ba,,. ia)vfen Bjih, Mrden Bi,, 
(ardoji Ba,. Ks ist das eine Plnralform; der dasu gehörige Sing, lautet 
irftt Ct| Ma, Me,, irtd Hn, Jo., i>‘d St,, ierd, afttii Ba,t> vroTon ein 
sa-eiter Flur, gebildet ist: iredoifen Mo,, irdayen Ma,. Ans diesen Formen 
lioBe sich zum Teil auf ein *red iclilieBen; allen aber würde ein *kerd 
oder *kirtd genSgen. Ks ist Terseihlieb, dabei an griech. Oersto, 

zu denke». Eine Verweelislnng ron ,Gerste* and .Weizen* läfit sich da¬ 
mit stützen, dad tanasnt Weizen Da, (fniend* Weizen Ba,,) in den an¬ 
dern Hdd. Gerste bedeutet. Frflher als der Weizen scheint die rMcli 
reifende nnd gegen Trockenheit weniger empfiudliciie Gerste von den 
Berbern, d. U. ron den Libyern angebant worden zu sein. 
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Koclitopf, oder aisum ans agsum, aksum 

Fleisch Bau, 

Zu besserer Beleuchtuu^ der Reihe k hf % und nebenbei 
anderer iu dieser Arbeit berührten Erscheinungen mag eine 
Übei-sicht der Formen dos herb. AVortos für ,Wurm‘ dienen, 
in welchen sich die Reihe k k* ^ erkennen läßt. An die Spitze 
dürften zu stellen sein die mit *Ain anlautcnden semitischen 
Wörter für ,Motte': ass. aiaiu, arab. hobr. ätli. 

(eig. *e4s). Für dieses ‘ haben die hochkuschitischeu Sprachen 
k-: ^esB, )}Uä usw., eine, das Bilin g-: qeSa AVurm. Sudani- 
seho und nilotische Sprachen bieten h-: kauuri kenUi, kinSi, 
bagrimma kiddie, kid’e, bonge kuddi, bari (PI.) kurv., sandeb ghxre 
(eigenartiges r) Wurm. Wenn nach diesen Tatsachen der den¬ 
tale Zischlaut etwas Ui*sprUngUches zu sem scheint, so steht 
im Berb. neben ilim die gutturale Tonuis, aus der er sehr wohl 
entstanden sein könnte (Basset D. 31 sagt vom «: ,il provient 
aussi d'un k par adoncissement: k, *k\ cA'}. Als Stammanlaut 
herrscht k: ttkakka Ko,, (d‘)ak6iia De. Hu.,, ^akttiiau^ 
Ba,,, UkitSa Mo,, iakia, ^dkSani^^ Ba,,; dann: 
iagtiia Ba,^ Oo. 29, iaiitia Ba^, ^attja De., (PI.) Ba„, 

ta^tkka, taneSSa Ci,, tai^kkaut Ci„ taukki (PI. iiiiakka-^in) 
Ma„ ^auka, tiukkxut Ba„ taukiut Hu,. 

Yl. *Aln als Sehaltlant zwischen Artikel und Sabstnutlv. 

Aus dem untersuchten Wortstoif ergibt sich, daß außer¬ 
halb des Tuareg h als Hiatustilger nach dem Artikel kaum in 
einem vereinzelten, eigenai'tigen Falle nachzuweisen ist, eben¬ 
sowenig aber mit Sicherheit }. Dafür glaube ich in den nicht- 
tuarcgischen Mdd. einen andern Hiatustilger gefunden zu haben, 
der dem tuar. h in dieser Stellung entspricht, und zwar ist 
dies *, ^Ain. Wenn wir also auf dieser Seite nicht einen, son- 
dei*n zwei Hiatustilger haben, so bängt das mit der Verschieden¬ 
artigkeit der Fugen zusammen. Ohne mich weiterer Tüftelei 
lüngeben zu wollen, stelle ich mir vor, daß ein besonders 
starkes, unmittelbar zu befriedigendes Bedürfnis bestand, bei 
Verbindung des Artikels mit dem Substantiv das anlautende 
a dieses vor dem Verschmelzen mit dem auslautenden a jenes 
zu schützen, und dem mochte das analogisch sich entwickelnde 

8Uinogsk«r. 4. pkiL^hiit Kl. m. M. 1. Abb. 4 
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i nicht genügen. Es erhebt sich nun die andere Frage, warum 
dienen auf den zwei Hauptgebieteu zwei verscbiodeue Laute 
dem gleichen Zweck? Wird das *Ain als der geigiietere an¬ 
gesehen, so kann das Tuareg keinen Gebrauch davon maclion; 
von den di'ei Faukaleu steht ihm nur das h zu Gebote, die 
beiden andern, * und h sind ihm fremd, und nach Bassets Au- 
nabnie auch dem alten Berb. fremd. Er sagt D. Ö5 § 11: ,Lo 
d f] est un son primitivement etranger au herbere: on ne lo 
rencontre que dans les mots empruntes ä Varabo, ou cominc 
affaiblissement d'un r [y] et parfois reuforcement de Ta.* Und 
56 §12: ,LeÄ*[J], comme lo d, n’oxisto eu berbüre que dans 
les mots ^tiaugers, ou comme affaiblissement d'uno autro gut¬ 
turale. Cepeudant on verra plus ioiu qu’il s’est introduit dans 
certains d6rivds sans qu’on puisse expliquer sa prdseuce jmr 
les lois de formation r^liöro des mots ou de transformation 
phonetique.' Das drängt uns nach einem Gebiete hin, das in 
der lautgescliichtlichen Forschung auch sonst stark vernach¬ 
lässigt wird, nach dem der Statistik. Icli kann und will es jetzt 
nicht befreien, nur streifen. Die Wörter mit *- und ebenso die 
mit $- überwiegen in den nördlichen JIdd. die mit Ä- um ein 
stark Vielfaches; dahei besteht auch die weitaus größere Zahl 
dieser letzteren aus arabischen Entlehuungeu. Das erklärt sicit 
aus dem schon im Arabischen vorhandenen Mißverhältnis zwi¬ 
schen *- und A-, und zwischen li- und A-. Der einheimischen 
Wörter mit A- sind zu wenige, um den Ausschlag zu gehen. 
So ließe sich denn eigentlich vom A dasselbe behaupten, wie 
vom * und vom ^: es sei kein echtherberischer Laut, und wir 
hätten die gleiche Sachlage wie z. B. im Nubischeu, von dem 
Lepsius Qr. 5 sagt, es kenne die ganze semitische Faukalklasse 
nicht; es hätten die Nubier A erst aus dem Arabischen über¬ 
nommen, und zwar nur in arabischen Wörtern selbst. Allein 
die heutigen Tatsachen genügen nicht für eine völlige Auf¬ 
klärung; wir müssen die libyschen Inschriften und Namen be¬ 
fragen, und da könnte es sich leicht herausstellen, daß die 
alte Sprache das A (vielleicht auch die beiden andern Faukalo) 
besessen bat. Man denke an das Romanische; die alten A sind 
alle erloschen, aber auf manchen Gebieten sind neue, unter 
ganz andern Bedingungen, entstanden. Solche neuen A begegnen 
uns nun auch im Nordberberischen; gewisse Mdd., z. B. das 
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Scliawi, verwandeln regelmäßig das & des weibl. Artikels in h, 
so daß er mit dem männlichen fast zusammenfällt, ln dieser 
Hinsicht bietet das Tuareg, das ich bisher beiseite gelassen 
habe, geradezu eine Überraschung. Wir dürfen sagen: es hegt 
eine außerordentliche Vorliebe für es hat, von der Ein- 
8ch.altuDg abgesehen, wohl die meisten seiner h erst aus an¬ 
dern. Konsonanten entwickelt’, so daß es sich vom Nordber- 
berischeu im Verhalten zuin Erbgut kaum unterscheidet. Die 
alten Laute sind bei der Entstehung der neuen gleichen nicht 
in entscheidender Weise beteiligt; das gilt nicht nur vom h, 
sondern auch vom wenigstens von dem eingeschalteten, mit 
dem wir es zu tun haben werden (denn es gibt nocli andere 
Fälle von ,sekundärem* '). AVir pflegen uns eine übertriobeno 
Vorstellung von der Schwierigkeit zu machen, die uns das 
Hervorbringen fremder Laute bereitet; wir suchen sie gern in 
der Beschaffenheit unserer Sprachwerkzeuge selbst. Von den 
arabischen Konsonauten gelten dem Europäer * und If als die 
schwierigsten; und doch wird jenes z. ß. in einem leidenschaft¬ 
lichen la Haine, dieses in jedem schmerzlichen Seufzer lautbar. 

Ich greife auf jene Stelle Bassets zurück, an der er sagt, 
da.s " sei zuweilen eine Verstärkung des a’. Hierzu sind wohl 
die Beispiele des letzten Absatzes von § 11 zu stellen, sofern 
der Anlaut das *Aiü enthält.’ Ausdrücklich bemerkt dies Basset 
nicht; er erklärt: ,Le ä existe en Zeuaga: tdmelli^^ usw., ohne, 
mit Ausnahme dieses einzigen AVortes (im A^orherg. waren ^malla 
usw. verzeichnet), Nebenformen ohne * anzuführen. Es küunte 
sich also in den betreffenden Beispielen auch um ursprüng¬ 
liches * handeln, und wirklich waren sie so .schon Ba^o 276 unter 


* Kicht in allen Mdd. iek diese Vorliebe gleich stark. Maeij^ueray 8 sagt: 
,1/68 Talto^ ont obserrd eox-mSmes qne le eh est caracterietique de 
t'Adbar (Aouelimmiden), le h des Taitoq, et le z des geos de t’Adr.* 

* Sollte ich Irraogen in bexug aof die Setzung des *Ain begangen haben, 
so Terdiene ich Nachsicht. Bei den Franzosen gibt & (d, e*) bald das 
’Ain allein wieder, bald mit dem folgenden, bald mit dem vorhergehen¬ 
den a zusammen. Vielleicht bandelt es sich oft am einen 'ato-haltigen 
Vokal (s. Stumme Malt. 8t. 79). Nur die Schreibungen von Stumme und 
Destaing gewähren mir Sicherheit. 

* ^a’kaafen, und at^u' kahl, (,chauve- 80 uri 8 ‘ ist ein Versehen fUr ,cha«ve*) 
mußten dem oeiezro'ich werde sehen, des ersten Absatzes (‘för y) zu¬ 
gesellt werden. 

Sltiu&gs^er. d, pliU.-hlst. Kl. l&S. Dd , 1. Abh. ü 

2oG33 
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don berberischen Wurzeln eingetragen. Eines daron gebürt jedoch 
unter die arabischen Wurzeln; auf Bergrücken, Kamel- 
hückor, gebt zurück‘ar«f, tWitrt Kücken, KnijiiJC ITu,, 
(man beaclito Hu/236: ,on prononce, en Kabylie, ‘a;w [cette 
j)roiionc. est fautivo]; so hat Hu/ 72 ^amr, i^amri, Ol. a rtr«r 
Rucken, 9aaru%-9 Buckel), a*arur Rücken, vi»n‘rtf«rw^ Hügel 
Bl„ ^aUntr^ Kamolhücker De. { art</ i Rücken, Knij>j)e, 
Bergrücken, Kehrseite (der Hand) Cij Maj Moj No., ruru Ra^, 
ahvau Ba„, an< St, Kücken. Statt o'a- scheint nicht bloß *«- 
(s. Sti 171 Anm.), sondern auch a- cingetreten zu sein, woraus 
dann weiter ah- (oÄrau), vielleicht aj- (vgl. aljlig = u«!*, »hhis 
= Stj) und ay- in ayi'ur Rückgrat Nw, 30 (die Red. ist 
wohl ungenau). Daran scliließt sich mittelst der Zwischenstufe 
,hoher Schulter* (bti'arW hocbschnltrig IIu,): Uiyi'ut, tayei'ut 
u. Ä. Ba^ j 7 De. Hui, La. Moj Pr., toyod llujg Scliultcr. Doch 
hat sich müglicherweiso ein anderes W'ort oingeniischt: eyer 
Schulter Oi/ (vgl. aiir Ma| Mo, Ko., iiir Cij Schulter). Als 
älmliche, mir nicht klare Wörter bemerke ich bei Hu^ nocli: 
afearur (im f.-h. Teil aucli ak*arur) Auswuclis, Keule, aqamr (ta- 
gavurt) Phiole, Beule im Metall, am Kopfe (vgl. agaiTu Kojif). 
Das V in den vier andern Füllen jenes letzten Absatzes bei 
Rasset ist in der Tat uuursprUuglich, und zwar in drei davon 
aus dem a- des Artikels herausgewachseu: 

(beidos geschrieben 95. 245) 

=- taa7nell%&(^jL^\S 158.245) Taube Baj„, tamilla IIu,, tamilli 
irU|, tamelli Ba,,, tamella Mo,, ^amcUalt Ba^, imallalt Ra,. 
iimilla (PI. zum Sg. tamillut) Ci„ t'imalla Ba,, ^imilla, ^malla, 
malla De., temmela Pr. 33 Turteltaube. Sieber liegt amellal 
u. ä. weiß Hu, usw. zugrunde; nicht die besondere Bedeutung, 
sondern die allgemeine wird, trotz ihrer räumlichen Roschrün- 
kung, die ui*sprUngIiche sein (w’egen der Bezeichnung der Taube 
als der »weißen* vgl. V. llehn KuUur]>flanzen nud Haustiere ” 
336 ff. 341). 

*addit {t^addistj O-^adiiS) Ba,,,, Bi, Hu,,, a*addia, a'adU 
(■»aaddiat, a‘addUi) Ba^ 7 , 4 , 6 ,, De. Jo. La., a^ddU Do. « 
addia, adis {taddiat, taddia, addiatj tiddiatf «ddia&) Ba j, ,0 
Bo, Ci,‘ Mo, Pr. St, Bauch. Die Verdoppelung von d darf 
uns nicht veranlassen, das ihm vorhergehende a als stammliaft 
zu betrachten; vgl. das folg.Wort *ahhut, sowie unten 54f. *ahhuS. 
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^ahhut, *abhv4 &'nhu(, Ctihhuf) Ba,o Hii, 01-, 

aahxujj i>a ahnt lJo„ De. Bauch (nach De. ,Hauc1i 

unter dem Nabel' gegenüber von adddis .Bauch über dem 
Nabel*), ta abbuf, ^la» daäbuf, haabu} De., kaabbttts 
Da. Nabel — abud, tahufi Ci,, a^utut, tabutut Ma, Mo,, te-, 
tabbuttut Cij, tabbuif, »ut St, (daher mar.-inaghr. tU>uf. Soein 
Zum ar. Dial. von Mar. 192, 1Ü6) Nabel, Utbütut Magen Br. 696. 
In d^ahanbut Nabel Ba,, vereieht h nach tuaregisclier "Weise die 
Bolle von *; daß i^a/ian6ul Basset D. 54 auf einem Ver¬ 

sehen beruht {&anbult u. H. bedeutet,Blase*), verdient um des¬ 
willen bemerkt zu werden, weil mau geneigt sein könnte, es 
mit Htl». benlttrt iisw. Nabel (s. Hov. Basque 8[14], 76) zasammcii- 
zubringen. Die Bcd. ,Bauch* ist die abgeleitete; für -bud Nabel 
läßt siel» auf gleichbed. ftil icuddu (PI. gulli), nub. fiid ver¬ 
weisen. Das kanuri dabudi (so v. Duisburg; Barth hat dahu^ 
dabu bodi) macht den Eindruck einer unmittelbaren Entlohnung 
aus dem Berb. (vgl. üben 43 f.); zu dabu müßte auch das teda 
ddbo hinzugezogeu und heide-s könnte kaum von den afrikanmclien 
Wertformen mit t.b, t./abgotrennt werden, deuon icl» es au der 
eben genannten Stelle zugesellt habe. Wohl als eine Folge der 
IkideutuDgscrweiteruog de.s Wortes abut u. ä. ist seine Umbil¬ 
dung anzuscheu, die dem engeren Sinne dient: ai^ahud, 
hut Bo, Hu,, &ai*äbuts, hai'äbut (neben Oa^ibuf, Juiabut) 
De. Nabel; doch auch tadiahut (k läßt sich hiov als ITiatustilger 
iin Wortinnern anscheu) Bauch Ne. und aialtid tiiug Oclisen- 
Ziemer Da. Über dieses i (di) vermag ich keine Rechenschaft 
zu gobou; begrifflich würde das ar. Krone, passen, das auch 
im Zuawa und Schawi gebraucht wird: ,Krone des Bauches* 
(vgl. Brunnen, der im Bette eines trockenen Flusses ge¬ 
graben wird; so nach Bcaussier in der westlichen Saliara); nur 
erregt das Fehlen eines Oenetivzcichens Bedenken. 

In dem nerton der ßassetschen Fälle hat sich das *Ain 
vor einem stammhaften a cingefunden: 

'"alluS Damm, Schaf Ba,,,,^,, Pr., aalluS LammBa,,,, 
(auch ^•^) Bi, Pr., aUllui(x>) Schaf De., aellui Lamm Gi,^ a^allui 
Kalb St,; daher maghr. Lamm, w. Lamm, m. 

I.(ämmchen, alle drei Formen auch als Personennamen gebraucht 
(nach Beaussier im Osten imd in der Sahara üblich; von 
Stumme für Tunis bezeugt). Von dem oben 41 f. be.sprocheuen 
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Wortstamin (u)(d(l) Schaf, ist mit der Vcrkieiiienuigscndmig 
•ui (s. B. St/ll, 377) ein Wort für ,Lauim‘ gebildet wurden; 
der Plural von -wi lautet -aii xHlliii De.- In der mir ctwiis 
dunkeln Stelle bei Hujf: .moutou] . . . marin: i'allni i>l. ix aU 
laS (ce dernier terme doit etre omployd avec i)rudoncü)‘, kann 
es sich doch nicht um Sing, und Plur., sondern nur um mUnnl. 
und weibl. Oeschleciit handeln. Freilich tyal/n« Schaf Ikig Do. ist 
nicht Plural. Das y stammt aus dem Wort für Ziogo: iyat u. li. 
(s. oben 44); das gleiche ist der Fall in Oayla PI. d^aydnin 
Xi. Lamm De. Auch Uyalli^ w. Maultier Ba, ist eher hichcr 
zu stellen, als wie Basset tut, zu ayitd Esel. 

Don aus Basset entnommenen Fhllou füge ich zwei eben¬ 
falls klare hinzu: 

‘aja, t^aqaii Korn (von Getreide oder Äletall), Kürnchen. 
Glasperle, Stück Huj, (Hu,'316: i'agaitji, i'agitji Q) ein l..aut 
zwischen g und h] arabisierendes Dem.?) mit der Verkloine- 
ruugsendung: *^aqui, t^aguit Korn, Perle, Kügelchen Hu j (mit 
dem PI. ‘a^ai, der auch, so oder ^aqqai, als kollektiver Sing, 
bei Hui gebucht ist), a*aqa, ü^aqaiü, a*aquif ^aaqxii, in 
den gleichen Bedd. 01., taeqqait Kümcheu Ci,^ « iuqqait 
Kern, Stück St„ taggait^ Körnchen Ci,^. An Stolle reu * hat das 
Tuareg Ä: iahakkait Glasperle Cij (nach Ilanoteau). Icli glaube 
jetzt hierin ein romanisches Lehnwort zu erkennen: (ig(q)»t 
Stat ann. ^q(q)a}*vac(c)a, bac(c)a (vgl. oIhsu 38; s. HL) und 
bericlitigo somit die B. St. II, 377 au8gesi)rocbeu6 Ansicht, dafl 
*aqui eine Umbildung von sei. Das borb. AVort ist ins 
Afaghr. eingedrungen: *aqqai | Glasperlen, und das arabi¬ 
sche ins Berb., aber mit Annahme der herb. Bedeutung: ^ 3 *** 
Achat, Karneol, rote Koralle j‘agtj Hu ^ und mit arab. Artikel 
Vaqiq Oh, leaqiq, leagig Ci, Glasperlen (nach Hu, auch kleine 
rote Muscheln); und mit dieser Bed. wiederum kennt cs das 
Maghr. selbst. Diesem *aqiq setze ich gleich das aus der Oase 
Siwa bezeugte bal^, ,<utccouque^ klein, ,ckakak* (ch im 

deutschen Sinne) Kind St,, der es nicht zu deuten vermag; 
b für * ist nicht sehr bedenklich (eine der vier Formen gibt 
ja *), mehr k für q (doch vgl. z. B. kab. azoqa, azqa neben 
azekka Grab). 

*a&bu j Hu„ t*ahbuSt Hu,', = UibbuSt Hu,'^ (so auch z. B. 
^ihuiSin Mouliöras I, 260,6), &abhui$^ Ba^ Jo., abhei De.; 
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ahehbui La., ah^bhuS^ ahhebi», abbthiUj, tahthhust, ^abehbiS& 
Do., ^abebhuS^ liij, bibbii Moj, hobba Cij^ Zitze, bubni Sca- 
biosa moiispoliousis Huj. Zwisclien hobbn und dom ^loicbbod. 
ital. popj)a bestellt nur elemeutaro Verwandtschaft (das « für e 
erklärt sich dort aus der Nachbarschaft der labialou Konsonan¬ 
ten), wie wir sie gerade l>ci Ausdrücken für diese Sache öfter 
walirnehmen, so zwischen rom. mamma und sandch inommi(Zo, un- 
serein Zitze und maghr. *ji), hausa nöjio und latuka nana usw. 
Beh(by selbst ist nur eine Variante des in den berb. Mdd. weiter 
verbreiteten fef(fyi das — im Unterschied von den eben ge¬ 
gebenen Gleichungen — mit dem songhm Jaffa geschichtlich 
verbunden sein mag, ebenso wie, trotz der viel weiteren Ent¬ 
fernung, das gloichbcd. d^anyi, &iny% De. mit dem angu, eng*'a 
u. ä. der kuschitischen Sprachen (s. Reinisch V’tb. der Bilin- 
spräche u. d. W. ung-ü). 

VII. Sekundäre Gutturale liii Aulant der Wörter lur 
,MumU lind ,Nasc‘. 

Haben sich nicht dann und wann liiatustilgonde h 
zu Outturalenj namentlich zu q und weiter entwickelt? 
Sichere berberische Belege vei*mag ich dafür nicht vorzu- 
briugen, wohl aber verschiedene Tatsaclien, die wenigstens auf 
den ersten Blick liierher zu gehören scheinen und es jeden¬ 
falls verdienen, bei der Prüfung meiner obigen Darlegungen 
berücksichtigt zu werden. Allgemein berberisch ist udem, udm, 
uSem (uddem Bo^, adm, edeni Bai^, admt Stg) Gesiebt. Das 
Kabylischo hat daneben in gleicher Bed. aqadum Huj; es wäre 
als Fortsetzung eines *a*adi(m denkbar, um so mehr als sein 
Gebiet ein beschränktes ist. Wahrscheinlicher jedoch, wenn 
das q überhaupt jüngeren Ursprungs ist, erwiese sich die Ver¬ 
mischung mit aqamum Schnabel Huj, agemmuS MUndchen, 
Mund Huj, wie ja eine andere zwischen den gleichen Wör¬ 
tern stattgefunden haben dUi'fte: adamum, a<Zamu Rüssel ITU}. 
In beiden Fällen aber müßten wir eine ,restitutio in integrum' 
verzeichnen; denn udem ist gewiß nichts anderes als ass. qudmu, 
ax^quddäm, Ktb. qedm^ hebr. qfdfm (wenn ich voi*schicdcne Bil¬ 
dungen zusammonstellen darf) A^orderteil, Vorderseite. Und 
dann bietet sich als dritte Möglichkeit, daß das q von aqadum 
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aus der Üi-zeit stammt, woi»n auch vielleicht nur durcJi punisciio 
Vermittlung. Halt, geddfm SchiiauÄO, ist wohl davon äu trcnnDii. 

Dio Frage iiacl» der Ursprtluglichkeit des q wiederholt 
sich bei den erwähnten aqamum, aqevmnS. ICs sscigt sich, daß 
sie 35 U einer Gruppe sinnverwandter ’Wortforincn gehören, filr 
dio der Verdaclit einer vorberborischen Iliatustilgnng nicht aus¬ 
geschlossen ist; sie ist von Basset D. C3ff. auf Grund eines ge- 
incinschaftlichen Präfixes ah oder ahen jsnsnmincngestoDt worden 
(aber a- ist Artikel, -c«- stammhaft; außer h sind noch y, q, g 
im Spiel). Den Grundstock bilden Wörter, die den mittleren 
Teil des Gesichts bei Menscli oder Tier bczciclmcn; andere 
sondre ich davon ab, als bogriffliclie mul somit auch formale 
Ableitungen (.Nasenschleim*, ,au8 der Nase Idutcn*). Dio Bedeu¬ 
tungen jener fließen ineinander Uber: ,Xa&c*, ,^Iund*,,Schnauze*, 
fUUssel*, ,Schnabel*. Dio Voi-sclimelzung oder Zusainnionfassung 
beider Organe wird vom Tier auf den Menschen ilhcrtragou; 
ihre Zweiteiligkeit (Nasenlöcher, Dijjpen) erzeugt Vertauschun¬ 
gen, wie sich znm Teil in pluraUsclicn Formen kuiulgiht. Wir 
worden den Knäuel der sich durchkreuzenden Bezeichnungen 
und Bedeutungen am ehesten entwirren, wenn wir die Ilaupt- 
fäden in den crsteieu suchen und als deren Anfänge dio Traute 
oder Lautfolgcn n (mni, mb), nf und fi« foststellon, von denen die 
erste in natürlicher Richtung auf den ^luiid weist, dio Imidoii 
andern auf die Nase. Wenn icli zunächst dio mit dem Bcrbe- 
rischen irgendwie sich berUlironden Spraclicn durclimustero, 
findo ich einfaches m mit Vokal für ,Muud* nur vereinzelt, so 
im Hongliai: ms, im Musuk: das mä des Kunaina ])o<loutGt 

aucli und vielleicht eigentlich ,Z:ilm‘ (das makja, mckjä, 
anderer hochkascliitischen Sprachen erinnert an das hükl des 
Uausa). In Verbindung mit labialem Vokal gilt cs in oststida- 
nischon Sprachen für ,Nase‘: um, umme, nma, n^eino, n-atno, 
wum, humm, hdmmo, (masai) (bari) Äuwitf usw.; mit er¬ 

weitertem m: madi omvO, und im Hochkuscliitischcn: humbn, 
^umbä, komha, qunbä} hier auch kumbi Hussol (dalicr auihar. 
Amm6i), und ebenso im Galla: AtitnW. Eine und die andere ost¬ 
sudanische Sprache kennt das Wort mit g^itturalcin Anlaut im 
Sinne von ,Mund‘: niaigo-mungu golo gummu. Das 

Berb. bietet folgende Formen: audfchilah am Bajj, awcl. 5m 
Br. 696 (=» xmi Ba^), allgemein imi, ttnw» (das t- ist ursprUng- 
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lieh pluralisch; doch vgl. äa 2 u den PI. amtnun Ba,g) Mund; 
am(m)hu^ Mund B«i,j St,; ayenhu, ayemhu Schnabel De. Go. 24; 
aqahuh Hu,, ayenhuh Bajß De. Schnabel (Do. fuhi*t ein sonst 
nicht gebuchtes maghr. lyenhnh au); aq(e)mu Big, aqenxniu Boj 
Hund; aqamu'nx Schnabel Huj, aqemmum Ba,Q De., a^enimum, 
aqmum Ba^., Mund, ahmum Lippe Cig, aqmim Lippe, Mund 
Ba,s (über die Beziehung voi\ -wm zu -tm, der iirspi'Unglich 
punisehen Pluralendung s. Sahst, auf -ttn, bes. 1C6), abgel. ag^ 
tnuflies Dickschnabel Huj’; aqe»imui De. Huj, aqtnxvies, aqems 
Ba„ Mund; aqemqum, agemgum Schnabel Cij De. (daher inaghr. 
fb * '» * dass., bi’ummcln). Stärkere Abweichung in der Form 
zeigt akeskwn Schnabel 01^ (ahulmai Schnabel Ne. gehört kaum 
hierher). Stärkere in der Bedeutung: aqahu Hacke Big, aqemqwn 
Schopf der Vögel Hug, akemlui Haarflechte Go. 24, agemmum, 
agmun, verkl. ^agenimumt, tagmunt Anhöhe, Bergspitzo Basset 
D. 65 Hu,. 

Die Nase wird bezeichnet durch die den Nasengeräusclicn 
entsprechenden und daher auch auf sonstigen Sprachgebieten 
nebeneinander verwendeten Lautfolgcu nf und wobei unter 
/ noch andere Labiale, unter s noch andere Sibilanten iubo* 
griffen sind. Außerberb. Wortformen von nf sind ar. ’ati/, 
tigrd bedauje Nase, inaghr. lemt/e Wnrstlippe, 

die Oberlippe in die Höhe ziehen), sUdmaghr. hanfex' 
Nasenloch, hassania-ai*. liendfer Nase (vgl. ar. näseln). 

Das -r stammt wohl aus maghr. schnauben und weiterhin 
aus ar. vtj usw. dass, (woher Nase, Nasenloch, PI. 

jÄ.tU) und erscheint auch, aber bei Wörtern mit der Bcd. 
,Lippe', in den semitischen Spraclien Äthiopiens: kanfar, sowie 
in den hochkuschitischen: kanfer, kinfdr^ kamhar, kifir u. 
auch salio kamfer, bedauje amhar (amhaloi) Lippe, aber somali 

> Staiiime sAgt: ,VieUeicbt ist anhu mehr oder weniger der Kindarspraeho 
susuweisen. Interessant iit, dsB in Tunis ein Kiudersusdruck mlAa mt 
»trinken" nnd im Ag^rptosrabischen ein uniifl ders. Bed. existiert; s. meine 
Qrsmmat. des tunis. Arsbiseh S. 181 b.* Aber fUgt sieb anstandslos 
in die obige Reihe ein und berObrt sich mit dem weiter unten ver* 
zeiclmeten ambur Lippe. 

* Ks wird aber in Algerien wie auch in mancher Gegend bVankreichs 
unter grot~be« nicht die Loxia eoccotbraustes L. (Kerubeifier, Dick* 
Schnabel), sond^n die Emberiza miliarift L. (frans, pi-offei', graue Ammer) 
verstanden; s. Ilanoteau et Letournoux La Kabylie* I, 210. 
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gafür Sclmauze. Das Berb. weist l.ciderlei Formen in diesen Bedd. 
auf. Oimc-r: ^äinäp Lippe De., aian/«/Rüssel, Schnauze IIu,«, 
ahenfuf (so mit h) Scimauzo Ci,\ ahmßif, (heim Kind) ^aJ^en- 
«Up Nase De., tajiennuft Sclinauze IIu,, aJjenfuS Schnauze, dicke 
Nase HU|; für sich steht t/iiw/a«(ei*)(Pl.)ScImauze, Schnabel Cij 
Ma,. Mit -r: aniar Mo,, amhur Ba,^ Ma„ anfur Ci/ Stj Li|>pe, 
anfur großer Vorderzalm Hu/, ahenfur Nase, Gesicht (in üblem 
Sinne) De., aSenßr Lippe Hu,, (auch iSe»fir, -ur im Sing. ilu,). 
Hierher gebürt wohl auch Hnfei't Ilaarwulst der Frauen vom am 
Kopfe Bi, (vgl. oben agemquvi). Abgeleitete Adjektive sind: im- 
tenfer mit dicker häßlicher Nase, im-genfeÖ mit kleiner liilß- 
licher Nase De. (der ar. Name des Igels auf den Destaing 
verweist, hat hier hereingosj)ielt). 

Ns ist außerhalb des Bcrborischen schwach vertreten: 
hausa hantÜ, kanuri kinsa Nase. Im Berborisclicn lierrsclit für 
,Nase‘ und .Nasenloch' die Form tia + r durch. Die regelmäßige 
Formengruppe würde sein: a-tnrar, w. ta-nzar-lj PI. t-nsar-e»», 
w. ii-uzar-in; das Nasenloch konnte entweder als Näschen (weibl.) 
oder die Nase als Nasoulocher aufgefaßt worden. Das plura- 
lisclie %• ist meistens in den Singular oiugcdrungeu; anderseits 
ist a- öfter iw Plural gohlioboii, sogar einem t- dos Singulars 
gegenüber. Kurz, es haben sich zwischen Formen und Bodeu- 
timgon die mannigfachsten Verknüpfungen ergehen, die im ein¬ 
zelnen vorzulcgen ich mir wohl ersparen darf. Nur einiger 
Seitenschößlinge muß ich gedenken. Das Scliilbischo bietet 
tiiibart PI. Nasenloch, Nase St, Ci,; es hat sich inzor 

mit arah. msn^r Nase, Nasenloch (s. oben 57) vermischt Ferner 
hat das Kabylische neben dem Wort für ,Naso‘ i. a. eines für 
,Adlernase': tayendiurt Hu, 01.; bei Ba,,, ist es ebenso wie 
ayendiur mit .Nase'schlechtweg ühereetzt (doch Nasen¬ 

loch Bi,). Das Verhältnis von -dzur zu -rar (-z«r) deutet mund¬ 
artliche Verschiedenheit an, und im Tuareg lautet die Wert¬ 
form für ,Nas 0 ‘ in der Tat andSur Ma, Mo, Ne.; boi Br. 695 
Nasenbein. Offenbar bat der Norden es dom Süden entlehnt, 
wie dieser jenem die Form für .Nasenloch': tinekert Ci,, 
tinAart Ma, Mo,, Uimert Ne., atinUrlt Br. Dem ayendiur 
steht lautlich nahe ahansur Ba,,; doch bedeutet dieses .Ober- ’ 
backen' (pommette). Merkwürdig ist anzar Lipno, iu derselben 
Md. neben tinzeii Nasenloch Bi,. Das -uv bildet das hfittol- 
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glied zwischen *ar, -sr und ’US, welchem eigentlich verklei« 
nernder oder vergröbernder Sinn beiwohnt, das aber mit der 
Wiederholung des Stammauslautes « fast den Wert einer Plural¬ 
endung erhält (vgl. oben -tnutn, -bub, ab^ntuS Schnauze, 

Rüssel (auch im Maghr.: wie b^nfnf) Bij Cig* De., Ge¬ 

sicht Big Huj g, Lippe Boj, orwtti Lippe Big, De., Anus St,, ^anSuS^ 
^[ündchenBij, nJenJuiWauge BassetD. 64, Gesicht, unterer Teil 
des Gesichts De., aheniuS (so mit h) Nase De. Dazu stellt sich 
noch aqanstis Schnabel Hug; das aqansu Rüssel 01. (unter 
,groin‘) scheiut auf einem Irrtum zu beruhen, Huj hat es im 
Sinn von ,Wanst‘, und so hängt es vielleicht irgendwie mit 
dem oben 38 erwähnten gleichbed. ahen^l zusammen. Hier 
muß ich noch des Wortes ab'uS(S)im Schnauze, große Nase, 
Faust Huj gedenken; in der letzten Bed. mit der Nebenform 
ahunSim. Diese könnte die ursprüngliche sein und dann ließe 
sich das Wort an die vorher aufgefUhrten anschließon. Es 
könnte aber auch das n eingeschoben sein, wie ich das hei 
jenem aheitSul » aSul für wahrscheinlich halte, ebenso wie bei 
^ahanbut (oben 53) und bei abeiiiaiu neben aliaiaiu Flamme 
HU}, da aiaiUi in gleicher Bcd. daneben steht (01. schreibt ajajih*, 
nh'adjadjou). Und in der Tat läßt sich abuiim nicht trennen 
von haiem Schnabel Ba^g und von dem ostmaghr. Nase 

(äg.-ar. ,Muud‘), schriftspr. ,Nasenknorpel*, zu dem das Verb 
(einem) den Nasenknorpel zerbrechen, eine breite 

Nase haben, gehört. So würde denn ohunHm, falls es auch 
für »Schnauze* gilt, recht wohl als Mischung von mit 

auzusprecheu sein. Um diese Reibe mehrdeutiger Ähn¬ 
lichkeiten zu beschließen, erinnere ich an die schon B. St I, 246 
Anm. aufgezeigto zwischen ahenhtS und äg.-ar. Nasen¬ 

loch. Dürfen wir in letzterem ein *niabSüS sehen, ein Part, zu 

dem Kamel den Nasenring anlegen? Auf Grund einer 
gleichen Beziehung hätte sich das obige (57) aketkum » aqem- 
qum an akesh(ü)xi, -3 Cij Mag, kaskabu Mog 107, kaskahlo 
C. Jean Les Touareg du Sud-Est 242 Nasenring des Kamels 
(roman.?) angelelmt. ^ ^ 

R. Basset wird vielleicht meinen, daß eine Untersuchung 
wie die vorstehende verfrüht sei; wir müßten die Vervollstän¬ 
digung unserer Kenntnisse von den berberischen Mundarten 
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ab\Tarteu. Nun ist es sehr fraglich, oh diese je als cingt^treton 
zu betrachten sein würde; jedenfalls liat die wissenschaftliche 
Forschung stets neben der Stu/fsaininlung einhorzugclien, die 
ja durch sie im Wesen und Umfang verbessert und vervoll* 
kommuet wird. Einer Hoffnung aber mUsscn wir hei dem Fort¬ 
schritt beider immer entschiedener entsagen, der auf eine 
gründliche Klassifikation der berl>erisclien Mundarten. Sie ist 
eine noch größere Utopie als die der romanischen Mundarten, 
die schon vor fast einem halben Jahrhundert von mir hekamjtft 
wurde. Je Iftnger wir den Ungeheuern Wildpark durchstreifen, 
je mehr reizvolle und oft überrasclionde Einzolhciton wir in 
ihm entdecken, desto deutlicher werden wir die Unmöglichkeit 
seiner Umwandlung in einen französischen Qartcn erkennen. 

Berichtigung. 14, i6 und i» ist statt * zu lG.sen \ 
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Auf einer nus Chsraccne, einem niu unteren Tip'is und 
Pftsitigris gelegenen Reiche, über dessen Zustände toi- und nach 
dem Anfänge unserer Zeitrechnung wir sehr wenig wissen, 
stammenden Münze findet sich die griechisciie IjCgende Ot^ABI, 
die von Kennedy (JRAS. 1912, lOlI, 1015) mit Oshabnzes um¬ 
schrieben wird. Dagegen verteidigt Thomas (JKAS. 1913, 1016) 
mit Berufung auf den Umstand, daß auf einer andern Münze 
desselben KUnigs der Name mit dem gewöhnlichen P geschrieben 
wird, die hergebrachte Lesung Orahnzes und die Etymologie 
bestätigt diese Ansicht, da der Karne sich zu dem des partlii- 
scheu Gesandten Orobazos (Pint. Sulla, 5, 4) stellt, in dessen 
erstem Gliede akura steckt; man vergleiche ^ÖQoadyyiig 
akura + saitha jAhuras Wort besitzend^, Oromazes aus ahvra- 
vuxzdilh, Orobntes ans ahttrapata ,von Ahura beschützt', Oro- 
pastes ,Ahura verehrend' (Jnsti, Ir. Kamonb. 505), Orophernes 
,die Majestät Aburas besitzend' und bezüglich der- Form ora 
den Namen Oradaltis ,an Ahnra eine Stütze habend' (Justi 
ib. 490). Warum Justi das oro von Orobntes, Orophernes anders 
aufihßt, verstehe ich nicht; bezüglich Orobazos hält er beide 
Erklärungen für möglich (ib. 234, 439). Der zweite Bestand¬ 
teil ist das avestische bazu ,Antt^, wie in Artabnzos ,d6n Arm 
des Gesetzes habend', ßagabazos ,dea Arm Gottes habend', 
Megabazos, Monobazos, Pharnabazos^ ,dcn Arm der Majestät 
liabend', Tiribazos ,den Arm Tirs habend', ähnlich wie im 
indischen Indrajftnu ,das Knie Indras habend'. Bezüglich des 
Wechsels von es und os im Auslaut vergleiche Ai-tabazes neben 
Artabnzos, Pakores neben Pakoros, Pacoi-us’ und die Kompo¬ 
sita mit pharnei oder pharnoa^ wie Aripharnes, Chopharnos. 

^ Auf deu SatrapoumUncen itsrs (Hoffmann, Sjrr. MSrt n. S281). 

* Ich leite dieaen Kamen von pVe ,rein‘ und oar (TrS^er* nb Hlr fror, vgl. 
deatur aoa mp. dutubar^ alao ,SeinUeitatri(ger*. Vgl. fravarota. 
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Da dio Umschreibung Kennedys auf der Voraussetzung 
beruht, daß den Lautwert i besitze, eine Hypothese, die ich 
schon vor ftliifundzwanzig Jahren bekämpft habe (WZKM. II, 
2:-J7 S.j vgl. Spiegel Mem. Vol., Bombay 190ß, p. 170. JRAS. 
1911,5:10). — Kennedy hat allerdings meine Einwendungen 
unbeachtet gelassen — so will ic!» eine Reihe von Worten be¬ 
sprechen, in denen man diesen Lautwert voraussetzen zu können 
glaubte. 

1. Aet>0. 

Cunningham * (Num. Cbron. 1892, 1B2) umschreibt Aihsko, 
Stein, obgleich er die von Cunningham (Num. Chron. 1872, 181) 
vorgeschlageno Lesung der verlängerten Form des r als S sonst 
adoptierte, liest AePO (Ind. Aut. 1888, 92). Die Berufung Cun- 
ninghams auf das up. äiei kann seine Lesung jedoch nicht recht¬ 
fertigen, da jene Form ein gelehrtes Wort ist (Hom, Np. Et., 
p. 3) und sie Bnrtholomae (Ir. Grdr. I, I, p. 223) als ,sicher 
junge Bildung' erklärt. Es spricht fernei* dagegen das Vor¬ 
handensein des zweiten Vokals im Nenpersisebeu sowie in tälis 
öUi (Geiger, Ir. Grdr. T, 2, p. 350), hnchnr. äieS, gebr. tan (Horn, 
Ir. Grdr. I, 2, p. 22), feileh tei (Jnsti, Hdb., p. 49), da die Ent- 
wicklungsreihe av. *(Uari, doch ganz 

unmöglich sein durfte. Woher sollte ferner dos p kommen? 
Das S übt doch keinen aspiriei^enden Einfluß auf einen Dental. 
Zieht man in Betiacht, daß Aet>0 genan dem av. Genetiv 
iiJirO entspricht und daß dieser Kasus im weitesten Umfange 
dem mittelpersischen Nominalstamme zugrunde liegt (Marquart, 
ZDMG. 49, 672. Snlemann, Ir. Grdr. I, 1, p. 270. Bedenken 
dagegen von West, ßab. & Or. Rcc. II, 236), so wird man, 
glaube ich, an der Identität der beiden Formen nicht zweifeln 
können, zumal damit aucli der kappadokischo Monatsname 
in dem schon Benfey (Monatsn. 109) den av. Genitiv 
erkannte, Uhereinstimmt, denn dem Wechsel von o und a wer¬ 
den wir noch weiterhin begegnen. Damit ist auch zugleich die 

* Abktirxung«»: G. m CunuingbamB Aafaätae in Num. Cliron. laSS—1892 
mit 24 am untarn Rande durchlaufend numerierten Tafeln. G.s Gardner. 
Ceina of Oreek and Seythic kinga. Sm. s Smith. Cat. of tJie coina in 
the Indian Moieom. Vol. 1. W. = Wilaon. Äriaiia Antiqua. Wh. « 
Whitehead. Cat. of coina in the Paajab Museum. Vol. 1. 
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Crklärung des finalen Vokals, der bei der Cunninghamschen 
Lesung ganz in der Luft schwebt, gegeben und wenn eich 
auch die Kominativuusgänge t des Singulars und ano des Plu¬ 
rals im Mittelpersischen wiederfinden und gleiche Formen im 
Khotanischen auftreten, so ist klar, daß daraus auf keine nä¬ 
here Verwandtschaft des Tokhnrischen^ und des Khotanischen 
geschlossen werden kann, wie dies von Baron von Stalil-Hol- 
stein (Sitzungsber. Ak. Berlin, 1914, 644) geschehen ist, dessen 
Schluß auch Luders (ib. 1913, 419, 426) für ,nicht zwingend' 
erklärt bat.* Vgl. S. Konow, Sitzungsber.^k. Berlin, 1916, 798. 

Auf einigen Münzen erscheint A©0t>0, von Cunningham 
(Num. Chron. 1892, p. 105, 132) mit athosho umschrieben, wäh¬ 
rend Gardner A0OPO (p. 136) transkribiert. Da wohl niemand 
AU der Identität desselben mit der soeben besprochenen Foim 
zweifeln wird, so muß das erst« O eine Svorabhakti * sein, her¬ 
vorgerufen durcli die Ausspraclie u]t-ro, und dieser Genitiv ent¬ 
spricht dann genau dem ersten Gliedo der mp. Komposita aturo- 
pat, aturomehau. ctc. (^West, S. B. E. XVIII, 462), deren o trotz 
der Orthogi'aphie iwojuw*, Aturopato (West, Glossnry, 7) von 
Jnsti (Ir. Nam., p. 49), ich weiß niclit aus welchem Grunde, 
nicht wiedergegeben wird. Die beiden tokbaflschen Formen 
ajhro und aporo sind nun in zweifacher Hinsicht interessant. 
Vor allem lehren sie, daß das i des mp. atur assibiliert wai* 
und dieses Wort also a])W*odier ajjor ausgesprochen wurde, 
ferner, daß dos np. ädnr auf den alten Genitiv zurUckgeht, 
aber nicht, wie HUbsebmann (Pers. St. 146) lehrte, auf 
das im av. Kompositum dtarepäta* vorliegt. Wie verhält sich 
abei* dieses Kompositum zu dem gr. von dem der 

Landesname Atropatene abgeleitet ist (NUldeke, ZDMG. 34,692), 

* Die Berechtigung, die tod den indo-skjthiKchea, d. h. tokh&ritcben Kö¬ 
nigen Auf ihren MOnxeu angewandte i^iirache so sn benennen, kann 
doch wohl nicht heetritten werden. Da I^dvi für die Sprache die 
Benennung kMAmitcA erwiesen hat (dagegen Müller & Sieg, Sitsungs- 
bor. Ak. Berlin, 1916, 395. Aber man denke an röMMc&), so bliebe fUr 
I* der Name liu/nnwc/i. Vgl. Meillet, Idg. Jahrb. I, 5. 

* Anoh im Prakrit findet sich ein Notn. si. auf i (Pisohel, Gr. d. Prakrit- 
Spr. § S64). 

» Vgl. H t>AKl AO,Herakles; AiüüaUkiU, AiiUalkidas(Bühler,WZKM VUI, 
19 m. Wh., p. 82 ff.). 

* Oder aUrfpAta, vgl. slowenisch «eres ,Hor*' « kroat. *rce. 
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was Wahl (Altes und Neues Vorder- und Mittelasien I, 538) 
vor hundert Jahren als .grundlose Vermutung' bezeichnet hatte? 
Es sind dazu noch folgende Formen zu stellen: yii^ofratiog, 
fTdcTiji-ög, l4rQ(tntOi, 'AtqaiT(tniv6g, AdQoßty<xvoi\ Ad^aßiyiviav 
(Hornj Ir. Grdr. I. 2, p. 47, 83), AöaQßt'/äviav (Lagarde, Ges. 
Abhdl. 179), mp. aUn^paUka%i, arm. ah'patnkay\ (in dem 

r ar ur steht, wie in taprsian, mp. /«purstai», vgl. Tafrugoi, T&- 
itovqoi)f np. Ädnrhädagfln, Adarhüyagäny arab. Adarhüijan. Die 
Formen mit ra sind nur dialektische Varianten derer mit ro, 
das nacli dem verlier Bemerkten die alte Genitivendung reprä¬ 
sentiert, ebenso wie die Formen mit or oder nr auf diesen 
Kasus znrUckgehen. AuffUilig ist nur die Nichtaspiration in 
Af^o-, fUr das man erwartet hiltte. Ähnlich heißt es 

auch im Avesta üir$däta, üUredäta, ätaredüta, 

(Nüldeke, Sitzungsber. Ak. Wien 116 (1888), p. 422), 
dagegen Mi^Qidiirrjg, Mt^Qaddrrjg, 2ni&QiddTi}g 2m0ßad&tag. 
Auch im Akkusativ des nns beschäftigenden Wortes steht nv. ditrüni 
neben ätartm, äprem, eine Erscheinung, die Bartliolomae (Ir. 
Grdr. I, I, p. 8, 32) durch Verschleppungen, d. h. Austausch 
von Tenuis und Bpirans, der durch den Wechsel der lautge- 
setzlichen Konstitutionen in einem und demselben Paradigma 
herbeigefllhrt wurde, erkliU’cn mbchto. Ich kann hier auf diese 
vielfach verwickelte Frage, die eine Auseinandersetzung Uber 
die Aspiration im Imnisclien erfordert, worüber icli schon eine 
Studie in Vorbereitung habe, nicht eingehon. 

In den Fonnen mit ar oder er hüben wir natürlich das¬ 
selbe Wort wie das np. ndar, oder ,Feuer' zu erkennen, über 
dessen Ursprung die Ansichten der Iranisten allerdings ans- 
eiuandergehen. West (Bab. & Or. R. II, 237) iUlni: üder und 
ädur auf /ftare zm’ltek. Hubschmann (Pers. St. 139) und An¬ 
dreas (Sitzungsber. Ak. Berlin 1910, 372), der sich auf ein an¬ 
gebliches *^uratruit beruft, hissen ftdar hinwiederum aus ädur 
durch Umwandlung des n in a hervorgehen. Umgekehrt meint 
^•ockelmnnn (vgl. Gr. scm. Spr. I, 203), daß Ädwbaigän zu 
Adurb^ngän geworden sei, was aber schon deshalb nicht mög¬ 
lich ist, weil, wie Horn (Ir. Grdr. I, 2, p. 31) auseinandersetzt, 
die o-Fom erst im 12. Jahrhnndert auftritt. Wenn er aber 
seinerseits behauptet, ,ädar ist jedenfalls der reguläre Acc. si. 
*ätarani*, so ist dem enlgegeqzuhalten, daß dieser Kasus eben 
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nicht 80 , sondern ätrem gelautet zu haben scheint, wodurch die 
Analogie mit den Verwuudtschaftswürtern wie j>üt<ir ,Vater' 
hinfällig wird. Dazu ist noch zu bemerken, daß iSalemann (Ir. 
Grdr. I, 1, p. 27ü) die letztcrwlüinte Wortkategorie gar nicht 
aus dem Acc. si., sondern aus einem by]}othetischen Genitiv 
*pitarahya etc. entstehen lassen müchte. Erwttgt man nun, daß 
schon in der ältesten Zeit das syntaktische (oder n^(^*-Kompo- 
situm nach indischer Terminologie) äpropäta neben dem the* 
mntischen (2u^-)Eomposituin ätarepätn auftritt, so wird man, 
denke ich, geneigt sein, den Unterschied ödur — ndar damit 
in Zusammenhang zu bringen und anzunehmen, daß sich in den 
Eigennamen, die bekanntlich gerne ältere Formen bewahreu,' 
ät^tre- so lange erhielt, bis durch den Abfnll der Kasusen¬ 
dungen der alte Genitiv mit dem Thema zusammengefallen war 
und das letztere als reales Wort aufgefaßt wurde. Das d wäre 
dann io <läar nicht durch den aspirirenden EinAuß des r, son¬ 
dern infolge seiner Stellung zwischen zwei Vokalen hervorge- 
rufen worden und cs würde nach dieser Hypothese begi'ciflich, 
wieso das vielleicht aus Ostiran stammende ddar von den Per¬ 
sern als etwas Neues, Fremdartiges empfunden werden konnte. 

Die u-Form erkenne ich auch im zweiten Bestandteil des 
Wortes hahadur ans *hagha-adur ,das Feuer Gottes besitzend', 
also gebildet einerseits wie hagaphar^va (Sm., p. 36, A. 1) ,die 
Majestät Gottes besitzend', andererseits wie Verehranatur (JusU, 
Ir. Nmb. 365, a) ,da8 Fouor Bebram besitzend'. Gnnthiot (Bull. 
Soc. Lingu. Nr. 57, p. CLXIU) meint allerdings, das Wort 
scheine mongolisch zu sein, da er aber kein Etymon angibt, 
so mag diese Vermntnng auf sich beruhen. 

Wir erhalten also die zwei Reihen: dprü, oporo, d/tur und 
ätarej (xpar^ ddar. Die Umschreibung diarö (SBE. L, p. 75 und 
sonst) Hndet in dieser historischen Entwicklung allerdings keinen 
Platz. 

2. MIIPO. 

Neben dieser auf den Münzen gebräuchlichsten Form 
finden wir MEIPO, MlOPO, MIOPO, (C. pl. XIX, 7), MIYPO, 
MYIPO usw. und da die Titclform dem indischen Mihira, die 

‘ Vgl. Altinnalum nebeD AiSamiJi (We»t, SBE. XVIII, 3), ^VanAeMA««^ 
uebeu Frankfurt. 
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zweite dem byzantinischen entspricht, so folgt daraus, 

daß zwischen den beiden Vokalen der Spiritus nsper, ein A, 
gesprochen wurde; man sieht aber sogleich auch den logischen 
Fehler, den Stein (Ind. Ant. 1888, 90) begangen hat, indem er 
zwar fth* die Titelform die Lesung miAiVo zngibt, dagegen bei 
MIOPO, das er *=* mihro setzt, behauptet, daß hier das erste 0 
SS A sei, während er doch konsequentei'weise dann auch I 
und Y » A hätte setzen mUssen, wodurch fi^eilich seine Glei¬ 
chung, die er zu seiner Deutung von bAO benötigte, ad ab¬ 
surdum geführt worden wäre. Auch Fleet (JRAS. 1907, 10-15, 
A. 1) hat Verschiedenes gegen Steins Gleichung angeführt und 
fragt, wai'um man denn nicht auch das indische vialiä von 
makätena mit MAOA umschrieben habe, sondern MAAiHNO 
gesetzt hat. Cnnninghain (Num. Chron. 1892, p. 138, pl. XVII, 5) 
umschreibt allerdings MAZAOOANO mit mazdohauo und möchte 
darin einen Plural » av. mnedaonho sehen, eine Erklärung, die 
wohl keiner Widerlegung bedarf. West (Bab. & Or. R. II, 236) 
schlägt vor, es entweder als mazdövdno ,Mazda schlagend' oder 
mazdkvdno zu fassen, wobei houiio » ahvdno sein soll, mit der 
Bedeutung ,die geistigen Fähigkeiten von Mazda'. Icli sehe 
darin ein Kompositum mit van ,lieben, verehren', eine Wurzel, 
die im Avestisclien mit pati und ä die Bedeutung ,einen Gott 
anfiehen' hat*(ßartholomae, Ir.Wtb. 1353, unter mn ,wünschen') 
und fasse es wie das deutsche Osioin ,Gottesfreund', Ortwin 
,Schwertfreund' als,Mazda verelmend'. Ein andei‘es Beispiel einer 
solchen defektiven Schi'eibung ist Jdai « Dahae « Ta-hia; 
man hat allerdings diese letzte Gioichsotzung bestritten, mit der 
Begründung, daß Ta-hia » Baktiüen sei und daß die Daher nie 
in ßaktrien gewohnt hätten (Gutschmid, Gesch. Ir. 62, A. 2). 
Woher schöpft aber Gutschmid sein ,nie‘? Daß die Daher zur 
Zeit des Tacitus am Ostufer des Kaspischen Meeres wohnton, 
ist ja sicher, da sich zu jener Zeit der Partherkönig Gotarzes 
(oder Qoterzes)’ zu ihnen begab, um bei ihnen und den ihnen 

* Da»u gehört wohl np. .preUea*. 

* Ich leite diesen Namen Ton a.v. gav .Klaue der böeen Wesen* ond tartx 
as skr. Irh .zerschmettern* (oder ar. daras .fosseln* mit VerhUrtuug?) ab. 
Spiegel hat bei seiner Etymologie (Kuhn, Beitr. IV, 448) Übersehen, 
daß JO- Älter ist als die Verwandlung ron «I in ^ und nimmt einen 
xwoiton Qotarzes an (Er. Alt III, 161). 
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benachbai’tcn Hyrkaniem am Südiifcr des Kaspischen Meeres' 
Hilfe za suchen. Aber folgt daraus, daß dies 200—300 Jahre 
vorher auch der Fall war? Nach v. Schwara (Alex. d. Gr. Feld- 
züge *, 102) soll zu jener Zeit dieses indogermanische Nomaden* 
Volk auf dem rechten Ufer des Syrdarja gesessen sein und es 
ist jedenfalls bei dem gegenwärtigen Stande unseres Wissens 
nicht möglich, die sukzessiven Wandei*sitze desselben anzugeben. 
Ich sehe deshalb nicht ein, warum unser Nichtwissen in dieser 
Beziehung einen Grund zur Ablehnung der lautlich so evidenten 
Gleichung abgeben sollte, und halte daher mit Sten Konow (Fest¬ 
schrift Thomsen, 97) an derselben fest, der das Wort weiterhin 
mit av. dahytt in Verbindung bringt, wie dies vor ihm Spiegel 
(Er. Alt. III, 544) und Qutschmid (Gesch. Ir. 64) getan haben. 
Wie wir aus chinesischen Quellen wissen, wohnten die Tu-hia* 
südlich des Oxus, als sie von den Yue-ci besiegt wurden, aber 
diese Angabe ist sehr dehuluir, denn der Oxus bat jedenfalls 
im Laufe der Jahrhunderte seine Richtung geUndert und die 
vielen Ruinen und Kanalspureu in dev Turkmenen* und der 
Kysyl-KumwUste lassen vermuten, daß jene Landstriche einst 
fruchtbarer waren als jetzt. Man beachte auch aim. 

Hrahat, np. farhäd. Byz. artipeett np. aräibeheSt =: av. o^a 
vakiSta (Gray, Sanjana M. V. 173). Zeionises » Jihonisa (C. Num. 
Chron. 1890, p. 125. Kapson, Ind. coins, §34), Jihunia, Jihonia, 
ein Name, der wohl mit Jilinn » Oxus Zusammenhängen dUi'fte. 

Ein h ist ferner ausgefallen in MAO für maho, das schon 
Hoffmann (Syr. Akt. pers. Märt. 145) in »U + o zerlegte und 
das also nach dem Uber AGbO Bemerkten den zum Stamm 
gewordenen Genitiv vorstellt, der sich im Kompositum syr. 

mahoxani ,Mondquene^ erhalten hat (HofFmann, 284).’' 
Ebenso erkläre ich MANAO (W. pl. XIV, 9, G., p. 139. Sm., p. 76), 
d. h. manakOf als alten Genitiv; denn eine Lesung manch ist 
schon deshalb ansgeschlossen, da dieselbe ein abstrahiertes Thema, 
aber kein reales Wort vorstellen würde und im Mittelirani- 
sehen nur mano existierte, woraus np. tndn entstand. Übrigens 

* Vielloioht gibt «a noch oio eweitös Volk diose* Kanten« (Harquart, 
EranS. 319). Ober = Jaaat r^l. Brunnhufer, Ar. Urs. 48. 

* Schulthesa, Kal. u. Dim. I, p. 98, Z. 14 bat die Lesart auf- 

genommen, sagt aber (II, Aiim. 849) gar uicbtx dnrflber, wie die r<m 
mir a1« tlter betrachtete daraus untstauden sein knimte. 
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* dürften die toklinrisclicu Schreiber, die diese Legende verfaßten, 
weder die Kenntnisse, noch die nötige Autorität besessen haben, 
um grammntische Schemen anf VerkehrsmUnzen zu setzen. Das 
daranflFolgeudc BArO ist natürlich av. hagho ,Qott‘ und ich er¬ 
kenne in der Figur die Dnretellung des KoÄwwano, der also bei 
den Tokhnrern ,Qott Manaho‘ hieß, vgl. aueh (Hoff- 

mann .149. C., Num. Chron. 1892, p. 156). 

Der vor dem P stehende Vokal der eingangs angeführten 
Varinnten des Namens Mithra ist natürlich ein Hilfsvokal, wobei 
zn beachten ist, daß Y schon im 5. vorchristlichen Jahrhundert 
auf attischen und sonstigen Inschriften mit I wecliselt, wodurch 
die Umschreibungen 'Ydtfomyt:, »Vitnstii, ‘Yardan:»^* 

= Viiitsa])a, 'YSdgvrjg = Vidarna (Blass, Ausspr. *, p. 40 f.) 
erklärlich werden. Auf den Münzen ftndo ich Dinnisiya 
(G. 51. Sm. 28), Diyanisiya (Wh. 64), Diunisiya (Bulder, 
WZKM. VIII, 200) — AIONYilO«; Amita (G. 61, Sm. 31. 
Wh. 78) = AMYNTA« ; Palisina = n OAYH E N O C (Wh. 53J >; Vinda- 
farna — YNA046PPH«, *Iytaq>iQvt}g. Marqaai*t hat (ZDMG. 49, 
629, A. 1) allerdings dieses Ypsilon für das Zeichen dos Spiritus 
asper erklärt, wogegen ich mich begnüge, auf die von Thomas 
(JRAS. 1913, 640) gezeichnete Tafel, Kolumne 4, untci* Kadphises 
und Huviska sowie auf Fleet (ib. 972) zu verweisen j ob er auch 
das I uud das O als Spiritus asper auffaßt, ist mir aus seinen 
Worten nicht klar geworden, da er nur schreibt; MIO PO, MItPO, 
Mihro. Der Hilfsvokal kann sich nur aus der Aussprache rnijH’o 
entwickelt haben, iufolgederen schließlich das intervokalische p 
zu k herabsank, und es fragt sich, ob etwa eine solche Aussprache 
durch die Hei'kunft des Wortes gestutzt werden kann. Dies ist 
in der Tat der Fall, da Meillet (J. As. 1907, II, 144)* naclige- 
wiesen hat, daß die Grundbedeutung dieser Gottheit ,Konti‘akt' 
sei, wodurch meiner Ansicht nach allein zu erklären ist, wieso 
das Wort als Neutrum mit der Bedeutung ,Freund' gebucht 
werden konnte, wie Ujjvaiadatta zum U^tädisütra der Päpi- 
neischen Schule (IV, 163) ausdrücklich verschreibt: tnft^rarft 
«u/4rt, niiyafk kllhalifigamj ayavi mitiram, iyaHi ,Mittra' 

bedeutet ,Freund‘, es ist immei' Neutrum, ,dieser Fieund, diese 


' Doch vgl. Sm., p. 6, Kr. 82. 

’ Vgl. V. Sebroeder, Ar. E«]. I, 872 and oftra, ne., fco/aO-o, kftira ,Frau*. 
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Freundin'.^ Die AbleitüQg, die Ujjvaladatta gibt uad die auch 
von Hemacandra (Upädig. 454) wie<lerhoIt wird, nämlich von 
der Wurzel mid ,lieben*, halte ich allerdings für falsch, ebenso 
wie die Meillets von «ici,tauseben*, da das durch einen Kontrakt 
festgelegte Verliältnis zweier Personen durch die Wurzel viith, 
skr. mithai ,gegenseitig*, mitkuna ,Panr*, ausgodrlickt wird, eine 
Ableitung, die zudem vom Fet. Wörterbuch vertreten ist. Da 
der Hüter jeder Vereinbarung die Sonne ist, die alles sielit, so 
ist cs begreiflich, daß sie schließlich als Personiflkation des 
Kontraktes angesehen wui’de und das Keutrum mittram, eigent¬ 
lich ,Instrument der Vereinbarung*, das persönliche Geschlecht 
erhielt. Die indische Form bat nach dieser Erklärung Desaspi¬ 
ration erlitten, eine Lauteracheinnng, auf die ich in anderem 
^nsammenhange zurückznkommeu hoffe, während im Iranischen 
das vorauszusetzende ^miih-tra zu’ vxijt-pra, mip-y'a wurde. 

Koben den Formen mit h gibt es auch solche mit einem 
Zischlaut, nämlich sus. Mi&üa (Foy, K. Z. 25, A. 1 etc.), 
altp. F«/iumt«a, ’iß^uVijg (Hüsing, Idg. Jahrb. I, 70), 

also dieselbe Variante, die wir in np. pru ,h)ohn* neben mp. 
puhr finden.* Wie das np. st ,drei* aus av. pri beweist, ist 
die sigmatische Form durch die Silbeutrennung mi-Jyro ent¬ 
standen und mun darf wohl die doppelte Aussprache auf 
dialektische Variation zurUckfUhren. Da die Verdopplung bei 
Konsonantengi’nppen eine Eigentümlichkeit des Indischen ist 
(Kirste, MSL. V, lOH ff.) und da andererseits das Avestanlplmbet 
meines Wissens allein ein spezielles Zeichen fUi' die dentale 
Implosiva, die znm vorhergehenden Vokal gehört, besitzt, so 
wird man geneigt sein, die Aussprache, die zu Mihira gefülirt 
hat, dem Osten Irans zuzuschreiben und dort als historische 
Entwiüklungsreihe mip-pro^ mip-iro, mihiro, für den Westen 
hingegen mip-prOj mi-pi‘Oj muo, anzusetzen. Das sogdische mii 
(Gauthiot, MSL. XVII, 147), wofür Nöldeke (Sitzungsber. Ak. 


* Im Deutacbeu aatarlicb nicht Dselixnahmcn. 

* Mit 9ohu (oder hu rgl.'Ordnjf, ap. Hutina?) iet ONilNH£, VoDonea, 

gebildet, daa ich « aetze mit Aaaimilation des m an n, wie 

in deutacb nennen aua namnjan, engl, neun b nome», Alaun aua alumm ; 
Tg], ayr. Bebnim, in dem aber der Komparativ steckt. Juati 

(Ir. Umb.) aehreibt Waltflnim. Spiegel (Er. Alt I, $80, n.) denkt an 
ap. iK»w7nö ,siegreich acblagdud*. 
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Wien 116, 418, A. 4) schreibt, wttrde der letzteren au- 
znrechaen seiu. 

a. 0Kt>0. 

Um zu einer sicheren KrklHrung dieser Legende zu ge¬ 
langen, müssen wir vor nllcm den Lnutwert des zweiten Lucii- 
staben feststellen, der hüuftg die Fonn H hat, so daß man in 
neuester Zeit denselben mit 5 «msclirieb, wilhrend die ewten 
Bearbeiter der Münzen denselben für ein h ansnhen. Wir linden 
denselben Wechsel auch in OOKMO neben OOHMO (W. jd. XI, 9, 
vgl. die Bemerkung Wilsons, S. 349. G. pl. XXV, 8 und 11), 
sowie in OOKPKI neben OOHPKI (W. |>1. XIV, 1, 2, 6 , 11), wozu 
Wilson (S. 373) die Bemerkung macht: ,I)cr Naiue scheint eher 
Ookrki zu sein, aber auf manchen Münzen liat das cratc K melir 
den Charakter des und in KANKPKI (W. pl. XII, 1 und 7) 
neben dem gewöhnlichen KANN PK l. Diese Unsiclierhcit, ilic 
den pnlüographisclien Kenntnissen der Lcgondcnsclireiber oder 
wenigstens ihrer Borgfalt gerade kein glänzendes Zeugnis aus¬ 
stellt, beimbt auf zwei Ursachen: einer allgemeinen und einer 
spesiellcD. Die erste besteht in der Manier der Schreiber, die 
senkrechten Striche der Buchstaben niclit gerade zu ziehen, 
sondern nach einwärts, nach der Mitte des' BuclisUibcn hin, 
zu krümmen. Dies fkilt besonders iu die Augen beim M, das 
dadurch den Charakter eines mit der Feder goschriebeucn 
modernen ./t annimmt, bei dem der spitze Winkel iu der Mitte 
abgerundet ist, alsoM (Wh. pl. X VUI, 117). Sehr deutlich sicht man 
das in dem Worte MAO bei G. pl. XXVII, 19. Vergleicht man die¬ 
selbe Legende auf den daneben abgebildeten Münzen 18, 20—23, 
so sieht mau, wohin das führt: das M ßlllt nämlich mit H voll¬ 
ständig zusammen, wenn die senkrechten Striche des letzteren 
nach einwärts gekrümmt sind, M, eine Figur, die bei W. pl. XIV, (> 
in MAO, ferner in MAA?HNO bei C. pl. XX, 15. G. pl. XXVII, 16, 
in MIO PO bei G.plXXVr, 10. G.pl.XXVIII, 4, klar hervortritt. 
Besonders instruktiv ist die Ausführung des Wortes AlOMHAOY 
bei Wh. pl. IV, 213, da hier der Unterschied des M von dem H 
nur darauf beruht, daß das erstere etwas breiter ist und die 
unteren Enden der Vertikalstricbe ein wenig nach außen ge¬ 
krümmt sind. Aber selbst diese Differenz fehlt in dem Worte 
MAO, Wh. pl. XVir, 64, das direkt HAO geschrieben ist. Fleet 
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war deshalb vollkommen im Rechte, statt des nnmöglichen 
Namens KharamosUi — Khavuhoites zu lesen (JRAS. 1907, 
1041). Für die Eiubauchung der Vertikalstriche des H be* 
gnUgc ich michj^auf die Legenden HAJOKAEOY« und iSiJH- 
POi der Silbei*mUnzen bei G. pl. VII, 6. XV, 4 zu verweisen. 

Der spezielle Grund, aus dem K und H in der Kontami¬ 
nationsform K zusmnmenfielen, besteht darin, daß die Schräg¬ 
striche des ersteren häufig nicht an dem senkrechten Striche 
in einem spitzen Winkel Zusammentreffen, sondern an einem 
kleinen horizontalen Querstriche, eine Schriftform, die ja auch 
bei uns vorkommt: K. Diesen Buchstaben sioht mau sehr 
deutlich als vierten in dom Worte KANkt>Kl bei W. pl. XII, 
1, 13, in dem er, wie wir gesehen haben, bald durch H, bald 
durch K ersetzt wird, ferner in dem Anfangsbuchstaben des¬ 
selben Wortes bei W. pl. XII, 1. Genau so ist er in der uns 
beschäftigenden Legende geformt bei W. pl. XII, 9,10, G. XXVI, 
12, 13, 17, wozu noch erwähnt werden möge, daß in den letzt¬ 
zitierten Beispielen der stumpfe Winkel abgemndet ist, während 
der linke Vertikalstrich gerade bleibt, also K. Der Buchstabe 
erleidet dann noch eine weitere Veränderung dadurch, daß der 
Schreiber zuci’st bei dem Mittelstück nach rechts unten und 
dann in die Höhe fuhr, wobei das letzte Teiistück sehr kurz aus¬ 
fiel. Für diese Modifikation vergleiche man OK^A bei 0. XXTII, 4. 
G.XXVIII,15. Sm.XII, 14. Die eckige Form h bei G.XXVIII, 14. 
Sm. XI, 9 erwähne ich bloß der Vollständigkeit halber, da der 
untere rechte Winkel offenbar nur eine Stilisierung des unteren 
Schrägsti'icbes von K vorstellt, während der obere horizontal 
ausgezogon ist, statt in die Höhe zu streben. Dies ist übrigens 
auch beim vierten Buchstaben von KANH^KI der Fall, bei 
G. XXVI, 7, 9, und schließlich bleibt nur der untere S<diräg- 
strich oder Bogen allein übrig (C. XXIV, 6—9. G. XXIX, 
10, 11). Auf der bei C. XXIII, 11 abgebildeten Goldmünze 
steht sehr deutlich OXbO*, ich kann jedoch in der Aspirata 
auch nur eine pnläogi'aphische Verunstaltung der Kontami¬ 
nationsform K erblicken, entstanden durch Überti-eibung der 
Konvexität nach innen und dadurch herbeigeführte Berührung 
der beiden Hälften, denn wir finden auch OOKbXl (W. XIV, 6) 


* Sollte dies etwa ein Schreibfelilor für OAXbO sein? 
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statt OOHt^KI und schon auf den parthisclien Münzen ^IXAIOY 
statt AlKAlOY (Long|)^rier, Rois Pai*thes, pl. VIII, 95. XIII, 
150, 151; Wroth, Coins of Parthia, p. LXXVII) venseiclmet 
auf der Tafel ,Paläographie Gi*ecque‘ von MarkofF, Monn. <1. 
Rois Parthes, 2* fase. Paiis 1877, wo auch die von uns er¬ 
wähnte Form K mit dem horizontalen Querstrich K angeführt ist. 

Bei C. XXIV, 3. G. XXIX, 9 steht OPHO, also mit Um¬ 
stellung der beiden Konsonanten, wie in np. gurz ,Keule' gegen¬ 
über av. i'azfa, skr. vajra\ was zugunsten des Verschlußlautes 
spi'echen würde, wenn wir es wirklich mit der Wiedergabe einer 
tatsächlichen Aussprache zu tun haben. Bei 0. XXIV, 4 ist 
das P, bei der nächsten Kummer der andere Konsonant von 
rechts nach links gewendet und auf drei anderen Münzen nach 
G. p. 160, Kr. 14—16, von denen er aber keine Abbildung 
gibt — die abgebildete Münze Nr. 17 (pl. XXIX. 11), die 
dieselbe Legende zeigen soll, kann von außen als OKPO ge¬ 
lesen werden — sind beide Konsonanten nach links gewendet, 
eine Erscheinung, der wir beispielsweise auch auf einer Münze 
des Äntialkidas begeguen, wo BA(lA3At mit gewendetem E 
steht (6. pl. VIII, 4) und die wohl auf den Einfluß der links- 
läufigeu Khnro^thi'Schrift hinweist. Ähnlich steht auch einmal 
OSAt bei G. p. 152, Nr. 134. 

Aus den vorstehenden Auseinandersetzungen ergibt sieh 
die Unmüglichkeit, auf Grund paläographischer Erwägungen 
die Lesart k oder S in der dritten von uns behandelten Legeude 
als die richtige zu erweisen, und wir müssen uns daher den vor- 
geschJagenen Etymologien zuwenden. Die neueste Erklärung 
stammt von Fleet, der (JRAS. 1907, 1045)* Ostho liest und dies 
,as a veiy good attempt to repitisent in Greek the Bahskrit 
Vri$/ia, as pronounced W/nsha er IVtsÄa, which, in addition to 
denotiog Siva's bull, was au appcllation of »Siva liimself as the 
rain-maker' erklärt. Einer äbnliclien Ansicht' ist auch Stein 
(Ind. Ant. 1905, 79), nur will er Prakrit *ve*/ta lesen. Daß 
Siva, den die Pigui* unzweifelhaft vorstellt (Oldenbcrg, Gott. 
Nachr. 1911, 434), ein Regengott sei, wie Fleet behauptet, ist 
mir unbekannt; auf wen soll man ferner die Legende beziehen, 
wenn der Gott mit samt seinem Stirn- dnrgestellt ist, wie auf 

* Etw» identUcl» mit «Idtitsch Wecken, enpl. uw^e, 
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den Münzen bei C. XXIV, 5—9. G. XXIX, 10, 11? Noch 
bedenklicher ist diese Lesung aber vom philologischen Qesichts- 
punkte. Vor allem wäre doch die Frage zu beantworten ge¬ 
wesen, aus welchem Grunde die tokhaiischcn Schreiber das ? 
von skr. durch ein besonderes Zeichen darstellen zu 

müssen glaubten, wahrend sie es sonst durch £ Wiedergaben, 
z. IJ. AZIAI£H£ ayili§a, G. p. 93. Die Ersetzung von skr. y 
durch e oder würde keine Schwierigkeiten machen, aber 
wie Fleet H mit dem Lnutwert t, eine Veränderung, die im 
2. Jahrhundert n. Chr. beginnt (JoUy, Ind.-Ar. Grdr., II. Bd., 
8. Heft, j). 23), mit seiner Ansicht von der vorchristlichen 
* Ilegierungszeit Kani^kas vereinigen will, sehe ich nicht. Ebenso 
bedenklich steht es, glaube ich, um die Etymologie, welche 
liapson (JRAS. 1897, 322) vorgeschlagen hat. Er liest oößo 
oder hoc^o, das aus skr. hhavtia, einem Beinamen Sivaa, ent¬ 
standen sein soll. Das hh der Verbalwnrzel hhü wird aller¬ 
dings im Prnkrit zu Ä, dagegen wh*d die Lautfolge au« ent¬ 
weder nicht verändert, z. B. im Optativ äAooö, Aave, oder zu 
nvi in kavijja (Pischel, Prakr. Gr., § 475). Oder will sich 
Rapson auf den Precativ hoßa berufen? Jedenfalls müßte er 
diese Entwicklung näher begründen. Ferner soll das i von 
Üa zu 9 geworden sein. Diesen Übergang muß er nämlich 
statuieren, um f *= P rechtfertigen zu können. Nun ist es 
freilich richtig, daß im Sanskrit 6 und f bei der Wiedergabe 
eines fremden Zischlautes miteinander wechseln: so wird das 
]jer8. i<lh sowohl durch £ühi als durch fdhi wiedergegeben; 
das geschieht aber doch nur deshalb, weil das Indische keinen 
dem iranischen S genau entsprechendeu Laut besitzt — das 
Gnjerati ersetzt denselben regelmäßig durch z. ß. ^ahnämu — 
iähntlmth und ebenso verfilhrt Neriosengh bei der Wiedergabe 
avestischer Worte mit Sanskritbuchstaben (Spiegel, Neriosenghs 
Skr.-Übersetziing, p. 6) — aber, so darf man wohl fragen, warum 
hat mau denn nicht einfach das i von bhaveia durch £ wieder- 
gegeben, wie in £nAAIPI£H£ Spaliri^a (Sm. p. 35, 42) oder spa- 
Uriia (G.p. 100), ABAArA£H£ =aV£uio^a^a (G.p. 107. Wh. p.l53), 


^ In Indien iit r im Volke jedooMlB schon selir frnh su i geworden, wie 
der Narae beweist, den icii ss Tgl. vrsi>>t setxe. (Siehe 

Rt. I, 1Ö4, 8.) 



16 


J. Kirnte. 


KAA^UHC =s= katkphisa (Sm. p. 66)? für den augeblich 
prakritischen Wechsel von i und 9 liapsons Berufung auf ein 
auf einer Münze vermeintlich stehendes OHZO beweisen soll, 
ist mir unvorstUudlicb. Die Berufung beniht zudem auf einem 
Versehen, denn Gardner gibt keine Abbildung jener Münze 
und verzeichnet auch die dnranfstoliende liegende niclit. Viel¬ 
leicht bezieht sich <ia8 Zitat auf die ßemerknng Ounninghnms, 
N. Chr. 1892 , p. 124: ,a fifth specimeu nppears to rciid okzo*. 
Ebensowenig verstehe ich, was die Gleichung BIZ A ro = viiähka 
beweisen soll, deun hier ist docli s zu s und daun intervokalisch 
za * geworden, geradeso wie in BAZOAHO = väsitdfiwi. Einen 
merkwürdigen Qrnnd bnngt Rapson vor, nin die Wertung des 
ersten Konsonanten als k zu diskreditieren, wenn er meint, die 
Zeichner der älteren numismatischen Werke seien unbewußt durch 
ihre eigenen Ideen beeinflußt gewesen. Welche etymologischen 
Ideen schwebten wohl jenen Zeichnern vor? Und wäre cs nicht 
ein wunderbares Zusammentreffen, daß der Zeiclmer der i\Iünze 
Prokesch-Oatens in Gerliards Arehilol. Ztg., Berlin 1849, ]»I. X, 8 
— Prokesch-Osten bemerkt dazu p. 102 , daß er zwei Exemplare 
derselben aus Baktrien erhalten habe — und der Zeichner der 
Münzen bei Wilson, jd. XII, 4, 17,18 ,unbewußt' dieselbe Idee 
hatten, d. h. ein K sahen? Beiläufig homerke ich, daß mtch 
die auf der Plmtograpliie beruhenden incchnnischou Keproduk- 
tioneu niclit nnbedingt das Original ersetzen, denn die photo- 
grapliisclie Platte .sieht' bekanntlich andoi's als das monschliohe 
Auge, ganz abgesehen von Differenzen in der Belichtung nnd 
Pei*spektivc.^ Ich milchte hier gleich noch eine andere Bemer¬ 
kung von Rapson richtigstellen. Er schreibt nämlicli die Hypo¬ 
these, daß ~ ü sei, Stein za, während doch Cunningham 
fNum. Chron. 1890, 108) sie mit Roclit als seine Entdeckung 
reklamiert hatte (vgl. Thomas, JRÄS. 1913, 642). Da mein 
Aufsatz diese Theorie zu widerlegen sucht und die bis jetzt 
erwähnten Etymologien mit Ausnalime der von Rapson zitier¬ 
ten Hörales als vlra, die aber an der oben erwähnten chrono¬ 
logischen Schwierigkeit scheitert, auf derselben bei*n)ien, so sind 
sie natürlich schon aus diesem Grunde ft)r mich unannehmbar. 


* Vergleielie hiezu die treifeDduD AiufüUrungen in Horu und Stoindorff« 
Sam. SiegeUteine, p. VI. 
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Lesen wir demnacU okro, so wird die von Lassen vor* 
geschlagene Etymologie = skr. ugra ssnnächst gestützt durch die 
sehr häufige Wiedergabe des indischen u durch O, für die außer • 
den von Fleet (JKAS. 1907, 1046) Angeführten Fällen noch 
folgende namhaft gemacht werden künnen: OMMO^ ss nmä 
(Ilapson, 1. c. 324), eEO+IAOI = Üteuphila (ö. XXXI, 3, 4, 
Sm. VI, 8. Wh. p. 77=), HAKOPHZ *== 2 >akwra (G. p. IIO. Sm. 
p. 58. Wh. p. 156), KOZOAA, KOZOYAO = kuyula^ kujula 
(G. p. 123. Sm. p. 65), KOMAPO = kum&ra (C. 1892, p. 61), 
AHOAAO^ANHZ *= apvXaphana (G. p. 54). AHOAAOAOTOZ — 
apuludattty aber wie Whitehead (p. 40, 156) sagt, ist diese 
Orthographie nicht sicher, da dei* kurze Aufstrich am untern 
Ende der Kharosthtbuuhstaben oft keinen Vokal darstellt, so 
daß man auch apaladata (vgl. Bühler, WZKM. VIII, 199) 
lesen kann, wie dies in der Tat Gardner (p. 34 ff.) tut. Wir wer¬ 
den später Gelegenheit haben, auf diese Frage zurUckzukommen. 
So liest Gardner (p. 59) als indisches Äquivalent von innoiTPATOI 
= kipastrata^ Whitehead (p. 74 ff.) hipustrata, Smith (p. 30) 
hipaihrata. Dasselbe bemerken Gardner (p. 56, f. A.) und 
Smith (p. 30) bezüglich ^lAOZENOI ==: philatina odtv phÜusina. 
Ferner wären zu erwähnen rONAO^APHI = gudaphara oder 
gudnphara (Wh. 155), ein Wort, dessen verschiedene Ortho¬ 
graphien abei' eine eigene Untersuchung verlangen, 2oQo6Ö9ioq 
= sßryadara (C. 1890, 125. 1892, 62). Diomedes — Tiyumeta 
(Büliler, 1. c., p. 200). Was den Wechsel von g nnd k be- 
tidfff, so scheint derselbe im Nord westen Indiens gewöhn¬ 
lich gewesen zu sein, wie nuiga, maka; a^iiyoga, afaiiyoka; 
antigmetf aMkivi der A^okainschriften sowie agatholdei, 
agathuklaya, akatkukreya der Münzen beweisen (Bühler, 
WZKM. VIII, 196, 200). Ein direktes Zeugnis ffir unser 
Wort liefert das kubanische okaro »skr. ttgi'a (Ldvi&Meillet, 
J. As. 1911, II, 138) mit einem Hilfsvok^ zwischen k and r, 
wie in Hei'amaya, Hermaios (G. p. 62. Whitehead p- 82). Ich 
halte daher nach dem Gesagten Lassens Etymologie fUr die 
richtige. 


* Sollte das assyr. umiuu, ar. ,Mutter‘ eeiD können? vgl. Kana und 
Uero (Fleet, JKAS. 1908, 62). 

* Gardner, p. 107, tranekribiert fhetipitÜa. 

Sitxiuigttiftr. d. phli.-kist. XI. ISt. B4. S. Akk. 2 
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4. 0AXt>0. 

Cunningliam (N. Chr. 1S9Ü, 122, 156) bemerkt, daß die 
Figur, ÄU der diese Legende gehört, von der des OKtJO und 
OXbO ganz verschieden ist, und sie stellt in der Tat einen alten 
Mann dm-, der einen Gegenstand in der linken Hand trägt 
ähnlich einem Delphin oder Fisch. Es könnte abci- auch ein 
Horn sein, da das dicke Ende gerade nbgesclmitten ist* und 
niclit wie ein Kopf aussieht. Wenn sitdi diese Vermutung Ijo- 
stfttigen sollte, so wäre es vielleicht möglicl», darin das llorn 
des wilden Jägei-s zu erblicken. In Indien wird derselbe durch 
Rudra repräsentiert, dci* eine besondere Gewalt Uber das Vieh bat, 
und einer seiner Namen lautet vaAwvi, mit dem unsere Legende 
zu vereinigen ist, da v durch O wiedergegebeu sein kann, wie in 
OAÄO » väta. Soll das X nicht graphischer Stellvertreter des 
K sein, so wäre Aspiration der Tenuis anzunehnicn, wie in av. 
caxra, np. gegenüber skr. cakra. Diese Aunalnne 

dünkt mich deshalb waln-scheinlicher, weil wir denselben Vor¬ 
gang in dei* zunächst zn besprechenden Legende annehmen 
müssen, sofern unsere Erkläi-uug derselben überhaupt Anspruch 
auf Wahrscheinlichkeit hat 

5. APAOXbO. 

Neben dieser gewöhnlichen Schreibung Hndet sich auch 
APAOXbA (W. pl. XUI, 19,» C. pl. XXII, 6, falsch p. 113 
APAOXbO umschrieben. G. 137), ebenso wie statt NANA auch 
NANO steht (C. pl. XXII, 14—16. G. 144—146) oder statt 
OKPO auch OKPA (C. pl. XXIII, 4. G. pl. XXVIII, 15. Sm. 
pl. Xn, 14). Dieser Wechsel erklärt sich wohl durch eine un¬ 
bestimmte Aussprache beider Vokale in der Richtung uacli ö hin, 
wie ich dies auch für das schließende i des Fehlevi angenommen 
habe (Spiegel Mem. Vol. 170), denn es ist eine weibliche Figur, 
eine Nachbildnng der Tyclie, wie Hoffmann (Syr. MlU-t 147), 
der Demeter, wie Cunningham (1892, 144) vermutet,» deren 

* Am dUonen Ende sind allerdings snei Spitxen. 

* Da die Mäusen anf dieser Tafel nicht numeriert sind, bemerke ich, daß 
die betreffende sieh links unten iu der Ecke befindet 

» West (BOR. H, 288. Ir. Ordr. U, 75) und Oldenberg (Gatt Nachr. 1011, 
484) identifisieren sie mit der av. oli «edtiAt. 
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Ntamen die Legende gibt. OuDniogbam zieht auch die Venus 
znra Vergleich liernn und dies ist richtig, wenn wir an die 
Venus geneti'ix denken, denn die Mutterschaft der gleichen 
Figur ist auf den von ihm publizierten Gemmen (pl. XXI, 
15—17) durch das dabei stehende kleine Kind nugedeutet; 
nur verstehe ich nicht, weshalb er dns auf der Gemme 15 er- 
scheinende, wo Pharro ^ der Göttin gegenübersteht, als ,their 
child' bezeichnet (143). Die Umschrift auf der Gemme 17, 
wo die Göttin in dei* linken Hand ein Füllhorn, in der t'echteu 
KornUhren hält, lautet in Pehlevibuchstaben a^mendtixU, vgl. 
armenduxt ^ auf einer Gemme bei Horn (ZDMG. 44, 664), und 
es Hegt nahe, unsere Legende mit diesem Namen in Verbindung 
zu bringen. 

Daß die erste Silbe ar in beiden Ausdrücken dasselbe be¬ 
deutet und mit dem Ar von av. ür-maiti, das ßartliolomne 
(Wtb. p. 337, n. 6) mit Recht auf ^are-mati zurückführt, vgl. 
skr. aramati, nach S<lyavka zu Rv. VlI, 42, 3 = bhümi ,Erde‘ 
(siehe noch Muir, Or. Skr. t. IV, 317), zu identifizieren sei, 
dürfte wohl ohne weiteres zugegeben werden. Auch die Be¬ 
deutung dieses nre als ,richtig, gesetzlich, fromm^ ist ja bekannt, 
ebenso wie die des zweiten Bestandteils des angeführten Kompo¬ 
situms als,Denken, Gesinnung^ von der Wurzel man,denken*.* Es 
liegt daher nahe, auch das «nert von armen auf diese Wurzel 
zurUckzuAihren und von mp. *neno =*= av. manah abzuleiten, 
so daß also antien* und ämatti Synonyma mit der Bedeutung 
,Mutter Erde', ,alma mater' wären. 

Ist diese Anfiassung richtig, so kann duxti als Name der 
Göttin nicht ,Tochter' bedeuten, sondern, wie schon Cunning- 

> GMchrtoben ^Atspo (ib. 7,10,11. 0. pl. XXVIU, S6,S9}. Soll du etwa 
Phaiio ge1e«en werden? 

* Daxn gebürt wobt aueU daa apftte j$aAarn«n (JoaU, Ir. Nmb., p. Xll), 
vraa an unaeron Voruamen .Maria* bei Männern erinnert 

’ Ob etwa daa Kompoaitom achon im Urariacben eine Umdeutang aua 
•ara ,Eräe‘ und *inat .Mutter* die Fruchttragende, vgl. lat. meto, matuta 
aein könnte? Pater gebürt ja wohl auch zu akr. pati .Herr*, vgl. engl. 
ffooernor ,Vater*. Daa t wäre danu wurzelbaft Brunuhofer geriet vor- 
dbergehend auf eine ähnliche Vennutung (Ar. Urz. 192). 

* Das Wort erinnert an daa germ. Innin, lat. Annioiua * Demetrloa (?). 
Die Irmiiiaäule wdrde paaaend die Fruchtbarkeit aymboliueren. Ob auch 
Armenia dazu gebürt? 
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ham (1892, 144) veimutet hat, etwa ,Königin*. Diese Über¬ 
setzung wird direkt bestätigt durch den Titel duxi(i)z6n(in = 
iah(i)zeyian ,Königin der Frauen', den die Snsnnidcnkönigin 
Boran* führt, die auch Boranduxt oder Duxtbornn genannt 
wird, d. i. Königin Borau, geradeso wie die zweite Tochter von 
Khosi'au Parwez Azenni, die auch Azenniduxt heißt, was ich 
nicht mit Nöldeke (Tab. 303) mit ,schamhaftes Mudehon' über¬ 
setzen möchte, sondern etwa mit ,Königin l^Iodesta'. Eine 
persisdi-christliche Murtyrerin heißt ,Wuliduxti' (Hoffmann, Syr. 
Märt. 9)*, was man aber nicht etwa durch ,Mondtochter* über¬ 
setzen darf, denn ,Milh* ist ein bekanntes Kosewort und cs 
wäre auch nach iranischer Auffassung absuid, dom 2^loude eine 
Tochter zuzuschreiben, sondern etwa durch ,Mondprinzessin*. 
Nun glossirt Khayyatb, ein clialdüisclier Gelehrter, das Kompo¬ 
situm durch ,i8ultan MahdoliM (Hoffmann, ib. n. 2o, soferne 
ich die Anmerkung richtig verstehe) und das erinnert au die 
sechs Töchter eines Mongolenfürsten, die die Kamen ,Bakht 
«Sultan, Daulet S., Faiima Ä, Yndigar 8., Nugtier $S., Adil 8/ 
führen (Blochet, Inti*. U Tliist. d. Mongols, p. 64, n.). Wenn man 
auch die beiden ersten Kamen als ,Glück des Sultans* erklären 
könnte, so ist dies bei den anderen unmöglich, denn Fatima 
ist der bekannte arabische Frauenname, ai*ab. Adil beißt ,ge¬ 
recht*, entspricht also unserem Justinoj der vierte ist wohl das 
persische Jb^rinnerung*, entspricht also der griechischen 
Muse Mnenxe und der sechste ist das np. ,Bild*, ein Kose¬ 
wort, vgl. unser ,bildhübsch, Weibsbild*. 

Ein weiteres Moment, das für die Bedeutung des Wortes 
duxt aU Ehrentitel spricht,* (auch die Mutter Zarathusti^as 


* Nach Noldeko (Tab. 390) und Drouin (R. N. 1693, 170) besaore Form ulx 
PuTAQ, die mAn mit skr. pfinivi ,ErfDUerin*, ßeinAuie dor Dur^JT, zu- 
•ammenatellen kbnute. 

loh muß um Entocbuldigung weg^ii der Inkoiisequeuzeu iu meiner 
Vokalbezeichnuug bitten, was suiu Teile auch mit der mittelirauischen 
und syrischen Orthographie zusammonbKngt. 

* Drouin, I. o. sagt ohne weiteres: «Lea derirains persans ont ajoutd les 
terminaisons dokkl OUä.) ,fille‘ pour iudtquer tiu'il s’i^t d'uue prin- 
cesse. Pournndokht ne ugnifiait donc pas ‘,fille de Pourün' pas plus ((ue 

,1a fiUe d'Azermi', mais ,1a princesse Pourän, la princesse 

Azemi*.» 
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heißt mp. dughdA (Justi, Ir. Nmb. 86), was man doch nicht 
mit ,Tochter^ wird Übersetzen wollen tind wozu ich die von 
Horn (ZDMG. 44,063) angeführte Legende iemfi^renan,,Ruhm 
der Frauen* zu vergleichen bitte, die dieser Gelehrte passend 
mit duxi{i)ze‘nan in Parallele setzt), ist die gleiche Bildung der 
Namen Iranduxt und IranSah, 2'uranduxt und Twaniah (Justi, 
Ir. Nmb. 142, 329). Meiner Auffassung nähert sich auch Justi, 
wenn er (ib. p. XII) sagt: „Anders zu beurteilen sind einige 
zusammengcrUckte Verbindungen, deren erstes Wort eine Art 
Titel bildet, wie Z)«xt-nös, was weniger ,die süße Tochter* (fUr 
dtucl i nd^), als vielmehr ,das Mädchen Nüs* bedeuten mag, 
ähnlich wie Kay-anüi ,der Kai (Prinz) AnHs* (umgekehrt AnüS- 
nur überaetzte ich duxt mit Prinzessin oder Königin, 
denn es scheint mir geradezu absurd, den Namen Periduxf, 
den die Matter Zäls trägt, mit Justi (p. 246) durch ,Feen¬ 
mädchen* wiederzugeben, während er anderseits den analogen 
Namen -Yan/>on5 (p. 170) durch ,Fürstin der Feen* richtiger 
»Fürstin Perl* übersetzt. Warum soll denn hier duxt etwas 
anderes bedeuten als a»!», wenn Umstellungen der beiden Glieder, 
wie Justi (p. XII) richtig bemerkt, gerade in solchen Komposita 
nichts Ungewühnliches sind; man vgl. etwa noch ,Fro8chküiiigin* 
gegenüber »reine-grenouille* und arm. hanatei' neben tirahan ^ 
.Sprachenfreund, Plnlolog*. Eine sehr merkwürdige Erklärang 
gibt Justi von dem Namen den er gä$yändaxt um¬ 

schreibt und mit ,der Segen, das Glück des Thrones* übersetzt^ 
(Nachträge hinter p. XXVI des Ir. Nmb.). Der von ihm zi¬ 
tierte Darmesteter umschreibt »hasyän dokht, Modi (Asiatic pa- 
pers p. 161) skuhin • dökht und der letztere fUgt hinzu, daß 
die ursprüngliche Form des Namens vielleicht skuskan war, 
das hebr. Wort für ,Lilie*. Diese Ansicht ist nach meinem 
Dafürhalten die richtige, denn das lange ft (es ist hebr. 


* Das In» TllrkUcU» übergegtngen» up. ,Held‘, mp. Ug, »▼. taxma 

»Otze ich (vgl. Burlholomae, Wtb. 037) ss' Degan ,H®ld‘, Tff/df, von der 
Wurzel nicht =* i^xvov, wie Klage (Et^. Wtb. ». v.) will. Da» 

ungeheuerliche *{£ApjÄ« überlasse ich den Anhängern OraBmann». 

* Im Türkischen steht als Ehrentitel immer nach. 

9 Doch vgl. Hübschraann, Arm. Or. 237, unter »irasnarfi. 

■* ,Thron* heißt im mp. allerdings gi», aber was für eiue Ableitung, resp. 
Kompositum seil das sein? 
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Also Man, gl-, aoüffov, fern, nj;«©, ,Sn&.auiia') ^ wird iu Parsen- 
IiandschrifteQ und in iraniscliea Dinickteu vielfach zu i, worauf 
schoo Sachau und Sjilemiinn (Über eine Parsenhandschrift; ]>. 11 
und n. 11) aurmerksam gcmacld haben. Sjvlcmann fl\hit aus 
dem Qebri z. B. dld = np. >»> dfld ,Kaucli‘ an, djis iin Baluci 
dm, du, drji lautet (Geiger, Ir. Grd. I, 2, p. 235), im Waxi 
dlt (ib. 295,) und ich glaube dahei-, daß es überflüssig ist, mit 
Marquart (Erans. 53, n. 1) die Änderung »ww,* die er SoSan 
umschreibt, vorzunelimen. Das zweite i ist entweder hing, und 
dann liegt etwa Einfluß von Wörteni wie Slrln ,8ttß* vor oder 
kurz und wgre dann als Scliwüchung aufzufasscu (oder hypo* 
koristisch wie in unserem ,Su8i'‘?). iSiain war die Tochter eines 
Vorstehers der in Persien lebenden «luden, eines ©m, r5i 
galüpä, wahrscheinlich des Huna har Naihau, und wurde von 
Yezdegerd X. zu seiner Gemahlin erhoben. BezUgHub iltres Titels 
duxt sagt Modi: ,It is used in tite sense uf maidcii, girl or 
princess, and is added to the names of soveral Persian queous> 
e. g. PurÄn-dAkht and Azerrai-dokht.' Ihr Vater wird in dem 
Pehleviwerke über die SUldtc von Iran Yahoudgan nhth ,König 
der Juden' genannt (Modi p. 159). 

«SiTiduxt lieißt die Gattin des Königs von Kabul bei Firdusi, 
und da es nicht gut angeht, hier dvxi als ,Mädchen' odei-,Tochter' 
zn fassen, so begnügt sich Ju8ti(Ir. Kmb. 302), bczüglicli des ersten 
Teiles auf av. sama zu verweisen. Der Name ,Königin Greif 
ist aber deshalb ganz passend, weil der fabelhafte Vogel 
,Siinurgh' weiblich ist;‘ geradeso wie die ihm im Arabischen 
entsprechende XanqH, die in der Üboi-setzung von Kalila 
und Dimna durch Johann von Capna mit regina aeiwn wieder¬ 
gegeben wird, und die italische aguila, von Schräder (Ueallex. 
p. €53) merkwürdigerweise durch ,der dunkle' übersetzt. 
Möglicherweise herulit dos weibliche Gosclilcclit darauf, daß 
gewisse Vögel als Boten der Götter galten, geradeso wie die 
Hündin Saramä im Veda, und ein solches Amt den Weibern 
zukam; übrigens wird ta^a auch als Maimesname verwendet: 
IcHpf, ^dh&n, Sain, ^hln (Nöldekc, Tab. 291). 

1 Eine Getniue mit diesem Namen bei Mordtmen», 2DMQ. 81, ö86. 

* Waruiii er am Schluß ein ( hinzufUgt, erklftrt er nicht. 

* £e ut deshalb falsch, der Simurgh statt die 8. za sagen (vgl- HUsing, 
Iran. Oberl. 148). 
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Ich will noch einen Namen besprechen, da er fUr den 
Fortgang nnserer Untersuchung von Wichtigkeit ist, nUmlich 
BHiuct (von Canningham 1802, p. Ifj3 Bidukht geschrieben), 
eine Göttin, Uber welche Hoffmann (Syr. Märt. 128 flF.) geliandclt 
hat und die er als .Jnngfmn Belp{iy ^ Kö^a fassen will. 

Im Syrischen heißt diese aber doch was ei* zu 

korrigiert, ferner soll sich das l an den nachfolgenden Dental 
assimiliert haben und dann müßten nach Wegfall des i, das er 
— mit welchem Rechte? — in Klammern setzt, die drei Dentale 
zu d geworden scinl Da neben Bsduxt auch Baidox vorkommt 
und dies auch ein Name des Planeten Venus ist, so erblicke 
ich in der ersten Silbe dos mj). vai ,dcr leere Raum zwisclien 
Himmel und Hölle, in dem sich der Kampf zwischen Gut und 
Böse abspielt^ Das Wort kommt von av. rayu ,Wind, Luft*, 
man kann es aber doch nicht gut mit ,Luftraum* Übersetzen, 
da die Oberßilclie der Erde <la£U gehört, und ans demselben 
Grunde habe ich ,Hölle* statt ,Erde* gewählt Ich kann hier 
auf mythologische Erörternngen nicht näher eingehen und will 
nur bemerken, daß der Name des Venusstems im Nenpersischen 
zukra ein Lehnwort für skr. iukra sein muß,^ wie das 
aulautende z beweist, vgl. das oben erwähnte vizago ^ skr. 
viiakha. Das urverwandte Wort lautet av. nixra, ap. puxra, 
elam. iukkurra, und das hat wohl Cnnningham mit seinem skyth. 
iukkara oder thukkra (BOR. 11, 43) gemeint Beduxt wäre 
also die ,Zwi8chenrAuinküDigin*. 

Neben hsduxt findet sich auch duxti allein als Name des 
Vennssterns, der A))hrodite osw., von Hofimann in diesem 
Falle nicht als ,Tochter*, sondern als ,Mädchen* gefaßt, eine 
mich meiner Ansicht unmögliche Benennung der ,Himmels¬ 
königin* V**r.4. und ebenso erscheint auf einigen schönen 

Goldmünzen AOXPO allein (C. pl. XXII, ö. G. pl. XXVII, 13) 
statt APAOXPO, worin Whitehead (p, 207) allerdings ,a probable 
blnndered name* erblickt Warnm? Dieser Gebrauch ist viel¬ 
mehr ein Argument für die Identität der beiden kürzeren Aus¬ 
drücke und es kann sich nur darum handeln, ob dieselbe lautlich 
und sachlich za rechtfei’tigen ist Daß o mit u wechselt, haben 
wir schon bemerkt — wenn Justi düxt schreibt und hinzufügt, 

* Etwa durch Vermittlung des Tohljariechen, reep. Oetiraniechen? 
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daß das n kur» ist (Ir. Nmb. p. XIV), so kann man wirklich 
fragen, weshalb er denn überlinnpt dos Liingezeiclien setzt und 
niclit cinfacl» w ohne Quantitatsbezeichnung verwendet — ebenso 
daß im Auslaut o ftlr a stehen kann und daß graphisch oder 
phonetisch X (Ür K eintritt. Nun liudot sich tatsächlich das 
Wort dukra im baltischen Sprachzweige lit. dukra ,TocUtcr', 
f)odukra, podukre ,Stieftochtcr^, altpreiiß. poduer« ,Slicftochtcl•^ 
Gewöhnlich leitet man dukra von einem hypothetischen *duktra 
ab, das aus dom Stamme duktiir durch Ausstoßung des c und 
des t entstanden sein soll (Wiedemann, Hdb. p. B4); wie man 
diese Annahme jedech rechtfertigen kann, da die Ableitungen 
dukUrtli, dukterati, vgl. bulg. dOstei'a, existieren und diese 
Ausstoßung wegen der apr. Form schon im ürbaltischeu vor sich 
gegangen sein mußte, selie ich nicht. Das k von dul:ru, dukrel6, 
dukryii usw. muß schon arisch sein und damit gewinnen wir 
einen neuen Beleg für die von mir angenommene Wurzel* 
Variation dkug, dhuk, die ich dem Graßmannschen ^dkugb, 
gegen das sich schon Pott (KZ. Iß, 3ß) ausgesproclien hatte, 
eutgegengestelU habe. NatUrlicl) stehe ich daher auch allen 
Versuchen, die supponierto zweite Aspirata fllr splltcrc Phasen 
der Sprachentwicklung durch Annahme einer cinzclsprachlichen 
Abneigung gegen die Anfeinandorfolgo zweier Aspiraten, vgl. 
dazu die Bemerkungen von Pischel (Prnkr. Gr. §äl4), wieder 
wcgzuerklUren, wie beispielsweiso ein solcher mit großem Scharf¬ 
sinn von Bartholomae (KZ. 27, 20G) angestelit wurde, 8ke[itisc]i 
gegenüber. Einen andern Einwand, der gegen die Gleichung 
tokh. doxro ^ lit dukra spricht, dürfen wir aber nicht mit 
Stillschweigen übergehen, nUmlich die Lilnge des litauischen n. 
Da jedoch dükra mit dtikti zusammengehört, so dUrHe eine sekun¬ 
däre Dehnung (so auch de Saassure, MSL. VIII, 420 1 vorlicgcn, 
die auch sonst im Litauischen nnftritt, obwohl ihre Uraoehen noch 
nicht klar liegen (Wiedemann p. 20). Gerade djis « des Wortes 
für .Tochlei*' ist zudem den stäi'ksten VcrkUmingen sowohl 
im Slawischen, als Indiscliea ausgesetzt Neben dem altbulg. 
dflfti, bulg. d&ilcfa steht öech. deera, in dem also der ur¬ 
sprüngliche Vokal ganz vcrachwunden ist, ebenso wie in dem 
kroatischen k6i, in dem das initiale d durch < hindurch zu k 
assimiliert wurde und d der Vertreter der Lautgriippc kt ist. 
Schließlich fUllt der initiale Konsonant ganz weg und wir er* 
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haiton kroat. diul. 6i, poln. cora, doch, eera, maked. kerka, d. i. 
cei'ka^ nebon düStei'ka, kr. cerka, in denen also die ganze nr- 
sprUngliche Silbo dhukt nnr noch durch den Palatal allein re¬ 
flektiert wird. Zn erwitlmen wUre noch das dem iit. podukri, 
apr. poducre entsprechende altbulg. pattoi'üka .Stieftochter^, das 
ans pa-dilSterüht entstand (Miklosicli, Ältslov. Lautl.*, p. 292).* 
Justi (Ir. Nrab. p. XHI) fllhi't ein arsakidisches dxtik 
,Töchterchen' an, siche p. 86 unter ditrik, von arm. dftatr[!], ar- 
aak. duxt, das als nrmenisclies Wort das u regelrecht verlieren 
mußte; ich weiß aber nicht, wie er sich das Verhältnis von 
datrik und dxtik vorstellt. Denselben Ausfall des u Anden wir 
im turfanischen ckacar und kuihmischen tkaear (A. Meillet, 
MSL. XVII, 289), deren ä ich dem griechischen a von ^lydrrjQ 
gleichsetze, während Brdal (MSL. V, 394) das a fUr euphonisch 
hält. Interessant ist nun, daß wir auf indischem Boden der¬ 
selben Ausstoßung des u begegnen, nämlich in pali dhua, 
prakrit dhidä, dhüdä = skr. duhiUJ. Dies ist, wenigstens be¬ 
züglich der zweiten Form, die Ansicht Pischels (Prakr. Gr. 
§ 148, p. IIB), der zugleich, um das i zu erklären, ein *duh\til 
ansetzt, wozu ich mir auf tarJt;*, iTai’U;* zu verweisen erlaube, 
die von der Käiikä zu Päu- VII, 2, 34 als in der Umgangs¬ 
sprache neben tarity, vartt]* üblich angeführt werden, während 
Päpini für den Veda nur tai'tiiy, iarUty, varutpj variity gelten 
lassen will. Was den Wechsel zwischen t und f betrifft, so 
begnüge ich mich auf roditi neben bravUij vgl. P. VII, 2, 37; 
38, 41, sowie auf den Imp. jahihi neben jahlhi von der Wurzel 
hä zu verweisen — das <1* von jahähx bildet das Gegenstück 
zn dem d der zeutralosiatischcn Worte für Tochter —, so daß 
die Auffassung Pischels bez. dhxdd, wohl als gesichert gelten darf. 
Auch Oldenberg vertritt dieselbe Ansicht hei seiner Erklärung 
des Verses Rv. IX, 113, 3, indem er, da eine Silbe über¬ 
schüssig ist, statt duhitd, wenn ich recht verstehe, dhitä lesen 
will mit ,vcrschleifendcr Aussprache* (Gött. Abhandl. 1909, p. 53), 
wozu Meillet (Bull. S. Nr. 58, p. CCLXIX) die Bemerkung 

* Dieses Js, d. h. k\ «iu e erinnert au ind. iToronimK^ aus skr. ecl<ma%i4ala. 

• Oairs ^pwxod-düiU (WuS. 1013, 222) ist mir uoTorstandlich. 

9 Ober das VerhHItms Ton skr. I an &, die ich ftlr verschiedene Aj^re^te 
eines von oiuem Vokal ,bewegten' Hamaa lialte, kann ich mich hier 
nicht nuasprechen. 
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macht, daß es sicli um eine familiHre Form luindeln könne, wie 
im lit. dvkra gegcnübei’ dukti [dieser Vergleich ist mir unver¬ 
ständlich, oder faßt er äxikra als Koseform auf?], was auch zu 
der Ansicht Arnolds (Vcdic metre § 72) stimmt, der den ganzen 
Hymnus zu dein ,populär liigveda* i*cchnct Allerdings will 
dieser Gelehrte das gestörte Metrum durch Auswerfen von tarn 
herstellen (§ 152), während Bai'tholomne (ZDMG. 50, ÜÜS) sflm 
oder Äßr« statt süryatya bessern möchte. Wegen des langen i 
von dMta rekuiriert Bartholomne, wie auch vor ihm schon 
Hoefer, auf das Participium 'dhltti von der Wurzel dhd und 
erklärt d^xs Wort als »Säugling', der Plural dhUaro wilro dann 
durch die Analogie von duhüä und der anderen Verwaudtschafls- 
Wörter herbeigeführt worden. Aus dklyä könne weitci*8 dhnyü 
sich in der Weise entwickelt haben, daß ß durch die Analogie 
von duhiya und myo ,Sohn' [in denen doch das n kurz ist!] 
veranlaßt wordeu sei. Pischel hinwiederum erklärt die ß-Foiin 
ganz anders als die i Forin und leitet sie von *dhuktä ab (§ (35). 
[Daraus hätte aber doch nur *dkuttä entstehen können (§ 270).] 
Ich sehe die Notwendigkeit aller dieser Kombinationen nicht 
ein und glaube, daß die oben angeführten Analogien genügen, 
um die beiden Formen auf *duhiui, rosp. *duhoM mit Aus¬ 
stoßung dos u mit einiger Wabrscheinliehkeit zurückziifllhrcn.^ 
Nach diesen lautlichen Erörterungen müssen wir schließlich 
wieder die semnsiologisclie Seite dei' Legende berühren. Unsere 
Untenuchung wai' von dem Nacliweiso ausgegangcn, daß ar- 
äoxvo mit aitnenduxi identisch sei und daß das zweite Element 
einen Titel, den wir mit ,Königin' übersetzten, repräsentiere. 
Nnn nnterliegt es aber keinem Zweifel, daß dxut und ebenso 
doxt'o, wenn wir es mit dem litauischen Worte dnkra idouti- 
tizieren dürfen, ,Tochter' bedeuten. Während wir einige 
Komposita als Belege der Ehrentitolbcdcutung ins Feld füiirte», 
80 enthalten andere entschieden die Bedeutung ,Tochter*, z. B, 
PirQzdoxt^ das nur ,Tochter des Pöröz' heißt (Nöldeke, Tab. 130), 
Ormüduxt, die Tochter Hormizds II., Absroridaaf, die Tochter 
Xosrovs von Armenien n. a. m., und wir müssen daher die 
Frage nach dem Zusammenhänge der beiden Bedoutungen zu 

^ Ob «twa die UdStU- o. AnudSttaformeu n»it der Koustitutioo des Scbtu6> 
koasoneuteo der Wuntel zusammeuhängon, mag hier unerörtert bleiben. 
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beantworten soeben. Daß ,Tochter' jetzt liäutig im Sinne von 
,Mitdclien' gebraucht wird, wie in ,Tüehtei-scl»ule' oder im 
Schweisserdeotäcli , Ladentochter, .^Itochter', was damit zu* 
sammenliängt, daß Tochter etwas Vornelimeres bedeotete als 
^^Udchen, gciudeso wie Früulein ursprünglich auf die höheren 
Sutude besclirüukt war,* gibt uns, glaube ich, einen Fingerzeig, 
in welcher Reihenfolge sicli die Bedeutungen dos uralten Wortes 
*dliukt5 entwickelt haben. Berncker (Slav. etym. Wtb. I, 244) 
schreibt: „An die von Lassen herrllhrende Deutung des Wortes 
als Melkerin zu ai. dogdhi ,melkt, milcht' glaubt heute wohl 
niemand mehr“, aber doch wird andcrei'seits, denke ich, nie¬ 
mand geneigt sein, das Substantiv von dieser Verbalwurzel zu 
trennen. Bedeutet denn aber duA nichts anderes als eben nur 
die Tfttigkeit des Kühemeikens? Hat das Verbum im Veda 
nicht ebenso oft, fast möchte icii sagen öfter, die übertragene, 
bildliche Bedeutung jSpenden'V Und wenn die gütige Fee 
kümadhuk unzweifelhaft in der Gestalt einer Kuh gedacht wurde, 
wobei man nicht vergessen darf, in welch hoher, beiuahe gött- 
lichei' Verehrung dieses Tier bei Indern und Iranern stand, 
eine GemUtsstimmung, in die wir uns allerdings schwer hinein¬ 
denken können, hat man sich etwa deshalb vorgcstellt, daß sic 
die gewährten Wünsche aus ihrem Euter, materiell gedaciit, 
hcrausgemolkeu hätte? Die banale und die Uhertragene Be¬ 
deutung waren vielmehr in dem Verbum virtuell so eng mitein¬ 
ander verbunden, daß jo nach dem Zusammenhänge bald die eine, 
bald die andere mehr ins Bewußtsein trat. Und nun erinnere umn 
sich, daß im arischen Altertum die Geburt eines Mädchens nicht 
als besonders glückliches Ereignis betrachtet wui'de, so daß man 
sich veranlaßt sehen konnte, um die üblen Folgen dieses ,Un¬ 
glücks', k}‘panaih ha dxLhitii (Ait. Br. VII, 13, 8 etc.) zu be¬ 
schwören, den unerwünschten Sprößling mit dem Glücksnamen 
,Spendcinn' zu bezeichnen, ähnlich wie bei uns etwa ein Vater, 
dem stivtt des erhofften Knaben ein Mädclien geboren wird, 
seinen ßekanntcu mit süß saurer Mine erzäldt, daß iljm eine 
,Prinzessin' beschert worden sei. Nach dieser Auflassung hat 

* Die ,Abutttxung:* der Üedeatau^n, die beispielsweise aus SubstHntiva 
Suffixe macht, veranlaßt immer wieder neue, expressivere Sprach- 
sebbpfun^en. Mau vergleiche die Auselnaudorsetxungen Meillets (Seien- 
tia, 1012, p. 384 ff.). 
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sich die Bedeutung ,Tochter* als Verwandtschaftsname erst aus 
dem metaphorischen Ausdruck ,Spenderin* (oder ,gespendet“?) 
entwickelt und die Bedeutung ,melken* hat hei der Schaffung 
dos Begriffes .weibliches Kind* direkt gar nicht luitgewirkt. 
Ebensogut hUtte der Begriff .Tochter' aus einem andern glück¬ 
verheißenden M^ortc, z. B. skr. Wadr«, halyäna, Int. /cZta;, 
fau 9 ta hervorgeben können, wobei es selbstvcrstilndlich ganz 
irrelevant ist, aus welcher Wnrzel diese Worte stammen. Er¬ 
klärlich ist es aber, daß sich im iranischen dtui als Titel hoch¬ 
stehender Damen ein Überrest jener Grundbedeutung erhalten 
konnte, die, wie es scheint, bloß an dem Stamme dtut, nicht 
an duxUr linftet, der also erst später in die Analogie der Ver¬ 
wandtschaftsnamen hineingezogen wurde. Der skr. Akkusativ 
du/itWm, den Bahler(Ind.Ant.XIX,383)fttr ,a most absurd form* 
erklärt, könnte im Gegenteil ein kostbares altes Erbstück sein. 

6. 1>AOPHOPO. 

Während wir bei der vorhergehenden Nummer das Etymon 
erst suchen mußten, ist es für diese bekannt, da die Figur 
ohne Zweifel den av. Gott xSapva vairya voi'stellt und cs sich 
also nur dai^am handelt, die lautliclio Entwicklung des Namens 
zu verfolgen. Die als Titel angeführte Form ist die gewöhnliche, 
daneben findet sich PAY PHOPO (C. pl. XXIF, ÜJ, mit dem von 
uns bei MIOPO, MIYPO schon besprochenen Wechsel von 0 
und Y, der darauf hindeutet, daß wir es mit keinem scharf 
artikuliei'ten o zu tun haben. Ferner ist zu bemerken, daß auf 
der bei Cunninghnin (pl. XXII, 10) = Gardner (jil. XXVIII, 
18) i'eproduziorten Münze das erste P keine Verlängerung nach 
oben aufweist, während dies bei dem zweiten und dritten der 
Fall ist, und daß bei Q. pl. XXVIII, 19 der vierte Buchstabe eher 
ein P als ein P vorstellt. Man braucht übrigens nur zu ver¬ 
suchen, die Majuskel P zu schreiben, und zwar so, daß man zu¬ 
erst den senkrechten Sti'ich zieht und dann erst den Kopf rechts 
ansetzt, um sich zu überzeugen, wie schwer es bei einigermaßen 
sclmellerem Schreiben ist, den letzteren genau an die obere 
Spitze des Vertikalstriches anzulügcu, infolgedessen man in der 
Kurrentschrift mit dem unteren Ende des Kopfes begann, um 
diese Unbequemlichkeit zu vermeiden uud nicht absetzen zu 
brauchen. Im Pehlevi wird der Name inwo geschrieben, was 
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West (Gloss. of Arda Viraf, p. 180) or S/iatvairo^ 

nmscbreibt. Das ist unmüglicb, denn Xfajtra verliert sein r nicht 
einmal im netipersischen iekriyar ,Fttrst', das auf ein 

mp. SetHdar zurückgeht, dessen i natürlich der thematische aus* 
lautende Vokal des hlittelpersischen ist (Salemann, Ir. Qrdr. I, 1, 
274, § 45), da d nur zwischen Vokalen zu y wird, also dasselbe i, 
das in Mitkndates vorliegt. Dasselbe war ursprünglich lang, wie 
beispielsweise noch in np. Sahlxün ,Blutnacht* (Horn, Ir. Grdr. I, 
2, 100), — Bartholomac hat daher recht, eine Form iaJj^riyär 
anzusetzen —, und geht weiter auf 8 zurück, wie dies das 
turfanischo Pehlevi beweist (Bartholomae, Z. altir. Wtb. 44) 
und wie dies auch durch die Pazend- und Sanskritumschrei- 
bungen iahrSvar, aaharetxira bestätigt wird. Nun bemerkt 
Darmesteter (Annales Guimet XXII, 1892, p. 313), daß im 
großen Bundehes berichtet wird, nach einigen habe der Name 
khihatrvar gelautet, also ein Gegenstück zu dem in der 
HAjiäbAd-Inschrift,'Zeile 5, stehenden xietrderan, xSefrderxn 
(vgl. Bartholomae, 1. c. p. 151) mit Verlust des ,BindevokA]s* 
in der Kompositionsfnge (vgl. Salensann, Ir. Ordr. I, 1, 274. 
Horn, I, 2, 194). Das Verhältnis der beiden Formen xlfetnder 
und xietrder zueinander (vgl. SahWin^ neben äa&a:f?n) und zu 
der Idülb, die ebenfalls ursprünglich lang war (Hom, 1. c. 108), 
kann uns hier nicht weiter beschäftigen, aber die ange- 
flthrten Parallelen beweisen jedenfalls, daß die PehlevizUgo 
Setriver oder letrmr zu umschreiben sind, woran nach Um¬ 
wandlung von pf in kr sich die np. Formen Sehrlver, 

Sehryarfji^^jiekHr'and die kappadokischen oder byzantinischen 
SoQeßuQ, S(r/£tovg (Benfey n. Stern, Über d. Monatsn. p. 53. 
Gray, Sanjana Mem. Vol. p. 173) anschließen. Eine mp. Form 
Sehidur zerlegte sich aber für das iranische Sprachgefühl in 
4 - ritti* ,König Riur* um so eher, als damit eine männliche 
Gottheit bezeichnet wurde, und dann ersetzten natürlich die 
Gelehrten das einheimische Wort Seh durch das fremde rao, 
womit wir bei unserer Legende ^AO PHOPO angelangt sind. 
Wem dieser Vorgang etwa unglaublich erscheinen möchte, den 

^ Hora schreibt (p. 88, 1Ö6) iabixün. Wie er dieses I mit seiner An¬ 
nahme eines anaptyktischen * in Sahrijfär, das der Umwandlung des rf 
in y vorauagegangen sein mußte, in Einklang bringen kann, sehe ich 
nicht ein (p. 4t). 
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verweise ich auf Müller, WZKM. II, 147 fF., meine Ausführungen 
SBAW. Wien 1903 j>. Off., sowie auf llosenfeict, Songs from 
the Ghetto, Boston 1898 und auf Bourgeois, Le Jargon on Judoo- 
Ailemond, Bruxelles 1909. Ich will wenigstens einen Satz aus 
dem letztem Werke zitieren (p. 2b): 

Vun de Kabolc. 

In joscline sz'forim is gedibbert as de Kabolc von godlo 
chassidim her bo U, die dorch ihre zidkes asoi takif bei ha-schein 
jisborech gewesen hob’n, daß sie roammcsch in chawrusse mit 
de mallochini gewesen. 

Von der Kabbala. 

In alten (hebr. jtf') Büchern (onto ist gesagt (-»an), daß 
die K. von großen (Snj) Frommen (o'Ton) hergekommen ^*< 2 ) ist, 
die durch ihre guten Werke (nipnx) so müchtig (p|'pp) bei Gott 
geworden sind, daß sic wirklich (üee) in Verbindung 
(n^'on) mit den Engeln (D'3«bö) waren. 

Gegen dieses Knuderwälsch nimmt sich das Pehlevi, d. h. 
das mit semitischen Worten durchsetzte Mittelpersischo nicht 
schlechter aus als das Kanzlei- und Gelehrtendeutsch, wie es 
vor 200 Jahren üblich war, und ich begreife absolut nicht, 
warum man die klar und deutlicli geschriebenen Fremdworte 
nie ausgesprochen haben sollte,* zumal sie doch von Personen, 
die des ArnmUischen mächtig waren, in die Sprache ein¬ 
geschmuggelt wurden, denn das Aramüische war unter den 
Achämeniden in Vorderasien so sehr verbreitet, daß es von den 
Pernrn als internationale Regiernngs- und Beamtensprachc ge¬ 
braucht wurde (Schiffer, D. Aramäer, p. 22. Chabot, L. Inugucs 
aram. p. 6). Ebenso begreiffich ist es, daß dei' Gebrauch dieses 
Idioms unter der nationalen Dynastie der Sasaniden abnahm, 
so daß die richtige Aussprache der Fremdworte verloren ging, 
aber gerade der Umstxmd, daß sich die Parsengelehrten bis in 
die neueste Zeit bemühten, dieselbe, wenn auch mit den wunder¬ 
lichsten Fehlern, festzuhalten, beweist dos Vorhandensein einer 

‘ »U6h Martiu, Proc. Am. Or. So«. 1898, p. LXU t M»d sagt doch 
np. ’Alamgii- » JUi&igtr, uud Ut etwa uuter ,Pferd* aiie — ticrerfi« 
boeser? 
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diesbezUgliclien Tradition.^ Wenn man cinwendet, daß die 
klassischen, syrischen und arabischen Autoren niemals von 
einem iUlka von Iran, sondem nur von einen Ä*ä sprechen, 
so erlaube ich mir die Qegenfrage, welcher moderne Historiker 
den Ausdruck Imperator von Österreich gebraucht, ti'otzdem 
djis lateinische Wort auf allen üstei'i'eichischen Münzen steht, 
geradeso wie das aramäisclio auf den persischen. Wie man 
darnach das auf Gemmen so häu6g erscheinende oVf d. h. 
eddirvfWQj als Verun8taltuug[!] eines iranischen uämveh bezeichnen 
und behaupten kann, die Laute iemiepir seien nie Uber die 
Lippen des Lesers gekommen,’ das ist doch gerade so, als ob 
man dem Eigentümer eines Siegelringes, der sich das Wort 
heiiedictus oder hcbr. 6flrfla: hat eingravieren lassen, zu- 

muten wollte, er müßte beim Anblick dieses Wortes, durcii 
irgendeine geheimnisvolle flacht gezwungen, nur das deutsche 
Äquivalent,Gesegnet^ nuszuprcchen imstande sein. Eine spezielle 
Schwierigkeit würde sich bei dieser Ansicht bezüglich der 
Sasanidenkbnigin Dirieki ergeben, da sie nnf einem ihr gehürigen 
Siegel als khs*?« jxnnSö ,Königin der Königinnen* genannt wird 
(Mordtmann, ZDMG. 31, 582). Wie hat man denn diesen Titel 
auf persisch ausgesprochen, da Sah kein FemininsufHix hat und 
wai'um hat man sich überhaupt die Mühe gegeben, das aramäi* 
sehe Femininum anzuwenden?* 

Wenn meine Erklärung von XuzvareS, etwa ,Zungen¬ 
fertigkeit' — der Terminus ist noch immer besser gebildet, als 
unser jTranssubstantiation' — richtig ist, so würe dies eine ganz 
passende Bezeichnung für jene Fremdtümelei, die ja nicht in 
Persien, wo jedes einheimische Wort durch ein arabisches er¬ 
setzt werden kann, allein grassiert. Die Ableitung v. Stackei¬ 
bergs (WZKM. XVIII, 288), der ein Verbum •ajQsrodrUfln ,auf 
xüzisch, d. h. snsisch handeln', womit das, sonderbare Ideogramm- 
System' gemeint war, erfindet, ist von Müller (SBAW. Berlin, 
1905, 1082) zurückgewiesen worden; seine eigene Erklärung 

* Semitische Worte werden nach Bartholomse (Ze&dbdschr. 2SS) suclt mit 
avestlschen Baciistaben schrieben. Und die sollen tue sus^esproeben 
worden sein? 

’ Horn, S&ssAB. Siegelst, p. 80. 

» Oder bst man dtaUan dtau gelesen? Soll VZROJabü etwa ntmaeiv nentaciv 
ausgesprochen worden seiu (Oanthiot, JRAS. 191J, 600), «Ährend iiiao 
bei uns.SerTttS, grüß Dich; Adieu, auf Wiedersehen* täglich hören kann? 



32 


J. Kirste. 


von dem Vcrbnm '‘Hoärdan ,erklären* ist aber wegen *i — xn 
sehr bedenklich, trotzdem sie von Bai'tholomae (Z. altir. Wtb. 3G) 
gntgeheißen wird. Sollte etwa paz. huzvardan ein Denominativnm 
sein können? Der Ansdimck Kryptogramm statt Ideogramm, 
den Bartholomae vorgeschlagen hat, paßt sehr gut auf Fälle 
wie ^ = Pfennig oder die Verwendung eines geraden Striches 
im Englischen / = Shilling, da in demselben das lange /, s 
steckt, aber nicht auf Worte, die mit Buchstaben geschrieben 
sind, deren phonetischen Wert jeder Leser kennt; gegen ,Maske* 
«3 Fremdwort habe ich nichts einzuwenden. 

Die Darstellung eines mp. vsr oder w durch OP — auf 
einer Münze steht PAOPHOAP (G. p. 148, Nr. 105,^ abgobildet 
bei Stein, Ind. Änt 1888, Nr. XII) — findet sich auch in den 
Fortsetzern des av. vere^a^haa, das auf den tokhnrischenlilUnzen 
in der Form OPAATNO erscheint (W. pl. XII, 3. Sm. pl. XI, 10), 
was Cunningham (N. Chr. 1892, p. 135) in •OPAAPNO korrigieren 
wollte, um diese Orthographie in Übereinstimmung mit den 
Namen OPBAFNHC (G. p. 109) nnd Ortlianes bei Strabo zu 
bringen (BOR. II, 41, N. Chr. 1890, p. 162 f. 1892, p. 137). 
Ich sehe dazu keine Notwendigkeit, da l aus pr auch in dem 
Namen «=» XHaJ}7'adara, woraus iakrayär, Sakliür, er¬ 

scheint (Justi, Ir. Kmb. 174, b). Die gewöhnliche mittelp. Form 
v«rexran, OdaQagdinjg (Lagarde, Ges. Abh. 260), woraus 
np. behräm mit dissimilatorischem Veilust des ersten 

entstand, beweist die verhältnismäßig späte Frhaltnug des 
ersten r und liefert zugleich die beste Widerlegung von Wests 
Ansicht (BOR. II, 237), der die Orthographie ObAATNO 
(C. pl. XVI, 14. G. pl. XXVI, 14)® vaahlagno umschreibt, worin 
ihm, soviel icli sehe, nur Marquaii gefolgt ist, der waSlagn liest 
(Eran-s. 88), wobei die beiden Gelehrten noch darin diffei'iei'en, 
daß dei* erete das vermeintliche i aus ei-ep hervorgehen läßt, 
wozu er sich nul’ den Wechsel von av. ? gegenüber ap. ri be¬ 
ruft, während der zweite das Is^pr setzt, ohne sich um das S 
weiter zu bekümmern. Stein (Ind. Ant 1888, 92) liest OP- und 
ich mache noch auf Pakores aufmerksam. 

* Kieht 106, wie Stein Ang'ibt. 

* Also das OegenstOck zu dem oben erwähnten Orihone», vgl. noch 

(Hiederm&un, Bezs. Beitr. 25, 294). 

* G. p. 182 iet bei Nr. 28 die Angabe: Pl. XXVI, 14 zu etretchen und 
die folgenden 5 Nummern eind um je eine zurflcksurQcken. 
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7. tsAONANO. 

Seitdem ich meiDen Aufsatz Uber diese Liegende ver¬ 
öffentlichte (WZKM. II [1888], 237 ff., vgl. Spiegel Mem.VoI.170. 
JRAS. 1911, 528)*, in dem ich nach wies, daß selbst in dem 
Falle, rils man iaknano umschriebe, die Endung n-ano nicJit 
das historische Mittelglied zwischen ap. änänt und np. än bilden 
könne, sind verschiedene Vci*sucbe gemacht worden, das un- 
beqneme erste n wegzninterpretieren. Marqnart (ZDMG. 49 
[1895], 629, n. 1 sagt: ,Drs erste N Ton hAONANO muß eine 
alte Ligatur für lA sein, also B<thijano.* Abgesehen von dem 
Umstande, daß eine solche Ligatur vollkommen unbekannt ist 
und also ad hoc vorausgesetzt wird, müßte Marquart doch 
nach seiner eigenen Erklärung Sahiaano umschreiben und ich 
uberlasse es deshalb ihm, zuerst diese Inkonsequenz zu i‘echt- 
fertigen. Salemaun (Ir. Grdr. I, 1, 269, 284) liest iahianii^ in¬ 
dem er mit der Bemerkung: ,die Zeichen Ihr und > variieren 
verschiedentlich^, kurzerhand hAOHANO korrigiert, obwohl die 
beiden N immer ganz gleich gemacht werden. Baron Staöl* 
Holstein (Bull. Acad. Petersboui'g, 1908, 1369) glaubt, daß in 
Wirklichkeit der Titel gelautet habe, sagt aber nicht, 

wie diese Aussprache mit den griechischen Buchstaben ln Ein- 
kUng gebracht werden könne. Der scharfsinnigste Versuch, der 
Schwierigkeit Herr zu werden, stammt von Sten Konow 
(ZDMG.68 [1914], 93 ff.), der «oon-ano umschreibt, dessen erster 
Teil das Thema y^iäy mit dem Suffix van repräsentiere. Da 
aber die Stämme auf vati im G. pl. im Avestischeti nur die 
Endung am haben, vgl. a^aon-qm^ so daß man also *Sao-no 
erwai'ten würde, so könnte hier vielleicht, meint er, anom an¬ 
getreten sein, weil im Khotanischen diese Endung bei allen 
Stämmen gebraucht werde — bei unserer geringen Kenntnis 
des letztgenannten Idioms eine, denke ick, sehr zweifelhafte 
Stutze. Ebenso bedenklich sieht es mit dem khot. xautiä aus, 
das Sten Konow mit seinem hypothetischen *xmvan indentifizieren 
möchte, da seine Bedeutung ganz unsicher ist. Natürlich ist 


* Stein uouchrieb später (b'estgraß Beth 196) $UShöiiä,nu gegenüber seinem 
früheren (Ind. Ant. 18äS, 96), ohne diese Differenz zu be¬ 

gründen; Tgl. meine Bemerkung WZKM. 11, 237. Oder glaubt er selbst 
nicht mehr an O = A7 

SiUnngsbar. d. pkU.-hlst. Kl. ISS. Bd. i. Alili. 8 
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seine Hypotlicse schon ails dem Gitiude für mich unannehmbar, 
da sie die Gleichung t> ^ S zur Voraussetzung hat. 

Übrigens liegt das gewöhnliche P fttr unser Wort in einer 
Legende vor, von Kennedy (JRAS. 11)12,1011, n. 1) beschrieben, 
deren zweiter Buchstabe ein kursives A ist: P^O, ferner hat 
Cunningham auf einem Siegel in KharoRthl-Buchstnben das Wort 
rau gefunden (BOR. II, 40), wozu West (ib. 237) allerdings 
bemerkt, daß es nichts beweise, da man nicht wisse, ob es 
,Eönig^ bedeuten soll, was mir aber im Hinblicke auf dos oben 
(p. 28) erwähnte PAY doch wahi*scheinIiGh vorkommt. Hoffmann 
konsü'uiert (Syr. Märt. 140) ein Thema rAon — also ähnlich 
dem saon Sten Konows — und leitet dasselbe aus skr. räjü her; 
dies ist aber mit den Gesetzen des Prnkrit ebenso unvereinbai* 
wie die Ableitung des modernen Titels rao aus raja oder etwa 
aus der im Kompositum erscheinenden Nebenform raja, da 
daraus nur r/iya, **di, ral werden konnte. Wenn daher der im 
13. oder 14. Jalirhundert lebende Prakritgrammatiker Siiüharäja 
(Pischol, Prakr. Gr. § 399) räo, wofür auch rao, räü geschrieben 
wird, als Äquivalent von raja anführt, so bat er damit wohl 
nur die Bedeutungen gleichsetzen wollen. Ich denke auch, daß 
es keinen sachlichen Bedenken begegnet, den modernen Titel 
rao anf den tokharischen zurUckzuftlhren, wenn schon der 
Nachweis der historischen Kontinuität vorläufig nicht möglich 
ist, da wir keine Sammlung älterer mittelindischer Inschriften 
besitzen, und möchte daher wenigstens darauf aufmerksam 
machen, daß noch Cunningham (Num. Chr. 1892, 54) die Raos 
von Jesalmer ihren Titel schon vom 1. Jahi'hundort nnserer 
Zeitrechnung an fuhren sollen und daß auch die Pürsten von 
Cutch sich so nennen (Burnes, Travels, 1839, Bd. I, 311). 

8. KANHPKI, OOHPKI. 

Das gewichtigste Ai’gument zugunsten des Lantwertes S 
für den Buchstaben P hat man aus der indischen Wiedergabe 
der angeführten zwei Herrscheiiiamen: kani^ka, huvifka ge¬ 
zogen, freilich ohne zu beachten, daß Äquivalenz und Identität 
zwei verschiedene Begriffe sind, so daß Levi (J. As. 1897, 1, 37) 
mit Recht bemerkt: ,D’ailleurs, si l'öquivalence de P ou P 
avec l'indien ^ ou iranien est incontestable, leur identitd reste ä 
ötablir.* Vor allem gilt auch hier der von uns schon oben (p. 15) 
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angeführte Kinwand, warum man denn nicht liier an SfcHe des 
indischen 9 das sonst dafür gebränchliche I findet, zumal die 
Verbindung nx ja im Griechischen sehr beliebt ist Ferner darf 
man wohl ^ngen, ob der tokharische Buchstabe wie ein indisches 
f oder ein persisches I ausgesprochen wurde, denn diese beiden 
Laute sind ja «ganz verschieden voneinander. Da es hier auf 
den crstei'en ankommt, so müssen wir auf ihn etwas näher ein- 
gehen, und dabei ist vor allem die Tatsache beachtenswert, daß 
im Nordwesten Indiens sowohl in alter als neuer Zeit das f in 
einer Weise mit der gutturalen Spirans x wechselt, die es oft 
zweifelhaft macht, zu bestimmen, welcher von beiden Lauten 
als der richtige zu betrachten ist So steht k/tainjla ,Gruppe^ neben 
9 an(^a, ,Irrlehre^ neben pskhmyla^ khü^ava, hkün^ava 

,Zuckerwerk' neben und in den PaÜcatantrahandschrifteD 

wechselt paiicakhyäna mit •paf^täfyüna, sukha mit stt^a. muklia 
mit mv^a, bkäkkä mit hfulsd etc. (Hertel, Das Pahe. 224).* 
Interessant ist in dieser Beziehung der Nachweis Hertels von 
der Entstehung des Wortes mukka ,Hod6' aus nukkha, muxka* 
mu^ka (Sudl. Pafic., p. LXII. Das PaSc. 437), was sein Ana¬ 
logon in dem Volksnamen Töxagoi, chin. T’u-ho-lo, ar. 
(Marqnart, Eranä. 228), skr. tukhara, tvxkhdra, wozu bemerkt 
werden mOge, daß der jikvämüllya in indischen Alphabeten oft 
wie k nossieht, so daß wahrscheinlicherweise die Form tukkhdra 
nur graphische Nebenfonn ist (Bfljatar. tr. by Stein IV, 166, 
211, 246), tuIJchära, alttUrk. toyri (Müller, Sitzber. Ak. Berlin, 
1907, 959 f.) neben skr. (ujrära findet. Dagegen existiert das von 
Marquart (1. c. 239, n. 6) angeführte tufkära, soviel mir bekannt 
ist, nicht. 

Daß die Aussprache des 9 wie x schon in alte Zeit^ zu- 
rUckgeht, beweisen die Bemerkung Scheftelowitz’ über eine 
Variante in dem kasmirischen Kigveda und seine Mitteilung, 
daß im Altkanaresischen 9 x geschrieben werde (WZEM. 


* Aacit da« tod Ati<iaotU du Perron gebrauchte Oupuek'hat » Upaniead 
gehört hierher. Vgl. auch Waekernagel, Altiod. Gr. I, § 116. 

* Mit a beseiehue ich den jihvämüt^/a und bitte icl), meine Bemerkungen 
WZKkl. XXI, 40S beachten xu wollen. 

* Sie wird im Pratijaiantra (Regel 18), das sum weißen Yajurveda gehurt, 
direkt TOi^eaclirieben (Weber, Abhdl. Ak. Berlin 1871, p. 84), also: 
ikhe, bUtJiat-khi, 4ukkkj/äifa statt ift, btlharpi, httkifäjfa. 
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XXI, 9'I). Man begreift bei dieser Sachlage, weshalb das Zei¬ 
chen für den Jihvümüllya nacli und nach außer Gebrauch kam, 
zumal das x jedenfalls frühzeitig in das einfache /», den Visarga, 
verdünnt wui'de (s. meine Bemerkungen in den Sitzungsber. 
Akad. Wien, 1890, Bd. CXXI, j). 20), doch kommt es in In¬ 
schriften noch im 10. Jahrhundert vor (Kielhorn, Ep. Ind. 1,163. 
Buhler ib. 242). Damit erledigt sich auch die merkwürdige .An¬ 
sicht Whitneys (zu Taitt. Prüt. IT, 44), der den Jihvftmüliya für 
,an artificial fabrication of the Hindu grammarians^ erklären 
möchte, die schon deshalb unmöglich ist, da diesei' Laut von 
den Grammatikern als ein in den Volkssprachen tatsächlich 
existierender behandelt wird (vgl. z. B. Hemacandra, Prnki*. Gr. 
11, 77) und in dei* ^radAschrift sein ständig gebrauchtes Zei¬ 
chen hat (Bühler, Ka^hn. Rep. 32). Es wäre ja anch kaum zu 
begreifen, weshalb PAuini dem Wechsel von } und x, den man 
doch häufig genug bei uns zu beobachten Gelegenheit bat, wenn 
Ausländer das deutsche oder englische h anssprechen, eine eigene 
Kegel gewidmet haben sollte (VIII, 3, 37), falls er dos letztere 
nicht gekannt hätte. Die histonsche Aufeinanderfolge f, kh 
(d. h. x), }f finden wir beispielsweise in dem Ortsnamen Khcna- 
mufa oder Khunamuia, der zu Kkonamukka wurde und jetzt 
A7(un(a)Mio^ ausgesprochen wird (Bühler, 1. c. 4. Cunningham, 
Anc. geogr. 98. Rojatar. tr. by Stein, Bd. II, p. 458) oder in 
Katlmuia, jetzt Kaimxik, sowie in Rämu^a, jetzt Rumuh (Stein 
ib. 471, 474**). Wie Stein (Käjat. I, 317) bei ErwlUmuog von 
khaiu^ das jetzt khakha lautet, bemerkt, wird auch skr. ^,since 
early times^ im Penjab uud Umgegend wio kh oder h aasge¬ 
sprochen und dies stimmt zn Beames' Angabe (Comp. Or. I, 76): 

has long been appropriated to express kh both in Hindi and 
Panjabi. — In fact, the people scem unable to pronounce the 
Sound of 9 h.^ Aus den vorstelienden Angaben^ müssen wir 
den Schluß ziehen, daß der Buchstabe der in Zenfralindicn, 
in MadhyadeSa, uozweifelUaft ein Sibilant, verwandt mit s und 6 , 
war, im Nordwesten Indiens, in Gandhara, wie eine gutturale 
Spirans lautete. 

Diese Substitution hat nun eine besondere Wichtigkeit im 
Afghanischen erlangt, dessen zwei Dialekte gerade durch diesen 


^ Vgl. duu noch Asc«li, Krit St., WeUu&r 1878, p. 286 ff. 
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Wechsel gekennzeichnet werden, so daß darnach die einheimi¬ 
sche Sprache im Hordosten Paxtu, im Siidwesten PuHu heißt. 
Ich muß jedoch sogleich hinzofUgen, daß diese zweite Tran¬ 
skription ungenan ist, denn dieser verschieden aasgesprochene 
Laut hat ein eigenes Zeichen, nilmlich ijj», wuhrend die guttu¬ 
rale Spirans durch Sibilant durch dargestelit wird. 

Über die genauere Aussprache des dem Afghanischen eigen¬ 
tümlichen Buchstabens sagt Trumpp (Gr. of the PaKtö, p. 8): 
,A peculiarly deep guttural is er*, as pronounced by the 
Eastern tribes. — In Western Afghanistan it is pronoancod as 
a cerebi'al jf', und weiter p. 13: ,o^ has, as noticed ivlready, a 
twofold pronunciation; in the Enst of Afghanistan it is pro¬ 
nounced as a deep guttural, whereas in the West it has become 
a cerebral Sibilant A similar phenomenon wo find already 
in Sindbi and in the other Indian Prakrit idioms. In Sindhi, 
which Stands nearcst to the PaAtO geograpliically and Ung^isti- 
cally, the Sanskrit cerebral ä is pronounced either as 
Ich (sBs or as or changed to simple «. In Pn§tü jf has 

becn either clianged to y or the original cerebral i has heen 
retained.' Bellew (Dict. of tlie P-a kkli to or Pu /.-jrA to 1. p. 1): 
,cP has the sound of kkh amongst the Eastem Afghans, and 
of ksh amongst the Western Afghans, by whom it is often 
changed to thj p. lOü: kkhln or callcd also 

khethin — is a combined form of ^ corresponds 

in sonnd with the Hindi ^ orBy the Jnsufzais and Eastem 
Afglians generally it is pronounced as kkh , and by the A'/mfaks 
and Western tribes os It is very often snbstitnted for 
in words introduced from the Persian.' Shaw (nach Geiger, Ir. 
Grdr. I, 2, p. 292): is the German ch of ich sibilated so as 

nlmost to resemble an English th.* Diese Angaben lassen keinen 
Zweifel darüber, daß der uns beschäftigende I«aat ein fankales, 
tief im Rachen artikuliertes i ist, das von einem faukalen 
nach Brückea Bezeichnung (Grundz. *, p. 64) kaum zu unter¬ 
scheiden ist, wovon man sich leicht selbst überzeugen kann, 
wenn man versucht, unser scA mehr und mehr nach rückwärts 
zu schieben. Es wird nämlich dabei immer schwieriger, an 
jener Artikulationsstelle die drei Muskelfaserstellungcn des 
aktiven Organs, der Zunge, die ich als Danta, Ganka und 
Danka bezeichnet habe (D. Verschlnßl., Graz 1831, p. 5), genau 
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AUseiDanderznlmlteD und daraus erklärt sich der Austausch von 
C X, lA ^ und ^ im Afghanischen und den Pninirdialckten, 
unter denen dem Sariqoli das Wacbi s und das öchighni « 
gegenühei'stellen. z. ß. sq. xab ,Nacht', op. sch. sq. xel 
,sechs', w. idifj sq. xoin ,bhiu', afgli. sch. np. axtun 
(Geiger, Ir. Qrdr. I, 2, p. 306) oder xesln. Entschieden zu tadeln 
ist es daher, wenn Darmcsteter die drei Laute durchciuander 
wirft, was wohl nur deshalb geschah, weil er über ilire Arliku- 
latidn nicht im klaren war. So sagt er (Chants Afgli., ]). IV): 
,Nous adoptons pour reprösenter le signe »h, qui signi- 

fiera sh au Sud, Ich au Nord.' Später (p. XXXV ff.) umschreibt 
er aber doch wieder ,J> mit sh und mit sh und fügt hinzu: 

,Or cettc prononciation de uf> pour est une des caractdri- 

stiques des diaiectes de l'Inde — visha 'poison*, prouonce büch* 
— avec lesquels Ics gens de PdsAavar et de Kabul etaient le 
plus en rapport.' Wie Darmestcter bemerkt, geht in einer 
großen Reihe von Fällen auf x^ zui'Uck, das Ubngens sich häutig 
noch daneben ffndet, z. B. .J-4^ ha^al ,geben' neben 
haxfal, np. baxildanf aucli mit einfachem x in einem 

afghanischen Liede (Darmcsteter, Lied 112, Vers 2) 4.»«^ baxmna 
,ich gehe', was doch nicht, wie der Herausgeber (p. XXXVI, 
n. 2) meint, als sjirachwidrig gelten kann, sondern als genaue 
Wiedergabe einer dialektischen Aussprache. Die Vereinfachung 
der Lautgruppe: gutlurnler S))irant-f-Sibilant zu einem Sibilanten 
ist nun im Avestischen, d. h. Altafghanischen eine so bekannte 
Lanterscheinung, daß der Schluß, das nvestische der übrig- 
bleibende Sibilant, sei mit dem afghanischen lautlich iden¬ 
tisch, d. h. ein faukalcs sich unwillkürlich aufdiüngt. Diese 
Ansicht ist übrigens nicht neu, sondern wurde schon von Spiegel 
(Altbaktr. Gr., § 48) auf Grund anderer Erwägungen ausge¬ 
sprochen, nur daß er als Aussprache etwa hsh annimmt. Die 
Fr/ige, io welclien Fällen im Avesta der Doppellaut oder ein 
einfaches f zu setzen sei — um ein Beispiel anzuftlhren, sehe 
man Y. 44, 8 nacli, wo die Handschriften urväxiat, vA'växiat, 


‘ Toma#chok (B. B. VII, 201) orthograpbiert Vjl, noch IlabaelimAnn, 
ZDMO. 38, 204. 

* Vj»l. dasu np. » W, rl» ,llarV, osa. rfx#, kurd, rM (Horn, Ir. Grdr. J, 
2, p. 87). 
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urväSat, urvüsai bieten —, ist eine Spezialangelegenheit der Avesta* 
Philologie (vgl. Geldner, Avesta, Prol p. LI); ‘ ich kann aber 
doch nicht nmhio, meinem Bedauern Ausdruck zu geben, daß 
Bnrtholomac die beiden Buchstaben = afgh. d. h. deut¬ 
sches sch und ^ » a%h. d. h. faukales mit demselben 
Zeichen S umschreibt, was doch gegen den Grundsatz jeder 
Transkription, die erlauben muß, die Urschrift genau herstellen 
zu können, in Widerspruch steht (Ir. Grdr. I, 1, p. 152, § 267, 
Nr. 42 und 43, § 271, n. 1. Ebenso im Altir. Wtb., p. XXIII, 
während Justi, wenn auch phonetisch nicht richtig, sie als « 
und $h auseinanderhielt, Wtb. p. 362, § 59. Nach welchem 
Prinzip oder aus welchen Gründen Bnrtholomae fllr das letz¬ 
tere Zeichen doch manchmal statt i verwendet, z. B. Ir. Grdr. 
I, 2, § 289, Nr. 6, 7, ist mir nicht klar). Ällei'dings wird auch 
im Afghanischen cA häufig durch ersetzt, wie Trnmpp 
(Gr. 14} sagt: ,oat of fondness for a harsher prouunciation', 
und dies findet bei aus dem Persischen entlehnten Worten statt 
(Geiger, Abii. Akad. München XX, 217) z. B. in Sämär 

,SchIaDgenkÜnig^, np. jUsUL neben Im Indischen wird 

der Anfangskonsonant dieses Titels durch i oder f (Luders, 
Brahmi Inscr., p. 223) wiedergegeben; außerdem finden wir ihn 
in dem Namen kfaharflta oder khaharüia (Luders, 191). Wie 
Rapson (Cat. Andhra djn., p. GVII) in Am eine Sanskritisierung 
erblicken kann, ist mir ein Rätsel, da doch die anderen Sub¬ 
stitute — es ist noch chaharäta zn erwähnen (Fleet, JRAS. 1907, 
1044) — ebenso legitime Mitglieder des Snnskritalpbabets sind. 
Eine äquivalente Orthographie, nämlich kS oder xS an Stelle 
des einfachen SifSanten finden wir doch auch im Mittelpei'si- 
sehen, durch dessen Vermittlung der Titel nach Indien gelaugte, 
und zwar nicht bloß da, wo dieselbe als historische Schreibung 
gelten kann, wie z. B. im arsakidischen xUtrd»rin gegenüber 


' Die in der Note 4 stehende Bemerkung:, daS in rior Worten das zu 
erwartende s nicht verwendet werde, verstelte ick nicht, da die betref¬ 
fenden Worte in der NA. mit S orthog^raphiert sind. 

* Da dieser Ohergan^ zanKelist nnr ira SUdwoston erfolgen konnte, so 
kSnnto mau geneigt sein, infolge derselben Eraciieinung im ATestischen 
die Heimat dee Avesta ehenfalls dort, also beim Hnmun-See, za suchen. 
Natürlich ist dies eine bloße Vermntuug, die weiterer üntersuchung 
bedarf. 
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sasanidischem äeird^ran^ jStatthaltei*^,® sondern auch da, wo kein 
ife» zugrunde liegt, z. B. im Namen up. nsw. 

(s. die rcrscljiedenen Formen bei West, Gloss. and Index, p. 147), 
in dessen zweitem Gliedc ich nocli immer u^tra ,Kamel^ er¬ 
kenne, 80 daß ich mit Horn (Np. Et., p. 239) darin überein- 
stimme, daß hier xi ,eine scharfe oder walirscheinlich etwas 
modifizierte Aussprache des i bezeichne', eine Ansicht, die durch 
up. u^iur, afgh. uf’ii ,Kamel^ ihre direkte Bcstütignng 
ßndet. Statt xi steht auch ki, woßlr ich außer den anderen von 
Horn (Ir. Grdr. I, 2, 89) angefUlirten Beispielen — das dort 
zitierte n(i)yöki&t finde ich nicht an der angegebenen Stelle, 
wohl aber inyokxSitf Minox. p. 64, Z. 7, in dem, wie man sicht, 
sogar zwei Gutturale vorgesetzt sind — noch anokHek, Bund., 
p. 7, Z. 18; p. 8, Z. 3 ,unsterblich* erwähnen will, das auf 
av. anaoSa zurUckgeht Das k repräsentiert hier natOrlich nicht 
den Vei*8chlaßlaut, sondern die Spirans; man beaclite inp. kepik 
(Band.), np. ,Aff©*j kurasek, das dem syr. Irieo ,Bnch* 
entspricht (Spiegel, Trnd. L. 12), sowie andere postvokalische k, 
wie in dem von Hang (Zand-Pahl. Gl., p. XXVI) angcfllhrton 
assyrischen Ahuravia^akh,* von Nüldeko (Qütt. G. Anz. 1882, 
p. 971) angeführten gayukniei't* n. tt., wo k, wie Spiegel (Hnzv. 
Gr. § 18, n. 1) sich ausdrückt, ,bloß der Dehnung wegen steht'. 
Es ist jedoch von keinem Standpunkte aus zu rechtfertigen, 
diesen Laut, wenn er in der einheimischen Schrift durch einen 
Spiranten dargestellt ist, mit k wiedei'zugebcn, wie dies von 
Freiman (WZKM. 20, 2-43) geschieht, der die Endung in dem 
mp. Kamen des ersten Menschen mit j/ak statt ix mnschroibt. 
Dieser Käme ist allerdings eine Musterkarte der verscliiedensten 
LautUbergäoge, von denen uns hier uui' der des rt der ursprüng¬ 
lichen Form *maHiya in « interessiert, die im BundeheS (p. 38, 

’ IKlbflcbmanus Umtchreibung des zweiten Bestandteils durch döH», rosp. 
Wdrd» (Pers. St 2:tö) Ist irreitihrend, da in der ersten Silbe in der Ori* 
ginalsehritt (Iberhaupt kein Vokal steht 

* Vgl. aach svarxSid (Hoffmnnn, Syr. MSrt 160), xprxH/i (MUller, Sitaungs- 
ber. PreuS. Ak. 190i, 349} neben zSria ,Sonne*. 

’ Diese Angabe kann ich leider nicht kontrollieron. Herr Prof. Urosny 
hatte die Gfite, mir auf meine AnlVage mUzuteilen, dafl ‘ oder a am 
T^nde dieses Körnens bloB graphische Bedentnng ku haben sclieino, in¬ 
dem er midi auf Delitzsch, Aasyv. Gr.*, S. 09, verweist 

* Wohl infolge eines Drnckfehlert steht Mx-, p. 63, 8 statt 0. 
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Z. 7) mit Avestalettern geschriel>en als erscheint = av. 

maiyo usw. Die Entwicklung einer Anzahl von S aus rt hat 
Andreas zum Anlaß genommen, die Wiedergabe des av. durch 
einen s-Laut als ,einen der grübsten unter den zahlreichen Trr- 
tUmern der Parsentradition^ zu bezeichnen und den av. Buch¬ 
staben fhr eine Ligatur aus uhr zu erklären (Verhdl. XIII. Or. 
Congr. 105). Da er leider nicht angibt, wie das Zeichen aus 
den drei Einzelbuchstaben hervorgegangen sein soll — ich halte 
dasselbe für eine Übereinanderstellung des Uber das mit 
Aufwärtsdrehung des linken Striches des letzteren (WZKM. XII, 
265)* — so begnüge ich mich, auf die ausführliche Auseinander¬ 
setzung Dartholomaes zu verweisen (Z. altir. Wtb. 7 ff.). Auf die 
andeien Fälle, in denen ^ auf ein ursprüngliches ks usw. zu- 
rUckgeht, nimmt Andreas einfach keine Rücksicht; oder soll 
ioijita ^ skr. k^eivd wie *ukroiJtra ausgesprochen worden sein, 
gaoSa wie *gaouhya nsw. ? 

Bezüglich der Entwicklung des s ans rt hat nnu Bartho- 
lomae (1. c. p. B) die feine Beobachtung gemacht, daß sie daun 
eintritt, wenn dos r tonlos war, eine Varietät, die im Avesta- 
alphabete, das ich Überhaupt geneigt bin, fUr eines der in 
phonetischer Hinsicht vollkommensten zu halten, durch ein 
eigeues Zeichen dargestellt ist (s. WZKM. V, p. 24, Nr. 50), dos 
später durch kr ersetzt wurde. Daß diese neue Orthographie 
aber nicht so ganz unbegründet ist, ergibt sich aus den Beob¬ 
achtungen der Phonetiker Uber den Zusammenhang des ton¬ 
losen, Uvularen r, das ich mit r bezeichnen will, und des gut¬ 
turalen oder faukülen Spiranten im Germanischen. So sagt 
Sütterlin (Lautbildung, 1908, p. 63): ,Aus der Nachbarschaft 
der Erzeugungsstelle begi'eift sich, daß sich das Zäpfchen 
nahe berührt mit dem gewChnliehen Hintergaumenreibelaut, mit 
stimmlosem % gewöhnlichen Schrift in „Bach^). 

— So kann es in Schulen bei Anfertigung von Keclitschreib- 
Übungen Vorkommen, daß „warten“ vom Lehrer vorgesagt und 
„wachten“ von den Schülern geschrieben wird* und Jespersen 
(Phonetik, 1913, p. oU; 88) bemerkt, daß im Dänischen die 
gewöhnliche Aussprache des r, z. B. von kort ,knrz*, stimmlos 

* Pio dort ▼erinutete LnutUestimman^ stohe ich jekit natürlich aurück. 
Auch Bartholomao hat dteaelbo Vermotung g^cimbt und später aufge¬ 
geben (B.B.VII, m). 
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sei. Diese Aussprache ist mir auch im WestfUlischen aufgefallen, 
wo kurz, Kerze, Gärtner usw. so artikuliert werden, daß man 
glaubt, vor dem Dental eine Verbindung von x und r zu hören. 
Auch den Namen Karl habe ich in Norddeutschland so aus* 
sprechen gehört, wobei zugleich das { tonlos wurde, ein Laut, 
der im Avestaalphabet ebenfalls sein besonderes Zeichen (Nr. 52) 
erhalten hat.^ Die genaueste Beschreibung dieser Artikulationen 
stammt von Brücke (Grdz. *, p. 88), der sagt, daß das arabi¬ 
sche c [^’ faukaJen x] und dem tonlosen r 

uvulai‘6 bestehe und der so entstehende Laut passend mit dem 
Geräusche verglichen werden könne, welches gemeiniglich dem 
Ausspeien vorausgehe. Ebenso Rumpelt (S}'st. d. Spmchl., p.55): 
,Uvnlares r wird in Deutschland vielfach, teils provinziell, teils 
individuell vernommen. Verbunden mit % C^- faukales x] gibt 
es das arabische Cka\ ferner (p. 96): ,Dcr harte Reibungslaut, 
unser %} i^^ 1° dem Cha der Araber enthalten, indem dabei nur 
noch das Zäpfchen zu vibrieren, d. h. gutturales (uvulares) r 
gebildet zu werden braucht. — Bei den Persern ist sogar Cha 
geradezu = X'* Über den persischen Laut bemerkt Chodzko 
(Gr. pers. *, p. 4): ,Le ^ represente une articulation mixte, qui 
unit celle de ^ et celle do j, r, en an son imitant le rouflement 
d’une personne qui dort.' Schließlich müclite icli noch orwähnen, 
daß in den mit Unreclit ganz in Vergessenheit geratenen Flammen- 
bildern von König der rauhe Charakter des tonlosen f, bei dessen 
Bildung sich so leicht ein x* einstellt, sehr hübsch zur Geltung 
kommt (Poggendorfife Annalen der Physik, Bd. CXLVI (1872), 
p. 184 und Taf. II, Fig. 10). 

Nach diesen pliysiologischcn Darleguogen dürfte die An¬ 
sicht Nöldekes (bei Hoim, Np. Et., Nr. 806) von dom direkten 
Übergang eines r [d. h. eines tonlosen, Uvularen] in x wohl 
keinem Widerspruch begegnen, da sich daraus ungezwungen die 
Pehlevi Schreibungen atexS (West, Gloss. and Index, p. 6 
umschreibt falsch dUtsh) ,Feuer, av. np. äteS; 

^syroü), siyavexS, av. syäoarSan (die Handschriften geben auch 
rS und r*) ,schwarze Hengste besitzend', anch neupersisch noch 
xS (HUbschmann, Pers. St 234) erklären. Freilich ob das xS 
im Pehlevi immer als Doppellaut ausgesprochen wui*de, oder 

* KAtUrUch ee im ATMtüchon auch ein tbQeadea l (Kr. RI), doch 
kano ich hier atif diese Frage niclit oingebeu. 
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nicht auch schon zur Bezeichnung des x diente, wie in Velexi, 
Völogtaeif in dem weder urspiiingliches rx, noch xS vorliegt 
(HUbschmann, Pers. St. 261, n. 2), will ich dAhingestellt sein 
lassen. Daß aber Nüldekc recht hat, np. fexfere ,Kleie' 
mit lat. furfnr zusammenzustellen, scheint mir aus einem ähn¬ 
lichen Falle im Sanskrit hervorzugehen, nämlich aus den ver¬ 
schiedenen Orthographien des Wortes kharl:hoda ,Zauberei', das 
auch kha%'kho\a^ khürkhoda, lüiakkhordaj hh&kkhorda, khax- 
khorda geschrieben wird.^ Dci* JihvfimOliyn jZungenwm-zcllauP 
kann doch nur dann mit dem r alternieren, wenn das letztere 
eine uvulare, tonlose Aussprache hatte, und diese Annahme bietet 
auch die einzige Möglichkeit, den Vttar^a riphita der Sanskrit- 
grammatik zu verstehen, d. h. die Entwicklung eines r zn Ij, 
wie in antalikara 7 }a ,das innere Organ' aus antwr und kwaija 
u. it. Die indischen Phonetiker scheinen allerdings bloß ein 
tönendes, lingnalos r anzuerkennen (Whitney zu Atb. Prat. I, 28. 
Wackernugel, Altind. Gr., § 189). Erinnern wir uns ferner an 
den plionctischcn Wechsel von x nnd 9 im Sanskrit, so erhalten 
auch Fälle wie catu.^ka aus *cainrku ,Vierzahl' nnd umgekehrt, 
sililrka ,Segen enthaltend', für das man *säHfka erwartet, da 
es vou äiis ,Segen' abgeleitet ist, ihre Erklärung.^ Die Ver¬ 
schiedenheit der Aussprache als r oder 9 (d. h. r oder ») ist 
natürlich dialektisch und man dürfte nicht weit fchlgeheu, die 
erstero der Landschaft Gandliara, die andere ungeihhr dem ehe¬ 
maligen IMadhyadesa zuznteilen. Ebenso hält auch Weber die 
Form VtykaUf ,Namc eines vedischen Lehrers' nur für eine dia¬ 
lektische Varietät von Värkali (Hist. Ind. Lit. 1878, p. 33), also 
,Wölfling', und dazu stimmt trefflich die im Avestischen bezeugte 
tonlose Aussprache der Liquida von vehrka ,WoU' (vgl. darüber 
Bartholomae, Ar. Foi*sch. II, Soff.). Übrigens ist auf iranischem 
Boden der Wechsel von r und i eine bekannte Tatsache: so 
lautet im Afghanischen das Präteritum der Wurzel vart ,wer¬ 
den', vgl. mp. ntüoj wx<«ao, np. geßUn ,werden' 

neben ger^ded ,wird' (Horn, Ir. Grdr. 1, 2, p. 140): im Mittel- 

* Utirnle (The Bower M8., p. S27, n. 10) vereeiebnet noch kakkkördda, 
kAkJc}i6rdda, Vj'l. Stein, Räjat. IV, 94. 

* Wie Wackernagel (l. c. % 284 c) Ulrpada auffaOt, iat mir nicht deat- 
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persischen finden wir daSteno ,halten', von der Wurzel dhar * 
neben kertem ,machen', von kar und im Keupersischen 
gndßHeu, mp. meWi vetarfeno ,hinübei*f\ihren', von der Wurzel 
tar neben Ci^j^ß guzUrden, mp. vecarteuo ,eutscIioiden', 

von der Wurzel car. Die Entwicklung eines ursprünglichen *i 
zu St kann man auch im steirischen Dialekt beobachten, wo 
beispielsweise äoscht neben dort, feaseht neben ferten ,vergan¬ 
genes Jal»r' s« ftSQvci, skr. j>arut gesprochen wird. 

Ein Wort aus der uns bescltäftigenden Periode, das wahr¬ 
scheinlich auch auf diese Weise seine Erklätuing findet, ist tu¬ 
nt^, das Sachau (Alberunis India, tr., Bd. II, 3ßl) und Mar- 
quart (Erans. 239) als Sanskritisierung von turk erklHren. Beide 
nehmen dabei eine praki'itiscbe Mittelstufe an, der erstere *lU‘ 
rukkhu, der zweite *turuhha, was ich, da Pischel (Gr. d. Pra- 
krit-Spr. § 302) nur iw'ukka verzeichnet, nicht flU' richtig halten 
kann. Setzen wir voraus, daß ? wie x lautete, so konnten die 
Buchstaben rtt« einen Versuch darstellen, das tonlose r oder x • 
wiederzugeben, das wir bei der Aussprache des Wortes tnrk 
anzunehmen hätten, und das stimmte mit der Ansicht Levis, 
der sagt: ,Toui*koi et Toukiue d’une part, Turuijka de Tauti-e, 
supposent un origin»J tel que Tour + x 4- kn, rinconnue ötnnt 
Sans doute la spirante guttmale trhs forte que le grec a essayö 
de transcrire P' (J. As. 1897,1, 11; vgl. Weber, Pratijmls., p.8Ö). 

Wir kehren nun wieder zu den beiden Königsnamen zu¬ 
rück, die diesem Abschnitt als Titel dienen, und wollen ihnen 
noch den dritten, ähnlich gebildeten, der vütask/i, väsi^ka, 
oder vflsHfka geschrieben wird, anftigen. Da der letztgenannte 
mit vdiudeva identisch zu sein scheint (Smith, Hist, of India*, 
2ö3), so liegt es nahe, den in allen dreien vorliegenden Bestand¬ 
teil pka als Synonym von deca, dem wir in diesem Falle die 
Bedeutung ,König' zuteilen dürfen, aofzufassen. Dann können 
wir abei* weiter schließen, daß das griechisch geschriebene Äqui¬ 
valent dieses ska, nämlicli rki, der tokharische Reflex des indi¬ 
schen räj ,König' sei, denn skr. j ist auch im Turfanischen 
knfln ,kenn en' = skr, jna (Smith, Tokhariseb, p. 9) sowie im 

* Vgl. ifgh. CU lob »Haltbarkeit* und beaQglich des « A »fgh. ) 
.Armee*. ‘ ‘ 

> i£it djerem Symbol kann man die VariotÄt beaoichneii, ia der da« spi. 
ranüaehe Element daa vibrierende Uberwiegt. 
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Kn^*anischen kenl ,Knie‘« skr.^d«»* (Leri &Meillet, J. As. 1911, 
II, G5 unter antafi) durch die gnttui'ale Tenuis ersetzt und die 
Vokallosigkeit der tokharischen Form ist wahrscheinlich ebenso 
aufzufassen wie in skr. gegenüber ji’dnätt, in jfiu gegenüber 
ji'lnM. So ist im Afghanischen xpal ,selbst', vgl. soghdisch 
usw. (Müller, Abh. Preuß. Ak. 1913, 108) der ursprüngliche 
Diphthong des av. xvaf'^aiti ganz verschwanden. Auch auf 
den indoskytbischen Münzen findet sich ein Wort, in dem der 
lange Vokal eines griechischen Wortes, wahrscheinlich infolge 
der tokharischen Aussprache, nusgedrängt wurde, nämlich in 
ITHPOI für lilTHPOI. Allerdings hat Kapson liauptsächlich ans 
dem Grunde, weil auf zweisprachigen Münzen gewübnlich die 
Legenden der beiden Seiten einander genau entsprechen (JHAS. 
1897, 3l9ff.) and man ein griechisches Äquivalent für das in¬ 
dische mahntasa der einen Seite erwartet, während ZflTHPOI 
immer durch tralarata wiedergegeben werde, den Voracblag 
gemacht, das verkürzte griechische Wort im Sinne von ,groß' 
aufzufassen und dasselbe als Wiedergabe eines voranszusetzen- * 
den prakritiseben *stevaa8a » skr. athaviraaya eiklärt, indem er 
die folgende Silbe ZY hinzunimmt und ZTHPOZZY als ein Wort 
im Genitiv faßt. Warum hat man aber dann nicht einfach das 
gewühnliche griechische Äquivalent METAAOY genommen? Ist 
es nicht viel wahrscheinlicher, daß die verkürzte Form eine 
dialektische Aussprache des griechischen Wortes vorstellt, viel¬ 
leicht verursacht durch die Aufeinanderfolge zweier langen Silben? 
Was die Silbe ZY betrifft, so wollte Cnnningham in derselben 
eine AbkUi’zung von oder avft^ccxog erblicken (Num. 

dir. 1892, 46; 64), Oldenberg eine Wiederholung der zwei 
Schlttßbuchstaben von ZflTHPOZ und EPMAlOY, wozu er be¬ 
merkt: ,das lehrreichste Beispiel davon, was die indischen 
Typenschncider in griechischen Anfsebriften gelegentlich gelei¬ 
stet haben' (Ztschr. für Num. 1881, VIII, p. 298), doch weiß 
ich nicht, ob er jetzt diese Ansicht noch aufrecht hält, da er 
später zwar Rapsons Erklärung zurückwies, die seinige jedoch 
nicht wiederholte (Gött. Nachr. 1911, 431). Neuerdings hat Fleet 
in dem Z von ZY ein nm 90® nach links gedrehtes M vermutet, 
den Anfangsbuchstaben des Wortes METAAOY, dessen Endbuch¬ 
stabe das Y sei (JRAS. 1914, 416). Nun hat aber Lüders in 
der Kharoifhl-Legende chairapaia pra kharaoatasa das zweite 
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Wort ftls Abkttrznng von skr. pratimä eiklärt (Sitziings- 
W. Ak. Berlin 1913,424) nnd ich fasse dementsprechend anch 
ZY als Abkürzung von av/xfioXov auf. 

Hat die vorgeti'agene ErklUrung der Buchstaben rk als 
,König' Anspruch auf Wahrscheinlichkeit, so wÄi*en die beiden 
Namen gebildet wie die altgermanischen Boiotnx, Mallorix, 
Tkeudorix, die modernen FHedrichf Heinrich und die kelti¬ 
schen ÄmhiotHx, Catw'iXf Dumnorix, Vercingetorix. Die ein¬ 
zige Schwierigkeit für diese Erklärung bildet, soweit ich sehe, 
die Umstellung der Lautgruppe ?k zu kf, die fUr Kani^ka durch 
die chinesische Umschreibung Ki'-ni-tch’a vorausgesetzt wird 
(Ldvi, J. As. 1896, II, 452) und für Huvi^ka inschriftlich be¬ 
zeugt ist (Luders, List, p. 189 unter Hnksha etc.). Ich kann 
darin jedoch nichts anderes sehen als eine prakritische Um¬ 
stellung von fk, d. h. xk zu kx, wie sie von Ascoli (1. c. p. 240, 
251) angenommen wird, obgleich ich bemerken muß, daß ich 
nicht mit allen Ausführungen des italienischen Gelehrten Uber¬ 
einstimme. Zur Unterstützung dieser Auffassung will ich mich 
auf Cunuingham berufen, der (Nnm. Chr. 1892, 48) mitteilt, daß 
im Chinesischen der Name Kanifka in zwei Formen, einer vol¬ 
leren Kia^ni-ee kia — so umschreibt auch Specht (J. As. 1897, 
n, 188), während Ldvi (J. As. 1913, II, 360) ATia-m-cÄe-kia 
druckt, es aber leider unterläßt, anzngeben, welchen Laut das 
vieldentigo ch bezeichnet — nnd einer «common spoken form» 
ka-ni-kia oder kanikh vorkomme. Ebenso gibt Reinand (Mcm. 
8. rinde, 78) kanika oder nika nach Fa-lnaii, was mit der von 
Aibernni angewendeten Form, die Sachau kauik umschreibt nnd 
auf eiu mittelindisches *kanikkhu zui’Uckfllhrt (Ubers. II, 361), 
sowie mit dem tibetischen kanika (Sten Konow, JRAS. 1914, 
346) übei'einstimmt; vgl Levi, J. As. 1896, II, 449. 

Was den ersten Teil des Namens botrifR, so ist zu be¬ 
achten, daß außer der Form mit dem dentalen n, dazu gehört 
noch kaneeka (Pargiter, JRAS. 1914, 646) nnd k&nifko (Staöl- 
Holstein, Sitzungsber. Ak. Berlin 1914, 643), in indischen In- 
schriRen auch eine solche mit cerebralem vorkommt, kaijifka 
uud kä^i^ka (Luders, List, p. 191). Derselbe Wechsel findet sich 
in den indischen Worten kan\ ,Mädchen', kan^na Jung', kaiüyas 
,kleiner' usw., wenn sie, wie im Petersburger Wörterbuch ver¬ 
mutet wird, mit kana. ,Samenkorn' zusammenzustellen sind. Da 
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nflch Ausweis des av. kainv ,Mädchen', oss. Jeanäg ,klein' der 
Dental ursprünglich ist, müßte in dem y eine nordwestliche 
Aussprache vorliegen nach Sten Konow (Festschrift Windisch 88). 
Aber welchen Sinn sollen wir dem Bestandteil kani beilegen? 
Sollen wir es als.,klein' fassen, etwa wie wir von Pipin dem 
Kleinen sprechen, denn das Wort ,klein' hat ja nicht notwen¬ 
digerweise einen abfälligen Beigeschmack wie ,Minuskel', fiimz. 
ton mineur, petit ,lieb‘, Ortsnamen wie Lussin Piccolo u. ä. 
beweisen und auch die ,kleinen*' Yue-di werden sich kaum als 
gei'ingwertiger betrachtet haben als die ,gi-oßen'. Trotzdem scheint 
mir die Auffassung Jung' wahrscheinlicher, da das entsprecljende 
Sanski’itwort yuvaräja nicht bloß ,Thronfolger' bedeutet, son¬ 
dern auch als Kigenname vorkommt^ und man in gewissem 
Sinne damit'die Bedeutungsentwicklnng von Worten wie ,Jun¬ 
ker' aus ,junger Herr', bei dem die ursprüngliche Bedeutung 
ganz verblaßt ist, wie in ,Jungfer' und ,Junggeselle', so daß 
man tautologisch Herr Junker sagt, in Parallele setzen kann. 
Und noch ein anderes Moment scheint mir für diese Erklärang 
zu sprechen, nämlich der Karne Juska, dessen erste Silbe ich 
für identisch mit der von skr. yumn ,jung' halte, unter Hin¬ 
weis auf np., nfgh. und ka^m. javän usw., denn daß das 
scldießende n dem Suffix angehört, erhellt aus dem Sanskrit- 
Komparativ und -Superlativ ^avl^a«, yavifßa. Das 'Verhältnis 
der verschiedenen Stufen des Wurzelvokals zueinander ist aller¬ 
dings nicht klar, doch dürfte sich skr.-av. i/än- zu av. yuan- 
80 verhalten, wie ich dies MSL. VllI (1894) 99* auseinander¬ 
gesetzt habe, während Justi (Ir. Nmb. XV) yön- aus *yuiwi- 
hervorgehen läßt. Wie Mai-qnart (Album Kern, 346) es für 
mr>glich halten kann, in Junka eine Verstümmlung von väsu^ka 
zu sehen, ist mir unbegreiflich; über die Pei'sonsidentität der 
beiden HeiTScher (Kennedy, JRAS. 1912, 672) habe ich kein 
Urteil. Sollten die von mir versuchten Etymologien sich als 
richtig erweisen, so würde man eher an die Wesensgleichheit 
von ICanifka und Ju^ka denken können. Ich will in diesem 
Zusammenhänge noch ei’Wähnen, daß Staöl (Sitznngsber. Ak. 
Berlin 1914, 648) Käni^ka zu dem Stamme der kleinen Yne-di 


* Z. B. in einer Inschrift au» dem 11. Jahrhundert (Kielhorn, Ep.lud.II, 2Sü). 

• Vgl. dazu meine Korrekturen WZKM. XXVII, 220, il 1. 
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rechnet, doch mochte ich daraus kein Argument zugunsten der 
Auffassung des Namens aU ,kleiner König' ziehen. Eine ganz 
andere Etymologie hat Specht (J. As. .1897, II, 193) vewucht. 
Er geht von ^kdii^ka aus ,avec une nasalisation tai*tare analogue 
au saghei' noun'. Vor allem muß ich bemerken, daß ich nicht 
weiß, was der Akzent auf dem d bedeuten soll; was feiner das 
im Türkischen übliche betrifft, so erwäge man fol¬ 

gendes: Die nraprUngliclie Lautverbindung vg^ d. h. gutturales 
* + Qf wurde zu bloßem tV, also z. B. d«Ug"lz ,Meer‘, dessen 
hg durch magy. te^xgzr'^ sichersteht, wird dehU ausgesprochen, 
geradeso wie im Deutschen jung, Lunge usw. geschrieben, abei' 
nur juh, Luhe ausgesprochen wird, ein Unterscliied, den man 
deutlich beobachten kann, wenn man die Ausspraclie dieser 
Wörter mit der von imjfem vergleicht, wo das infolge des 
Gegensatzes zum positiven gern, unbewußt gehalten wird, wäh¬ 
rend man ganz gewölmlich Ungai'ti wie uhern ausspricht, außer 
wenn man die lledeweise eines selbstbewußten Uu^garn nach¬ 
ahmen will. In der modernen türkischen Aussprache wii'd schließ¬ 
lich aus dem gutturalen A ein dentales n, obgleich man noch 
immer orthogrnphiert, ausgesprochen also deniz, so daß die 
türkische Grammatik gezwungen ist, eine fünffache Aussprache 
des ^: als k, g, y, h und n anzuerkennen. Nach Specht wäre die 
Grundform und dann hätte sich zwischen das g und 

das 9 — [soll das das cerebrale » des Sanskrit sein?] — ein 
epenthetisches i eingeschoben. Ohne auf diese vom lautphysio¬ 
logischen Standpunkte aus ganz unmögliche Entwicklung ein- 
zugehen, möchte ich nur bemerken, daß die vorausgesetzte 
Grundform weder nach tUrkiselien, noch semitischen, noch ari¬ 
schen Bildungsgesetzen — Uber tatarisch-mongolisulie habe ich 
allerdings kein Urteil — möglicli ist. 

Neben huvi^ka gibt es huvikea, hu^ha, hüeka, hukea, huva^ka, 
huvtfka, kuvek^a, küvieka (Luders, List, p. 189), Jwve^ka (Konow, 
SBAW. Berlin, 1916, 808), neben OOHbKl auch OOHt>KE (W. 
pLXIII, 17),* OOHhKO, OYOHbKI (C. pl. XXIII, 8), wozu noch 
üekkärä »= hufkapura bei Albci'uni (tr. Sachau, II, 320) und das 

» Osttürk. >5 LUj. 

* Warum hier diu a nicht nksentuiert ist, weiß ich uicht. 

* Da die MUnzen dieser Tafel nicht numeriert sind, bemerke ich, daß 
die betreffende ln der 6. Zeile, rechts steht. 
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von Specht nach dem Chinesischen erschlossene u^ka kommen 
(J. As. 1897, II, 175). Was die griechisch geschriebenen Formen 
betrifft, so hat Fleet (JRAS. 1907, 1045) auseinnndergesctzt, daß 
das erste O nicht, wie Stein wollte, den Wort h haben kann, 
da man dann hterki • lesen müßte, sondern « bedenten muß. 
Diese Folgerung wird durch die Orthographie OYOHbKI voll* 
auf besüUigt, dessen OY nichts anderes vorstcllcn kann als 
die Aussprache u der ersten SUbe.^ Maniuart. hat allerdings 
(ZDIIG. 49, 629) in dem ganz deutlich geschriebeneu Y den 
spiriths asper erkennen wollen, er vergißt aber hiuzuznfügen, 
wie eine Form ohotvlci mit dem indischen huvixka. in liiinklang 
gebracht werden könne. Der si>irilu8 asper ist vielmehr, wie 
Fleet bemerkt, am Anfänge des Wortes za ergänzen wie in 
HAIOZ U8W. Wenn aber der englische Gelehrte das H unseres 
Wortes als i lesen will, so steht dies doch mit seiner eigenen 
Theorie, daß Knuerki usw. vor Christus gelebt hlltten, in unlös¬ 
barem Widerspruch, denn H wird erat in der römischen Kaiser- 
zeit zu i (Jolly, Grdr. indo-ar. Phil. 11, 8, S. 23). Warum lilUtc 
man zudem nicht einfach 1 geschrieben? Da die indische Irnn- 
skription kurzes i zeigt, die griechische f, so folgt dai'aus, daß 
damit höchst wahrscheinlich ein einheimisches kurzes, geschlos¬ 
senes <; wiedergegeben werden sollte, i"!!!' dessen Darstellung das 
griechische E ungeeignet war, da es, wie die Transkription 
lAAHNH f^r SE- beweist, die offene Aussprache eines ä hatte, 
wilhrend H das geschlossene 5 reprUsentierte.* Andereraeits hatte 
das indische lange e, wo es mit ui wechselt, die offene Aus¬ 
sprache des französischen ai von mais, jamais, in andoron Fällen 
die des geschlossenen ?. Aus dieser Sachlage folgt, daß die 
griechische Wiedergabe die Qualität, die indische die Quantität 
des tokhaiischen Vokals berücksichtigt und der erste Bestand¬ 
teil des Wortes also Aui'ii lautete. Ich möchte denselben mit dem 
Pronomen der dritten Person ap. Auo^ av. hava, hva^ xua, kur- 
mandschl .row, skr. soa, lat. sovos etc. identifizieren und die 
kürzere Form Sighnl xu, sariqoll xü, kurd. gilänl xö, kur- 

» Ebeiwo fawe ich OY iu KANHt^KOY neben BA«IAEY£ nicht nU 
GenUivondong auf, »ondem als « de« Nüininativi («iehe PUchol, Prakr. 
Gr., §: 916]. Vffi. Hoverkc und ZAKAMANO » 

* Die etwas verworrene Dar«tellnii[; von Blass, Aiisspr. d. Gnech.^, p. 2i, 
bexieht sich nur atif das griecbUche Sprachgebiet 
SlunaifsVor. d. pkU.-iUt. Kl. ISS. »d. S. Afcb. ■* 
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mandscbi xo in hiiska wiedei*ei‘kenuen. Der Karne wUrde dann 
soviel bedeuten wie das ind. si'aräj ,Selbsthcn*scliei ^ 


9. KOf^ANO. 

Die Endung dieses Wortes hat in letzterer Zeit Anlaß zu 
einer Diskussion gegeben, da lioron Staül-HoUtein darin immer 
das Suffix des Plurals erkennen tvollte, was von anderer Seite 
bestritten wurde. In der Tat haben Fleet (JRÄS. 1914, 374 ff.) 
und Allan (ib. 408 ff.) nachgewiesen, daß es unmöglich ist, in 
der MUnzlegende bAONANO bAO KANHbKl KObANO das letzte 
Wort, wie der russische Gelehrte vorschlug, als den Anfang 
zu nehmen und als Genitiv Plnralis von bAONANO bAO ab* 
hängen zu lassen: ,der König der Könige der Ku&an^, woraus 
impUcite folgt, daß es hier nur Kominativ si. sein kann: ,dcr 
Kudan', als Apposition zu dem vorhergehenden Eigennamen. 
Staöl bat seinen Vorschlag nur deshalb gemacht, um ein Thema 
htSa^ annehmen zu können, an welches das Pluralsuflix auo 
angetreten wäre (JRAS. 1914, 84), hat aber dabei übersehen, 
daß ano im Iranischen auch als Singularsuffix fungiert zur Bil* 
düng von Partizipien und Adjektiven (Patronymica, Volks- und 
X^ndernamen): av. da])an0, up. dekin^ skr. dadhänas ,8etzend^; 
av. SpvyänO von (ijtvya, mp. a$pya» ,Aquaticus‘ (Eigenname); 
av. vekrkänö von vehrka^ ap. vnrkilna, np. ,lupinu8, Hyr- 

kania^ Salemann (Ir. Qrdr. I, 1, 280) macht dazu die Bemer¬ 
kung: ,Der av. Formen vehrkäna etc. wegen dürfen die Patro- 
nymicA und Ländernamen nicht als alte Gen. PI. angesehen 
werden^, verb'itt also gerade den entgegengesetzten Standpunkt 
wie Staöl. Wer wird aber daran zweifeln wollen, daß in dem 
Titel melknu melka aivan otiairai» der Hajiahad-Inschrift die 
beiden Ländernamen, die in der griechischen Rezension der In¬ 
schrift von Naqfi-i-Kustem durch APIANJIN KAI ANAPIANAN 
wiedergegeben wurden (de Sacy, Mdm. 31), alte Pluiale sind 
geradeso wie Turan (Horn, Ir. Grdr. I, 2, 176) und daß diese 
Ländernamen also ursprünglich ,Äriei’, Nicht-Arier, Turanier' 
bedeuteten? Doppeldeutig ist Darmesteters Übersetzung (Et. 

* Smith (ib. 700) billt diM all6rding;s für möglich, ohne seine Aiigicbt 
jedoch näher su begründen. 
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Ir. I, 2n7) von tarkäna flurcli »pays des loups',* <nm« durdi 
.pays de Tournn, des Tooraniens: de Iwra, le Toumnien^, doch 
nimmt er mit der ÄlternntivUbersetzung ,dc Tonran^ die ganz 
richtige Hemerkung Staels^ daß ]^ian so gebraucht worden 
sei wie im Deutschen,Preußen', das auch aus einem ui*sprüiig- 
lichen Plural zur ßezeiuhnung des Land^iS wurde (JKAS. 1Ü14, 
761), vorweg. So sagt man ,König der Hellenen', weil Hel¬ 
lenen nicht zur Bezeichnung des Landes geworden ist. aber 
,König von Ungarn', und obgleich es nicht leicht ist, in jedem 
einzelnen Falle zu entscheiden, zu welchem Zeitpunkte dieser 
Ül>organg vom Volks* zum Landesnamen stattgefunden hat, so 
bin ich doch mit Allan (JUAS. 1914, 405) der Ansicht, daß 
eher als ,König von Kusan' denn ,der Kuias' auf- 
zufassen sei, ebenso wie die Eigennamen Triinäfih, Tnninäsh, 
Inininalik, Töi^Anmalik u. d. 

Es ergibt sich daraus, daß das Suffix an dreifache Funktion 
hat: 1. GS ist Singnlar, 2. es ist Plural im Sinne eines Plurals, d. es 
ist Plural im Sinne eines Kollektivs. Ich schreibe an, nicht d}i, 
da ich mich auf die Frage, ob der kurze oder lange Vokal in dem 
Suffix äna und der Endung des Genitivs pl. dndm uisprUnglicher 
sei, nicht einlassen kann. Bezüglich des ei’sten sogt Justi (Hdb., 
p. 369, § 173): ,das Affix äna scheint mit ana identisch zu 
sein', bezüglich des letzteren hult Bartholomae (Ir. Grdr. 1,1,136) 
das kurze a ihr eine Nenerung des Avestischen. Im Sanskrit 
gilt ä für die zweite Steigerung von a und man könnte dar¬ 
nach versucht sein, drei ursprüngliche QuantiUtten: eine kurze, 
mittelzeitige und lange anzusetzen. Ich umschreibe daher auch 
koratto und kiiSan^ während Fleet (JRAS. 1914, 371) ^itsAän 
vorschlägt ,for all general purposes', was aber für die gleich 
zu besprechenden indischen Themaformen nicht richtig ist,* 
und meine, daß wir diesen Namen in drei Bedeutungen auf¬ 
fassen dUi'fen: der Kulan, die Kudos, Kulan (als Landesnamo). 
Eine Analogie zu dieser Entwicklung bietet das Wort gilan, 

» Er IiKtte nucli ilu hup luit dem ^nerisclieii Artikel oder rfe hup{») 
M^eit können mit Nnnnceu der Bedeutung, «uf die ich hier Dicht aln- 
Rehon kann. Noch im 10. Jnhrhnndert wurde der Dorfneme I or*«M als 
,Wölfü‘ Aufgefaßt (Horn, Ir. Grdr. I, 2, Oi). VrI. Btrn - Bären. 

* Man vergleiche noch ar. j-«o<ann, np. rösan ,Foiuter*| .afgh. küran .hHua- 
)ich‘, von kSr ,Haaa‘; ow.xttt/in ,ähii1tch‘, von xms ,QeetaU‘ new. 

4* 
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das jetzt Nnmc einer Provinz am Kaspischen Meere ist, aber 
(len Plural des V’ölkernainens der r»}Aoi vorstellt. Im I^ateioi- 
schcn gibt es die Ableitung gelmun und ich bin der Ansicht, daß 
dies die direkte Transkription eines mp. sei, denn von 

gclan hätte man wohl *^gelaning gebildet, wie atigünius von 
iitigirtia, neben dem aifsljn steht.^ Wie nun gelain der lateini¬ 
sche Plural des mitteliranischeu Singulars gelano sein kann, so 
konnte auch Cuteni, falls dies mit Mai’quart (Eroni. 36) herzu¬ 
stellen ist, der Plural des Singnlai-s kuSano sein und dei' arme¬ 
nische Plural K^usank^ wäre dann ebensowenig als ein Plural 
des Plurals Aitäau anzusehen (Staid, JRAS. 1914, 761) wie 
Aivank* .die Albaner^ Im Arabischen heißt das Land 
dagegen ,die Einwohner^ (Marquart, 1. c. 124), also, so- 
ferne ich diese Angabe Mm’qunrts richtig veratche, ein Plural 
ohne Plui'alzeichen. Nun bemerkt Horn (L*. Grdr. I, 2, 179), 
daß neben Gslän auch bloß Gsl vorkomme, ebenso wie Tür ss» 
Tüvän im Sahname. Es ist aber doch kaum anzunehmen, daß 
hier der alte Singulai* des Volksnamens im Sinne des Plurals 
» Name des Landes gebraucht werde, sondern ich halte die 
kurzen Formen fllr j)osthnme Rückbildungen aus den längereu, 
nach Art dei‘ arabischen nominn coUectionis sUAt),^ wie 
J-ri ,Pferde, Kavallci’ie^, jAxl ,Bienen^, und so erkläre ich mir 
die Bildung des zweiten Gliedes von HindtikuS als eine Rück- 
bUdnng oder Abstraktion aus dem Volksnamen KuSan ,das Ge¬ 
birge, wo Hindus und Ku§an Zusammentreffen', vgl. auch Afl« 
als Namen der Stadt Balx (Marqnart, 1. c. 87), denn die Ety¬ 
mologie ,Hindutöter' düifte wohl niemand befriedigen, da keine 
sachliche Begründung dafür vorliegt. Ein Analogon zu un¬ 
serer AußTassung bildet der Name der siyä/ipoi ,die 

Schworzfelligcn', da man hier auch das Pluralsuffix du ver¬ 
mißt. Dagegeu hat sich dasselbe, wie es scheint, erhalten in 
n’yafän,Ceylon'(Kern in Lith & Devic, Merv. de^TIndc, 
266,308), in Pgrinno-dheri ,FoenIittgel' (Fouchcr, Sur la fronti^'c 
Indo-Afghane, 199) und vielleicht auch in 67<it)*ano, Name eines 
Distrikts in Catch (Burties. Travels into Bokharn, 1839, 1, 320). 

* Di© Fr.^e, ob gtiomu und identisch seien (Drnnnbofer, Pontos 5S), 

braucht uns hier niclit weiter cu beschäftigen. 

* Natttrlicb pnijudiziere ich damit nichts Uber die Entstehung der arabi¬ 
schen Worte. 
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Das Siogularsuf^x scheint znir voi'zuliegen iu dem Eigen- 
namen XAt>OBAAANO auf einer Gemme (Abbildung bei 0., 
pl. XXIj 36), den Thomas (JKAS. 1933, 630) *= kharapalläna 
gesetzt hat, der sich auf zwei Inschriften aus der Zeit Kaniskas 
findet (Luders, List, Nr. 925, 926). Cunningham (Num. Chr. 
1893, 128) nm8cbi*eibt natürlich khnththhalanfi^ wogegen Thomas 
(1. c. 1016) bemerkt: ,Note also that a somcwliat similar b, which 
certainly is a rho, is read as th by Cunningham in the word 
XAbOBAAANO.' Ich mOchtc in dem ei'sten Bestandteil das 
av. xtavBuö ,Majestät^ erkennen, das jetzt im Ncupcrstschen 
neben anderen Aussprachen auch die von ^'aru, antra hnt,^ im 
zweiten das indische jiälfi ,Sc])ntzcr^, das im Volksdialekt zn 
*pulla werden konnte nach Pischel (Prakr. Qr. § 90), wenn cs 
anf der letzten Silbe den Akzent hatte. So wird beispielsweise 
prnbhnta zu bahuttaih oder rahittUnh (Hemneaudrns Prakr. Gr. 
II, 98), dnküla zu ängulhtj hhtVa zu khatUt, uud was die Kr- 
weicliung der Tennis in der griochisolien Transkription betrifft, 
so finden wir sclion im Avcstisciien xioiiora skr. k^lpra 
,schnellt Das Wort würde darnach einem skr. irlpfila oder 
rtiif%'apaln entsprechen, Worte die auch als Eigennamen figu¬ 
rieren, mit einem Adjektivsufiix. 

Eine Meinungsverscliiedenheit, ob kuian als Singular oder 
Plural anfzufassen sei, herrscht auch bei der ErklUrung von 
MUnzlegenden, die einem König Honnazd, resp. Piruz ange¬ 
hören. Dei'selbe wird als rtha kuian ineVea oder als kitian 
melhtn mtlka bezeichnet. Cnuningham (Num. Chr. 1893, p. 18Ü) 
übersetzt die erste Phrase mit: ,of the Laba-Kusli&ns King', 
die zweite (ib. 17H) mit: ,of the LabA-Kushfins king of kings', 
während Drouin (Rev. Num. 1896, p. 163, 170) die erste mit: 
,grand Kouchan, roi‘, die zweite (ib. 162) mit: ,grnud Kouchan, 
roi des rois' wiedergibt, die von Marqnart (ZDMG. 49, 659. 
Eram^. 49) hinwiederum als: ,gi*oßcn Königs der Könige der 
Kfl.ian‘ bedeutend, gefaßt wird. Nun wäre es von sachlichem 
Gesiclitspunkte aus doch sehr auffHllig, wenn eich ein Sasuniden- 
herrscher als ,lvönig der Könige* der KnSan' bezeichnen würde, 
ohne seine konnntionalcn Untertanen zn erwähnen, und vom 

‘ Daa Wgrl steckt wohl .sucU iu dem Xainoii dea S.itr*pen 
ÜiarahoMieM, tllior den uiau vgl. Fleet, JK.V^5. 1907, 1041. Sollte aacU 
kk(aro»(ld damit in V’crliluduiig stehen? 


54 


J. K ir>tc. 


sprachliclien ist zu bemerken, daß die griechische Übersetzung 
unserer Legende I^Af^NANO KObANO lautet (C. ib., p. 179), 
worin wir das ethnische Epitheton nis Singular fassen zu müssen 
glauben. Am wichtigsten scheint mir aber die Legende der 
Münze, C. ib. pl. IV, 2, auf welcher außer den Worten reha huHun 
mdkan m£lka am Kande noch das Wort v\elki oberhalb des 
Foueialtare vorkommt, das wohl vor reha einzuftigen ist Drouiu 
übersetzt: ,de lu famillc royale des grands Kouchans, roi des 
rois‘ und sieht in mdki ein Adjektiv gebildet von vielkn, ge¬ 
radeso wie hugi von haga ,Gott‘ komme. Aber ini Pehlevi gibt 
es kein Adjektivsui^x >, sondeim ei^st im Neupersischen, und 
das schließende t von hagi ist das thematische, wie in rostt, 
atixeimezdi usw., w'eshalb legi im Griechischen durcli 
und nicht durch ^stog übersetzt wird (vgl. darüber Haug, 
Pahl. Paz. Gl., p. 49). In melki jedoch dieses t erkennen zu 
wollen, geht deslialb nicht gut an, weil iimn dann anuehmen 
müßte, daß in derselben Phrase das Fremdwort in seiner ein¬ 
heimischen Gestalt mit dem emphatischen n als mel/.vi und in 
der nationalisierten Form eiuchienc, was nngeßihr so wäre, wie 
wenn in einem deutschen Folizeibericht bald rechevche», bald 
rechercfien gebraucht würde. Es bleibt dalior wohl nichts übrig, 
als das i ftlr die Izafct’ zu erklären und melk t reba als einen 
Hppositionellen Ausdruck zu fassen, wobei das erate Wort uacli 
semitischem SprachgeAUil im Status coustimctus stehen muß. 
Jieha dürfte darin, wie in der Inschrift von Hajiabad, wo es 
hinter ietrdsi'an ,VasallcnfÜi*stcu^ und berhUan ,Mitglieder der 
rcgicrungslUhigen Häuser^ steht, eine der oboi*3ten Hofuliargen 
bezeichnen, wie beispielsweise im byzantinischen und europäi¬ 
schen Mittelalter der %ovQo.raX&n}g und yiiajor (bnnus solche 
waren, deren Rolle in Imn und Turan häutig vom ,Falkeu- 
meister^ gespielt wurde. Der Terminus würde daimcb bedeuten, 
daß der König selbst diese Würde fl\r sich in Anspruch nahm, 
und wilre Titulaturen wie Lord Mayor, Prince Consort an die 
Seite zu stellen, also etwa dm‘ch rso: rnnjov wiedei'zngehen. 
Marquart (Eraui. *19) schreibt statt der beiden semitischen Worte 
nah e(i) toaSw-g, ohne den Leser zu benachrichtigen, daß dies 

* Audi da« i des semitisch-araakidlschen /ifr t rooclite idi jctxt so auf- 
üueen, aUo: ,SoUu des . . nidit pUouettscIi, wie icli frQber (WXKM. 
111, 320) Torschluß. 
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seine Umscliroibnng ist. Was würde man wolil von einem 
Forscher sagen, der die oftiziellen Titel des Kaisers von Öster¬ 
reich nnf den Münzen bespricht nnd dabei statt Imperator 
immer Kainer schreibt, ohne zu erwithncii, daß die Inende 
lateinisch abgefußt sei? Das wHro ja schon deshalb unstatthaft, 
weil die nichtdentschen Nationen Imperator doch nicht dnreh 
das dentsebe Äquivalent wiedorgeben, und woher weiß Mar* 
quart, daß alle Untertanen der Sasnniden die zwei semitischen 
Titel dui'ch die von ihm angewendeten lOntsprechungen aus¬ 
drückten? Was der in Klammern stehende Vokal bedeuten soll, 
weiß ich nicht, und auch über die Natur des vorausgebenden 
sagt er nichts. Das nachfolgende kuknn fasse ich so auf wie 
die römischen Ehrentitel Ge^-tnanicut, Purthlcits, latinisiert also 
Ctisaaas ,Besieger der Ku^n'. 

Vielleicht ist auch der Genitiv si. KOPPANOY so uufzu- 
fussen, der als Epitheton des Königs Henuis erscheint, über 
dessen KutioimlitUt die Akten allerdings noch nicht geschlossen 
sind, vgl. Hapson (Ind. t^'oius, § Ün. Am Bchlnssc der Z. 10 dieses 
Paragraphen ist nach IhOO noch p. 111 ff. cinzufügeu). Statt PP 
wird auch PI geschrieben, wie in dem kürzeren KOPIAN n 
kuian, es wäre jedoch meiner Ansicht nach veriehlt, darin etwa 
eine illtere Form zu suchen, da sicli PP auch iu 4'APPO, 4*APPO* 
neben +APO findet (G. pl. XXVIII, 25-31, p. 132 ist bei Nr. 30, 
pl. XXVI, 15 statt lü zu lesen), wo kein r» zugrunde liegt. Der 
Dop])elkon8onant soll vielleicht bloß die tonlose Ausspruche der 
Liquida andeuten, wie iro Griechischen qq, über dessen zweitem 
Q gewöhnlich spUter der Spiritus asper gesetzt wird, und ich 
holte auch PI nur für einen Versuch, diese Ausspraelie dai'zu- 
stollen. Es ist dabei zu beachten, daß ursprüngliches rs im 
Griechischen durch ri, ri, rx, rx hindurch zn rr wurde, wie 
beispielsweise T\-^ot]y6gf Tv^^r^rög, Tyrrhenus zeigt. Das P ist 
in dem uns beschftAigenden Worte zu einem einfaclien senk¬ 
rechten Stiüch geworden, indem man uÄralich aufing, den Kopf 
des Buchstabens, den man von unten zu ziehen begann, nicht 
ganz zu schließen, wie dies deutlich in dem Worte TAYPOI 
bei Gardner, pl. XXIX, 16 zu sehen ist, vgl. auch die eckige 


* üiw wunle <locU ebenaow««ig i-V«o ÄU8j:e>iir*»cli«M wie Hb AK IAO 
TMakilo. 
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Form, ib. p. XLVIl, letzte Zeile, so daß er scliließlich gjinz 
verschwand, uaclidem er walirscheiuliclt vorher zn einem bloßen 
Pnnkte. der den senkrechten Strich oben begann, herabgesnuken 
wai’, siehe die von Thomas gezeichnete Tafel (JRAS. 1013,640). 
Wenn Oldenberg (Gött. Nnchr, 1911,427) meint, daß der Doppel- 
stiieb 11 ,doch wohl bedente', so ist das nach der von uns 
vorgetragenen Theorie natürlich gleichgültig. So möchte ich auch 
das von Gardner, p. 144, Z. 1 reproduzierte OlMA =» OKPA 
fassen. Hier bedarf jedoch das zweite Zeichen, das wie ein von 
rechts nach links verdrehtes N aussieht, einer Bemerkung, hla 
genügt ein Blick auf die Jdttnzen C. Nnm. Chr. 1888, pl. III, 2 
und G. pl. XXIV, 7, um zu erkennen, daß das K in der Weise 
gezeichnet ist, daß zuci'st ein s])itzer Winkel mit der Spitze 
nach unten gezogen wurde, an dessen rechtem Balken entweder 
in der Mitte, vgl. KANHPKl kOPANO, W.pI.XII,3; Wh. pl.XVll, 
63, oder rechts oben der hach nnten gehende Strich gefügt 
wurde, der z.B. in HPAIAO, C. pI.XXIII, 13; G. jil. XXVII, lö; 
Wh. pl. XX, 17t noch ganz kurz i.st, wahrend er in IIANHPKI 
IIOPANO, G. pl. XXVI, 6 und HAA41IH1 W. pl. X, 16 schon 
bis nach nnteu reicht. Nun wh'd aber nxicli diis N so gemacht, 
d. h. von rechts nach links verdreht, z. B. in TYPAIIHOYIITOZ 
(C. Num. Chr. 1888, p. 48), so daß eine vollkommene Verwir* 
rnug bezüglich der zwei Buchstaben K und N eintreten mußte, 
da beide durch II dargestcllt werdcD'konnten (vgl. G. p. XLVII). 
Die Verdrehung des N kann auch einer Unaclitsamkoit der 
Stempelschncider zngeschrieben werden, die natürlich das Spiegel¬ 
bild der Schrift fllr die Matrize zu grävicren hatten; denn es 
ist mir selbst einmal in meiner Jugend passiert, daß, als ich 
bei einer besonders schön ausgeführten Zeichnung die Ülter- 
schrift, in der ein N vorkara, beisetzte, ich zu meinem Ent¬ 
setzen, als ich fertig war, bemerkte, daß ich das N verdreht, d. li. 
II, gezeichnet hatte. Ferner kommt der Einfluß der liukslauflgen 
Kharo?lhi-Schrift in Betraclit, und endlich muß der Umstand 
in Rechnung gezogen werden, daß das N, z. B. bei Kapson, 
Ind. Coins, pl. II, 14 in kopaHo, auch die von uns oben (S. 13) 
als Kontaminationsform bezeichnete Figur hat, die, wie wir ge¬ 
sehen haben, H, K und M bezeichnen kann. Beim N * entsteht 

> So erkUrt Bich ANIKNTOY, G. pl. Xni, 5. 



Oral>a 2 os. 


57 


dieselbe durch die KonvexitHt der VertikalstricUe, vor allem des 
rechten, wodurch es von der oben (S. 13) nngefUlirten VarieUlt 
des hy H fast gar nicht differiert. Diesen Übergang kann man 
bequem auf der Tafel XIII bei Wilson verfolgen; die MUnzc 7 
— da die Numerierung auf dieser Tafel, die von p. 370—373 
besprochen wird, feldt, so bemerke ich, daß dieselbe die ei’sto 
in der 3. Reihe links ist — zeigt noch ein deutliches k mit 
dem kleinen Horizontalstuck K in KO&ANÖ (das n nUhert sich 
schon unserer Kontaminationsform), bei 17, (>. Reihe rechts, kann 
man schon in Zweifel sein, ob wir es mit einem K oder N zu 
tun haben, bei 4, 2. Reihe links, und vollends bei 15, 5. Reihe 
Mitte, wird jedoch jeder beim oralen Anblick ein N lesen. 
Die Vertauschung ist natürlich von den Numismatikern längst 
bemerkt worden, wozu ich auf W. }». 370, G. p. LIl und 
Wroth, (Joins of Parthia, p. LXXVII verweise, und berechtigt 
uns, das vor KOPPANOY stehende Wort, in dem der dritte 
Buchstabe K, II oder N ist, als ZAKA zu lesen (C. Num. Ohr. 
1890, p. 112). 

Da nach diesem Worte der Buchstabe B steht, der manch¬ 
mal auch wieder fehlt, so erkenne ich iu demselben das mp. re 
,und^, dessen Setzung ebenfalls sehr willkürlich ist (West, Qlos- 
sary, p. 225 f.) und fasse ea/enlon’auo als ein ,8yntlicti8cl)es^, 
salca V« korrnno als ein ,analytisches* Dvandvakompositum wie 
,kai8erküniglich*, resp. jkuiser- und königlich*. Wie in dem letz¬ 
teren Ausdrucke das Suffix .lieh* zu beiden Worten gebürt, so 
ist dies mit der Kasusendung der Fall im Sanskrit in Wendun¬ 
gen wie dec6 ä martyem ä, worüber Roth gehaudclt hat (Verh. 
VII. Or. Congr., Ar. Sekt 1 flf., vgl. Örtel, JAOS. XXIII, 340, 
n. 4) und in Kharo^thi-Inschriften (Konow, SBAW. Berlin 1910, 
825), wozu ich aus dem neuperaischen Lustspiele, Monsieur Jour- 
dan* (herausgegeben von Wuhrmuud, p. rs, Z. 22 f.) ^ 

Umäret ve xänehä ,PaIüsto und Häuser* tilgen kann, wo die Plural- 
ondung hä zu beiden Worten gehört. 

Eine andere Frage ist es. wie das Doppclcpithcton in bezug 
auf Heraus nufzufassen sei. Hat Kennedy recht mit seiner Er¬ 
klärung (JRAS. 1913, 124 ff.), das vorausgehende tvQavrovyrog 
bezeichne einen Vasallenfüratcn der KuSau, so kOoutc man die 
Sache sich so zurechtlcgen, daß Heraus selbst ein Saka war 
und, freiiveillig oder unfreiwillig, sicli außerdem auf den 
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Münzen als Kuäan bezeiclmcte. Die Entsclieidnng Hegt bei den 
Historikciii. 

Für einen Inder gebürt ein Nominativ si. hwam natürlich 
zu einem Thema auf a, das regelrecht in dem Kompositnm guxa- 
navaiiUasamvavähaka der Inscbrift von H^i^ikyüln, Z. 3, er* 
scheint. Allerdings hat StaSl einen an dem n stellenden kleinen 
Strich als « erklären und als Gen. pl. auffassen wollen 

(JRAS. 1914,85). Dies ist aus paläographischen Gründen unmüg- 
licb, da das u entweder an der unteren Spitze des Vertikalsti'iches 
angefUgt ist oder zu einer Schleife wird wie an dem vorangehen¬ 
den gu (siehe die Abbildungen ib., p. 757, 759 und vgl. Fleet, 
ib. p. 374, Buhler, Ind. Pal., § 12, B, *>). Aber auch ein gram¬ 
matischer Grund' spricht gegen diese Annahme, da dabei mth' 
Sasamvardhaka als ein Begriff zu fassen wäi’e, der durch den 
vorausgehenden Genitiv determiniert ist, während doch der 
Volksname zunächst mit rm/iia zusammengehürt, denn es kdnnen 
immer nur zwei Begriffe eine Einheit bilden, aber nicht drei, 
wie aus einer feinen Beobachtnng Puninis VIII, 3, 45 erhellt. 
Man mnß also z. B. 8 arpi§kui}{likä ,SchmaIztopf^ sagen, aber 
paramasarpV/kuijiiTlikü ,Primaschmalz-Topf', weil das Wort pa- 
ravia zu tarpis gehört und nicht zu kumjikä. So Lüdet man 
in Österreich das Kompositnm ,Gemischtwaren-Handlung', da 
die Lokation ,Gemischte Wai'enhandlung', die anch vorkommt, 
oineu ebenso schiefen Sinn ergibt wie der Ausdruck ,Reitende 
Artilleriekaserne', in dem die enge begriffliche Zusammengehö¬ 
rigkeit der zwei ersten Worte durch die äußere Form zerrissen 
und die logische Verbindung der drei Begriffe spracltHcli falsch 
ausgcdrUckt wird.^ Dasselbe wUro bei einem skr. raih- 

saiaihvardhakali ,dcr Stammvermchrer der Kulan' der Fall und 
ich lese daher mit Senart und Luders gmanaxP. Pai*giter hat 
den kleinen Strich an dem v fUr ein o erklitren wollen (JRAS. 
1914, 650), was vom paUlographischen Standpunkte aus mög¬ 
lich wäre (Buhler 1. c., § II, B, § 12, B, *J), aber seine An¬ 
nahme, daß gufano der iranische Nominativ sei, der also im 

* leb mnß mich hier be^nflgeu, auf die Atuotuaudereeteun^en PatanjalU 
SU dem obou angfefOhrtea Satra PaainU sa verwoueii, da ein weiteres 
Eingehen eine Untorsucbimg Ober die teruiiui »Smarüiff», «j/njMitvü und 
gali erfordern würde. 
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mdischcn Korapositam als Thema ögurieren müßte, wird wohl 
kaam AuhUngei* finden. 

ISbcuso bin ich mit Ij’leet (JIIAS. Uti4, 371) der Ansicht, 
daß auf der Inschrift von Mfit k}is('t{Htputio zu lesen sei, aber 
nicht mit Stm"I (ib. 755), der einen über wt stellenden Punkt 
für den Anusvfim orklilrt, k-VAfVja^ putro, da der indische 
Sprachgebrauch das Kompositum verlangt (vgl. Wackcrnagcl, 
Altind. Gr., II, § 90, d) und das danebeustchonde det'aputrn ent* 
schieden für dasselbe spricht. 

Was das auf Münzen von Kadphises angeblich neben kti‘ 
sanayntmgaaa ei'scheinende knsanuynrngasa betrifft, so kann ich 
wenigstens auf der von Stacl (ib. 85) gehobenen Abbildung den 
n*Sü'ich, der doch links angefügt sein müßte, nicht erkennen, 
abgesehen davon, daß dieser Strich nicht notwendig ein u be¬ 
zeichnen muß (Allan, 1914, 411). .Tedenfnlls kann er 

gegenüber so klaren Prägungen, wie sie z. B. auf der Tafel bei 
Thomas vorliegen, JRAS. 1913, j». G30, Kr. 9, wo ku und i'k 
einen dontlichen Haken s^igen, der bei 7fa fohlt, nicht ins Ge¬ 
wicht lallen. Stacls oder /juydnam t/a“ (JUAS. 1914, 

757) ist daher nicht gerechtfertigt. 

Eine mir nicht ganz vcrstlludlicho Erklärung versucht 
dieser Gelehrte bezüglich des Titels k/utfanuaaf der auf Mün¬ 
zen von Kadaphea neben den Genitiven kaphaaaa und yaUaaa 
steht (G. p. 123, Wh. p. IHl) und der deshalb ganz natürlicb 
als Genitiv si. von khufaua nnfgefußt wird. Er sieht in au die 
Umschreibung von Säh und faßt khtiaai^aaayaüaaa als ein Kom¬ 
positum. Da seboD Allan (JRAS. 1914, 407) diese Auffassung 
widerlegt bat, so müchtc ich nur noch hinzofUgen, daß Staäl 
vergißt, zu sagen, was denn khnaaija bei seiner Erklftrujig 
eigentlich vorstellt, da er doch ein solches Thema perhorresziert. 

Eine ähnliche Frage muß ich bezUglicli des Titels XO- 
PANIY stellen, der auf der Vorderseite der eben erwähnten 
Kadaphesmünzen erscheint und den Staöl in XOPAN + XY teilt, 
indem er das erste Wort Awjfaw setzt und das zweite lür den 
Genitiv von iäk erklärt, was, w'ic Allan (I. c. 407) bemerkt, 
schon deshalb unmöglich ist, weil die Legende im Nominativ 
steht. Geht es denn auch au, XOPAN als Gen. pl. zu fassen, 
während sonst dieser Kusus auf ANO ansgeht? Es bleibt wohl 
nichts anderes übrig, als das N zum zweiten Worte zu ziehen, 
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das also ANZY lautete, uud dieses mit XOPA ein Koropusitum 
bilden zu lassen in der Art, wie wir dies bei ZAKAKOPPANOY 
nnnebmen zu können glaubten. Die einzige Schwierigkeit bildet 
die Zusnmmcnziehung der beiden A, doch scheint mir diese 
Voranssetznng nicht allzu kühn. Ein Zweifel besteht bezüglich 
der Aussprache des Y. Wenn dasselbe, wie man nach dem 
oben (S. 10) Auseinandergesetzteu annehmen darf, i lautete, so 
kann man sich billig fragen, waimm denn nicht i geschrieben 
wurde. Ein vorauszusetzendes An»i könnte man nämlich einer¬ 
seits mit der im Chinesischen gleichlautenden Bezeichnung der 
Parther, andererseits mit den Asii oder wie nach Tro- 

gus die Könige der Tocharer hießen (Qutschmid, Ccsch. Ir. 70. 
Cunoingham, Num. Clir. 1892, p. 42), in Verbindung bringen. 
Was die erstere Vermutung betrifft, so ist zu bemerken, daß 
statt Art-si oder’An-si auch Ngnn-si geschrieben wird (Levi, 
J. As. 1896, ir, 479. Keanedy, JliAS. 1912, 676), ein Name, 
der auch zm* Bezeichnung von Bukhnra, Kuca* uud Tui-fan 
dient (Chavannes, Doc. sur (es Tou-kiue, p. 348), doch sind das 
nur Darstellungen der Aussprache desselben Wortes in vci*8chie- 
deiien chinesischen Dialekten, in denen statt des Spiritus lenis 
auch der gutturale Nasal h gesprochen wird. Als Bezeichnung der 
Parther pflegt mau das Wort von dem Namen der Arsalciden 
abzuloiton, da statt r im Chinesischen n eintritt (vgl. Hirth bei 
Marquart, Eian.s. 85). Dies ist, wie mir Herr Prof. Kulmert 
mittcilt, z. B. boi der Wiedergabe des Namens der Waffenfabrik 
Steyr der Fall, der mit Shy-tun-ya wiedcrgegebcu wird.* Bo- 
denklicher scheint mir die Ersetzung des einheimischen i von 
Ariak durch da S doch ein im Oluuesischen sehr heliebter 
Laut ist und man sich doch kaum auf das gi'iechische Araakfs 
wird berufen wollen, abgesehen davon, daß auch im Griechi¬ 
schen a (und (Ta) dialektisch wie S gelautet haben dürfte. Das 
schließende k müßte sich io den von Marquart tErnnl. 318, 
201) erwähnten Formen, An^sik und An-si‘A, noch erhalten haben. 
Qntsebmid (1. o. 66) hlllt*Au-ri für eine Verstümmelung von 


I4vi (J. A«. 1913, 11, 371} sclireibt Än-9i ,Koutcha*.- 

* Sollte dies etwa uor das urulare r betretfeii, wahrend das Huguale 
durch l ersetzt wird? 

* Josti (Ir. Grdr. Ü, 470) a^reifat ullerdio^ An-iU 
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Antiochia, persisch Andio, wie Me^'o eine Zeitlang genannt 
wnrtle. 

Was die andere Identifikation betrifft, so hat schon Prinsep 
(Discov. in Aiglmn. 1844, p. 82) das ebin. Anszti — also wieder 
eine andere Orthographie, wozu ich bemerken will, daß der 
Wechsel von n und i vielleicht den im Chinesischen existie¬ 
renden harten t-Vokal des Russischen, das u, bezeichnen könnte 
— mit den in Verbindung gebracht. Die Stelle Strabos, 

in der von diesen die Rede ist, bedarf jedoch einer Bemerkung 
(ed. Meineke, 1866, Bd. 2, p. 718). Sic lautet in der Ausgabe 
von Casaubonus: ^moi xai Tlaciayoi itai Töxcceoi. Schon Lon- 
guerue und Vaillant haben Ilaaiayoi in }) ’daiat'oi geiindert, da 
die Verlesung n statt H sehr leicht ist, und haben dann uattlr- 
licli das xat getilgt Dies em))tieblt sich schon aus dem Grunde, 
weil die angeblichen Postaui nirgends sonst erwähnt werden, 
während die Asiani als Synonym der Asii erscheinen, lilar- 
quni*t (Erans. 206) will rafftaroi bessern, das eine Variante von 
'l/ioiOL voratelle, unterläßt es aber zu sagen, wie dann %ai zu 
rechtfertigen sei; Thomas (JRAS. 1906, 206) hinwiederum denkt 
an den fabellinften König PUina des Avesta [bei Flixlusi 
ein Zusammenhang, der einer näheren Begründung wolil sehr 
hedUi'ftig wäre. Ich glanhc daher, an der Kmendation Idaiavoi 
festhalten zn können, und sehe iu dem Worte eine Ableitung 
aus Asi mit dem Sufüx nno. Was aber ist As» oder A-st, wie 
Specht (J. As. 1883, II, 324, 342) nach chinesischen Quellen 
orthogi'aphiert? Daß diese letzte Form mit An-ti identisch sei, 
düi*fte wohl zugegeben werden, dann aber bietet sic)] als Ety¬ 
mon dos sumerische Wort für ,Esel^ dar: auj?/, ans» (Schräder, 
Real)., p. 206), neben dem, einer freundlichen Mitteilung Prof. 
Hroznys zufolge, auch anie vorkommt. Natürlich ist dabei nicht 
au den bei uns etwas verachteten europäischen Esel zu den¬ 
ken, sondern an den Wildesel Vorder- und Mittelasiens, dessen 
Schnelligkeit sclion Xenoplion erwähnt, so daß ihm, nach Brehm, 
in freier Steppe gai* nicht beizukoinmen ist. Als Jagdtier spielt 
er daher ungefhhr dieselbe Rolle wie bei uns der Hirsch und 
wie es bei uns Hen'schcr mit dem Beinamen eines ,edlen^ Jagd¬ 
tieres gibt, z. B. Heinrich der Löwe, Albrecht der Bär, so finden 
wir aucii unter den Sasaniden einen Bebram Gor: ,Bebram der 
Wildesel*, wozu wohl auch das persische gor-vän ,Harne 
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eiues Kaiaers von Chinn' geliört^ Der iranischen und indischen 
Sage nach soll Behram Gor nach Indien gekommen sein und eine 
indische Prinzessin geheiratet haben; und da dies auch von 
Historikern wie Tabari (Nöldeke 106—108) und Mirkliond (de 
Sacy, Mem. s. div. ant. 337—340) berichtet wird und das Kr* 
eignis durch ein noch jetzt existierendes Basrelief in Naqs i 
Küstern dargestellt wurde (Modi, Asiat. Pap. Bombay 1905, p. (57 ff.), 
so sehe ich nicht ein — gegen Nöldckcs Ansicht — warum 
dahinter nicht ein historischer Kern stecken sollte, um so mehr, 
als die indische Dynastie der gardabhin oder gurdtthhila ,£seP 
damit in Verbindung gebracht wurde (vgl. über-diese Frage 
Jacobi, ZDMG. 34, 254) und in Indien MUnzen nach dem Sasa* 
nidentypus, genannt Gadhiya Pawa jEselsmünzen*, geprilgt 
worden sind (Kapson, Ind. Coins, § 122 [2]).* Ich halte es daher 
für wahrscheinlich, daß ANZY mit der Bedeutung ,Wildesel* als 
Bezeichnung der Könige der Ku^n gebraucht werden konnte, 
ja daß vielleicht dieser Titel schon bei den PartherAirsten auf* 
gekommen war und von ihren Besiegern Übernommen wurde. 

Nach Erledigung des zweiten Bestandteiles des Komposi* 
tums wenden wir uns nxm dem ersten zu. Da dem XOPANIY 
der Vorderseite Wni^anaaa (ebenso in der Tnxilainschrift, Konow, 
SBAW. Berlin, 1916, 804) der KUckseite entspricht, so ergibt 
sich, daß das X nicht etwa bloß eine grapliische, sondern eine 
phonetische Variante von K vorsteilt, obgleich z. B. der Anfangs¬ 
konsonant von KOZOYAO bei G. pl. XXV, 4 einem X zum Ver¬ 
wechseln ähnlich sieht; doch ist er hei C. pl. XIV,7, G. pl. XXV, 5, 
Wh. pl. XVII, 24 ein deutliches spitzwinkliges K. Es muß sich 
also um eine dialektische Nebenfoim handeln, wozu daran erin¬ 
nert werden möge, daß im Iranischen Aspirieimngen der Tenues 
nichts Ungewöhnliches sind. So werden im Nordbalu^i alle nn- 
lautenden Tennes vor Vokalen zu Aspiraten; tcai ,wer* *= av. ka, 
k*ax>injar ,Rebhuhn' *= skr. ka^ifijala, Jeärca ,Messer* = av. 
kanta, k*ai ,Achselhöhle* * av. kaia, mp. np. keS. Neben der 


* Da« al^rs. arialui ,Areak«a‘ bedeutete unprüo^Iich wohl jBär'; vgl. die 
per«. Kamen tjiiimtp ,Hengst', tiaräx ,Eber' (Küldeke, Tab. llO, 240). 

* lin Zusammenhänge hiermit mSchte ich die Vermutung wagen, da8 auch 
die Benennung de« Erdteils jiais, 'Aaia von dem snmerUohen Kamen 
diese« für Vorderaslen charakteristuchen Tiere« berstammt 
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zuletzt nngeftlhrton Foim ündet sich auch xci, was in xeutleti 
,Qmben', skr. lüian nebeu kvndtn ,graben^, ar. kan sein Gegen¬ 
stück bat. Im Sanskrit steht kharpara ^Scherbe^ neben kaiyara, 
kharvata ,Bergdorf* neben karcata und Thomas (JKAS. 1906' 
206) dürfte dalter rocht liaben, die ßcomari mit den khomaH 
zu identifiziei'GD; sowie Levi (J. As. 1897, I, 37), die Scythae 
Ckaitranaei mit den KttSan in Verbindung zu bringen. Aller¬ 
dings glaube ich nicht, daß es sich bei unserem Worte um eine 
wirkliche Aspirata, d. h. um die Lautfolge Tenuis 4-/i handelt, 
ebensowenig wie im lat. puleher neben pulcer, sondern um den 
von mir «Asperata* genannten Laut, der den Übergang von der 
Tenuis zur Affnkata vorstellt und in deutschen Mundarten, z. ß. 
im kärntnerisuhen Dialekt, sehr verbreitet ist.* 

Was gu^ana betrifi^ so habe ich schon oben (S. 17) Ge¬ 
legenheit gehabt, den Wechsel von g und k zu erwUhnen, und 
füge als weitere Fülle noch hinzu: skr. sarvaloga auf Münzen 
von Kadphises II. (G. p. 124) für sarraloka, Mihirayiila A\r 
MiJnrakula, in dessen zweitem Bestandteil Cunningham (Num. 
Ohr. 1804, 255) den des Indikopleustes erkannt hat 

(ebenso aus liistorischen Gründen Marquart, Erans. 212) und 
den ich mit dom lat. coUi ,verehrend* (vgl. agricola) ideutidzieren 
möchte, so daß das Wort wie das oben erwähnte Mazdovano 
gebildet wäre. Ebenso fasse ich kamaguli (Konow, 1. c. 808), 
vaauktila^ und hxratiyaktda {Jiiraifya = hirayyagarhha *= 6raA- 
man), zwei Herrschernamen in der Rüjntaraügiül, mätikula 
(mat/* a durgü odei' eine nndei'e öivaitische Gottheit) und ma- 
ni^ida für vianikula (tnot» sss huddha, vgl. om maai padme 
hrtm)f ein Karne, der sich auf Münzen mit dem buddhisti¬ 
schen Symbol rindet (C. pl. XII, 1. G. pl. XXIII, 4. Rapson, 
Ind. Coins, pl. II, 3).* Die Erkl&rung von mihii-akvla als »vorn 
Gcschlechte des Mihr*, die Marquart (Eranä. 310) gibt, ist vom 


* SollistvertUiodlich kun ich inieh auf physiolog^che ErOrtorungro» hier 
nicht einlasaen and verwaise auf Sievert, Phon.*, § 4SU, sowie auf die 
klaren Dnrl^an^u von Seydel im Jahresher. der Schles. Gea., Pres- 
lau 1909, IV. Abt., der dort p. S1 bemerkt, daÜ es Hlr «Ion Hörenden 
schwierig ist, den ITnterschiod der reinen von der aspirierten Tenuie 

meiner Asperata) richtig tu erfassen. 

* Vgl. vasutUwt fVasu xum Gott liabend*. 
a Anders Thomas. JKAS. 1906, 210. 
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gi'AuimatiscIicn Standpunkte des Sanskrit aus unmüglidi. Bloch 
(ZDMO. 6ä, 650) denkt an türk, tjfili ,Diener' [d. h. Jj»]. 

Nun gibt es allerdings auch einen Wechsel von kh und g 
*in BIZAPO « ski‘. vUäkhit ,ein Beiname Sknndas', in Ganfxi bei 
Marco Polo =» ,Hauptstadt von Kleinchina^ (Lith & Devic, 

1. c. 215) worin jedocli das g vielleicht als tönende Spirans auf- 
gefaßt werden könnte (vgl. Konow, 1. c. 807, 817, 824) und in 
khiiikhila ,Nnme eines Königs' in der Bajat&rafigipi, für den auf 
den Münzen khiiigila oder khUiggila geschrieben wird (C. Kum. 
dir. 1804, 278. Rapson, Ind. Coins, p. 29) und der wohl mit 
dem König von Kabul aus dem Jahre 778 identisch ist 

(Marquart, ZDMQ. 49, 663. Rftjat tr. Stein, I, introd. p. 65, 80). 
Wenn es erlaubt ist, das letztere Wort mit skr. khai\j ,hinken' 
in Verbindung zu bringen, so wäre die Media das Urs]>rUug- 
liehe iind die Benennung des Herrschen analog der Tamerlans, 
d. b. TVmur lang ,Timur der Lahme'. 

Ob das tibetische gtisan zu gusoifa gehört (Sten Konow, 
JRAS. 1914, 346. Fleet, ib. 381. Staöl, ib. 762), wage ich nicht 
zu ontsebeiden. 

Kach diesen Auseinandei'setzungen glaube ich also bc* 
rechtigt zu sein, als nrsprünglicbes Thema des Ethnikous: kora 
mit tonlosem r anzusetzen, und ich denke, daß jedei’ Indianist 
sich dabei sofort an die ^Otcogoxö^gai des Ptolemaeus erinnern 
wird, die auch ottorogarra genannt werden oder o;purocorm 
infolge Versclu*eibnng des gricch. TT in /7 (Lassen, Ind. Alt.“ I, 
613^ 1018) oder attacori (bei PUn., Hist. nat. VI, 55). Selbst- 
versULndlicb soll damit nicht die Identität der beiden Karnen^ 
resp. Völker behauptet werden, sondern es wäre die Sache viel¬ 
mehr so aufsufassen, daß man dem Worte kora, das in indi¬ 
schem Munde zu kuru wurde, das Determinativ ulUira ,uörd- 
licli', denn jenes Volk wohnte ja im Norden Indiens, vorsetzte, 
um es von dom einheimischen Stamme der Kxirn zn unter¬ 
scheiden. Was die Vertauschung des thematischen Vokals n für 
a betrifft, so ffnden sich solche Fälle nach r, das im Sanskrit 
überhaupt eine Vorliebe für u hat, in mehreren Fällen; kura- 
cilla, kurucilla ,Ki'ebs', kuralha, kurutin ,Pferd', kuraiitalca, 
kurunpika ,eme Pflanze', kuraij4<i, siVfuru^tJla ,eine Pflanze', 
kurdbaka, kuruhaka ,eine Pflanze', kurart, kururl ,Seeadlei’', 
kxirala, kurula ,Haarlocke', kumvöAu, kui-uhähu ,ein Vogel', 
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iurafka, mrkuutla,^^}u, iara, iaru ^Pteil^ (P. VI, 1,83. 

Vfirtt. 2—5), kundurOj °t*ti ,Weihrauch', Ai(<?a, ®rfu ,Widder'. 

Die Üttarakuru waren ursprünglich ein historisches Volk 
und sind erst später mythisch geworden (Macdonell & Keitli, 
Ved. Ind. a. v.), ob sio aber schon zur redischen Zeit — ein an 
sich schon sehr dehnbarer Begriff — existiert haben, dürfte frag¬ 
lich sein, trotzdem Säyaya sie in einen Kigvedaveia liinein- 
interpretiert Es ist dies der Vers X, 17, 1, b: 

yamaxya mäta paryuhyamünä mako jäyd vivasvato nanäia. 

,Al8 die Mutter Yamas, die Frau des großen Vivasvat, vou der 
Hochzeit nach Hause geführt wurde, vemchwand sie.' Es 
handelt sich um die Tochter Tvosti's, Sara^iyfl, und da Bloom- 
field in seiner Studie Uber diese Oüttin (JAOS. 1893, 172 ff.) 
diesen Vorfall nicht erwähnt, so muß ich ein paar Worte dar¬ 
über einschnUen. Suyaoa glossiert das Verbum mit: nttarän 
kurün prati naf{ü, agaechad xiy arthali, indem er sich in der 
Einleitung zu dem Hymnus aut einen Itibäsa beruft, wo es 
Ton Saraoyü heißt: uttarän kurün pratijagamu. Dieselbe Le¬ 
gende findet sich in der Nttimanjarl, Müllers Kigvednausgabe 
Bd. IV, p. 5, wo aber richtiger prati von jagdma getrennt ist, 
▼gl. außerdem Macdonells Ausgabe der ßrhaddevatä, Bd. II, 251. 
Darnach verwandelt sich Sara^iyQ in eine Stute und begibt sich 
zu den Üttarakuru, wohin ihr später Vivasvat, in einen Hengst 
verwandelt, folgt. Da Vivasvat das Sonnenroß ist, so kann ich 
in dieser Legende nur eine Anspielung an das utUirdyaya, den 
Gang der Sonne nach Korden sehen, wohin Saraoyß, wahr¬ 
scheinlich also ein meteorologisches Phänomen und nicht die 
Morgenröte, wie angenommen wird (Macdonell, Ved. Myth. 125), 
vorausgegaugen ist. Wenn aber zwei göttliche Pferde zu einem 
Volke kommen, so darf man wohl voraussetzen, daß dasselbe 
in einem Lande wohnte, wo die Pferdezucht besonders ver¬ 
breitet war, und das ist bekanntlich io Zentralasien der Fall, 
wo man noch heutzutage selbst Bettler zu Pferdo antreffen kann. 
Unwillkürlich erinnert man sich an die göttlichen Pferde von 
Xottal, von denen uns die Chinesen berichten: ,In der Höhle 
eines Berges (im Königreich T’u-ho-lo) befindet sich ein gött¬ 
liches Roß; jedes Jahr schicken die Einwohner ihre Stuten zu 
dieser Höhle auf die Weide, und sie werfen ein Füllen' (Mar- 

S)tsuB(tb«r. d. Kl. ISS. Bd. t. lAh. 5 
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quart, EranS. 300). Ferner teilt Gutsclimid (Gesch. Ir. 63) eben¬ 
falls nach cliincdischen Quellen mit, daß dos Land Groß-Wan 
berUbint war durch seine blutscUwitzenden, angeblich von einem 
himmlischen Hengste erzeugten Rosse, nm deren Erlangung die 
Chinesen 104—103 und 102—98 (v. Chr.) zwei Kriege mit Groß- 
Wan geführt haben. Xottal ist Rustak, nicht weit vom Flosse 
Kok^a, im heutigen BadnxSan, und Groß-Wan oder Ta-Jüau 
ist Ferghana (Marquart, Ex*ans. 205). Im Anschlüsse hieran 
möchte ich mir eine Vermutung gestatten. Sollte sich in dem 
Kamen Kuran, den das obere KokÖatal heute noch fUhrt, eine 
Reminiszenz an die einstigen Beherrscher desselben, die Abratio, 
erhalten haben ? Das Gebiet wird ausdrücklich als zu den 
alten Ländern der Tu-ho-Io gehörig bezeichnet (Mai'quart, 
ib. 217), und Cbavannes (Tou-kiue, p. 159) gibt als chinesi¬ 
sche Umschreibungen Atu-Ion, Kiu-lo-nou und A'tu - latq/-na 
an, während dieselbe nacii Schlegel allerdings Kut-lany-na 
lanten würde. 

Wegen seiner vorzüglichen Pferde war das Land der Kam- 
boja im östlichen Afghanistan schon in der epischen Zeit be¬ 
rühmt (Käjatar. tr. Stein, IV, 165) und aus demselben Grunde 
erhielt Baktrien den Beinamen Zanaspa ,Gelbe Pferde habend' 
(Spiegel, Er. Alt II, 553), so daß es nicht aufihllt, wenn ein 
Fürst sich den Namen ,König der Pferde' beilegte. Die betref¬ 
fende Notiz findet sich bei Masudi,Goldene Wiesen' und lautet 
in der Übersetznng Barbier de Mejnards (t. I, p. 358} folgender¬ 
maßen: ,En8aite il fant compter celni des rois turcs qui pos- 
s5de la ville de Kouchan qui com- 

mande aus Tagazgaz «i^]. On Ini doune le titre de 

.roi des chevaux parce qu'aucun prince de 

la tcn*e.ne pos^de un plns grand nombre de cheveaux. 

Son rojaume est isole eutre la Chine et les deserts du Kho* 
ra^an.' Auf S. 288 desselben Bandes, wo von diesem Volke die 
Rede ist, setzt Barbier zu AoucAan in Klammern ICnotchang, 
ohne jedoch leider irgendwie diese Identifikation zu begründen. 
Da Kaotchang der chinesische Name von Turfan, im Osten von 
Chinesisch-Tnrkestan, ist, so halte ich dieselbe aus sogleich zu 
besprechenden Gründen für falsch. Ebensowenig kann ich mit 
Blochet Ubereiostimmen, der (Hist des Mongole, p. 213) als 
Hauptstadt des Irkhan (Barbier) oder Khaghan (Blochet) Besh- 
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haligh^ [d. h. das jetzige Urnmtsi im Östlichen Turkestan, im 
Tian-SanoQebirge] ansehen mOcbte. Der Name des Volkes wird 
von Blochet als ,Toukhou 2 - Oaghouz' gegeben und be* 

zeichnet einen türkischen Stamm; der offenbar mit einem in 
einem Pehleviwerke ans dem 9. Juhrlmndert erscheinenden iden¬ 
tisch ist Im Jahre 881 schrieb nämlich Manüs^ihai’, der Ober- 
priester der Zoroastrier von Pärs und KirmilU; mehrere offene 
Briefe an seinen Bruder Zft.ts})aram; ebenfalls Priester; der sich 
einige Zeit in Serakhs; einer Stadt zwischen Merv und MeShed, 
an der jetzigen persisch-iuissischen Grenze gelegen; aufgohalten 
hatte und doi*t im Verkehr mit einem fremden Volke, das der 
Lehre Manis anhing, sich einiger Häresien schuldig gemacht 
hatte. Im Pazend wird das Volk Tughzghuz genannt, was West 
(SBE. XVIII; 329)’ mit Tugliazghuz wiedergibt; es ist aber 
richtiger Toghuz-Oghuz zu transkribiei'en,’ da das erste Wort 
das tUrk. ,neun' ist und der Name also ;die neun Stämme 
der Og^sen^; ein Volk, dessen Abkömmlinge noch immer in 
llussisch-Turkestan wohnen, bezeichnet. Da ihr Gebiet zwi¬ 
schen China und Khorasan lag und die Herrschaft des himm¬ 
lischen Reiches zu jener Zeit, wie die Funde von Ost-Turke- 
stan bewoisen, sich anf dieses letztere Land erstreckte — hatte 
doch China vorher seine Suprematie bis Sogbdiana und Ax‘a- 
chosien ausgedehnt (Specht, J. As. 1897, II, 164) —, so müssen 
wir die Wohnsitze des türkischen Volkes in dem ehemaligen 
Baktrien suchen, wobei ich aber auf eine Erörtci-ung, mit wel¬ 
chem Orte ihre Hauptstadt Atwan, worin ich die biuduisierte 
Fom des tokharischen Korano erblicke, zu identifizieren sei, 
hiei* nicht eingehen kann. Daß die Ogusen in der Tat Bak* 
trien^ besaßen, ergibt sich aus Abulghazi Bahadur Khans Ge- 

* (FfiuCsUdr von iagat .fUnf* nod .umwallte Stadt*, vjl. 

— VekiDg. 

> Das Wort felilt im Generalindex Bd. L der SBE., obgleich es im Spesiai- 
index des XVIII. Bandes angefOhrt Ist. Warnm die besonderen Indices 
in den allgeineiaen nicht hiseingearbeitet wurden, ist mir ganz unbe¬ 
greiflich. Mau inu8 jetzt noch immer jeden Speziaündex neben dem 
Oeneralindex diireliseheni 

* Maniuart (EranS, SOS) schreibt ToYuzfuz, ohne steh auf das Wort niiher 
einzulasseii, de Qoeje iu Lith k Devie, I. e. Tagazgaz. 

* Nach Stein (RÄjatar. tr. vol. I, p. 90) wgiinteii im 8. .Talirhundert türki¬ 
sche Stumme in BadnxSan. 
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schichte der Mongolen and Tataren, wo von ihrem Khan [^>6^ 
berichtet wird — ich gehe die Übersetzung Pi'inseps 
(Discov. in Afgli., p. 84) wieder, ohne mich auf seine Hypo¬ 
these, daß dieser Khan mit Azes identisch sei, einzulassen —: 
,Thea retnming by the frontiew of India towards Talash, Saram 
and Tasbknnd, he took these places and sent bis son to rcduce 
Toorkestan and Andejan (ou tlie Yaxartes), which he effected 
in six montlis. Then Oghus Khan advanced towards Samarkand 
and conquered that place and Bokbara. Kext he took Buikh/ 
Da es vorher heißt, daß er auch Kiusgar nnd Khotan einge¬ 
nommen hatte, so läßt sich diese Angabe vielleicht mit der fol¬ 
genden Masudis in Einklang bringen (tr. Barbier, I, 214): ,Le 
Gange est un fleuve de ITnde qni sort des montagnes situees 
dans la partie la plus reculee de l’Inde, du cötc de la Chine, 
et prhs du pays habitd par la peuplade turque des Tagazgaz.^ 
Ich habe nun noch zwei Hypothesen zu besprechen, durch 
die Stael seine Annahme eines ursprünglichen Themas kuxa, 
das er in der chinesischen Übei'setzung von Asvaghosas Sntrfi- 
la\hkära in der ITorm kii-sha (JRAS. 1914, 86) wiederfindet, zu 
stützen sucht. Zu dieser Form macht übrigens Ldvi (J. As. 
1896,11, 457) die Bemerkung: ,Le ü'adncteur chinois a lu Sans 
doute, soit par distraction, soit par faux savoii* ku^anäiU 
an lieu de kuM7iavaiiäe/ die ich dahin mter]}reti6re, daß die 
chinesische Wiedergabe bei dem Beweise fUr ein Thema hksa 
nicht gut zu verwerten ist Es soll nun erstens der Karne des 
Volkes der YUeh-shih [um vorläufig die Orthographie des Autoi's 
beizuhehalten], lautlich auf d. h. einen Kominativ si. zu- 

rttckgehen, während der Genitiv pl. kufänu bekanntlich durch 
kuei-shuang reflektiert wird (Sitzongsber. Akad. Berlin 1914, 
649), so daß also dasselbe Ethnikon auf zwei verschiedene 
Weisen von den Chinesen dargcstcilt wäre. Da es im Chine¬ 
sischen infolge der Dialekte, der darauf basierten Umschrei¬ 
bungen der europäischen Gelcbiten, von denen jeder sein 
eigenes Transkriptionssystem bat, ohne sich gewöhnlich die 
Muhe zu geben, seine Methode lautpbysiologisch zu definieren, 
nnd vor allem bei der Unmöglichkeit, die Laute der Sprache 
mit Hilfe des lateinischen Alphabets darzustellen, selir schwer 
ist, sich ein genaues Bild der richtigen oder auch nur wirklichen 
Aussprache eines modernen Wortes, geschweige eines historisch 
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weit zurückliegenden zu machen, so habe ich mich an Herrn 
Prof. Kuhnert gewendet, der die Güte hatte, mir folgendes mit- 
Zuteilen: ,Was die Yue*ti anlangt, so spielt hier die Bildung 
der Laute aus geschlossener Stimmritze, welche die Chinesen 
häufig aowenden, ihre Rolle. Diis u oder ü sind gar keine 
Vokale, sondern nur Gehürstäuschnngen, hervorgebracht durch 
die Wirkung des Stimmritzen Verschlusses; « vertritt die Stelle 
eines unvollkominen gebildeten t im Juh-9heng, dem sogenannten 
eingehenden Ton, der ein Analogon im arabischen Hamze hat, 
h ist das von den Engländern unglücklich gewältite Zeichen 
für üen juk-»heng. Die Engländer, die von einem mouillierUm 
keine Ahnnng haben, werfen die drei Laute t, ts, tsch in einen 
Topf nnd schreiben iUr alle drei stets ch. it, eventuell fi ist der 
richtige Laut, iti ist eine snißverstllndlicho Lesung des eng¬ 
lischen ckiJ 

Was zunächst den Anlaut betrifft, so scheint darüber, daß 
es ein deutsches Jot odei* ein ihm sehr nahe stehender Laut 
war, keine Meinungsverschiedenheit zu existieren. Zum Beweise 
nun, daß damit ein k ausgedrUekt werden konnte, beruft sich 
Statü (ib. G45) auf die Möglichkeit, daß in einem alten Dialekte 
*Icur~8ki oder für späteres gesprochen worden 

wäre und daß ein altes anlanteudes g im modernen Pekingischen 
vielfach als y laute, fernei' darauf, daß der Name ^us/aaa, d. h. 
Kkotan durch yü-tien wiedergegeben werde. Die erstere Voraus¬ 
setzung, die nur für ein modernes y in Betrnciit käme, beweist 
natürlich nichts für das alte y; gegen die zweite Behauptung 
aber muß ich protestieren, denn ktuiana ist chiu. hiu-sa-lan-na, 
während Pu-t/iisn, Hou-tan oder Khiu-tan das einheimische 
Khotan wiedergeben. Daß übrigens kutiana nur eine lächerliche 
hybride Sanskritisierung von Khotan ist,* die wohl von gelehrten 
buddhistischen Mönchen heirUhrt, ergibt sich schon daraus, daß 
in dieser Gegend khotanisch, d. h. eine iranische Sprache ge¬ 
sprochen wiu’de und daß aus histaua entweder *kutthana oder 
*kuttana hätte werden mUsseu (Pischel, Gr. der Prakr.-Spr., 
§ 307); oder hält etwa Stacl die läppische Geschichte von der 
Erdbrust, die Abel-R^musat (Hist, de Khotan 40) erzählt, für 


* KOhuurt stolU üieseu Laut durch t*' dar. 

* Dies ist aucii die Ansielit tou Marquart, ErauS. 230. 
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richtig? Meiner Ansicht nach ist Khotan von dem Gottesnnmen 
im Pehlevi A’utai abzuleiten, über dessen ursprüngliche Be¬ 
deutung Meillet (MSL. XVII, 109) gebandelt hat, mit dem Suf¬ 
fixe (a)««, so daß also ein Wort wie ahad ,Wohnung,* *eAr,Stadt* 
oder gah ,Platz* zu ergänzen ist. Solche Namen sind ja sehr 
gebräuchlich, z. B. Pwd, das von yazata kommt, oder Hoi'mttz, 
das nicht bloß Name einer Stadt, vgl. RUm-Hormuz ,H.s Freude*, 
sondern auch einer Insel und eines Vorgebirges (!^ß/io^oi'*) ist 
und daher wahrscheinlichei* von dem Qottesnamen, als einem 
gleichnamigen Herrscher abzuleiten sein dUri^. 

Daß etwa das r der ganz in der Luft schwebenden Formen 
*gur~fi oder (Staöl, ib. 646) durch den eingehenden Ton 

repi’Äsenticrt seien — in po-ste » parg ,Persien* ist es spurlos 
verschwanden, und ich sehe überhaupt nicht ein, warum diese 
Formen vorausgesetzt wurden, da die griechische Transkription 
KOPIANO nicht hinreicht, um ein rf zu rechtfertigen — ist 
w;ohl ausgeschlossen; denn diese Aussprache besteht in dem 
plötzlichen, energischen Schließen der Stimmritzo nach einem 
Vokale, der dadurch gleichsam abgehackt wird, wie wenn im 
Deutschen ,ja* oder im Französischen ,oui* und ,non*'in her¬ 
rischem Tone horvorgestoßen werden. Interessant ist cs, daß 
nach Schott (Chin. Sprach!. 10) ein so ausgesprochener Vokal 
im Dialekt von Fnkian oft, in dem von Cuntou immer ein halb¬ 
geformtes [d. h. bloß implosives] k, t, p (Schott, 5) als Stütze 
erhält, eine Aussprache, Uber die icb anderwärts des längeren 
gesprochen habe. Auch im Arabischen existiert dei* ,eingehende 
Toq‘, z. B. in dem bei’Uhmten Imperativ ly) ,Iies*, mit dem der 
Engel Gabriel Muhammed die erste Offenbarung verkündigte, 
oder in ,Nopf*. Leider ist aber die Hamzeorthogi^aphic 
durch die Nichtnntei'scheidang der drei Momente bei jedem 
Verschlußlaute: Implosion, Occlusion, Explosion so in Verwir¬ 
rung geraten, daß ich mich oline längere Auseinandersetzungen 
auf dieselbe niclit berufen kann. Die Darstellung dieser Aus¬ 
sprache durch eJi, wie sie Stael gibt, ist ganz irreführend, da 
ah gerade das Gegenteil eines Stoccato bezeichnet. 

Nun zur zweiten Silbe, die von den älteren Forschern, wie 
Ritter (Die Stupas, p. 135) und auch von Cunningham, der als 


* Oder Das Wort wurde nAtOrlicIi au angelehnt. 
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Variante allerdinga Yue-chi neben Yue-ti zuläßt (Num. Clir. 
1889, 268) mit ti wiedergegeben wurde, wohingegen Franke 
(Abhandl. Äkad. ßerlin 1904, 23) behauptet, daß es nur die 
Form YiU'chi, aber nicht YtU-ti gebe; als dritte Lesung ist Si, 
geschrieben she, ahih ctc. anzuerkennen, denn es unterliegt 
keinem Zweifel, daß das Zeichen mit dem das Wort ge¬ 
schrieben wird, diesen Lautwert darstellt. Nun hat aber schon 
Specht (J. As. 1883, II, 321) darauf aufmerksam gemacht, daß 
in dem Volksnamen, gemäß alten Kommentaren, dieses Zeichen 
fttr tcJii stehe, und wenn Stacl (1. c. 643) diese wichtige 
Tatsache dadurch aus der Welt schaffen will, daß er sie flU* 
,anmaßgeblich' erklärt, so hat er dabei übersehen, daß das 
Zeichen ^ tatsächlich als Abkürzung der volleren Forin^ 
Yile-tschi in noch älteren Texten vorkommt (Müller, Sitzungsber. 
Akad. Berlin, 1907, 069). Wie ist nun das gegenseitige Ver¬ 
hältnis der drei Laute tt, ft*, xi — man erläßt mir wohl die 
Aufzählung aller Orthographien — zu begreifen? Die Antwort 
gibt die Mitteilung Prof. Kühnerts, daß es sich um ein mouil¬ 
liertes t handelt. Diese Varietät des Dentals wird im Ilnssi- 
sehen tt sehr deutlich artikuliert, ich bezeichne sie durch f, 
und geht sehr leicht in das mouillierte kroatische d Uber, wor¬ 
über ich meinen Aufsatz im Archiv f. slav. Philologie V, 377 ff. 
zu vergleichen bitte, und da nach Kuhnert (Sitzungsbei*. Akad. 
Wien, Bd. 116 [1888], 246) ähnliches in den chinesischen Dia¬ 
lekten vorkommt, so dürfte wohl die Transkription der Silbe 
mit ci sich am meisten empfehlen. Das klassische Beispiel für 
die Verwirrung, die durch die dialektisch verschiedene Aus- 
spraclte des ii hervorgerufen wurde, bildet der Name Ckina.^ 
Im Sanskrit wird derselbe ciiia geschrieben, dessen Anfangs¬ 
konsonant wie kroatisches c, nicht wie englisches cÄ oder deut¬ 
sches tschf Auszusprechen ist, im Arabischen sin und im 
Peripins maris Erythraei, der von einem Kaufmann verfaßt 
wurde zur Zeit, ,al8 noch Caesars Familie Rom beherrschte^, 
wie Männert (Geogr. d. Griechen und Römer IV*, 514)* sich 

4 Im DeaUclien wird licharlicherweiae die en^Hsebe DargUllung: dee 
Palatiüs wie kh aoBgeaproeben. Am einfacliaten wäre es wohl, die Oriho- 
graphie Qinn xu sanktionieren, aber wird sieb dies darchfBhren lassen? 

* Siehe daxu ilarquart, Eranü. 210. Bloch, Mel. Levi, I. 
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ausdrückt, wüd aJs Zenti-uin des Seidenhaudels die Stadt OTvci, 
im Lande der ^tvai, bezeichnet, die Bnxnuliofcr (Ar. Urz. 41) 
im heutigen 'Inn am Oberlaufe des Wei-ho wiederdndet, was 
uDgcßtljr mit der Lage dieses Emporiums, wie sie Männert 
(s. seine zweite Karte) nach den klassischen Schriftstellern ver¬ 
mutet, stimmen würde, falls unter dem Bavciaog der Hoang-ho 
zu verstehen ist Zum Anlaute der genannten Worte ist zu be¬ 
merken, daß das griech. 0 am Ende des ersten Jahrhunderts 
schon den Wert des engl, th, got. }> Imtte und deshalb leicht 
mit dem Sibilanten wechseln konnte,* und' daß nach von der 
'Gahelentz (Chin. Gr. § 79) t« für iT im Chinesischen gebraucht 
wird. Nach Wahl (Vorder- nnd Mittel-Asien 404) soll cs neben 
und auch noch und geben, doch halte ich 
es für unnötig, hier weiter anf diese vielfach verwickelte Frage 
einzugehen, da das Angeftlhiie schon hinreichen dürfte, der 
Hypothese Yve-ri = *Kn?i den Boden zu entzielien, und ich 
will nur zum Schlüsse noch bemerken, daß die bei ihr notwen¬ 
dige Voraussetzung der Anwendung eines Nomens im Nomi¬ 
nativ si. zur Bezeichnnng des Volksstammes sie gerade nicht 
empfiehlt, wenn wir auch ,der Deutsche^ im Sinne von ,die 
Deutschen' gebrauchen. Viel nUlior lUge die von Marquai't (EranS. 
206) ge&ußerte Vermutung, den chinesischen Namen mit den */d- 
TiO( in Verbindung zu bringen. 

Die andere Hypothese betrifft das kosmologische Gebiet. 
Die Inder verteilen die ihnen bekannte Erde in dotpa ,Iusc1q', 
von denen meistens sieben aufgezilhlt werden. Gewühnliuh 
laßt man dieses Wort als ,Land, das von zwei Seiten Wasser 
hat', eine meiner Ansicht nach nicht sehr einleuchtende Definition 
einer ,Insel'. Ich glaube, daß man urspHlnglich unter dvlpa 
das verstand, was jetzt doah genannt wird, d. h. ein Strich 
Landes zwischen zwei Flüssen, die sich in einem spitzen 
Winkel vereinigen. So heißt auch ^lesopotamicn bei den arabi¬ 
schen Geogi'aphen eZ jtz'lr$h ,Die Insel'. Eine solche Gegend war 
zu einer Ansiedlung besonders geeignet, da es leicht war, die 
dritte Seite des Dreiecks, sei es durch einen Kanal oder sonst 

‘ Vgl. über deu Wechss) von p nud « im IrnuUchoii ßarüioloms«, Ir. 

Gfdr. I, 1, § *i82, femsr s. B. lyr. ^-1, ar. ,Assyrien', ap. 

ZarrayiiSai, oder engl, hath «s luw usw. 
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wie, zu verteidigen (man denke an Lyon). Solcher doaha gibt cs 
ja genug zwischen dem Kaspischen Meere und dem Ganges 
und ich denke, auch die Benennungen der verschiedenen dvlpa 
stehen mit ,natürlichen^ Eigentümlichkeiten bestimmter Land¬ 
striche im Zusammenliang, da dieselben von Naturerzeugnissen 
hergenommen sind. Es gibt nämlich benannt nach: ji'arnZfit 
jKosenapfel^, plakfa ,Feigenbaum^, pufkara,Lotus^,Hä2malt ,Woll- 
baum', katyüra ,Kampfer', gomedaka ,ein Edelstein', krauüca 
,Brachvogel', und es erscheint deshalb durchaus logisch, auch 
sdkadoipa von iaka ,Salbnom' (Hoey, JRAS. UH)6, 453) und 
hUadvlpa von htiu ,ein bestimmtes Gras' abzuleiten. Allerdings 
sagt Brunnhofer (Iran, 7): ,Dei* Öaka-dvipa* ist das Land der 
Saku, d. h. das Hochland von Iran und Turan', es wäre aber 
doch nötig gewesen, diese Behauptung näher zu begründen 
und vor allem zu erklären, warum denn die Inder selbst, die 
doch die äakas ganz gut kennen, sie mit diesem dvlpa nicht 
in Vei'bindung bringen. Auch die geographische Fixierung läßt 
an Genauigkeit zu wünschen übrig, da Turan doch immer als 
am rechten Oxusefer beginnend beschrieben wird. Bezüglich 
des kttSadvipa argumentiert nun Staöl (JRAS. 1914, 88; 754) 
folgendermaßen: Im Matsyapurä^^a erscheint dicsei* Kontinent 
neben dem iökadvipa, d. h. Land der 8aka, und wir dürfen 
dai'aus schließen, daß damit das Land des Volkes der Ktt^a 
gemeint sei, da im Sanskrit koSa mit ko§a wechselt. Was das 
letztangefUhrte Argument betrifft, so ist duranf zu erwidern, 
daß wir es hiebei nicht mit einer lautlichen, sondern einer 
sachlichen Substitution zu tun haben, indem nämlicli koia 
,Hülle, Scheide', mit ko^a ,Kühle, Loch' vertauscht wurde (vgl. 
Uber die beiden Worte Wackernagel, Altind. Gr. I, 225; Horn, 
Neup. Et. Nr. 852; Scheftelowitz, WZKM. XXI, 127; Persson, 
Indg. Jahrb. I, 59, f.). Eher hätte der Wechsel von und 
xähi SSM pers. Sah oder die im Gujerati gewühnlicbe Ersetzung 
des pei*s. h durch f, z. B. &taS »» at^S ,Feuer' herangezogen 
wei'den können. Was Kusa als historischen Namen betrifft, so 
erscheint in den traditionellen Schriften ein so genannter König 
von Kanyakubja (Pargiter, JRAS. 1914, 277), er dürfte aber 
kaum eine realere Existenz beanspruchen können als der 

' So viel ich sobo, gibt m bloß iäkadolpa. 
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buddhistische Ku4a, dessen Name, wie Waddell (ib. 414) aus- 
fbhrt, wahi'scheiiilich aus dem Namen der Stadt KtUinafjara 
oder KiUavatl abstrahiert wurde, was wohl auch von dem 
Helden des Kusajätaka gilt; wenigstens licißt ca im Jätaka (ed. 
Fnnsbdll, 281, f.) kiuatinanämam eva akauiiv. ,8ie benannten ihn 
nach dem EuSagi'os^ In den Namen der detpa aber historische 
Reminiszenzen hnden zu wollen, ist schon deshalb sehr mißlich, 
da weder ihre Zahl, noch ihre Aufeinanderfolge oder L;ige fest¬ 
steht und bei ihrer Aufstellung unklare geographische Kennt¬ 
nisse mit mystischen Vorstellungen verquickt wurden. Man über¬ 
zeugt sich davon leicht, wenn man die von Wilford gezeichneten 
Darstellungen (As. Kes. VUI), die von Pnlld (Cartogr. dell’ India, 
p.21, ff.) reproduziert worden sind, untereinander und mit den 
von dem letzteren Gelehrten hinzugeAlgten und weiter mit den mit 
den indischen dsipa jedenfalls in irgendeiner Beziehung stehenden 
iranischen sieben karivar vergleicht, deren Lage mit den indi¬ 
schen ,In8eln^ allerdings gar nicht zusammenzupassen scheint 
(vgl. die Zeichnung bei Salemann, Uber eine Parsenhandschr. 9). 
Trotzdem hier nicht der Ort ist, in diese Materie einzugehen, 
muß icli ans einem sogleich ersichtlich werdenden Grunde einige 
Worte darüber binzafUgen. 

Als Mittelpunkt der Welt gilt der Mern,^ der heutige Pa¬ 
mir (von pers. ,Faß*, also ,Pnß des Mem^), der im nv. tapra 
sein Analogon bat Von ihm geben nach den vier Weltgcgenden 
vier Ströme aus, im Süden der Indus, im Westen der Oxus, 
im Norden die Bhadni, im Osten die SiW. Der vorletzt ge¬ 
nannte soll durch das Land der Uttarnkuiu in dos Nordmeer 
fließen und kann daher mit dem Yaxartes identifiziert werden. 
Dann bleibt ftlr die Sltil nur der Tnrym übrig, was ja nicht 
so ganz unrichtig ist. Er heißt bei den Alten Oechardes, 
ein Wort, in dessen erster Silbe ich das mittelir. veh ,gut' er¬ 
kennen und dessen letzte Silben ich nn skr. ürdra ,feucht', gr. 
ff^do) »benetze*, vielleicht auch an lat ardea »Reiher* aukuüpfen 
möchte. Der Name würde also dasselbe bedeuten wie mp. vehnid, 
mit dem gewöhnlich der Oxns bezeichnet wird. Der Oechardes 

‘ Sollte diese« Wort niclit mit dem slav. euV ,Friede' im Sinue von ein- 
fofriedeter, geheiligter Ort, gleielutam »Schonung* suMtnmeuhfiiigen? De« 
heilige Gebiet von Mokka heißt ja auch llareiu. 
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soll nach Ptoloniaeus aas drei Quellen entspringen; was ganz 
richtig ist; da der Taryra durch die Vereinigung des Ka5- 
gar, Yoi'kand und Khotan darya entsteht, obgleich der letzte, 
jetzt wenigstens, gewöhnlich den Hanptstrom gar nicht er¬ 
reicht; ‘ freilich ist das Weltbild des Ptolemaeus fttr diese Ge¬ 
genden zu viel nach Osten verzeiii, denn die Quelle des Kasgar 
liegt westlicher als die des Yaxnrtcs, d. h. des Naryn, wllbrend 
sic bei dem griechischen Geogniphen weit nach Osten hin, von 
der des Yaxartes durch einen weiten leeren Raum getrennt, vei’- 
seboben ist (vgl. die zweite Karte bei Männert). Mit dem Kamen 
Sitä wird auch ein nach Westen fließender Sti'om bezeichnet 
(s. Wilfords Karte Nr. 6) und vielleicht bedeutete das Wort 
ursprünglich jWasserlauP, so daß es in Verbindung mit 
jAckerfurche' gebracht werden könnte, denn Lassens Bevorzu¬ 
gung der Orthographie ,die Kalte' {lud. Alt. I*, 1017) ist 
ja auch nur Vermutung. Falsch ist es meiner Ansicht nach, 
wenn Bninnhoier (Pontns, 118. Aral, 56) diesen Fluß mit dem 
Yaxartes zusamnienwirft, wenn ich auch gerne zngobe, daß bei 
den alten Geographen der Taryin und der Syrdarya nicht immer 
gehörig anseinnndergehalten wui’den. Der letztere ist gewiß mit 
dem Silis und weiter mit dem indischen iVersteioerungsfluß' 
iilä oder iailodä identisch, über den man zu den uttamkurv, 
gelangt (Lassen,, ib. 11 657). Sein klassischer Name Yaxartes 

ist schon vei'schiedcntlich gedeutet worden. So sagt Wahl 
(Vorder- und Mittel-Asien, 755): ,.Bei Herodot war er mit unter 
dom Kamen Arnxes begriffen. Erst seit Alexander erhielt er 
den bestimmten Kamen Jaxartes, ohne Zweifel, weil ihn die 
Tataren JaJai Äsirt, d. i. den Fluß oder Strom Stirt nannten. 
Joga bedeutet auch noch in dem Finnischen, Jugrisclien, Wohn- 
lischen, Permischen einen Flnß, und im Türkischen ist Uj ,Ufer, 
Strand'.* oder Ssiv [Daiga Ssirt oder Ssir Darjn, d. i. 

Fluß Ssirt oder Ssir sagen die Anwohner noch jetzt) bezefch- 
net, wie es sclieint, entweder den kalten Fluß, den Eisstrom, 
weil derselbe im Winter noch stUrker als der Oxus gefriert, 

* Der Alc«u kann uicUt i'emoint sein, da der dritte Qucllfloß aiia den 
Astniräischou Bergen kommt, die ich mit dem K0eu*L0n identiHsiere. 
Vielleicht wurde der Akiu roui Koügar gar nicht iiutorechieden. 

* [Gemeint üt tOrk.-tatar. Ük>, lab, Ajib .Rniuh Ufer, Kra^n eine« 
Kleidungastfickefl'.] 
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oder den Strom der Sarten.* Ssirt bezeichnet im Türki¬ 
schen und Tatarischen ,hart, rauh, streng', Sserd im Per¬ 
sischen ,kalt, gefroren' und Sir in den Ssamojediseben Mund¬ 
arten und im Igurischen ,Eis'. Ammian nennt den Strom Ara- 
xates.“ Lerch erklärt nach v. Schwarz (Turkestan, 5) den Namen 
Yaxartai folgendermaßen; „Ein solcher Eollektivname tntt uns 
uun auch entgegen in dem der Ptoicmilischen Jaxatiai, in 
dessen letzten zwei Silben xa^’tai wir es mit dem Reprilsen- 
tauten eines nltiranischen Stammes khtatra zu tun haben. Von 
diesem Stamme findet sich die neuere Form in dem nenpersi- 
schen s/tehr, d. i. Stadt. Die Anlautsilbe des Namens Jaxartai 
ja betrachte ich als Vertreter eines Pronominalstammes, für den 
im Altpersischen hja und ija, im Zend aber ja gebräuchlich 
war. Jaxartai ist also griechische Wiedergabe nicht einer Wort¬ 
bildung, sondern eines Satzteiles, welcher im stunde der ira¬ 
nischen Skythen ,der zur Stadt Geliürige' bedeutet hatte. Dem 
Fluß ist dann derselbe Name gegeben worden.“ Brunnhofer 
(Iran, 87) sieht in das Äquivalent von skr. yakfa 

rto, was ,durch Opfer geheiligt' bedeuten soll. 

Daß die beiden ersten Silben des Flußnamens ein indo- 
iranisches yal'fa* wiedergeben, scheint mir nicht zweifelhaft 
und vielleicht ist dieser Bestandteil in der chinesischen Um¬ 
schreibung Jo choei oder (Chavanncs, Tou-kiue 

313, Z. 1) erhalten. Ich erkenne darin das bekannte Wort skr. 
yakfa, die Bezeichnung einer Klasse von Dämonen, die nach 
dem Glauben der Buddhisten sich von Menschenfleisch nähren 
und das ich deshalb von der Wurzel glias ,fressen', redupliziert 
jaght ableite, vgl. yakfma ,Auszehrung' (Weber, Ind. St IV, 272) 
mit dialektischer Vertauscliung von j und y, eine in den Prakrit- 
diaiekten sehr häufige Erscheinung (Pischel, Prakr. Gr. § 236). 
Man muß sich dabei vor Augen iialtcn, daß durch das indische 
^ zwei Laute, J und /, mit welch letzterem Zeichen ich die 
tönende Varietät des kroatischen d wiedergebe (vgl. Archiv f. 

* [Der Name S&rte kommt in der Tat rou Yaxartai, dem Volke, das an 
diesem l''liU8e wohnte.] 

* enthält Tielleieht s av. ifu ,Pfeil' 4- ,FIuß*. 

* Dieses Wort steckt in dem alten Namen von Taaobkend, nämlicli Schasch- 
kend, aber nicht skr. te/ituch ,sechs', wie Schwarz (1. c. 160) meint 



0 raba 2 e&. 


77 


slav. Phil. V, 378), he^seiclmet werden und daß j sehr leicht in 
y übergeht und umgekehrt. Zwei Umstände scheinen mir diese 
Hypothese zu stützen: erstens die Angabe der klassischen 
Schriftsteller, daß ganz oben im Norden die Anthropophngen, 
die Menschenfresser wohnen, und zweitens der Umstand, daß 
die Yak?a die Begleiter des Gottes Knbcra sind, dessen Wohnung 
ebenfalls im Korden liegt. Kubern ist erst in späterer Zeit 
zum Qott des Reichtums gemacht worden, und ^ sich eine 
volkstümliche Form kupiro findet (Minayeff, Anu. Guim. bibl. 
d'et. Bd. IV, 1894, 145), so möchte ich seinen Namen mit lat. 
cupto, cupidttos, euptdo in Verbindung bringen.* Das « witi*e 
dann so anfznfassen wie in gavedhnkiXj gar)\dhukQ ,eine Art 
Gras* (Wackernagel, Altind. Gr. I, §32), iacen*, hahii'v. ,Babylon* 
(Buhler, Br. Alph.’84), kaimlraf das ich von/;aee%a=s^‘ojy<v-j- 
tnsru ableiten möchte mit der Bedeutung ,Sumpf‘Mcra*, da im 
Kaämii'ischen e und l nicht auseinandergehalten weiden (Buhler, 
Kaäm. Rep. 83. Griei'son, Man. Käshm. langn. 18). Die Ver¬ 
tauschung des u- mit dem a-Thema wie oben bei kurn-kwa usw. 

Die 2. und 3. Silbe von Yaxartes identifiziere ich mit 
denselben von Oechardes, denn die Einsetzung der Media durch 
die Tennis ist gerade bei den Dentalen eine häufige Erscheinung 
der ,8kythischen' Dialekte,^ z. B. in dem andern Worte fbr 
Fluß, av. däuu, 088 . don, gr. Ttivdig für Hanavi^ also Sekundär- 
bildung, wie skr. johna^ von jahnu ,Beiname der Gatga*, und 
wohl auch in Dantibius, Javoößiog ftir *dänavi-OB. 

Der Yaxartes wird übrigens selbst auch Tanais genannt, 
und dort sollen ja die Uttarakurn gewohnt haben, bei denen, 
wie wir erörtert haben, die Pferdezucht in hoher Blüte stand. 
Auf dieselben kulturellen Verhältnisse weist bhadräiva ,heilige 
Pferde habend*, Name eines dvlpa^ der östlich vom Meru liegen 
soll. Dorthin werden auch wieder die Uttarakuru verlegt,* deren 
Wohnsitze Ptolemaens ganz genau zu bestimmen weiß (Lassen, 
Ind. AU. I, *, 1018); trotzdem scheint es mir fraglich, ob die 

' Wackernagel (K. Z. 41, 316) behauptet allerdinges .JedenfalU eteht »ka- 
bera alt ältere Form fett* 

t Vgl. ap. Katpatuka ,Kappadokien‘ u. a. (Lagarde, Get. Abhandl. 267), 
Atrinütora .Ariemidorot*, EmkrolÜa ,Eukraüdee‘, AiSdialikUa ,Antialkidat’ 
(WU. 22, 88, 68), Tii/untta ,Diomedet‘ (0. pl. VIII, 14) utw. 

* Ebeuto unbeetimmt sind die Sitze der Ittedonen. 
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nach ihnen beuunnto Jnsel^, geroilß der indischen Auschanung^ 
fl]s dort Hegend vorgestellt wurde. Viel eher konnte man nn 
dlaoarä^n'iiakr ^Transoxanien^, das Land zwisclien Oxus und 
Yaxnrtcs denken, denn dasselbe könnte auch als Beispiel eines 
dclpa nach nnscrer Auffassung dienen. 

Die Ansicht, daß der Oxus einst ins Kaspische Meer ffoß, 
hat sich als unrichtig herausgestellt, denn nui' ein Arm desselben 
gelangte, und zwar mittelbar durch den Usboi dolnn. Der neueste 
Bearbeiter dieser Frage, Herrmann (Gütt, Abh. 1914, Bd. XV), 
Iiat, ich weiß nicht, aus welchem Grande, das oben erwähnte 
Werk von Schwarz Uber Turkestan ganz beiseite gelassen 
und seine Darstellung leidet an einiger Unklarheit; so sagt er 
S. 19, daß ein MUndungsann des Oxus in das Kaspische Meer 
floß, dagegen richtiger 8. 36, daß ein gi'oßer Teil der Wrisser- 
menge des Amudarja durch das schiffbare Bett des Usboi zum 
Kaspischen Meer abffoß, während Schwarz (1. c., S. 579) klar 
auseinandersetzt, daß der Aralsee^ einst einen Abfluß nacli 
dem Kaspischen Meere hat^, den Usboi — darum wurden bei 
den Alten beide auch als ein Meer betrachtet* — uud daß sich 
in diesen ein Oxusarm ergoß, der wahrscheinlich früher aus¬ 
trocknete als der Abfluß. Ähnliche Verhältnisse herrschen zwi¬ 
schen Walen- nnd ZUrich-See. Einzelne Teile des zwischen den 
beiden Hauptströmen Oxns nnd Yaxartes gelegenen Gebietes 
zeichnen sich durch hohe Fmchtbaikeit ans, vor allem das 
Tal des Zeraßau mit den Städten Samarkand nnd Bnkhnm, 
und besonders sind es die Früchte: Melonen, Arbusen, Wein- 
ti'auhen, Aprikosen, Pfirsiche, Mandeln, Granaten, Kii'schen 
und Pistazien, die da in unübertrefflicher Güte gedeihen, — 
man muß sich eben vor Augen halten, daß dieser Laudstiich 
unter demselben Breitengrade liegt wie Sardinien, nur ist es 
im Winter kälter, im Sompier heißer als auf der italienischen 
Insel, — so daß dieselben noch heutzutage nebst einem Stück 
dünnen, nngesäuerten Brotes, das zuerst als Teller dient, eine 


^ Wabl (1. c. 686) leitet deo Namen tou den Adlergebirgen ab, an deren 
Fuß er liegt Er konnte aber doch aach direkt von den dort hausenden 
Adlern, russ. oriol, benannt sein. 

* So beantwortet sich wohl auch die Frage, ob der av. voHrttkaia ^ nicht 
vtankuia, wie Herrmann schreibt ~ (ans früherem wwukafta) das Ka- 
s|»ische Meer oder den Aralsee bexeiebnete. 
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Sitte; auf deren Vorlmndensein im klassischen Altertum (Virgil, 
Aen. VII, 107 ff.y aucli Schwarz aufmerksam macht (I. c. 273), 
die Hauptnahrung der Urmercn Einwohner nusmachen. Wäre 
es nun nicht möglich, damit eine merkwürdige Kotiz der Rftjata* 
rahgipl (IV, 175) in Verbindung zu bringen, wo es heißt, daß die- 
Uttarakura in Furcht vor König Lalitilditya, der sie bekriegte, 
zu den Bäumen flüchteten, aus denen sie geboren waren? Die 
Bäume und ihre süßen Früchte spielen ja die Hauptrolle in 
der glänzenden Beschreibung des heiligen Landes der Uttara- 
kuru, wie sic vom Mahäbhamta (VI, 254 ff., vgl. Fausböll, Ind. 
Myth. 167) geliefert wird.* 

Ich verhehle mir durchaus nicht, wieviel Gewagtes schon 
in der Hypothese Hegt, noch einen andern Dvlpa als den des 
Jambu* Baumes in einer bestimmten Gegend wiederiindon zu 
wollen, aber tiotzdem sehe ich mich veranlaßt, eine weitere 
Vermutung zu wagen, um wenigstens den Vei-such zu machen, 
die Doppeliokalisierung der Uttarakuru einerseits iro Osten, 
andererseits im Norden des Meru zu erklären. Nach den 
chinesischen Quellen wohnten die Yue-6i, von denen die Kornno 
einen Stumm bildeten, ehemals im äußersten Osten von Chine¬ 
sisch • Turkestan zwischen Tun-hwang, d. i. Sha-tscheu (so 
schreibt Gutschmid, Gesch. Ir. 59) oder Thun-Hoang (so schreibt 
Specht, J. Äs. 1883, II, 322) und dem Qebü‘ge Ki-Heu-shan 
(Gutschmid) oder Ki-lian (Specht) oder K7-lien, wie Chavnnnes 
(Tou-kiue, p. 133, n. 2) schreibt, der dasselbe mit dem Gebirge 
Nan-sun, das bei 40^ n. Br. und 95° ö. L. beginnt, identifiziert, 
und dies würde in der Tat mit der Lage der Ottorokorrai, wie 
sie von Ptolemaeus angegeben wird, ungefUhr stimmen. Aus 
ihren ursprünglichen Wohnsitzen wurden die Yue-id jedoch von 
den Hiung-nu vertrieben und wunderten zunächst in das Land 
am Issyk-Kul, zwischen dem Ui und dem Naryu, dem Ober* 
lauf des Yaxartes; doch auch hier scheint ihr Aufenthalt nicht 
lange gedauert zu haben (Gutschmid 61), da sie, im zweiten 
Jahrhundert n. Chr. zwischen Yaxartes und Oxus auftretend. 


' Sollt« der lateiaicche Name für Fladeo lllnan nicht mit der ruasiichen 
Benennung lepexa, l^oika siuammenbängen? 

* Aach die von Herodot (IV, 'iS) erwähnten ’^^ynTTtKioit die von Baum* 
fruchten leben, kUunte man hier anichlioßen. 
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nach Süden drängen.* Diese Wanderungen würden erklären, 
daß man sie auch wieder ursprünglich als zwischen diesen 
beiden Flüßen ansässig sich Tcrsteilte. 


Nach den vorangehenden Ausführungen überlasse ick cs 
jetzt Kennedj, sein Urteil über die Cunningham-Steinschc Hypo¬ 
these, die er als ,brilliant recognition* bezeichnet (JRAS. 1^12, 
087), zu begründen. 


* Im dritten Jalirhundert wohnteu sie in Baktrien, nach Tabari (Kni* 
dake, p. 17, n. S). 
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I. 

Hippolytos und sein Kreis. 

In den griechischen Mj-thon tritt ein Typus r«n Pcrsün- 
lichkeiten hervor, den Aristophanes in einem Liedchen der 
Lysistrata 781 ff. so unübertrefflich charakterisiert hat,daßGS8icli 
eni)>fiehlt, dies Lied an den Anfang der BotraeUtung zu stellen: 

Ein Märchen will ich Euch erzlliilen, das ich einst, 
ein Kind noch, selbst gehürt. 

Es Avar einmal ein Bursch, der hieß Melanion, 
der wollte ehelos bleiben, suchte Einsamkeit 
und Avohnte in den Bergen. 

Da flocht er Netze für die Hasenjagd. 

Ein Hund, das Avar sein Eigentum. 

Und nie mehr kam er heim nach Haus vor lauter Maß. 
So heftig Avar sein Abscheu vor den Frauen. 

Der einsame jHger Melanion, der sich mit der Qesellschaft 
seines Hundes zufriedengab und die Frauen haßte, Avüre, AA’onn 
nicht dies alte Lied A'on ihm erzählte, für uns spurlos A^erschollen. 
Und doch ist er eine Figur, an der menschliche oder sagen Avir 
lieber psychologisclie Erfiüirung geschaffen hat. Wer abseits 
vom großen Verkehr gelebt bat, dem ist A'ielleicht auch in un¬ 
seren Tagen noch solch ein Sonderling begegnet. Es scheint 
kaum möglich, das Urbild des aristophanischen Märchens mit 
jenem Melanion zu identifizieren, der als Bewerber um die 
Hand der spröden Atalante auftrat; denn was der eine Mela¬ 
nion tut, verträgt sich nicht mit dem Wesen des ZAveiten. Hal¬ 
ten Avir uns zunächst an andere Gestalten, die der Melaniens 
nrvei'Avandt sind; sie stehen in hellerem Licht, weil gerade sie 
auf novellistische Dichtung eine starke Lockung ausgeUbt haben. 
Es zeigt sich im ganzen, daß Persönlichkeiten von so eigen- 
ai*tigem Gepräge nicht im Dunkeln gelassen werden. Unsere 
erste Aufgabe soll hauptsächlich die einer Beschreibung sein. 

1 » 
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Der Roman des Hippolytos und der Pliaidra, der mit 
dom Tode des Jüugliugs schließt, ist auf dem Potipharmotiv 
aufgehaut, einem der beliebtesten Yerwicklungsmotive nicht nur 
in der griechisclien Literatur.^ Wir haben also das Recht, ge¬ 
rade diesen Zug als zugewandort anzusohen, aber cs liegt doch 
nahe anzuneh.meu, daß die Konstruktion nur möglich ivar, weil 
man von irgendwelchen Beziehungen zwischen llippolytos und 
Phaidra einerseits, Ilippolytos und Artemis anderseits gewußt 
hat. Die Sago ist nach aller Walirschoinliclikcit Hlter als die 
attische Tragödie, Euripides selbst deutet es an, wenn er Ar¬ 
temis auss])rechen läßt, Hippoljtos werde den Mädchen immer 
ein Stoß für ihre Lieder sein und niemals w'crde man von 
Phaidras Liebe zu ihm schweigen.* Der natürlichste Schluß 
aus diesen Worten ist, daß in Klageliedern, wie .sie die Jung* 
frauen Trozeus auf den Tod des Heros sangen, von der Liebe 
Phaidras die Rede war. In Trozeu ist Hip]>olytos selbst boden¬ 
ständig; Dieder IV 62, 4 weiß von güttlichen Ehren, die er 
dort genoß. Fausanias* berichtet, d<iß Dioinedes der erste war, 
der ihm ein Opfer darbrachte. Dies Opfer wurde jährlich 
wiederholt und die Würde eines Priesters war lebenslänglich. 
Der Kult hatte eineu bestimmten Charakter dadurch, daß Bräute 
vor der. Hochzeit dem Heros ihr Haar weihten.^ Doch scheint 
auch der Brauch bestanden zu haben, den Tod des Heros (nll- 


* Ich begnüg mich mit dom Yerweis auf Wendlaud, De faboUis aiitiipiie 
earumque ad Cliruüanoe propagatione, Guttiugen Idll, S. 13f. und auf 
Seeban io der Rurue des itudos grecques XXIV (IUI 1) S. 180 f. Der spiltero 
Roman stebt Qbrigeua xum Teil unmittelbar unter dem EinfluS der euri* 
pidoiseben Dichtung (S^bao, 8.146). Siehe anch Littmanu, Arabüclte 
Beduinenerzählnngen Nr. 4{ Wiedemann, AltOgyptische Sagen und Mäi- 
cheDS.68tF.;Gubernatis, Die Tiere in der iudogennauUeheu M/tUoiogie 
S. 87 und 91. Puntoni, Studi di mitologia Greca ed Ital., Pisa 1884 
(8. 86—148) steht mir nicht sur Verfügung. 

* Eur, Uippol. 1486 ff. äil di /uowroxotdi t/f ci na^/vuv 

IffTui ft/^i/ura Koix äxtaw/UOf acffdn' 

Ipex ö ftg oi <rtyt;^ijtnTat. 

Die Tatsache, daS der tragische Dichter seinen Stoff aus Lieder» 
schOpite, ist Ton Wilamomtz mit Rocht kräftig betont worden: Gr. Tra¬ 
gödien Obers. T. U. t. W.-U. 1. Bd., IL Teil, Euripides Hippoljtos S. 90. 
8. auch Gruppe, Griecb. Mythologie 698^. 606*. 

’ n, 33, 1 . Vgl. sum folgenden Sdchan a. a. 0.8.118 ff und Pausanias 1188. 

* Euripides Hippoljtos 14361; Pausanias U 32, 1. 
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jährlich?) mit lauten Klagoriten zu begehen.^ Hippolytos be¬ 
saß einen ausgedehnten heiligen Bezirk mit Tompol und einem 
alten' Kultbild. Auch sein Grab hat naho bei dom der Phai- 
dra existiert; freilich wollten die Trozenier in späterer Zeit 
ebenso wenig etwas von ihm wissen wie von dem gewaltsamen 
Tode des Heros. Es ist ein Beweis, wie hoch er ihueu ge¬ 
standen liaben muß; an einen Gott können so gemeine Dinge 
nicht hor<aurcichen. Zweifellos hal)en wir nun guten Grund, 
zwei Zuge, die Euripides am Wesen dieser Persönlichkeit hor- 
vorhebt, als alt anzusehen, weil der Vergleich mit Melanien sie 
als typisch kennen lehrt: Leidenschaft fUr die Jagd und exzes¬ 
sive Keuschheit, ja Abscheu gegen Frauonlicbo. Es mag auf- 
fallen, daß gerade Frauen solcii einer Persönlichkeit ein Opfer 
darbringen, und zwar in einem entscheidenden Augenblick ihres 
Lebens, vor der Hochzeit, die den Verlust der Jungfräulichkeit 
bedeutete. In Trozen bestand auch ein Stadion, wo der Heros 
nach der Sage einst zu Üben pflegte; sein sportliches Interesse 
beschränkte sich demnach nicht nur auf die Jagd. Endlich 
hat er wohl die Funktionen eines Floilgottes gehabt; denn eine 
Statue des Asklepios, die Timotheos angefertigt hatte, wurde 
von den Einwohnern Trozens als Bild des Ilippolytos ange¬ 
sehen. Da Asklepios auch anderswo Eindringling ist, darf mau 
vermuten, daß er zu Trozen in ältoro Rechte des Hippolytos 
eintrat, aber die ur8])vUnglicho Tradition nicht zu überwinden 
vermochte.* Das Haus des Hippolytos wurde noch zur Zeit des 
Poriegetou in Trozen gezeigt.® Davor sprudelte eine Quelle, 
die *HQ<ixXeios hieß, weil Herakles sie gefunden Imbon sollte; 
wahrscheinlich war es ein Heilwasser. Seltsam ist die Spur 
einer Überlieferung, nach der Hippolj'tos der Geliebte des As¬ 
klepios gewesen sein soll.^ Die Kachricht ist jung und stammt 
aus ungewisser Quelle, und doch möchte man sie mit Rück¬ 
sicht auf die Stellung, die der JUngliog zu den Frauen ein¬ 
nahm, nicht ohne weiteres von der Hand weisen. Eine Parallel- 

» Earipides a. a, 0.1426 f. Jed/wcf xeeovvrai aoi. Si al&vot /*axpoi» 
ftiykCta daxpt)««' 

* Über das VerhHUnii des Hippolytos au Asklepios hat S«Schan a.a.0. S. 125 f. 
Tortrofflich {gehandelt. 

* Pausanias II82,4. 

* Clemens von Eotn hom. 6, 15. Onippe, Mythol. 1456' 
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sage in Sikyon ui-zähU von einem Liebesverhältnis zwischen 
Hippolytos und Apollon.^ Die NavTt6%%ia erw; berichteten, As¬ 
klepios habe den Verstorbenen zu neuem Leben erweckt.* Wir 
begnügen uns vorläufig, diese Züge zu verzeichnen. Das Ver¬ 
hältnis der beiden wie auch die Beziehungen des Hippolytos 
zu Pliaidra und Aphrodite werden einer zusammenfasseuden 
Erörterung zu unterwerfen sein, sobald eine breitere Grundlage 
gewonnen ist. Die Niachricht über den gewaltsamen Tod, den 
Hippolytos durch das Scheuen seiner Rosse fand, ließe sich 
fester mit der Persönlichkeit verknüpfen, wenn der Name 
'lnTt6Xovo^ selber auf einen derartigen Ausgang wiese. Allein 
I6eiy bedeutet weder schleifen noch töten;* es steht im Gegen¬ 
satz zu und Xv$ty xwa, Xveiv ^ftnovg sind geläufige 

Redensarten, die den Sinn ,losmachen*, ,freilassea* voraus¬ 
setzen. Zugegeben auch, die Namenbildung wäre außer aller 
Analogie, so müßte doch der gesunde Menschenverstand *Iitrc6- 
Xvtog als den ,der die Rosse freiläßt* verstehen, doch ist die 
aktive Bedeutung morphologisch ohne Schwierigkeit aus der 
Tatsache abzuleitcn, daß das Vcrbaladjoktiv in der alten 
Sprache häufig aktiven Sinn besitzt. Also sind Avatnnog und 

* PluUrch NumA, IV. 

* Sächao a. a. 0. S. 106. Apollodor UI 10, 8, lU. 

* Dioaer Tataacba suclit aicb SaloiuoQ Reluach lu ontalalien: ArchW fUr 
Raligionavriaa. X (1907) S. 48, CqUm, mjrÜiaa et rolipons UI S. 66. 
Er barufi aich arstena aaf dia Baatong dar Altan, die '/vaiUvto; ala 
diatraetoa aiitiij Taratanden haben: o’eat iiu'ila lentaient qne Ivttr avait 
pn aignifier dirtrohtre. Wer bedankt, wna aich die Altan nn etymologiacbon 
KunatatUckan gelautet haben, wird andere ortailan; eie fanden einmal 
die Fabel Tom Tode dea Ueroa and sweitena den Namen vor, in dom 
tifitof und Ivxöf leicht su erkennen waren; da aollten aie der Ver. 
aaebung widarataaden haben, Fabel and Namen in ZiiaOinineDbang «n 
bringen? Comut seut, nm Vpqc an etjmologiaieran, den RegrifT von 

aiofadi ßXdßt). in aolehen Sachen war man also nicht peinlich, 
aber Beinaeh bitte von der modernen Spraebwiaaenachaft die Peinlich¬ 
keit lernen sollen. Er beraft aich aweitena daranf, daO Abaclmüchung 
der Wortbedeutung ein bekanntes Phänomen sei, daher habe Idnv ur- 
sprQnglicb ,serrei6en* bedeuten kOnnen. Wenn jemand wirklich glaubt, 
daß ,läsen' eine Sehwichung dea Begriffes ,zerreiBea' sei, so ist mit 
ihm nicht su streiten. Dann kommt etwas Positives: hom. Xikty dyop>)v 
ist ,diasoDdre une aasemblde'. Wir tagen deutsch ,eine Versamniluug auf- 
läsen', haben also dasselbe Bild wie die Griechen. ,Eine Veraanimlang 
serreißen' wäre uns unfaßbar, aber das iat auch nicht diasoudre. 
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im Grunde dasselbe | schon Pott hat dies im wesent¬ 
lichen richtig erkannt, und nur mit seiner Übersetzung »der 
Ausspanner der Bosse' künnen w'ir uns nicht reclit befreunden. 
Reinachs Einwand* ist nicht unberechtigt: la fouction de ddlier 
ou de döteler les chevaux est la moins importante et la moius 
noble de celles qui incombent bk leur conducteur, Icquel s’cn 
docharge rolontiers sur ses valots. Xvttv xwa heißt soviel wie 
den Hund von der Leine freimachen, damit er sich auf die 
Spur des Wildes setze; nun lesen wir im vierten Vers des 
44. Gedichtes der Anthologie Planudea 'umokOrrfg d* ^(rxidoo- 
aag dftöyvia x<iQhV9- Es ist kaum anzunelimeu, daß 

Lobecks Konjektur IfCfteXürrjg viel Freunde findet. Allerdings 
eine ^^ovoa roCig 7fCfcovg kann keiue sein, in der man 

Rosse ausspannt, sondern nur eine solche, in der man ihnen 
die Zügel schießen läßt; wer denkt da nicht an die Todesfahrt 
des Heros, wenn sie auch anders motiviert wird? Ich sehe also 
in *IftTt6Xvvogf frei gesprochen, den .ndldon Falirer* oder 
.Reiter'; solch ein Name scheint recht gut auf etu poseidoni* 
sches Wesen zu passen, wie es Hippolytos nach seiner immer¬ 
hin gut beglaubigten* Abstammung von Theseus war, auch auf 
den Jäger und Sportmann. Poseidon ist der große Herr der 
Rosse; selbstverständlich sind das im Grunde dämonische Tiere 
wie auch dio Rosse dos Gottes Hippolytos* gew'esen. Daß solch 


> A. a. 0. S. 47 [64]. 

* Gruppe a. a. 0. 8. 606. 

* Man darf jstxt auf die trefflichen Ausführungen Maltens in den Jahr¬ 
büchern dos k. deotschen archiolugisebeu Instituts XXIX (1914) S. 1'9 ff. 
verweisen. Dort findet sich sehr reiches Material verstlndig gewertet— 
Wenn ich einen Zweifel habe, so ist es nur der, ob der Weg, der da¬ 
mit endet, den Gott oder Heros selbst ursprlinglich tlieriomorph su 
denken, in Ansehung des Hippoly tos SU einem guten Ende führt Rei* 
nach ist ihn vor Jahren gegangen (a. a. O. S. 63 [00]), aber seine Be¬ 
hauptung THippolyte tr&Kdnien dtait an cboval klingt nicht gut leb 
sehe in den Rossen des Hippolytos (wie in denen des PoBeidon) eine 
VerkürperuQg der Sturrodtmonen, danach uu den da^ftuv Uippoiytos 
Vorstellungen geknüpft, die etwa den unseren vom ,wilden Jäger^ ent¬ 
sprechen. Daraus folgt nicht, daß ich die Besiehangen des Roßdkmons 
sar Unterwelt bestreite, im Gegenteil, ich gebe sie bereitwillig su und 
meine nur, daß die Stunngeister erst recht lur Unterwelt gehören. Noch 
fiir ans, die wir von primiUveD Vorstellangeu weit entfernt siud, drkngt 
sich für den heulenden Sturm der Vergleich mit der .losgelassenen* 
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eine Persönliclikcit beim Durchgehen des Gespanns ihren Tod 
findet, ist eine naheliegende Kombination, und vielleicht ist die 
Nachricht vom Todessturz des Dippoljtos das allerKlteste in 
der ganzen Sage, die selbst nur erdichtet wurde, um die Ur¬ 
sachen des Unglücks zu erklären. Nicht unwichtig ist, daß 
sich der Zug anscheiuend l>ei einer nahe verwandten Gestalt 
wiederholt, dem korinthischen Qlaukos, der in den Leiclien- 
spielen za Ehren des Pelias durch seine Rosse den Tod fand,’ 
wie man bei unbefangener Einschätzung der Gelegenheit meinen 
sollte, weil er mit dem Gespann beim Rennen verunglückte. 
Das aXtiOP wäre dann ein anderes, aber im Grande ist es ja 
auch nicht das Wesentliche. Vor ollem. Glaukos ist Sohn 
Poseidons; da lohnt es sich, der Sache noch etwas eingehender 
nachzQSpUren. Euripides Läßt Hippolytos seinen Tod nach 
schwerer Verwundung finden, die er erlitt, als er von seinen 
schengewordenen Rossen am Meeresstrand dahingeschleift 
wurde. Ein Stier, von Poseidon gescliickt, war au.s einer ge¬ 
waltigen Mecreswelle heraus ans Land getreten und hatte das 
Gespann in tolle Flucht gejagt. Diodor IV 62, 3, Apollodor epit. 
I 19 p. 180 W., Pausanias II 32, 1 sprechen nur von Tod durch 
Schleifung. Erst römisclio Dichter, an ihrer Spitze Vergil (Aen. VII 

767) und Ovid, wissen von einer ZerreißungdesHippolytoswälirend 
des Unglücks, das ihn ereilt; das entsprechende Gemälde, das Pru- 
dentius sali, kann noch jünger sein. Es ist eiulcnchteud, daß Euri¬ 
pides den Heros aus dramatischen Zwecken noch lebend auf die 
Bühne gebracht bat, um die Schlußszene möglich zu machen; 
andrerseits hat mau von der Schilderung der Römer deu Eindruck, 
daß OS ihnen darum zu tun war, den Tod des Heros in möglichst 
grellen Farben zu malen. Scncca hat gewiß die Scliildei*ung 
Ovids gekannt. Ist die Fabel älter als Euripides, was als wahr¬ 
scheinlich gelten dai’f, so ist nach allem Dargelegten ihr Inhalt 


Holle auf; wieTiel näher dae Bild dem Natunnenechen liegt, ist nicht 
schwer xa beweisen. Gote Bemerkungen iu dem An&ats yon P. Sten¬ 
gel, Archiy f. Religioniwiss. VIII (1905) S. 203 ff. Nirgends findet man eine 
Überlieferung, nach der Hippolytoe selbst in Pferdegeetalt aufgetreten 
wäre, wie es für Poseidon beseogt ist. 

‘ Pausanias VI 20,19 yom korinthischen Saiftav xa^äStTvitos: ytvfy&at dl 
vfXfvriiv liyotfatv imi xwv imtttr, 3tt Zixainot rä 2{>Xa l^i?- 
xf» Inl noTfi. VgL Aiachyloa fr. 88 u. onten 8. 9 Anm. 8. 
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vcrmutlicli der gewesen, daß ein Stier die Bosse des Hi]>j>uly- 
tos zum Scheuen brachte und daß sie iliren Herrn am Meeres¬ 
rande zu Tode sclileiheu. Has Volk beobaciitet gut und weiß, 
daß im Falle einer Schleifung, vor allem im Sande, ein Zer¬ 
reißen des Körpers nicht leicht eintreten kann; rhetorisierende 
Dichter, die für den Effekt arbeiten, durften sich schwerlich 
eine solche ErwJlgung vorgelegt haben. Möglich ist, daß den 
Lateinern das Beis]>iel des Oottes Virbius von Aricia vor- 
scliwebte, den synkretistischo Legende nacJi dem Zeugnis gerade 
des Vergil und Ovid (Fast. TTI 265), aber auch dos Pausanias 
II 27,4 mit Hippolytos zusammenwarf. Virbius wurde von 
seinen Rossen zerrissen: turbatis distractus ctpus — furüs di- 
reptus equorum. Ich halte es für wichtig, namentlicii mit Rück¬ 
sicht auf mythologische Kombinationen und Deutungeu, daß 
man Schleifung und Zerreißung zunächst voneinander trenne, 
wenn auch zweifellos eine Konfusion der Motivo zu bcohachtcn 
ist und beide einen mytlüscben Hintergrund zu haben seboinen. 
Qlaukos von Potuiai wird von Rossen zerrissen und gefressen, 
und auch hier ist die Verwirrung in den Quellen offensichtlich, 
die das Unglück mit den Ijeiclienspieleu des Pelias iti Zu¬ 
sammenhang bringen,^ während Strabon, in diesem Falle gewiß 
der verläßlichste Zeuge, es ausdrücklich in die Xähe von Pot- 
niai verlegt* und Pausanias den Tod bei den Spielen dem ko¬ 
rinthischen Daimou iT^xCxog ragdiinnog zuschreibt* Ähnlich 
wie bei Hippolytos - Virbius scheint demnach ursprünglich 
eine doppelte Überlieferung bestanden zu haben, im Peloponnes 


^ Scliol. Eur. Or. 818, Sebwartx. Probus. in Verg. Georg. 8,2C7 p. 82,1U Keil. 
AU Quelle wird dort AsclepiRdoe im ersten Buch der sn- 

gegeben. Das führt weiter auf den riceiixor ZTomctlf des Aschylui. 
Von diesem Drama steht aber nach fr. SS fest, daß darin ein Sturs 
beim Wagenrennen geschildert wurde; das folgende Bruchstück, das 
freilich erst TOn Hermann dem Glaukos Potnieus sugesebrieben wurde 
(SchoL LTV stt II. N 198 sagt einfach ultex^Xoi nt^l n«Wow), lüßt 
don Schluß su, daß die Rosse ihren Herrn (nach seinem Todessturse) 
wie Wulfo zerfleischten und fraßen. Aschjlus hStte dann die beiden 
bestehenden ÜberUeferungen einfach aneinande^^ehoben. Ähnlich ist 
Hygin f. SSO zu beurteUen. 

* X p. 409 tby iiaonaa^ima inxif räv Jlozvtäfur lij? ndXtvs nXtiaiov. 

* S. oben S. 8. Die surückhaltende AusdrueksweUo des Pausanias mag 
sich daraus erklären, er auch die Tradition von Potniai kannte. 
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Tod durcli Schleifung, in llöotien Tod durch ZerÜeischung. 
eine Form der Legende, die auch au Diomedes,^ Abderos und 
Antlios * haftet. Wieder anders lautet die Erzähluug vou Phae¬ 
ton, der auf wilder Fahrt vom Blitz erschlagen wird; er ist 
also keinesfalls hereinzubeziehen. Dagegen gehört in unseren 
Zusammenhang der Tod der Dirke. Wie Hippolytos von Ros¬ 
sen, die ein Stier zum Scheuen bringt, so wird sie von eiiiem 
Stier zu Tode geschleift (avuofUyijg ind toü tavQOv ^iQxr,g aus¬ 
drücklich Longin de subl. c. 40, 4. Die übrigen Zeugen wider¬ 
streiten dieser Auffassung nicht) Ihre Leiche wird verbrannt 
und die Asche in einen Quell geschüttet, der danacli JiQxr] 
heißt (s. die Zeugnisse bei Bethe, Pauly-Wissowa Vj, S. 1169 f.). 
Dirke ist demnach gewiß „Quellgottheit^S und sie gehört nach 
Wesensart und Form des Todes mit Hippolytos und Glaiikos 
zusammen. Der Tod durch Schleifung dürfte ein Xöyog 
bei Gottheiten des Wassers sein;* was dahintersteckt, mögen an¬ 
dere ergründen. 


1 Diodor IV 16, 3 Hrtrin t 250. 

* Für Abderos Phllostr. Heroieos S. 819, 84 K. Für Anthos Autoninui 
LiberalU o. 

* Vgl. E. Schnidt, Milt, des d. arcliAol. lost AÜi. Abt XXXVIII (1913) 8. 70. 

KatOrüeb wird man sicli Hüten, jeden Sturz vom Wagen, den die Dichter 
ersllilen, mit der Hippoljtosgeschiehte in Verbindung cn bringen. Aber 
die Sage vom Ende des Oinomaos darf vielleicht doch nicht übergangen 
werden. Einmal ist er ein Enkel des Asopos, zweitens spielt in die 
Geschichte Poseidon herein, welcher der Urheber dec Verderbens wird, und 
zwar in ErHlllung eines Wniisches. Anschaulich enälilt Pindar 01.1115 ff., 
wie Pelops vor der Wettfahrt ans Qeetade des Meeres tritt und einsam 
indunklerNaeht den Herrn des Oreizaeki ruft: il96iv noXwsAXbioloi 

iv Bftfivtf äjtvtv ßafvxi6tro» £iTQ^alvttv. d cToirTov ndp irodl 

iniv tTftf daipa Xv7if(ae äy*thi, IJoaifSaov, xdpiv rfXXtrai, 

Wdoonv iyx^e (Xpo/aä^ xdXxtov, Ifii «Tf»! TttxvräTtty ndpiwrov äg/tatatv 
i( ^AXtv, xpdrit di TtiXaoo». Das ist doch parallel mit dem Gebet, das 
Thesens an Poseidon richtet Hippol/tos zu verderben. Nebenbei be¬ 
merkt der ErklArer Pindars wird au der vorliegenden Stelle die kartba- 
gischen Dedxionen ansufübren haben: i^OQx^^u iifiäs ... Vva xaTudi^eijit 
{ifidttoov Pindar) kSv ftiXot xal n&v vtH^ov Btxttt^ixov ... rov ii-ptöxov 
Tov ßixtcov xrI räv Ttvtav ct^oO, wie die Erkllrung der Fluchtafeln von 
Karthago eigentlich an Pindar anznknUpfen hat; denn indem der Dich¬ 
ter eine regelrechte Beschwerung (mit dem Schanplats der homerischen 
Nekjria) sebildert und die typisclien Wendungen des Bindesaubers ge¬ 
braucht, zeigt er doch, daß solche Praktiken schon zu seiner Zeit be- 
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Die ^fytbologie des 0 taukos hat in Antiicdon, Potniai, 
Delos und Korinth mancherlei und zum Teil widersproohendo 
Züge angenommen,^ ohne daß sich die gemeinsame Unterlage 
verkennen ließe. Das'Volk erzählte von ihm, er triebe sich 
auf dem Isthmns von Korintli als Dämon herum, der die Rosse 
scheu macht;* hier erscheint die Fähigkeit, die Tiere zu wildem 
Rennen zu spornen, etwas anders gefaßt als im Falle des Ilip* 
polytos. Daß er ein Jäger war, hat ätolische Legende als £r> 
innerung festgelialten; daß er die Frauen haßte, haben alte Er- 
klärer Vcrgils gewußt.* Somit ist die Entsprechung eine weit¬ 
gehende, freilich verzetteln sich die einzelnen Züge und nirgendwo 
wird das Bild einheitlich gegeben, dagegen vielfach mit frem¬ 
den Bestandteilen vermengt.* Aber daß soviel erhalten blieb, 
ist ein Gewinn, den wir hoch anschlagen. Auch Olaukos, ob¬ 
wohl ein Feind der Frauen, wird doch andrerseits wieder mit 
ihnen in nahe Verbindung gebracht. Wir dürfen uns daran 
nicht stoßen, zumal auch bei Melanien und Hippolytos gerade 
ihr Verhältnis zum Weibe nicht völlig widerspruchsfrei ei-schien. 
Daß Glaukos die Kunst der Weissagung verstand, wollen wir 
anmerken, weil uns später Entsprechendes begegnen wird. 

Wir wenden uns nunmehr einer Überlieferung aus Ta- 
nagra zu.* Dort wurde Eunostos verehrt, und von seinem 
Kult waren die Frauen so strenge ausgeschlossen, daß es als 
unglUckshringend galt, wenn ein weibliches Wesen sich seinem 
Heiligtum überhaupt näherte. Er war Enkel des Kephisos und 
wurde von der Nymphe Eunosta erzogen. Jung und schön,* 
war er nicht weniger keusch und ernst. Oehna, eine der 

kannt geweien sein milsseii. Qesclileift wird auch Ilektor, docli erst 
nach seinem Tode. 

* 8. Yor allem Usener, Kleine Schriften IV 279 ff. 

t Pausanias VI 20, 19. 

* Usener a. a. 0. 8. 207. 

* Im wesentlichen sind es Züge, die die Geschichte jedesmal su einer No¬ 
velle abranden. 

* Plutarch, Aetia Graeca tO. 

* Ich lese bei PluUrch xalbt S'&v x«i Das überlieferte 

scheint durch die Dittographie eines di nach *«/ entstanden; s. Rhein. 
Mus. LV (1900) 8. 160. Ebenso noch bei Themiso Rhein. Mus. LVIII 
(1903) S. 76, Z. 16 xai [d*] iiivofitr l^vr«. Boi Proclus in 

Timaeum I p. 104 hat JV xai ftatvvüae. 
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Töchter des Kolonos, hatte sieh in ihn verliebt, mul als der 
JUng;lin^ ihre Anträge abwies, verleumdete sie seine Tugend 
bei ihi'ou Brüdern, die ihm aufltauern und ihn erschlagen. Oehna 
stürat sich in Verzweiflung von einem Felsen. Man würde 
dem Wioderauftauchen des Potijdiarmotivs vielleicht weniger 
Bedeutung beimessen, wenn nicht auch Euuostos in genealogi¬ 
sche Beziehung zu einer Gottheit des Wassers gebracht und 
sein Frauenhaß im Kult festgchalten wäre. So aber tritt er 
in bemerkenswerter Weise neben Hlppolj'tus und beweist auch 
für ihn, daß die Phaidraepisode schwerlich Erfindung eines 
Tragikers ist. Der Name Eunostos läßt den Schluß auf einen 
Gott zu, der mit der Ernte in Beziehung stand; denn er hängt 
mit v6a%oq in einem Sinne zusammen, den das Adjektiv v6- 
CTi^io^ „vollrcif“ deutlich bewahrt hat.' Nach Eustathios* hat 
der Daimon auch einfach Ndaxog geheißen; sein hescheidenos 
Bild stand in den Mühlen. Schwerlich mit Kocht hat ihn Use- 
ner daher zum Sondergott der Müller gemacht^ Daß er an 
einem Orte besondere Vorohruug genoß, wo der Jahresertrag 
der Felder für den monschlichcu Genuß vorbereitet wurde, 
M'äre für einen Gott des W^achstuulS und des Ctedeihcus an sich 
nicht uub^reiflich. Ganz besonders merkwürdig ist, daß, 
wUlirond alle anderen nur einen männlicheu Euuostos kennen, 
eine Glosse bei Photios und im E^mol. magnum ilim weibliches 
Geschlecht beilegt.^ Bestimmte Anzeichen weisen darauf hin, 
daß der Kult des Daimons einst weitere Verbreitung hatte.^ 
Bei Saron tritt wieder die Jagdleidenschaft und die nahe 
Beziehung zu Artemis, die selbst Sarouia hieß, kräftig in den 
Vordergrund. Die Gestalt des Jägei-s ist halb verschollen und 
docli sind die Eriuuorungen, die blicbeu, so vielseitig, daß sie 
vermuten lassen, er sei einst eine Persönlichkeit von größerer 
Bedeutung gewesen, wurden nach Hosych die Jagd- 

netzo genannt. Der Heros selbst erscheint als mythischer König 
in Trozon; er weiht Artemis ein Heiligtum, und ein Fest, das 

‘ S. meiua Aninerkuag; bq Soplioklei Pkilgktet Vs. 43. 

* tu V lUO p. ISSö, ‘jS. 

* Gättarnnmen S. S6S. 

* Pbotio« lax. 37, 2 Etym. m. 304, 3. 

S. Maltao, Kyrena S. 79. WilRmo\rttB, Aucliylos IntarpratAtionau S. 143 
Aon. 
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der Göttin alljährlich gefeiert wurde, trug den Namen ^oQtovia. 
Nach der Legende, die Pausanias am ausführlichsten erzählt,^ 
war Saron von Jagdlcideuscliaft erfüllt. Bei der Verfolgung 
eines Hirsches stürzte er dem Tier nach ins Meer und schwamm 
hinter ihm drein, bis er eiirauk. Sein Leiclinam landete in dem 
Meerbusen, der seitdem der Sarouische hieß. Dieser Stui’z ius 
Meer ijualifiziort Saron nach 2 m)ilreicheu Analogien eigentlich 
als Soegott, und eiuon solchen kennen Apustolius und die Scho¬ 
lien zu Aristeides. Androi*seits ist die Ähnlichkeit der Brit<> 
martislegendo auffallend. Britomartis hat nur Frondo au Sport 
und Jagd und ist daher Artemis hesoudors teuer. Auf der 
Flucht vor Minos, der ihr verlieht uaclistcllt, springt sie ins 
Meer. Die Motivierung des Sprunges ist das einzig Verschie¬ 
dene; Britomartis wai* der Liebe abgeneigt wie l]ippol}*tos. 
Bei Saron fehlt die ausdrückliche Betonung dieses Zuges, aber 
man sollte moineu, er verstehe sieh bei einem so eifrigen Diener 
der keuschen Göttin von selbst. Wie kommt es dann, daß 
Hcsych die Glosse cäQOjy Xäyyog hat? Hier tritt uns ein Wider¬ 
spruch entgegen, der desto auffallender ist, weil er seihst auf 
den Namen der Artemis SaQwyia einen Schatten werfen könnte, 
und zwar um so mehr, als Hesych fortfährt de xd y^yaiyieiov. 
Noch eine andere Frage bietet Schwierigkeiten, welcher Zu- 
sammenbaug zwischen Saron und dem Eiclibaum besteht Wi- 
lamowitz, der mit gutem Recht den Heros als Doppelgänger 
des Hippolytos gewürdigt hat, nennt ilm einfach den „Heros 
Kiche“, und zwar, wie es scheint, deshalb, weil dieser Baum bei 
aiexandrinischen Dichternheißt; von den umgebenden 
Eichenwäldern soll auch der Sarouische Meerbusen seinen Na¬ 
men haben. Aber die antiken Lexikographen^ behaupten aus¬ 
drücklich, nur die alten, geborstenen und hohlen Eichen seien 
caQ(oyideg genannt, und man wird ihnen Glauben schenken 
müssen. Die Frage ist also, w'as Saron grade mit den alten 

^ QneUe Ut Eaphorion; i. Et. M. Im Qbrigen Patuanias II SO, 7, 

II 32, 10. 

* C'alliroaehus Hymn. in. lovam 22 ij jroUÄff <rapw*-Äfnff 

’lduv Ijttptv, NicaanetUÄ bei PartheniuB 11, 2 xte/ ^ xari ortt^floTo 
ffRpwvnfor B^/xo ipf9ijx(tro. 

* Etymologicum Magnum e. v. ca^v/Utyop: (fit^y/Jt( n/'xotlai 
Heeych ist oben im Text angeführt. 
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Eichen zu tun hat; denn eineBeziehuugstehtaußcrZ'n’cifel. Esmüge 
gestattet sein, eine Erklärung zu versuchen, fUr die sich Orilnde an* 
(Ulireu lassen. Hesych bat die Glosse; ffagupidsg' nhQai ^ a\ dtä 
fralttiöti^a xsx*P’vTai ÖQwg. Man ist zunächst versucht zu glauben, 
daß rretQai auf eine bestimmte Örtlichkeit gehe, aber dann ist die 
Verknüpfung mit fj auffallend, statt dessen maii eigentlich xni er¬ 
warten sollte wie in der Glosse ^larög * td dgi^dv ryg vethg 
xet TÖ ^{[yTtxdy drrd TOv itrrävai xai vTjGog. Zweitens kelirt die 
Zusammenstellung von Fels und Eiche wieder in volkstümlicher 
Redeweise,^ besonders aber in einer sicher alten, sprichwörtlichen 
Redensai't, die irgendeine yhnjig, in der Regel die des Menschen 
in Gegensatz zur Herkunft ärtd d^odg ^ d^d nirpi/g stellt, sowie 
schon Penelope zu dem fahrenden Bettler.spricht (Od. 19, 162): 

dXXä xat &g fioi elni zedv ydrog, örcrtö&ev iaci' 
o6 ydp ittd dgvdg iaai ftaXaiq>tttov odd’ äizd nizQf^. 
Wahrscheinlich ist der ursprüngliche Siun der Phrase in dieser 
Anwendung schon verdunkelt. Aber die Ilias läßt den Helden 
Hektar, während er dem Ansturm des Aclulleus wartend ent- 
gegeublickt, die Worte sprechen (22, 126 ff.): 

oi fiiv fi(t)g vOr laTir d#rd odd’ drrd frdT^;g 

Sagi^i^svai, 8re jtaQ^iyog ts , 

noQ^iyog ^^<dg z* dagt^STOv dXXijJMtiv, 
und es scheint doch, daß, wenn hier dem Geplauder eines 
Liebespaares die Qualität drrd d^vdg xai dnd rr/rpag beigelegt 
wird, damit die Nichtigkeit dcraitigeu Tuns im Augenblick 
der Entscheidung auf Leben und Tod gekennzeichnet werden 
soll. Weun ferner Hesiod, von den Musen zum Singen und 
Sagen aufgefordert, die Frage stellt (theog. 35): 

dXXJc tif) ’fiol ravta rte^l dß0r ^ frsgi nizQrjv; 
so vei'Steht sich auch dies am natürlichsten als Ausdruck einer 
Bescheidenheit 

Die großen königlichen und adligen Geschlechter rühmen 
sicli der Herkunft von einem Gott oder Heros, aber die Menge 
der kleinen Leute, woher kommt sie? Sind sie es nicht, denen 

* Plato Phaednu 376^ mit Aupiolung auf das Orakel roti Dodona dpvdr 
xal nir^as dxo^tiv ösr* Etiripides scheint dpof und ttfr^a 

SU Terbindexx wie wir Stock und Stein. 
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man einstmals iiachsagte, daß sie von Fels oder Eiche stamm¬ 
ten? Schon Olck* und Dieterich* haben in dem Sprichwort den 
Reflex eines alten Glaubens gesehen, nach dem die Kinder von 
der Erde, aus Steinen und hohlen BUumen herrUhren, und Die¬ 
terich hat dieser Auffassung eine breite Unterlage durch den 
Hinweis auf modernen Volksglauben gegeben, Olck hat aus 
einem Gedichte der griechischen AntJiologie (IX 312) auch eiu 
unmittelbares Zeugnis des antiken Glaubens beigebracht, daß 
die Menschen von der Eiche stammen. Nun scheint doch, alle 
Zeugen treten in einen klaren Zusammenhang, auch Ilias und 
Hosiod reden verständlich, wenn der Satz in der Weise auf das 
gemeine Volk beschränkt wird, wie wir es oben getan habeu. 

Es ist nun an der Zeit, den Rückweg zu Sarou zu suchen, 
und zwar ergibt sich die folgende Reihe von Schlüssen. Wenn 
griechischer Glaube bestand, wonach die kleinen Kinder aus 
Felsen oder hohlen Räumen herstammen, wenn anderseits Saron 
ein WesoDsverwandter des Hippolytos ist, der in Trozen Hocli- 
zeitsgott war; und wenn er in enger Gemeinschaft mit Artemis 
steht, die Saronia hieß, deren Wirken als Geburtsgdttin be¬ 
kannt ist, so tragen die Felsen und die alten bohlen Eichen 
eben von ihm zunächst nur einen Beinamen: die saronischen,* 
weil in ihnen der Gott, der die schaffende Natur verkörpert, 
geheimnisvoll lebenerweckend waltete. Mögen andere entschei¬ 
den, wieviel diese Erklärung fUr sicli hat; sie hat uns schon 
allzulange aufgehalten, und wir leiten nunmehr unsere Betrach¬ 
tung in ihre Bahn zurUck. 

Eine gewisse Zwiespältigkeit des Wesens tritt auch bei 
Daphnis* zutage, dessen Natur, me die des Melanion, Hippo- 
lytos und Saron, eine Verbiuduug von Sprödigkeit und Liebes- 
leidenschalt zeigt. Seine Legende gehört den Dorern an. Daph- 
nis ist nach gelehrter und glaubwürdiger Überlieferung Sohu 

* Pauly>WiMOw& X. HalbbJtDd Sp. 2025. 

* Mutter £rde 8. 64 ff. 

* Einen bulgarischen Hocbzeitsbrauch aus der Gegend Ton Drama, nach 
dem sich daa Uochseitspaar auf dem Wege snr Kirche ror allen Eichen 
rerneigt, erwlhnt Piprek, Slawische Brautwerbongs- und Hoehseits- 
gebrftuclie S. 149. — Ein Eiehensweig dient beim Pruchtbarkeilssauber 
nach altarkadischem Brauch: Pausanias VUl 38,4. 

* Für die Einselheiten sei auf den Artikel Daphnie tou Knaack bei Pauly 
Wissowa, VnL Halbband Sp. 2141 ff., Terwiesen. 
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des Flußgottes Climcs, selbst Hirt und, wie die bei Diodur 
IV 84 vorliegende, wohl auf Tiraaios fußende mythographisclio 
Quelle berichtet, ein Jagdgenoß der Artemis. lu der roman¬ 
tisch-sentimentalen Dichtung ist er der typische Vertreter ver¬ 
hängnisvoller Liebe geworden; weil er einst eine Zuneigung, 
die ihm entgegengebracht wurde, schnüde verschmäht hatte, 
muß er selbst an einer Liebe, der er nicht widerstelicii kann, 
zugrunde gehen; seinen Tod beweint die ganze Natur. So rächte 
sich Aphrodite fUr seine Pralilerei, daß Eros ihm uiclits <iu- 
haben könnte. Der Zorn der Göttin ist oiu ätiologisioreuder 
Zug, vielleicht unmittelbar aus der Ilippolytossage von den 
Dichtem entlehnt und mit großer Vorsicht zu betracliton, ob¬ 
wohl er bei Frotesilaos wiederkelirt. Vi'ir kennen diese naive 
Konstruktioosstiltze erzählender Dichtung seit Homer zur 
Genüge. Eine abweicliondo, molir rationalisierende Legende 
hält wenigstens das Motiv des durch unerlaubte Liebe herbei- 
gefuhrten Unheils fest. Sage, die hoch hinauf zu reichen scheint, 
wußte von einem Liobesverhältuis des Da]>huis mit dcju Jögor 
Menalkas; auch des Pan oder Hermes Geliebter soll er gewe¬ 
sen sein. Von Kult des Da))bDis gibt es keine Spur, er könnte 
vcrscbollen sein. Aber auch wenn das Ganze nichts mehr als 
romantische Dichtung ist, so ist doch das Sclioma, in dem sich 
die Dichtung bewegt, durch unsere bisherigen Darlegungen 
deutlich umschrieben und dämm D<aphuis als Zeuge für be¬ 
stimmte Vorstellungen uicht zu Ubergolien. Wir fügen gleich 
einen Fall von vem'andter Natur an. 

In allerlei Varianten und au vei'schiedonc Persönlichkeiten 
AUgeknUpft, lief in der Antike eine Novelle um, nach der ein 
Jägor, den die Jagdleidenschaft vollkommen ausfUllt, im leiden¬ 
schaftlichen Hotrieb seiucs Handwerks die ihm juug augetraute 
Frau vernachlässigt. Sie wird vou Eifersucht gequält, weil sie 
vermutet, daß die Liebe ihres Gatten einer andern gehört, folgt 
ihm in den Wald und wird dort von seinen Hunden zerrissen 
oder versehentlich durcli einen Schuß getötet. Der Gatte gibt 
sich selbst den Tod, als er das angerichtete Unheil bemerkt. 
Wir finden die Erzählung am häufigsten an den Namen des 
Kephalos^ gebunden; in Thessalien liieß der Jäger Kyanip- 


* In ihrer ältosten Fassung bei Pberokydos ist die KephnJoslegeude reine 
Doublette su Kjanippos and seiner GoschieUte. 
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pos, in Sybaris, wo das Ereignis in die unmittelbare Vergan¬ 
genbeit versetzt und des mythischen Hintergrundes entkleidet 
war, ist es ein viog fttQtßXßntog tö xdXkoQ namens Atniilios.^ 
Was das Verhältnis der beiden Gatten anbelangt, so gebraucht 
Parthonius den Ausdruck, daß Kyanippos mitunter nicht ein 
Wort mit Leukone gesprochen habe;* er schildert also dio Ehe 
unbedingt als eine unglUcklicho. Hier ist wahrscheinlich der 
Punkt, an dem die Fabel eingesetzt hat. Wir haben keinen 
Grund, mehr in ihr zu sehen als eine Erfindung, die das kulile 
Verhältnis zwischen einem aus Jäger und Jägerin gebildeten 
Paar und den gewaltsamen Tod der beiden in motivischen Zu- 
sammenliang bringen sollte. Daß Prokris, die Gemahlin des 
Kophalos, Jägerin war, hat die Tradition nie vergessen, und 
wenn sich Leukone, ehe sie Kyanippos in den Wald folgt, 
ein JagdkostUm anlegt,* so ist die Vermutung erlaubt, daß in 
diesem Zuge eine echte und alte Erinnerung bewalirt wurde. 
Wieder aber küante der Name Kyanippos auf ein poseidonischos 
Wesen hinweisen. Kvayoxoivrjg ist bekannt als ein beliebtes 
Beiwort Poseidons, dessen Beziehungen zum Rosse schon früher 
hervoi'gehobon worden sind. Erinnert sei außerdem an Kyanc, 
intor Sicelidas celeberrima nymphas, die Gattin dos Flußgottos 
Anapus. Auch der Stammbaum des Kephalos scheint auf Po¬ 
seidon zu fuhren; denn er ^7i^d Enkel des Aiolos genannt und 
der ein Sohn des Hlppotas, den man nicht ohne Wahrscheiu- 
Uchkeit mit Poseidon^ identifizieren darf. Wichtiger als diese 
immerhin ])roblemati8chen Zusammenhänge kbimto sein, daß 
Alkiphron, der die Namen seiner Fischer sonst vom Meer oder 
ilu-em Handwerk zu nehmen pflegt, einen Fischer namens Ke- 
phalos cinführt Es gab auch einen Fisch, der xi^aAo£ hieß. 
Ich verzeichne diese Tatsachen, ohne ihnen größere Beweiskraft 
beizulegon, als Urnen ihrer Natur nacli zukommt. • Vor allem 
ist für die Gruppe des Kcj)halos charaktcristi.scli, daß in ihr 
nur legendarische Erinnerungen geblieben sind; von Tatsachen 
des Kults kann keine Rede sein. 

‘ l’luurcli, Par&lleU 21 (SIO f). 

* Pnrtlieniiu, Narr. anat. 10. Nachklau^e <ler Geschichte im deataclien 
Volkalied s. Hesaiacho Ulätter für Volkakniido XIV (1916) S. 13S Ani)i.2. 

’ tfg yuw Cw9afi4i’i}, aai^ Partiieniiia, 

* a. Uaener, Kleine Scliriftoa IV 292 ff., 28G f. 

Sitsnogtbftr. d. Kl. ISS. B<L, S. Abb, 
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Protesilaos verdankt seinen Naclirulira dem ejdschen 
Liede, das von ilm erzälilte, als die Griecheuschiffo vor Troja 
landeten, sei er allen Helden voran auf clon Strand gesprungen 
und tapfer kämpfend als erster gefallen. Die Behauptung des 
Philostratos, daß er an Mut und Kampflust selbst mit Achilleus 
wetteiferte, scheint nicht aus der Luft gegriffen ^\i sein, da 
Spuren dieser hohen Binschätznng auch andei*swo siclitbar sind. 
Im alten Epos mag mehr von ihm die Rede gewesen sein, als 
wir heute wissen. Der Name acigt gleiche Art der Bildung 
wie ’v/ßX€<rt->Uros, ^v(ji-(.iaxog, STr^nl-xogog, also muß Xaög letzter 
Bestandteil der Zusammensetzung sein, und davor ist ein Verbal* 
stamm zu erwarten. Man hat IlQcttTe<TlXaog als ,Führer des 
Volks', jOberJrter des Volks' verstanden, doch ist IlQtoTÖXaog, 
das zweifellos diesen Sinn hat, anders gebildet und wir kennen 
außerdem kein Verbum sondern nur fTQunsvw, wie dsv- 

TS^Bvü), tQizevoif äQiatevo}, naXXiatsvü}, d/xicrrstW (IlQOiTeög, &yx^~ 
OT^, 6Qt<nsvg). Demnach müßten wir IlQ(ot€vc(laog^ erwarten 
und weil es das nicht gibt, so ist eine andere Auf&issung viel¬ 
leicht begründeter. Nach dem Cluster II^tüc^ayÖQag, JT^drr- 
a^X^ scheint eine Teilung II^(üx~6clKaog nicht ausgeschlossen. 
Im zweiten Bestandteil der Komposition wäro vor Xaög die 
Wurzel des Verbums t-rj-fii anzuerkeuncu; ein iaiXaog muß 
selbständig existiert haben und ist durch rtQßrcog gesteigert 
worden, wie etwa frpor - ayoiviati^ uebou dywrMmJg crsclieint. 
Die Psilose des r steht dieser Meinung keinesfalls im Wege, 
da sie in Dialekten an sich gültig war und in anderen Namen 
wie l/i^iax-iftnog auch im Attischen anstandslos gobliebon ist. 
Wir stellen ^EaiXaog neben ^Hai-odog, *Hai~6yrj, da das erwie¬ 
sene Nebeneinander von *Ay6Gi)jxg *AyriaiXaogy *Hyi<j‘tnnog 
^Hyi^üimtog, *Hy€<jlXaog 'Hyr^i-‘Xaogj /ioai-^sog Jtaüi-^sog lehrt, 
daß die Quantität des Vokals schwankte; für JlQUfuolXotog 
dürfte die epischo Technik das kurze e gefordert und begrUudot 
haben, weil der Name so und nur so in den Hexameter paßte.* 

* Aq ftich dankbar wie fivriatxmcot, im Obrii^n acbeinen die ausgeaproclion 

aktiren Yerba bei dieaer Bitdou^weiae den StolT an liofom: 
ff&ccos, ^v<fi<TtgaTot, ulwrffiaxos, dwjiiixot s d dntip< ditfetSr. Merk¬ 
würdig doch ,der von Gott Qeachenkte^. 

* Diea ist aoob ia ]A3^6ctßoui der Fall. Das Verbum wird von 

Grammatikern bezeugt, aber *jÜ^vfalßoM, als Name sehr gut mOglich, 
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Er würde bedeuten ,der zuerst die Mannen loslicß/ mit an¬ 
deren Worten, der Name kommt wobl von der trolsclien Helden- 
tat seines Trägers, aber er würde daun Uber dessen eigeutlicUes 
Wesen nicht viel auasageu. Auch was der jüngere Philostratos 
in seinem *HQ(atn6g über Protosilaos zusammengetrageii hat, darf 
nicht unbesehen hingenommou werden. Immerhin wenn er den 
Heros als Jäger und als tüchtigen Läufer schildert, so zeigt 
\ms dieses Bild schon vertraute Züge, denen wir die Beglaubi¬ 
gung schwerlich abstreiten dürfen. Protesilaos ist ein Freund 
des einfachen Lebens und der schlichten Menschen, der Härt¬ 
ner und Bauern, denen er tätig und kundig Beistand leistet,* 
er ist fröhlich von Xatur, aber nie ausgelassen, sondern das, 
was die Griechen mit einem für uns schwor Ubersetzbaitn) 
Wort <Td)q>Qo)v nennen. Ein ehebrecherisches Paar ist von Ihm 
schwer bestraft worden. Sonst wird er wohl für unglücklich 
Licheudo ein Beistand; denn er versteht sich auf Sjwüche und 
Künste, a2 xä traidixä Es scheint nicht unwichtig, 

daß Philostratos die Hilfe, die er in T^iebesangclcgenheiton ge- 
u'ährt, auf die Knabeuliebe bescliränkt; wir erinnern uns an 
Angaben Uber Hijipolytos, die jetzt in schärfere Beleuchtung 
treten. Wie Hippolytos, betreibt auch Protesilaos die lleilkunst 
und ist Spezialist für die Behandlung von Auszelirung, Wasser¬ 
sucht, Augenkrankheiten und Fieber; er weiß auch Bittstellern 
die Zukunft zu enthüllen. Es ist w'ohl kein Zufall, daß Pau- 
sanias (I 34, 2) den Heros in Gemeinschaft mit zwei berühmten 
Orakelspendorn, Amphiaraos und Trophonios, nennt. Merk¬ 
würdig und selir beachtenswert sind die Ausführungen Uber 
seinen Kult. Denn wie der Bauer berichtet, der für Philostra- 
tos Gewährsmann ist, beschränken sich die ihm dargebraciiten 
Spenden auf die Zeit des Wachstums, Gedeiliens uud der Ernte. 
T^im ersten FrühlingsvoUmond erhält er eine Gabe Milch und 
von da an Opfer bis in den Herbst; aber im Winter muß er 
darben. 


h«t sicU uicht durehgetetat. Alio dOrfto der FrAueoD«me Uberbeupt 
wohl von dem hom. Adjektiv il^o(ßoi<x älqitatßotat) her- 

stemmen. Dto Technik dee Hezemetere hat die Quantitäten des Wortes 
dauernd b^timmt. 

^ E« ompbeliU «ch, Pliiloelmte Sehildonmg 8. 290 fif. zu lesen; wiederholen 
läßt sie sich uicht 
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Das von Philostratos entworfene Bild wird durcli andere 
Quellen in dankenswerter Weise ergänzt. Wir büren von Kult¬ 
stätten in Thessalien und im tbrakiscUeu Cbei*sones, von Spie¬ 
len, die in Tixessalien ihm zu Ehren gefeiert wurden. Von dem 
Perser Artajktes berichtet Herodot VII 33; ig tov Jl^ansai- 
Iso) rd \^6v ig 'EXcuovvxa dr/iviö^svog yvvaX^ag ä^iyiixa 

Die Tat wird später (IX 116) deutlicher bezeichnet: 
h ddvr^ ywQi^i ijuio’^'ezo. Durch ein Wunder kündigte der 
schwer belei^gte Heros seine Rache an, der denn auch Ar- 
ta^ktes nicht zu entgehen vermochte (IX 120). Herodots Anga¬ 
ben schließen die Möglichkeit nicht aus, daß Frauen der Zu¬ 
tritt zu jenem Heiligtum überhaupt versagt war; jedenfalls wai* 
die Yornalimeelnes geschlechtlichen Aktes in der Zelle die bitterste 
Kränkung des Heros. ^ Wir müssen nun feststellen, daß auch 
an seinen Namen eine Liebesepisode mit tragischem Ausgang 
geknüpft ist Sein Verhältnis zu Laodaineia ist von romanti¬ 
scher Dichtung ausgeschmUckt worden, indes in ihrer einfach¬ 
sten Form, wie Servius die Sage erzählt, ist cs eigentlich eine 
Vamp 3 rrgcschichte, die au Bürgers Leiioreudichtung erinnert.* 
Nur einen Tag hat Protesilaos mit der Geliebten zusammen ge¬ 
lebt; dann mußte er ins Feld ziehen und fand einen frühen 
Tod. Aber aus der Unterwelt kehrte er zu der Gattin zurück 
und sie starb in seiner nächtlichen Umarmung. Dichter haben 
in diesen Ereignissen einen Akt außerordentlicher Liebesloideu- 
schaft erblickt, während das Volk von der Wesensart solcli 
eines wiederkehrenden Toten im Grunde eine andere Anschauung 
besitzt. Jedenfalls zeigt sich das Verhältnis des Heros zu 
den Frauen in einem nicht gewühulichen Lichte. Audi der 
Stammbaum dos Protesilaos geht über Aiolos auf Poseidon. 
Seinen Vater Phylakos, den Epou^unen von Phylake in Thes¬ 
salien, rüiimt die Ilias als schnellen Läufer. Podarkes, der 
Bruder des Protesilaos, ti*ug wohl von gleicher Fertigkeit sei¬ 
nen Namen. 

Um den Grabhügel, in dem der Heros auf dem thraki- 
schen Chersones ruhte, standen Ulmen, von den Nymphen ge¬ 
pflanzt, und soweit sie ihre Zweige gen Ilion wandten, grünten 

* Siehe puftllele Legenden bei Gruppe, Qr. Myth. und Roligionagescli. 

6.868 Ans). 8. 

* Stehe den Rxkurt und E. Rohde, Oer gr. Romeu S. 38 Anm. 6. 
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sie Kwar im Frühling,* verloren aber akbald ilirc Blätter und 
starben vor der Zeit ah, wUlircnd sie im Übrigen gesund und 
wohlbehalten bis zum Herbst ausdauerten. So berichtet Philo- 
stratos* nach örtlicher Überlieferung, und man würde die Sage, 
so poesievoll sie ist, nicht erwähnen, wenn sie nicht ein Seiten- 
stUck in trozenischer Überlieferung hätte. Dort will noch Pau- 
sauias nicht weit vom Grrabe des llippolytos’ einen Myrtenbaum 
mit durchlöcherten Blättern gesehen haben; wie die Legende 
mißte, hatte Phaidra mit einer Nadel die Blätter durchbohrt, 
während sie liehcskrank zusah, wie der JUugling im nahen 
Stadion tlbte. Das iUtion braucht uns nicht zu kümmern; viel 
wahrschoinliclior kommen wir mit der einfachen Annahme zu¬ 
recht, daß auch die Myrte in Trozon beim Grabe des Hipjwly- 
tos trauerte wie die Ulmen um Protesilaos und die ganze Na¬ 
tur um Daphuis. Der Zug ist charakteristisch fUr die Geltung 
der Persönlichkeiten. Und wenn der Bauer hei Pliilostratos* 
von seinem Heros Protesilaos berichtet, daß er die Kränzo 
liebe und die Blumen schöner maclio, wenn er sich mit ilinon 
bescliUftige, wer denkt da nicht an die Kingangs.szouc des euri- 
pideischeii Trauei'spiels, wo Jlippolytos auftritt, um den Blumen* 
kränz, den er auf unberührtem Angor gewunden, zu Füßen der 
Artemis uiederzulegeu! 

Ist 08 weiter nichts als eine Erfindung des epischen 
Dichters, wenn die Ilias ei'zählt, daß dem Achill die ßrisois 
weggonommen und so die Grundlage zu schweren Verwicklun¬ 
gen geschaffen wurde, oder ist es ein Zug alter Tradition? 
Die Genealogie und vielleicht auch der Name Achilleus, 
der mit eines Stammes zu sein scheint,* erweisen ihn 

als ursprünglichen dalftoy des Wassers. Seine berühmten Rosse, 
deren göttliche Natur dem Ej>os wohl bekannt ist, fUliren gleich¬ 
falls in den Krei.s Poseidons. Eine Quelle in Milet hat von 
xVcliillcus ihren Namen und in B^'zanz sind ihm Bäder geweiht 
(Gruppe, ‘S. 616). Schnellfüßigkeit ist bei dem Heros ein typi- 

> rfvadV ftiv n(fa(. Der Sinn scheint c2i'S((*V fiir (ttQt oder su fordern. 

^ Heroicus 8. SS9 f. der j^oBen Ausgabe von Kaiser. 

» Paus. II S2, 4 oi nii^o x/xwirrat rfK fiv^/rr,{. II 82, 3 Irrttv^tt fr# 
nupixtt ■fj ftvjtetvT} uaw. Vgl. Paus. I 22, 9. 

* Heroicus S. 200 K. cd. maior. 

• Anders Kretschmer, Glotta IV (1913) S. 806. 
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schor, immer festgcljaltener Zug; er besitzt dgäiiot wie Hipi)«. 
lytos und l’rotesilaos. Auf sein VcrbHltnis zu den Frauen 
wirft — trotz all der Liebschaften, die ihm angedichtot worden 
sind—die von dem Toten geforderte Opferung Poly xenas ein helles 
Schlaglicht; es ist nicht ausgeschlossen, daß sich dahinter ein 
alter Kitas birgt, nach dem einst Jungfrauen am Grabe des 
Achilleus in der Troas geopfert wurden. Philostratos im He- 
roicus p. 329 will eine Unliebe Geschichte von einem Schiffer 
erfahren liaben, dem einst Achilleus im Traume erschien und 
ein Mädchen aus Troja in Louke abzuliefcrn befahl, ,dio Letzte 
vom Blute der Priamiden*. Frühmorgens setzt der Schiffer 
die Bestimmte an den Strand und kaum ist er eiu Stadion vom 
Ufer entfernt, so hürt er auch schon lautes Webgeschrei, da 
Achill das hfädchen zerriß und gliedweise zerfleischte. Man 
wird vielleicht einwendeu, daß solche Jagdgesclucliten, falls sie 
überhaupt etwas beweisou, doch nur für den Haß des Achill 
gegen die Priamiden charakteristisch sind. Um so wertvoller 
ist die von Philostratos bei der Gelegenheit hingeworfene Be¬ 
merkung, daß das Betreten von Leuke, wo Achill als Daiinon 
hauste, den Frauen untersagt war. Bei Chiron bat er geweilt 
als fia9rjTi}g xvrrjyaalwv t 6 %ai xaX&v, wie der Verfasser 

des Prooemiums zum xenophontischeu tlagdbuch sagt. Die 
Sage weiß ferner, daß Achill zu Skyros in Mädchenkleidern 
au^ezogen wurde, und gibt dafür als Grund, daß seine Eltern 
ihn so von dem Kriegszuge gegen Troja fernzuhalten hofften. 
Wenn etwas an dieser Erzählung unglaubwürdig ist, so ist es 
eben jenes atuov, das man vermutlich erfand, weil mau eine 
alte Überlieferung gerade bei dem mannhaftesten aller Heroen 
nicht mehr begnff, und doch taucht hier der Gedanke an Eu- 
nostos wieder auf, und es werden sich weitere Momente er¬ 
geben, die uns zwingen, auf die Erinnerung der skyrischen 
Sage einiges Gewicht zu legen. Achilleus ist andererseits 
der berühmteste Vertreter dos ftatöi'Kdg ^(og. Wir müssen er¬ 
wägen, daß seine Persüulichkeit, die schon in der homerischen 
Dichtung starke Idealisierung erfuhr, mehr als andere die Ein¬ 
bildungskraft des Volkes und der Dichter beschäftigt liat. Es 
ist darum schwer zu sagen, was Walirheit ist und was die 
Phantflsie hiuzugefügt hat, aber ein Maßstab ist docli wohl ge¬ 
geben, wenn wir auf Züge stoßen, die, an sich zersplittert, im 
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Vergleich mit verwaudteu Gestalten Einheit und Bildkraft ge¬ 
winnen. Der Kult des Heros war weit verbreitet) er 61 * 80110111 ! 
darin als Windgeist (was noch zu erklären sein wird) und als 
Heildämou, wie Hippolytos und Piotesilaos. Ein Opfer, das 
die Tliessaler nach Angaben des Philostratos einst in der Troas 
dem Heros darbrachteu, wurde zur Nachtzeit vollzogen. Nach 
Einbruch der Dunkelheit landeten die Schiffe und vor Tages¬ 
anbruch fuhren sie wieder ab. Dazu stimmt, dc-kß sich auch 
auf Leuke während der Nacht niemand aiiflialton durfte; es 
war die Zeit, hi der Achilleus umging. 

Wir haben Philostratos schon öfters als Gewiüirsmann 
herangezogen, und so mag es nicht nebensächlich sein, ein paar 
Worte Uber den Wert der Nachrichten zu sagen, die in seinem 
IleroicuB enthalten sind. Nur in wenigen Fällen sind wir in 
der Lage, die Quellen, aus denen er schöpft, wirklich zu kon¬ 
trollieren. Die tendenziöse Stellung, die er gegen Homer ein¬ 
nimmt und die den späten Epigonen gelegentlich zu ebenso 
kühnen wie anfechtbaren Behauptungen verleitet, nimmt niclit 
gerade ftlr den Autor ein. Seine Ijeichtgläublgkeit liegt 
auf der Hand und die vorkommendeu Sclnlderuugeu unmög¬ 
licher Erlebnisse und Begebenlxciten malmen zu äußerster Vor¬ 
sicht Aber WQT einige Kenntnis von der Beschaffenheit volks¬ 
tümlicher Überlieferung erworben hat, muß spüren, daß die 
Dingo, soweit sie den Schauplatz der Erzählung und seine 
nähere Umgebung angclion, den Charakter echter, lokaler 
Sagentradition tragen, und so hat denu auch Rolide vor einer 
falschen Beurteilung der philostratischon Üborlioferungon aus¬ 
drücklich gewarnt; Philostratos hat wolil manches unmittelbar 
aus dem Volksmund geschöpft und nicdergeschrioben, anderes 
aus Ortschroniken entnommen; Wunder, die er berichtet, haben 
mit deneu der Lindischon Tempelchronik eine ausgesprochene 
Verwandtschaft. Wer Interesse hat für den Aberglauben kleiner 
Bauern und Hirten, wird den Heroicus stets mit Nutzen lesen. 

Hiermit mag unsere Betrachtung einen vorläufigen Ab¬ 
schluß fiuden. Es ist möglich, daß die Auswahl von Persön¬ 
lichkeiten, wie wir sie trafen, nicht jedermann befriedigt, aber 
es ist nicht leicht, eine richtige Begrenzung zu finden, und 
es kommt auch auf Vollständigkeit nicht unbedingt an. Zur 
Hippolytosfigur, wie sie im Kult begründet und in der Sage 
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Auagebildct T\*or(Icii ist, gehüi't neben den Eigenschaften des 
Jägers und Sportinanus, neben bestimmten Attributen der Her¬ 
kunft und der göttliciicn Wirksamkeit vor allem der romanti¬ 
sche Zug einer unglücklichen Liebe oder wenigstens der Sprö¬ 
digkeit gegenüber dem Frauengcschiccht, und der fehlt bei 
Saron und ist bei Achill zum mindesten stark verdunkelt. Xun 
wird jene Romantik wesentlich durch die Novelle oder Legende 
hereingetragen, und Legende, die unstet ist und das Wandern 
liebt, kaun auf ihrem Wege auch eine Gelegenlicit der An¬ 
knüpfung versäumen. Aber weil .sie ein unsicheres Momeiit in 
die Betrachtung bringt, sollte man da nickt meinen, sic sei bei 
einer vorzuuehmenden Scheidung und Reihung im Grunde aus 
der Zahl der ordnenden Merkmale überhaupt auszuscheideu? 
Mir scheint doch, mau würde mit solclier Strenge zu weit 
gehen. So wenig die angeknüpfte Novellistik das eigentliche 
Wesen einer Persönlichkeit ausmacht, so nützliche Fingerzeige 
gibt sie immerhin, wenn es gilt, verwandte Gestalten aufzu¬ 
suchen, weil zuletzt doch aticli die Wanderanokdote nicht ein¬ 
fach sinnlos übertragen wird, sondern sich dort ansetzt, wo sie 
einen vorbereiteten Boden findet. In diesem Sinne haben «auch 
wir. sie als Hilfemittel unserer Orientierung benützt. 

Im übrigen mag genügen, wenn .sich ergpben hat, daß 
Eippolytos keine isolierte Gestalt ist, daß sich vielmehr die 
Reihe seiner Verwandten vom Peloponnes über Iklittelgriecheu- 
laud und Thessalien bis Thrakien und weiter hinzicht, Güttor 
und Heroen, die man als ursprünglich epiciiorische Erscheinun¬ 
gen wird verstehen dürfen. Für wandernde Legende konnten 
damit gewissermaßen die Etappenliuien gegeben sein. Doch 
eUo wir auf diese Fragen eingehen, wollen wir uns mit den 
geschilderten Persönlichkeiten noch etwas genauer beschäftigen. 



II. 

Zar Ätiologie der Persunlichkeiten. 

Daß jene Figuren aus wux'zciccliton Gedanken Iioraus ge¬ 
schaffen worden sind, denen noch in spätliellcuisclicr Zeit frische 
Triebe entsproßten, dafUr ist ein Beweis jener seltsame Ge¬ 
nosse des Herodes Atticus, dessen Andenken Phüostratos in 
den Lebensbeschreibungen der Sophisten festgchalten hat.^ Ein 
Mann von riesiger Statur, scheint er eine Art LeibwHchter des 
Herodes gewesen zu sein; die Leute nannten ihn in der Regel 
seinen ,Heroldes', doch hieß er eigentlich Agathion. Die ge¬ 
naue Beschreibung seiner Erscheinung, die Philostratos nach 
einem Brief des *Herodes gibt, hat nicht nur vom Standpunkt 
antiker Pliysioguoniik ein Interesse: schlichtes langes Haar, 
dichte Augenbrauen, die miteinander verwachsen waren, blanke 
Augen, Habichtsnase, starker Nacken, mächtige Brust und ein 
wenig nach außen gebogene Beine zeigen den Typus dos Athle¬ 
ten, drängen aber Philostratos zum Vergleich mit einem »großen 
Kelten', wir würden wohl eher »Germanen' sagen. Dunkel 
war seine Herkunft. Eine Sage bczeichnoto ihn als Erdgebo¬ 
renen aus dem boiotlschcn Delion, doch soll er selber behauptet 
haben, seine Mutter sei ciuc Fr<au von so kräftiger Natur ge¬ 
wesen, daß sie als ßinderliirtin tätig war, sein Vater Marathon, 
ein ,Bauornheros' yetüQydg)f dessen Statue im gleich¬ 

namigen attischen Demos stand. Agathions Almherr ist dem¬ 
nach ein mythischer Dresclier, Aloeus; wir führen es an, weil 
Usener in Aloeus einen Doppelgänger Poseidons zu erkennen 
glaubte. Er ging in Felle gekleidet und seine BesebHftiguog 
war die Jagd auf Wildschweine, Schakale jand W^ölfo und der 
Kampf mit Stieren, von woher er die Narben an seinem Kör¬ 
per zeigte, aber gegen das gewerbsmäßige Atldctontum, das 
sich bei öffentlichen Schaustellungen breit machte und im Wett- 


* 8. £37, 21 ff. der groBen Äusgebe von Kayaer. 
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lauf, Ringen, Faustkampf um Kränze warb, zeigte er die tiefste 
Verachtung. Seine Nahrung war Brot, von dem er im Vcrgleieli 
zu den gcwüUulicben Mensclieu eine zehnfache Tagesration ver¬ 
trug, und Milch; als ihn Herodes einst ins Heiligtum des Ka- 
uobos zum Speisen einlud, forderte er den größten Becher, der 
im Tempel vorhanden war, voll Milch, die jedoch kein 
Weib gemolken haben durfte.' Her, den man ihm bot, 
wurde verschmäht Als er nämlich die Nase in das Triuk- 
gcscliirr steckte (so wörtlich Philostratos), sagte er: ,die Milcli 
ist nicht rein, denn eines Weibes Hand macht sich mir he- 
merklich.' Mit diesen Worten entfernte er sich, ohne einen 
Tropfen Milch zu genießen. Herodes, den die Sache inter¬ 
essierte, ließ ,bei den Hürden' nachfrageu und erfahr die Be¬ 
stätigung der Wahrheit, ihm Beweis, ,daß die Natur des Man¬ 
nes dämonisch war'. Sein Bild fügt sich in unseru Rahmen 
ohne Schwierigkeiten. Naturburscli, Jäger und ausgesproche¬ 
ner Weiberfeind, leitet er seine Herkunft von einem Bauern- 
gott ab, den er, wir dürfen es sdiou sagen, in Ei'scheinung 
und Lebensführung dann selbst zu verkörpern trachtet. Nur 

* Eioo Art Ton Oegenatdek anf cbriatlicher Seite ist der hl. Tlieodoroti, 
ddrLefjfonde safolgo ein gen'altiger Kriog^r, über deeseu Jug^ndentichnn; 
vir oioeu seltsamen J^ericlit iu der fünften Vita (Dolohayo, Los Leg. 
gr. des 8. mllitaires S. 185) beaitsen. Da seine Muttor bei der Gebart 
stirbt and der Vater eiue cliristlicho Ammo uiclit finden kann, so wen¬ 
det er eine x<e&({/(ta>v xal Tcr/mav XQt9^its ä/uquo 

re himv ä^/uö^tov xal fiihzt ftiyrbe t6 d^xoip st^ äyyof ^ßaXUv it- 
XoBv, TiT^fov txT'^ufia. Das klingt ja gans sscbgoniHß, wird aber ver¬ 
dächtig dadureb, dad Tlieodoros aacb weiterhin vegetarisch erzogen wird: 
Tofi di jrfovov n^iövTOS xal ddömtv tm vfiy fpvivrur, S^ov tx asfiiddXftoi 
fdeert xafaßQix^ drrtigäx x( JaT( &7T(tX«xiQai< xal Xa^ävetv xoTi 

d xovxoy i$^x(Kfi(v. Tlioodor bleibt sein ganzes Leben lang stren¬ 

ger Vegetarianer. Das sind ja anch die Asketen dos Ileidontnms, Py- 
tbAgoras, ApoUonios von Tysua. Ein fnbuloser Qewfibrsmann weiß 
von Pythagoras, daO er sieli als Säugling vom Safte der Weißpappel 
nährte. Die Ebzuhlung von Tbeodoros fehlt in dou übrigen Boriebten 
über sein Martyrinni und erweist sich dadurch als sekundSror Einscliub. 
Sie ist vielleicht ein Ausläufer antiker Tradition, nach der die Enthal¬ 
tung von Frauenmilch bei einem Säugling nicht sowohl auf natürlichen 
Ursachea beruht, als vieliuehr schon Auulruck eines betondoreu Charak¬ 
ters und ungewöhnlicher Wesensart hUdet in dem Sinne, wie aich der 
Herakles des Herodes betätigt Es wäre die Frage, ob sich Spuren 
eines solchen Gsdankeni noch anderswo finden. 
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in einem Punkt hat or sein Besonderes: sein Vcrhiiltnis zum 
weiblichen Geschlecht ist ein durcliaus eindeutig^. Seine ^Ab¬ 
neigung gegen die Frauen, der ein Zug .^tbetischen Mißver¬ 
gnügens beigemischt ist, stempelt ihn zum Kinde einer jünge¬ 
ren und müderen Zeit und unterscheidet ihn sogar von den 
christlichen Heiligen, denen die Fähigkeit einer zwar vergeistig¬ 
ten, aber doch leidenschahlichen Hingabe zugeschriebeii wird. 
Im übrigen können wir wohl die Behauptung wagen, daß alle 
jene Heroen, von deren Charakteristik wir ausgingcii, einst 
Bauonigötter, Gottheiten eines Vieh züchtenden und Äcker be¬ 
stellenden, verhältnismäßig einfachen Volkes waren, die Schützer 
und Befruchter seiner Herden* und seines Feldes, Schirmer 
auch der Khc, daneben mäciitigo Medizinmänner und Helfer in 
den Nöten des ländlichen Lebens. Daß sie als Jäger A'orge- 
stellt werden, ist als ein urbelleniscber Gedanke wenigstens 
nicht zu verwerfen. Vor vielen Jahren liat Kießling in einem 
so gut wie verschollenen Aufsatz des Neuen Schwoizerisclicn 
Museums die Unterschiede dargelcgt, mit denen griechisches 
und römisches Empßndeu der Ausübung dor Jagd gegenüber- 
gestanden sind. Für den echten Römer ist sie kurz gesagt 
Sklavenwcrk, das dann später unter griechiscliem Einfluß ein 
gewisses sportliches Interesse gewann und dadurch legitimiert 
wurde; für den Griechen dagegen ist sio die edelste Be.scliä£ti- 
gung des freien Mannes im Fnoden. Wir wissen, daß die 
Wichtigkeit der Jagd als Erziclmngsmittel in der Sophistenzeit 
mit großer Ernsthaftigkeit diskutiert worden ist und ein Mann 
wie Platon sich diesen Gedanken nicht verschlossen hat Man 
erkannte also ihre charakterbildenden Eigenschaften. Früh¬ 
zeitig dürfte den Griechen die Wahrnehmung aufgegangeu sein, 
daß die Jagd das männlichste von allen Gewerben ist; die 
mythischen Jägerinnen stehen, wie wir noch sehen werden, 
dieser Auffassung nicht im Wege. Doch lehrt ganz allgemeine 
Erfahrung, daß uamcntlich Hirtenvölker große Jäger sind.* So 

* Danncb versteh» ich die Aadeotun^ deaPaastiüas (11 31,4) von oioem 

Uyoe TQOtC^vtosy vrooacU Hippeljtos das Land den Einbruch von 

WSlfen sebhtste. Vgl. S. 20 Anm. 1. 

* Die Macedonen gelten demenUprecheod als gro3o Jäger: F. H. 0. IV 
410 = Athenneos 18«: beim Halile diirAe sich niodorlegon nur, wer 
l^w Xivuv ein Wildschwein erlegt liatto- 
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ist 08 kein Wunder, daß sie ihren Gott zum Jäger macheu. 
indem sie ihn nach ihrem eigenen Bilde formen. Der jagende 
Gott ist freilich, nach manchen Anzeichen zu schließen, «her- 
hau])t auf dem Balkan eine ursprüngliche Ei-sclieinung ge¬ 
wesen. Uhesos, dessen Kult im Rhodopogebirge wurzelte, steht 
dem beschriebenen Tyi>us auffallend nalio.^ Auch Attis ist 
Jäger.* Andere aus diesem Kreise zeigen anscheinend im Zu- 

' Philostrato« entwirft im Iferoictu (S. 894) folgoiido, sieherUcii gut bc- 
gbiubigto ScIiUdernng: .Rbesu, den Diomodes vor Troja tUtot«, soll Rlio- 
dopo bewohnen nnd man erz&hlt vieles AaSerordentliclio von ihm. Es 
heißt nXmlicb, er stlchte Rosse und spiolo don Soldaten und beschiftige 
sieh mit JUgerei. Ein Beweis f&r den Heros ela Ji^r sei, daß die Wild¬ 
schweine und Rehe und sonstigen Tiere, die im Gebirge vorkommon, 
zu zweien oder dreien sieh beim Altar des Rhesos einstollen und dort 
geopfert werden and sich dem Messer auslieforn, ohne durch irgendeine 
Fessel gebunden zu sein. Dieeer Heros soll auch die Landschaft vor 
Hunger beschirmen; daher iat Rhodope sehr ineusclienrelch nnd viele 
DSrfer liegen um das Heiligtum.* RIiosos ist Sohn des Strjmou und 
einer Kymphe (Muse), oder des d. i. dos Straudmauiies (^x- 

xaCtav und 'Htovtvt und etjmologisdi nahe verwandt; ich glaube auch, 
daß Aktion dom hosehriobmton Kreise von PersTmlichkeiten nalioetebt, 
möchte aber docli im Urteil zurfleklialten. Malten, Kyrono S. üi ff. 
seUoint mir nicht die ricliüge Lesung dor Schwierigkeiten zu bieten). 
Khesos ist ferner ein ,Herr der Rosse* und vor allem Jäger. Die frei- 
willigo Hingabe des Wildes an seinem Altar kann aber mir don Sinu 
haben, daß or ein wirklichee Regiment über die wilden Tiero ausCibt 
Wichtig ist, wenn uumittelbar ausgosprochon wird, daß er dio Laiidsciiaft 
vor Hanger schützt; danach liegt auch das Gedeihen der Feldfrüchte in 
seiner Hand. Von Haß gegen die Frauen wird niclit berichtet, wohl 
aber, daß sein ßvtiufiov nud ein /rpdr Klios in Ampliipolis auf einem 
Hügel nahe beieinander Ingen (Sefaol. zu Eur. Rhesus 348), wie fir^t 
des Saron im Bezirk der Artemis in Trozen (Pans. II 30, 7) und An¬ 
deres mebr. Die Kachrichten Uber Rhesos sind dürftig, daher mag es 
kommen, daß wir über seine Beziehungen zu Frauen niclits Ge¬ 
naueres wissen. 

* Der jagende Gott heißt schlechtweg Sf6i hei Plutarch im 

Amatorina 757 D; er wird dort nebon Aristaios (Über den Malten, Ky- 
rone S. 77 ff. einzuaehen ist) uud yindlXeov genannt; seine F.xiatenz 

wird bestätigt durch die kleinasiatiscbe Inschrift, die Hicks im Journal 
of hell. sL X (1889) S5 f. veröffenüichte und der aiigusteisclien Xeit zu- 
schrieb: AtovtOfUriiv — — — fspotstJffniTrt 'Ajf6lXuvot xcl Jttif xwi 
9t&v 'Aygox^gtov nsw. Vgl. Hubert, De Plutarchi amatorio S. 84. So 
erscheinen namenlose xwt\yiiui »eben Asklepios, Apollon, Meleatas auf 
einer attischen Inschrift des 4. Jahrhunderts v. dir., s. Wilomowitz, Isyl- 
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sammenhang mit der Jagdleidenschaft eine’ auffallende ünge- 
bundenheit der Existenz. Vor allem tut das Melanien, der 
kein Haus und Heim besitzt und ewig in den Bergen umher- 
streift. Einen »schweifenden daifnay* (d. äftgtldgofiog) lehren 
uns die neugefundenen Bruchstücke des Photioslexikons kennen,^ 
und auch die Erinnerung an Bellerophou, den Sohn des Glau¬ 
kos, drängt sich auf, der, wie die Ilias berichtet, ,im Irrfeld 
immerfort umherirrte*. Artemis selbst heißt dginXayog^ Wenn 
Hippolytos, Protesilaos, Achilleus ihre arddia oder ÖQÖfioi be¬ 
sitzen, so ist au sich leicht verständlich, daß mau den Heroen 
Freude an jeder sportlichen Betätigung zuschreibt, in der das 
spätere Hellas sich auszeichnete. Doch wäre ernstlich zu er¬ 
wägen^ ob nicht der Ursprung des Glaubens anderswo, und 
zwar an Eindrücke der Natur anzuknUpfen ist. Ich denke nicht 
au Symbolik, sondern an dicliterisclic Erfassung der Wirklichkeit. 
Die Durchbrüche, die der Sturm im Walde zurUckläßt, die Balinen 
des strümenden Wassers, das sind die crdSia oder ÖQd^oi der 
Wind- oder Wassergeister. In der Nähe von Mogara, heim 
Skironischon Passe lag die ,weiße Ebene*, auch Laiifbabn der 
Schüuon* (KaXfjg ÖQÖ^og) genannt, weil die Sccgüitm Ino sie 
durebmessen hatte, als sie mit ihrem Kinde ins Meer stürzte.^ 
Der ÖQÖ^iog des Achilleus wurde bei Olbia an der Mündung 
dos Borysthencs^ gezeigt, doch liießon so nach Schob Apoll. Riiod. 
II658 überhaupt die breiten flachen Ufer bei den Flußmündungen. 
Mit Recht hat Pfister^ eine Notiz dos Hesychios Uber einen solchen 
ÖQÖfiog nach ihrem Zusammenhang auf Seegütter bezogen: *!AujOf 
Osol ol h. /ffföfiov ftSTOMfiia^ivTsg sig JS‘ajUO^^nr'xi;y XifiyffV. Es 
mag ja subjektives Empfinden sein, wenn ich meine, daß wieder^ 


Im voq £pidauro< S. 100; Knrtwftngler, Sammlang Sabouroff I 26; Sten¬ 
gel im ArohiT fQr Reli^onewiuenicbaft VIII (1005) 8. 211, und auch ihren 
Huuden wird so opfern geboten. bei Hiebe a. a. 0. S. 67. 

> Edidit lUitsenetein e. t. da^tay. 

* So im Parieer Zauberpapyrue Vv* 2663 und bei Nonnue Dionyi. XVI 
164. Ebda IX 76 heißt eio oi(tai<potTos. 

* Vgl. Ueener, GOtteroaioen S. 64. Plutareli, Quaest conr. V 8, 1. 

* Koaoher, Mytholog. Lexikon 1 67. 

* Die mytbieebe ECnigeliete von Megara S. 16 Aiioi. 38. Dort ist die 

in. E. richtige ErklÜrung auch ftlr den Jpd/rof und Xaliji <fpd- 

gegeben. Dort auch Weiteres Ober die "Aomi ^toC. 

* Vgl. Pbilostratos, Heroicus S. 295 £ ecl, m. Kayser. 


30 


L. Radermacber 


eiae Erzälilung aus deoi Hcroicns den Hintergrund dieser Vor- 
stellnugeu aufssuholleu vermag. Ein junger Assyrer hatte in Troja 
das ^Vndenken Hektors beschimpft. Kaum ist er auf der Heimreise 
Äehn Stadien vor der Stadt, so schwillt ein Wasserlauf, der 
vorher so klein gewesen war, daß er nicht einmal einen Namen 
besaß, 0 u ungeheurer Große und tritt über die Ufer; den Wel¬ 
len des Flusses voran stürmt ein riesiger Hoplit und lenkt 
ihren Lauf dem Wege zu, wo der Jüngling auf seinem Vier- 
gespanu dahinfälirt. Die Wasser verschlingen Mann und Wagen 
und niemals sah man ihn wieder. Das reißende Gewisser, 
der ihm vorauseilende, gewappnete Heros, der auf dem Vier¬ 
gespann fliehende Assyrer, alles das gibt ein Bild von wirklicher 
Schöulieit und man sieht zugleich mit Interesse, wie die Volks- 
]>hantasie den natürlichen Vorgang einer Übcrechwemmung 
lebendig macht und ins PorsÜnliche umschaiTt. Es ist doch 
auch ein echter Sgöftog, der hier in Szene gesetzt wird.^ 

Aber der springende Punkt, wenn es gilt, die Persönlich¬ 
keit jener Heroen zu erfassen, ist für uns das Problem der 
Stellung zum Weibe, in dem aucl» die Novelle wurzelt. Wir 
mUebteu nun vorweg Stimmungen der bäuerlichen Gesellschaft 
als ein Medium erkennen, das Anschauungen wie die geschil¬ 
derten möglich machte, ohne sie freilich ganz zu erklären. 
Halten wir zunächst daran fest, daß es sich bei dem, was wir 
Misogyuie nennen, nicht etwa um eine geringere Aclitung der 
Frau und ihre niedrigere Stellung gegenüber dem Manne han¬ 
delt, sondern um ausgesprochene Abueigung, so dürfen wir das 
Zeugnis des boiotischen Bauern und Dichters, des Ilesiodos, 

‘ Pafl dl« Sag« antadelig i«t, sehltsfi« icU .no« den Ühnlicben Zügen der 
OinomsMlcgend«; die Aaselxaaliclie Scliilderung bei Apollonioe Rliodios 1 
762 ff. mag hier eteheu: 

h dl dtw nvtovfytio 

xol tbiß /(Iv n(Xo\fß nväaauv 

ipßüt, ainr dl ol to*« na^aißaxis ’htjfofdfituf 

ibv dl ßeraifo^dijv tnt MvQjflos ijXaatv fTirov», 

cbv d* Oivbftaos TtfOTfvis ddgn /«pi fttfiagitws 

äSofOf h nrAi}/<vr]0« ita^axUSbv äywftixoio 

jrinTtr IZfiojfijta väTn dnT^n». 

Beide Legenden sind schon wegen dee verscliiedenen Ausgangs von einan¬ 
der unabhingig; um so eher darf die eine dazu dienen, die andere zu 
erllntem. 
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anvufen, der klUrlich fraucnfolndlichc Tendenzen vertritt. Die 
grüße Sclieltredc gegen die genußsüchtigen und faulen Frauen 
in der Theogonie (591 ff.) ist ein Dokument von lierber, eclit 
bäurischer Grobheit.* Die Erga (90 ff.) lehren, daß ein Weib 
alles Übel in die Welt brachte. ,Laß dir nicht von einem 
Weibe, das den Steiß sich schmückt, den Sinn betören, wenn 
es unter artigem Geschwätz dein Haus durchspioniert. Wer 
einem Weibe vertraut, vertraut Dieben,* so lautet einer der 
Hesiodischen MerksprUche (Erga 373 ff.). Persönliche schlimme 
Erfahrungen mögen mitgewirkt haben, um einen so groben 
Ton bei dom Dichter zu erkläreu, doch ist weiter charakte¬ 
ristisch, daß das erste große und zusammenhängende Stück 
Satire, das wir aus dem griechischen Altertum besitzen, gegen 
die Frauen gerichtet ist; es stammt von einem Dichter, der 
nach seiner ganzen Art dem Volk sehr nalie gestanden haben 
muß, Semouides von Amorgos. Derartige Dingo sind .in dom 
vorliegenden Zusammenhang nicht ganz zu übergehen, weil es 
gewiß ist, daß in einem Volke, welches die Frauen hockachtet, 
es niemals als ein Ausfluß von ,göttlichem Wesen* gelten würde, 
wenu jemand einen Trunk Milch deswegen verschmäht, weil 
die Hand einer Frau dabei im Werke gewesen war. Auf der 
andern Seite beweisen jene Zeugnisse doch auch nur eine Ge¬ 
sinnung, die dem Durchschnitt der Menschen keineswegs ver¬ 
wehrte, eine Frau zu nehmen und mit ihr schlecht und rocht 
zu leben. Der Frauenliaß eines Melauion und Hippolytos greift 
viel tiefer, er will von der Ehe nichts wissen und würde, in 
Praxis umgosetzt, den Bestand des Menschengeschleclits be¬ 
drohen. Wir müssen für diese Form, die direkt schon Askese 
ist, tiefere Gründe suchen. 

Man kann schwanken, ob die verbreitete Anschauung vor¬ 
liegt, nach der Virginität einem Helden besondere Kraft oder 
Glück verleiht, oder ob wir an jene geheimnisvoUon Zusammen¬ 
hänge denken müssen, die nach uraltem Glauben zwischen 
jungfräulicher Reinheit und dem Gedeihen von Pflanzen und 
Tierwelt bestehen. Wenn G. Meyer* berichtet, daß noch heute 
die griechischen Klephthen strenge auf Enthaltung vom Weibe 

* £. Scbw&rts, Prometheus bei Ueaiod, Sitsun^ber. der k. preuß. Ak. der 
WiM. 1916, Vn, 8.136 f., hat die Dioge Tortrefflicli behaodelL 

* Essays II S. 204. 


32 


L. Uadermacber 


achten, weil sie allein den Erfolg ihrer Uuteraehmnngen ge¬ 
währleistet, so ist die Möglichkeit gegeben, daß cs sich um 
rudimentäre Erinucrungen haudelt. Fehrle' hat eine Reihe von 
Stellen zusammengebracht, die beweisen, daß Keuschheit nach 
dom Glauben der Griechen und Römer besondere Macht und 
namentlich magische Kräfte Torlieh; sie mag also einem Heros 
wohl anstehen, der z. B. als Arzt* oder als Weissager wirkt, 
aber auch große Sportleistungen zu vollbringen imstande ist. 
Anderseits tritt bei diesen Heroen doch vielfach die Bezieliung 
zur Fruchtbarkeit und zum Gedeihen in Haus, Feld und Flur 
zutage. Deutlich ist der Zug bei Hippoljtos, Protesilaos, Rlie- 
sos, und Eunostos ist gar Gott der Müller geworden. Die Genea¬ 
logie gellt bei allen auf einen Flußgott oder auf Poseidon, der, 
wie er einst vielmehr der Herr der Erdfesto* war, als Ver¬ 
walter aller Gewässer gegolten hat, die aus der Erde quollen. 
Vom Wasser rührt Gedeihen und da erscheint mir von sjnn- 
bolischer Bedeutung, daß UagSiviog, der ,JungfräuIicheS auch 
als Flußname vorkommt. Es liegt iialie, die Virgiuität des 
Hippoljtos, Eunostos, Melanion auch in Zusammenhang mit den 
Reinheitsgeboten zu rücken, wie sie bei Fruchtbarkoitsriten be¬ 
stehen.* 

Zwei Züge, die öfters wiederkehren, werden nur so ver¬ 
ständlich. Erstens tritt uns die Misogynio der Heroen nicht 
immer als exzessive Form der Enthaltung entgegen. Wir er¬ 
fahren zwar, daß Frauen vom Besuche Leukes, wo Achill 
wohnte, ausgeschlosscu waren uud daß er Jungfrauen als Opfer 
fordert; anderseits hören wir von einer recht großen Zalil 
von Liebschaften, die dev Heros mit Frauen unterhalten haben 
soll. Er ist der Knabcnllehe in so hohem Maße ergeben, daß 
er Späteren als ihr typischer Vertreter uud gewissermaßen 
Pati'ou erschien. Die Sage weiß auch von goschlechtlicUon 
Beziehungen zwischen Hippolytos und Asklepios oder Apollon, 
uud der Kult hat jedenfalls die Erinnerung an eine alte Vor- 

^ Die kuituebe Keiuchlteit im Altertum, ReligionsgeecUiclitlicbe Yerauche 
und Vorerbeiten VI (ISIO) 8. 54 ff. 

* S. besondere Fehrle a. o. O. S. G2. 

’ Diese AafTasaaug ist nach eudem von Malten in dem oben (S. 7) aiüer- 
ten AufsaU mit guten Qrflndeu rertreten worden. 

* Vgl. Fehrle a. a. 0. S. 63 £ 
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binduug zwischen Hippolytos und Aphrodite in den Tempel- 
anlagcn beider Götter festgehalteu, die in Trozen and Athen 
nachbarlich nebeneinander lagen. Boi dem Jäger Saron steht 
die Sache gar so, daß Hesych eine Glosse hSc/vo^ auf¬ 

weist, die man doch nicht gut beiseite schieben kann. Da zeigt 
sich also bei jenen Heroen, wenn auch zum Teil verstockt, 
eine Eigenschaft, die sonst bei Dämonen der Fmchtbarkcit die 
hervorstechendste ihres Wesens ist, das ungestUme Liebesver- 
langon. Daß cs auf Mann und Weib zugleich gericlitet ist, 
hat vielleicht doch einen tieferen Grund. In der Vereinigung 
von Keuschheit, Frauenhaß imd Liobesbegier crsclicint uns ihr 
Wesen widerspnachsvoU, indeß ist zu erwägen, daß die Phan¬ 
tasie primitiver Menschen, die solche Götter schuf, unbefange¬ 
ner arbeitet als unser in logisclien Halmen wandelndes Denken.^ 

* Die aulTallendftt« Erecliemung ist Pan, Uber dessen orotieciie Natur kein 
Zweifel herrschen kann. Und doch muß es hol Epliosos eine QruUe 
des Gottes gegeben haben, in der nach dom Volksglauben je4loB Weib 
ums Leben kam, weau es sich ftlscbHeh der Jungfräulichkeit gerUhmt 
hatte, wihreud ein lieblichos Spiel auf der Sjriax ertUnt, als die keusche 
Leukippe die Hbhle betrat. Bs ist doch ansanebmen, daß AehiHos Ta- 
tius, der die Qeschiclite Io oeinem Roman (VlU 6) ersählt, au be¬ 
stehenden Glauben anknUpft und somit auch Fon «in Schirmer der Jung¬ 
fräulichkeit ist Doxu paßt seine Kultverhindung mit Artemis (Gruppe, 
Gr. Myth. u. Religionsgesoh. 8. 1S89 ff.). In Ephesos nmßte auch die 
Priesterin Fans Jungfrau sein (Ferle, o. o. 0. S. 93). Wir stoßon auf 
ein ilUnliches Problem bei einer Reihe von antiken Göttinnen, deren 
Wesen eine eigenartige Verbindung von Jungfräulichkeit nnd Mütter¬ 
lichkeit offenbart Fehrle, der darüber in seinem bereits gsnannten 
Buch S. 195 ff. ausgiebig geliandelt hat, seigt in durcliaus einleuchtender 
Weise, wie hier die Jungfräulichkeit immer stärker in den Vordergrund 
und dio Mütterlichkeit immer mehr znrücktritt Dies schließt unseres 
Fjraclitens keineswegs aus, daß beide Eigenschaften im Anfang unmittel¬ 
bar nebeneinander standen. Wir müssen domn erinnern, daß Gegen- 
sätsliehkeit überhaupt dos Wesen griechischer GOtter befaerrsobt Apol¬ 
lon sendet Peet und heilt Krankheiten, Ares schickt Krieg und bringt 
Frieden, Themis dvcTpoly dT'opd; Xdsi Aiolos ist lafUfK 

iiftiv Tcctvifiivvti ^ öifvvftiv Cv »’ (Od. 10, 22). Bei 

Ariadne hat diese Vorstellung unmittelbar zu einer Spaltung der Per¬ 
sönlichkeit geführt: Tj fitv yäf ^^ofi^vovs xol na/Zovfcts io^dCttr, täj 
T« ih -5 dQixfi^ras nvi xtxi crvyröTJiTi fti/uiyfi/ms, 

s. Plutorcb, V. Thesei XX. Es gab von ihr nebeneinander swei Statuen, 
eine aus Silber und eine aus Erx, und das Ers weist aof die Unterwelt. 
(Eine Nymphe jfQyv^S Pausoniss VII 23, 1 ff.) 

31U«ng*t«r. a. i^hil.-kisk. XL ISS. Od. S. Akk. 
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Wir werden in weiterem Fortsclireitcii unserer Betraclitaug 
wahrscheinlich zu machen suchen, daß die Natur dieser Plc* 
roen Uberliaupt eine zwiespältige ist, so daß es sich leicht er* 
kläi*t, wenn sich bei ihnen ein Ausschlag bald nach der einen, 
bald nach der audeni Seite findet. 

Zweitens hat die Sage bei fast all den genannten Heroen 
den Zug festgehalten, daß sie in blühender Jugend eines 
gewaltsamen Todes starben. Daran knUpft sich vereinzelt eine 
Erinnerung an ihre Pl'iederkehr ins I./ebGn. Ilippolytos ist durch 
Asklepios von den Toten auferweckt worden, Protesilaos wenig¬ 
stens für eine Nacht zu Seinem Weibe zurückgekelirt. Es ist 
bekannt und bedarf nur eines kurzen Hinweises, daß der Zug der 
Anabiose nach frühem Tod bei anderen Gottlieiten der Vegetation 
im Vordergrund ihres Mythos steht Ist in unserem Fall die 
Überlieferung soweit verdunkelt, daß sie nur in Spuren und 
novellistUcli verarbeitet sichtbar wird und daher Zweifel er¬ 
wecken kann, ob wir zu deuten überhaupt ein Recht besitzen, 
so redet desto verständlicher der Ritus, nach dem Protesilaos 
in der Troas nur vom FrUhjalir bis zum Herbst Opfer ci'häU. 
Das ist doch wohl die Zeit seiner Gegenwart auf Erden; im 
Winter ist er abwesend gedadit, er kommt und geht mit 
der gedeihenden und sterbenden Vegetation.^ S]>ureu seines 
orgiastischen Kultes ähnlich dem des Attis und Adonis werden 
sich einer besonderen Betrachtung erschließen.’ Sie sind auch 
bei Ilippolytos noch wahrzunehmen. 

Wir können, wie ich hoffe, die Einsicht vertiefen, wenn 
wir in Betracht ziehen, daß die Heroen des Hippolytoskreises 
eine weibliche Entsprechung besitzen in kühnen, schnellen 
Jägerinnen, die keusch entweder aus freiem Willen oder durch 
ein auferlegtes Gebot den männlichen Bewerbern gegenüber 
bald entschiedene Abneigung, bald grüßte Sprüdigkeit an den 
Tag legen. Diese Frauen gruppieren sieb um Artemis, als 


* IUaatrier«nd PlaUreli, D« Iside «t Osiride 878 F di röv dtut» 

&4fovs d“ Toti ftiy xartwaa- 

fto^S Tori d* dyty^Qeuf ßta^tdones rtloikxt. I[a<play6vte di »ttra- 
dftff^tu xal xadfC^ywa^at di xtvtTo^at xnl 

^dffxovai. 

* Sidhe den dritten Exknrt. 
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deren Beg^loiterinnen oder Dienerinnen sie oftmals erscheinen 
und deren Eigenart sie zuweilen so getreu kopieren, daß sie, 
wie Atalante, als Erscheinungsform doi'selken Gottheit.nur mit 
anderem Namen gelten können. Schon dadurch, daß sie in der 
Kegel ,Nymphen* genanut werden, ist auch hei ihnen der Zu¬ 
sammenhang mit dem vegetativen Leben gegeben, wobei nicht 
vergossen werden darf, daß die arkadische Artemis au den 
Quellen verehrt wurde. Eine iu mannigfache Formen gebro¬ 
chene aber durchaus t}'pische Legende erzAhlt von ilmen, daß 
sie, von einem Liebhaber bedrängt, freiwillig in den Tod gehen 
oder aber durch das Eingreifen der ,Erdmutter*,^ die sie unter 
ihren Schutz nimmt, gerettet werden. Andere erfaliren durcl) 
einen Gott Gewalt und nachher schimpflichen Tod. Wieder 
zeigt sich daneben eine Auffassung, die gerade den Njmphon 
ein starkes Begehren nach Liebe zuschreiht.’ ZUge, wie wir 
sie längst kennen, sind r^in menschlich gewendet in der No¬ 
velle der Dicliterin *HQi<p<xyis. Atheuäus ßll) c erzählt uns nach 
den Erotika des Klearclios, daß sie sicli in den Jiiger Hifenal- 
kas unglücklich verliebte und, von Loidenscbalt getrieben, auf 
seinen Spuren durch, die Bergwälder schweifte, ,so daß die Wan¬ 
derungen (Sgöfioi) los dagegen der reine Mythus waren*. Nicht 
allein Menschen, auch wenn sie sonst herzlos waren, sogar die 
wilden Tiere bezeigten ihrem Leide Teilnahme. Iu der Einsam¬ 
keit umherirrond, dichtete und sang sie ihre Weise, das soge¬ 
nannte vö^ioy mit dom Vers & MeväXxa. Ich 

brauche die Einzelheiten nicht zu erläutern, die diese Dichterin 
iu nahe Beziehungen besonders zu Daphnis und Melauion setzen; 
mythisch ist auch ihr Name, von '/fiptydii; nicht zu 

trennen.* Mau darf die Vermutung wagen, daß wir iu Eri- 
phanis die Vormenschlicliuug einer alten Naturgöttin vor uns 
haben. Menalkas, der hier als Jäger auftritt, erscheint anders¬ 
wo als Hirt und eifriger Verehrer der Nymphen; er heißt Ge¬ 
liebter des Daphnis und hatte nach euböischer L^endc selbst 


• Ober diwes Motiv », Febrie, Bert. PUilolog. ^Yocb«D*cbrift Ifllö 
Sp. 117. 

* Auch diMe» Motiv ist novelUstiscb verwertet worden; s. z.B. PeuuiniAs 
VU 28. 

> S. O. Criuius bei Peuly-Wiisowa a. v. Eriphanis. 
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eiae unglückliche Leidenscliaft zu der Nymphe Euhippc, so daß 
er sich von einem Felsen stürzte und starb.^ 

Nnn ist wesentlich, daß sich diese Frauen mit den He¬ 
roen von verwandter Art vielfach zu Paaren verbinden. Ich 
lege hier wieder zunächst Material vor. Melauion tritt in arkadi¬ 
scher Überlieferung auf als Beu'erber um die Hand der sprü- 
deu Jägerin Atalante, die er durch List gewinnt. Der Apfel, 
nach dem Atalante im Laufe hascht, gehört zur antiken und mo¬ 
dernen Liebessymboiik und der Wettlauf, in dem sie unterliegt, 
weil sie sich durch den Apfel fesseln läßt, darf als eine Er¬ 
innerung an den Biauch des Brautlaufs gelten, den einst auch 
die Griechen gekannt haben mögen. Die ganze Geschichte ist 
demnach auf Zügen aufgebaut, die sicher nicht für Helanioii 
und Atalante allein charakteristisch waren, es ist eine Novelle, 
die von der Zähmung einer Widerspenstigen handelt; denn 
daß sicli Atalante unwillig dom Ehejoch fügt, geht aus der Art 
hervor, mit der sie die unterlegenen Freier beliandelt. Die 
Sage weiß ferner, daß beide in Löwen verwandelt wurden, 
weil sie auf der Jagd in ein Heiligtum des Zeus eiudrangen 
und dort geschlechtlichen Umgang pflogen.^ Das Wichtigste au 
dieser Erzählung ist die Kenntnis der Tatsaclio, daß Melauion 
und Atalante zusammeu gejagt haben. Der einsam schweifende 
Melaniou ist das freilich nicht und auch uiclit der keusche, 
aber was geschieht, entspricht ebensowenig dem Wesen der 
züchtigen Atalante. Wenn trotzdem an der Identität ihrer Por- 
sünlichkcit nicht gezweifelt werden darf, so hat man dement¬ 
sprechend keinen Grund zu bestreiten, daß der Hagestolz Me- 
lauion mid der Liebliaber Atalantes eine und dieselbe Person 
sind. Die Legende von ihrem Frevel im Zousheiligtum und 
ihrer anscliließondon Metamorphose ist möglicherweise nur ein 
aXtioy, mit dem erklärt werden sollte, daß man sich die beiden 
theriomorpb, und zwar als ein Lüwenpaar vorgestellt hat, sowie 
Atalaute nebenbei als Bärin umgegangen ist. In boiotischcr 
Sage heißt der Bewerber um Atalantes Hand Hippomenes; sein 
Name leitet sich ah vom Rosse, das ihn in den poseidonischen 

‘ Siehe Schol. Theocriti VII 78/79 b. c. VIIIÖS—56 d.IX Argum.E. Rohdo, 
Der grieeh. Roman* S. 8S und die Seg^e vou Kulyke bei Atbenaos 
6J9*f. 

* Apöllodor, Bibi. III 9, 2, 6. 



Zar Xtiolo^e der Pere^aUehkeiten 


87 


Kreis Jiincin rertv-cist, genau wie Melanion schon durch seinen 
Namen in ihn verwiesen wird. E.s ist reiner Zufall, wenn wir 
von Melaniou sonst einiges wissen, während Hippomenes mehr 
im Dunkeln bleibt, aber der Schluß liegt doch sehr nahe, daß 
sich hinter den zwei Namen des Roßgewaltigen und Schwarz¬ 
mannes dieselbe Gestalt verbirgt.^ 

Hippolytos und Saron ei'scheiuen in einem festen Ver¬ 
hältnis zu Artemis, das durchweg als das eines keuschen Dien¬ 
stes dargestellt wird. Aber wir sahen l)ereits, daß bei Hippolytos 
die Stellung der Artemis durch Aphrodite bestritten wurde. 
Gegensätze im Wesen, die bei Melanion von der Legende allein 
zum Ausdruck gebracht sind, werden bei jenem Heros durch 
die verschiedene Personalunion angedeutet. Eine Gemeinschaft 
zwischen Saron und Britomartis wird durch die Üboreinstim- 
muug ihrer Sinnesart und ihrer Legenden geschafTen. Feste 
Paaro sind Kephalos und Prokris, Kyanippos und Leukouc, 
Protesllaos und Laodameia. Neben Eunostos steht die Nymphe 
Eunosta als seine -r^o^g, neben dem korinthischen Gott Glau¬ 
kos eine korintliisclm Nymphe Glauke.* 

Wenn wir aus diesen Tatsachen eine Reihe alter Kult- 
gemeinschaCton ahleiten, so dürfte der Schluß nicht als ktilm 
gelten, doch wagen wir noch weiter zu gehen. Gewiß wird der 
Weg unsicherer; hoffen wir also, daß er sich nicht im Nobel 
verirrt, Eunostos bietet die Anknüpfung. Er gilt merkw'ürdi- 
gerweise bald als Gott, bald als Gtittin; man war somit Uber 
sein Geschlecht nicht völlig im reinen. Nun tritt hier eine 
göttliche Gestali hinzu, die>uf Grund der Überlieferungen ihres 
Kultes schon von anderen in Beziehung zu Hippolytos gesetzt 
worden ist, nämlich jener Leukippos, der in Pliaistos auf Kreta 
von Bräuten ähnlich wie Hippolytos verehrt wurde. Seine 
Legende hei Antoninus Liberalis 0^) Anstrich einer 

gut bürgerlichen Historie bekommen, aber die Erinnerung, daß 
sein Vater ein Hirte war und seine Mutter Galateia hieß, ist 
doch geblieben und scheint uns für die Bestimmung seiner Per¬ 
sönlichkeitwichtig. Das Kind wurde, wieesheißt, von seiner Mutter, 
obwohl es ein Mädchen war, aus Furcht vor dem Vater, der 

> Vgl. Usener, Kleine Schriften IV S. 285 f., 29<i f. 

» Siehe über eie und ihre Beriehungren »a OUukoe Gruppe, Griech. Myth. 
and Religionxgesch. S. 185. 
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einen Sohn begehrt Jiattc, in Knabenkloidern aufgezogen und 
später von I^to wirklich in einen Knaben verwandelt. Heroi¬ 
sche Gestüten unter dem Namen Leukippos sind zahlreicli uud 
man muß sich hüten, sie einfach auf Grund der Nameugleichung 
zu identifizieren. Rhesus als Herr weißer Rosse ist sicher ein 
Wassergott, während andere Aimiitnoi au den Himmel gehüron. 
Nun hat Gruppe auf Grund eingehender Überlegungen mit dem 
kretischen Leukippos den gleichnamigen Helden der elischen 
Daphnesage in Verbindung gebraclrt (S. 1249, Anm. 1). Wie 
die mythographische Überlieferung^ berichtet, war Leukippos 
Sohn des Oinomaos, Horm in Pisa. Er verliebte sicli iu Daphne 
und da er bei ihrem bekannten Abscheu vor dem männ¬ 
lichen Geschlecht nicht hoffen durfte, sie zum Weibe zu ge¬ 
winnen, verkleidete er sich als Mädchen und konnte 
so, während sie dem JagdvergnUgen huldigte, immer in 
ihrer Gesellschaft sein und ihre vertraute Freundschaft ge¬ 
nießen. Aber bei einem Bad im Ladon, als Leukippos sich zu 
entkleiden gezwungen war, wurde er von Daphne und ihrem 
Geleit als Mann erkannt uud erschlagen. Gruppes Kombina¬ 
tion hat immerhin einiges für sich. Auffallend ist der jedes¬ 
malige Geschlechtswechsel; was die Novelle daraus machte, 
kann uns als minderwichtig erscheinen. Wir weisen nur noch 
darauf hin, daß sich Achills Verkleidung als Mädchen in die¬ 
sen Zusammenhang rücken läßt, wenn sie überhaupt «gedeutet* 
werden darf, uud wir erinnern noch an die Legende des kreti¬ 
schen Jägers Siproites, der in ein Mädchen verwandelt wurde, 
weil er Artemis im Bade erblickt hatte. Auch diese Begrün¬ 
dung erweckt den Eindruck aitiologischer Dichtung, durch die 
man Unverständliches sich zurecittzulegen versuclite, so gut wie 
man den in der Überliefemng gegebenen Wechsel des Ge¬ 
schlechtes bei Achill und aideren sich irgendwie iu romanti- 
sclier Ausdeutung verständlich machte. Was steht hinter all 
den zuletzt besprocheueu Erscheinungen? Kein Zweifel, djiß 
wir gezwungen sind, an sehr problematische Dingo zu rUhmu. 
Auch ist die Abneigung der modernen Religiouswissenschaftlor, 
sich der Legende zu Schlüssen zu bedienen, bekannt genug und 
hat gute Gründe. Dem Vorteil, den diese freiwillige Selbst- 


* Paut&nias VIII 20, 2. Parthantos lö. 
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beschrJLnkimg briu^, steht allerdings der Nachteil entgegen, 
daß manche Gebiete einer Untersuchung einfach entzogen wer¬ 
den. Selien wir also zunächst das Fundament, auf dem wir zu 
bauen haben, noch einmal genauer an. 

Die Persönlichkeiten, mit denen wir uns beschäftigten, 
erscheinen in der Überlieferung von ziemlich etnlieidichem 
Wuchs, ohne daß docli die Gberlieferung selbst so geschlossen 
und identisch wäre, daß wir an gedankenlose Übertragung 
glauben könnten. Aber selbst wenn cs das wäre, irgendwo 
müßte der Anfai^ sein. Eine Grundlage gewäliren die Nach¬ 
richten von bestimmten Riten; Hippolytos, Euuostos, Achill, 
Frotesilaos sind ja auch im Kultus geblieben und die daraus 
gewonnenen Aufschlüsse decken sich wesentlich mit Erinnerun¬ 
gen der Legende; die Legende selbst kreist um sehr wenige 
Punkte, Sportfreude, inniges, aber asketisches Zusammensein von 
Weib und Mann, bei einzelnen Wandel des Geschlechts. Das ist 
der Tatbestand, den wir noch einmal kurz in die Erinnerung 
rufen, auf den wir meinen im ganzen und großen bauen zu 
dürfen. 

Daß Achill in Mädchenklcider gesteckt wurde, erklärt man 
jetzt mit der Furcht vor Dämonen , die Leben und Gesund¬ 
heit eines Knaben gerade in dessen Entwicklungsjahren be¬ 
drohen sollen. Die Auffassung stutzt sich auf Erfahrungen der 
modernen Volkskunde, nach denen hei Völkern niedriger Kul¬ 
tur die Angst vor Dämonen weit verbreitet ist. Diese Primi¬ 
tiven nehmen von ihnen au, daß sic in bestimmten Zeiten und 
bei bestimmten Akten des menschlichen Lebens schädlich wer¬ 
den, und suchen sich ihrer in irgendeiner Form zu erwehren, 
am liebsten durch Überlistung. Um solch eine Täuschung soll 
es sich bei Acliill gehandelt haben, so daß seine Verkleidung 
eine richtige Maskerade gewesen wäre. 

Die Beobachtung der Dämonenfurcht und ihrer zum Teil 
seltsamen Wirkungen ist zweifellos ein Verdienst der volks- 
kuüdliclien Wissenschaft, aber die einseitige Durchführung des 
Prinzips hat gewisse Gefahren, vielleicht niclit minder große, 
als sie der Mond für die moderne, vergleichende Mythologie 
heraufbeschwört. Neuerdings hat Samter, nach dem Vorgänge 
anderer, den Kleidertausch, wie wir ihn in antiken (und mo¬ 
dernen) Hochzeitsriten beobachten, ganz einseitig unter jenen 
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Gesichtswinkel gestellt.* IliciMSt der Punkt, wo wir oiuzusetzeu 
haken, weil unter den Göttern und Dämonen, von denen wir 
sprachen, einige sind, die hei der Hochzeit verehrt werden und 
als Scliirnier des ehelichen Lebens wirken, während ja bei an¬ 
deren die Novelle eine Erinnoi'ung an Kleidertausch bewahrt. 
Die Zusammenhänge, die darin angedeutet liegen, mögen weit¬ 
läufig sein, könnten aber immerhin auf eine gemeinsame Basis 
führen. Allerdings verlangen die Hoclizeitsbräuche, die Sam- 
ter mit bewunderoswerter Gelehrsamkeit zusammeugestcllt hat, 
zunächst doch wohl eine Sichtung und Scheidung. Mir scheint 
es einen erheblichen Unterschied zu bedeuten, oh nur einer 
der Hochzeiter sein Geschlecht andeutond verwandelt, oder ob 
beide die Maske des andern Geschlechts annehmen. AVie man 
sich nämlich auch die schädlichen Geister vorstellen mag, die 
ein Ehepaar in seiner Hochzeitsnaclit gefährden, man wird 
ihnen doch immer eine gewisse Intelligenz zuscliroibcu dürfen. 
Aber selbst diese A^oraussetzuug ist nebensächlich. Angenom¬ 
men, der Gatte maskiert sich als Weib und die Gattin als 
Mann, so würden die verfulgendcu Dämonen ducli jedenfalls 
ein Paar vorfiiiden, das sie als ein lioclizeitliches anselien müß¬ 
ten. Ich verstehe nicht so ohno weiteres, was hier die Täu¬ 
schung bedeuten könnte. Ganz anders liegt allerdings die 
Sache, wenn nur einer von den beiden Gatten einen Klcider- 
tausch vornimmt, denn dann findet der angonommouo Vei'folger 
entweder zwei Männer oder zwei Frauen beisammen und das 
kann ihn' in Irrtum führen. Hier läßt sich also ohne Bedenken 
von Täuschung der Dämonen reden, doch muß ich wieder be¬ 
tonen, daß ein scheinbar gleicher Brauch nicht notwendig über¬ 
all diosellm Erklärung fordert, sondern auf verschiedenen 
Grundlagen beruhen kann. So wenig icli leugne, daß die Psycho 
der Mensclien und auch der Völker eine auffallende Monge ge¬ 
meinsamer Züge besitzt, so notwendig scheint mir doch aticli, 
die Unterschiede im Auge zu behalten, und selbst wenn alle 
Menschen vollkommen in Donkon und Fühlen identisch wUreu, 
so könnte Gleiches immer uocli aus verschiedener Wurzel ent¬ 
sprießen. Die Annahme, daß gleicITe Eracheinungen stets auch 

' Geburt, Hochzeit, Tod. Leipsig 1911, S. 90 fT. Ich freue mich sa sehen, dsB 
schon Fehrle «. o. 0.8. 92 Tor dieser Kinseitigkeit energisch gewarnt hat. 
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die gleiche Erklärung verlangen, setzt einen solchen Parallelis- 
mus der Entvicklang und eine solche Armut der menschlichen 
Phantasie voraus, daß schon deshalb nicht ernstlich damit ge¬ 
rechnet zu werden braucht. Wenn bei der Handlung des Klcider- 
tausches gelegentlich nur ein einzelnes Kleidungsstück des an- 
dem Geschlechtes genügt, um die Maskierung zu bezeichnen, 
so läßt sich das ganz gut als eine Art von rudimentärem Ver¬ 
fahren begreifen, bei dem ein typischer Teil als Vertreter des 
Ganzen geblieben ist Die Hose des Mannes und der Unter¬ 
rock der Frau sind für das Volk Kleidungsstücke, die dem 
einen oder andern Geschlecht als besonders eigentümlich 
zukommen. Auch zwischen Männerhut und Frauenhut ist in 
den Trachten stets ein großer Unterschied gewesen; überhaupt 
hat die Menschheit auf Nuancen der Kopfbedeckung jederzeit 
großes Gewicht gelegt. Trotzdem, wenn bei den Dithmarschen 
und den Oberpalilenschon Estlieu der Braut während oder nach 
der Trauung der Hut des Mannes aufgesetzt wird, so hat man 
zunäclist doch wohl das Empfinden, daß es sich um die Aus¬ 
übung eines Rechtsaktes bandeln könnte, wie denn Weinhold 
und V. Schröder gemeint haben, der aufgesetzte Hut sei ein 
Zeichen, daß die Frau unter die Mundschaft des Mannes ein¬ 
getreten sei. Samter^ selbst sieht sich in einem Fall genötigt 
einzm'äumcn, daß man das Aufsetzen des Hutes nachträg¬ 
lich als Symbol der Unterordnung betrachtet habe. Es han¬ 
delt sich da um einen vierlaudischen Brauch, auf den v. Schrö¬ 
der aufmerksam gemacht hat: wenn der Braut der Hut des 
Bräutigams aufgesetzt wird, so schüttelt sie ihn dreimal 
ab, wobei sie ihn freilich auffängt, damit er nicht zur Erde 
fällt. Jenes ,nachträglich' bei Samter ist charakteristisch; es 
zeigt nämlich, wie weit der Fanatismus einer eingewurzelten 
Überzeugung geht. Da es einmal Dämonenfurcht sein muß, 
so muß eine andere Auffassung des Brauches, so gut verbürgt 
sie sein mag. sekundär sein. Ich besorge also, daß eine dritte 
angenommene Wirkung des aufgesetzten Hutes, obwohl sie 
ganz ausdrücklich und mit klaren Worten ]}ezcugt ist, von den 
Vertretern der Dämonenbypothese gleichfalls für sekundär er¬ 
klärt werden wird; trotzdem muß auf sie hingewieseu werden. 


‘ A. a. 0. S. 93, Anm. 6. 
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Der all^meinen Aufmerksamkeit ist, wie es scheint, bisher eine 
Mitteilung aus dem Spessart entgangeu, die Fries in Wolfs Zeit¬ 
schrift fUr deutsche Mythologie IV S. 50* veröffentlicht liatte und 
die mit dürren Worten besagt, daß mau das Geschlecht eines 
erwarteten Mädchens bestimmen könne, indem der Manu beim 
Akte der Zeugung einen Frauenhut aufsetzt, lis ist eine ein¬ 
fache Konse<]uenz des Gedankens, daß man ein männliches Kind 
erhält, wenn die konzipierende Frau als Mann maskiert war. 
Tatsächlich ist ein analoger Brauch aus der Slowakei bezeugt: 
wenn das Hochzeitspaar in die Schlafkammer geführt wird, so 
warten in Gemer die Barschen an der Kammertür und berühren 
die Braut mit ihren Hüten, »damit sic zuerst einen Knaben ge¬ 
bäre*. Der Vorgang ist originell und für die Beurteilung der 
Sachlage darum hervorragend wichtig, weil an eine Dämoneu- 
täuschung nicht leicht gedacht werden kann.’ Im Bauat pflegte 
man früher der Braut einen Mannesgurt um die Hand zu binden 
und b^ündete die Zeremonie auf gleiche Weisc.^ Da nun 

* AngefOhn auch Ton Wuttke, Volksaber^laub« S. 670. 

* Piprek, Slawische Braatwerbnugs- aud HocbseitsgebrRuclia (Ergünsungs- 
heft X der Zeitschrift t dsterr. Volkskaode), Stuttgart 1914, S. 107. Manch¬ 
mal gibt man auch in der Slowakei der Braut am Hochseitstage ein 
minnlicUes Kind auf den Schoß oder auf dem Brautbette ,wird eiu 
Knabe heruragewilzt, damit das erste Kind ein Knabe wäre'. Piprek, 
S. 106 und 107. Ähnliches bei den Slowenen, Piprek, S. 114, s. auch 

. S. lS9t, 146. Viel verwandtes Material bei Samter, Neue Jahrbücher 
1916, S. OSiT. Mau erkennt deutlich, daß es sidi um Sympathiesauber 
bandelt; der Gedankengang ist ähnlich wie in dem Keaept Mippiatrica 
gr. 8. 66, der alten Ausgabe: dvaß^rfv 6vov ^ ixno» SXlo u 

iäov /pWjUtfTo;, ofotr ßoiXovrai rd rtxTifitvw, roioib^ xal 

t/taxitf KtfueaHKTwau Es liegt daiiacli mindestens sehr nahe, wenn 
die Braut ein Mannskleid anlegt, darin die Absicht, einen Sohn zu emp¬ 
fangen, ausgedrückt zu doden. Über die Bevorzugung der Knaben vor 
den Mädchen brancht nicht ausführlich gehandelt zu werden. Hier nur 
eins. Verständlich wird in diesem Zuammenhang die altgr. Bitte: stnriT 
(Mi r^vtoytviit tXii, (i^ TQiroyireia Schol. B. T. zu Ilias O 39. ,Muge 
aus meiner Ehe ein Knabe, nicht ein Mädclien hervorgehou.* ,Die bei¬ 
den letzten Worte sind vielteicht nur eine spätere Ergänzung, um einen 
vollständigen Hexameter herzustellen', bemerkt !L Lippold, Mitteil, des 
k. d. areh. Inst Athen. Abt 36 (1911), S. 106. Ich kann mich dieeer 
Vermutung in keiner Weise anschUeßen. 

* Piprek, a. a. 0. S. 135. In Serbien wird unter den Teppich, auf dem 
die Braut sitzt, Mn Manneshosenband und ein Messer gelegt, damit die 
Braut einen heldenmütigen Knaben gebäre: Piprek, S. 186. 
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liialän^Uch bekannt ist, ein wie großer Wert bei allen Völkern 
auf die Krziolung eines männlichen Krben gele^ wird, so wäre 
für die angeführten Hochzeitsriten eine weitere, sehr erwägens¬ 
werte Ätiologie gefunden. Ich will ganz und gar nicht be¬ 
haupten, daß sie nun als einzige zu Tode geritten werden muß. 
Eines schickt sich nicht für alle. In Kos hat der Bräutigam 
weibliche Kleidung angelegt; man wird vorläufig wenigstens 
für möglich halten, daß es sich für den Hochzeiter auf Kos 
um Dämoneutäuschung handelt.^ Nur wenn beide Vermählte 
die Kleider des andern Geschlechts anlegen, ist die Absicht, 
einen Schadengeist zu überlisten, nicht recht begreiflich, weil 
sie sich eines anscheinend sinnlosen Mittels bedienen würden; 
natürlich hat Samter recht, wenn er v. Schröders Erklärung ver¬ 
wirft, es werde dadurch die gegenseitige Abhängigkeit der bei¬ 
den El)Cgatten voneinander angedeutet. Das alte volkstümliche 
Recht kennt nur eine Abhängigkeit in der Eho, nämlich die 
der Frau vom Manne. Wir müssen also nach einer weiteren 
Erklärung des merkwürdigen Brauches suchen und finden sie 
darin, daß beim Akte der b^heschließung beide Gatten die Ge¬ 
stalt des zweigoschlechtigen Fruchtharkeitsdämons annehmen, 
des Dämons, den für die Antike der Dämon Aphroditos’* am 
schlagendsten verkörpert Es ist nunmehr an der Zeit, diese 
Gottheit neben Kunostos, den wir schon genügend kenoon, zu 
stellen und was mit ihr zusammonhängt, genauer zu betrach¬ 
ten. In Cj^Jern opferten ihr die Männer in Frauentraclit und 
die Frauen als Männer gekleidet.* Nilsson* sieht darin eine 
Übertragung von den Hochzeitsbräuchen her, die auch nach 
seiner Meinung aus der Dämoneutäuschung abgeleitet werden 
müssen, auf den Opferritus; er hält die jährlichen Feste der für 
Ehe und Hochzeit tätigen Gottheiten für sekundär, das ist das 
erste, was aufhallen muß, weil es eine nicht ohne weiteres 


* Alidrdingg, wenn SamteT im Eifer der Bsgründunj; (S. 96) wOrtUch 
schreibt: ,Wie bei der Hochseit der koisebe Brlutipm Welberkleider 
anlegt, so trauern die Lykier in Weiberkleidem', so fKllt oe schwer, Ziel 
and Absicht dieses Vergleiches tu erkennen. Ist denn Uoebseit eine 
Trauerfeior? 

* S. über ihn jetzt Usener, Der heilige Tychon 8. 5Ä f. 

> Macrobius IH 8, 8. Servios *u Aoneis 11 682. 

* Griechische Feste S. 372. 
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emleuchteiide ilunabmc ist. Zweitens aber bleibt die Übertrag:ung 
eines HocbEeitsbrauches auf ein Oi»fer doch immer merkwürdig, 
da OS wohl keinen Beweis dafür gibt, daß eine Hochzeit (wofür 
man sie auch halten mag) nach hellenischer Anschauung mit 
einem Opfer identiBziert worden ist, und Übertragungen voll- 
ziehen sich doch sonst innerhalb analoger Reihen. Drittens 
lehrt uns eine Nachricht, die auf Philochoros, in diesem Falle 
gewiß eine sehr gute Quelle, zurUckgeht,* daß auch der Selene 
Männer in Frauenkloidung und Fraueu in Mänuerkleidung ge¬ 
opfert haben; nur die Annahme einer ganzen Kette von Über¬ 
tragungen könnte diesen Ritus erklären, wenn er von einem 
Brauch bei der Hochzeit ausgegangen wäre. Die alte Auffa.s- 
sung DUmmlers,’ daß die Opfernden auf Kypros die Maske de.s 
Gottes annalimen, der zweifaches Geschleclit hatte, scheint mir 
den Nagel auf den Kopf zu treffen, weil sie sielt tatsächlich 
innerhalb der Analogie hält. Allerdings ist mit diesem Opfer¬ 
brauch der Hochzeitsritus des Kleidertauschcs uiclit erklärt, 
soweit wir von ihm annalimen, daß auch bei ilim die Neuver¬ 
mählten die Gestalt dos Hochzeitsgottes nachahmen. Den be.stcn 
Ausgangspunkt für die weitere Erörterung bietet Kos, weil wir 
dort die drei Bedingungen nebeneinander finden. Wir besitzen 
von dort die schon besprochone Nachricht, daß der Bräutigam 
beim Empfang der Braut weibliche Kleidung trug. Wir wissett 
ferner, daß Herakles in Kos Ehegott war’ und der Priester 
ihm in Frauenkleidung opferte,^ endlich, daß die Legende dos 
kölschen Herakles eine androgyne Gestaltung des Gottes zur 
Voraussetzung hat.* Diese Dinge fordern eine Auslegung, die 
allen dreien in mögüclist einwandfreier Weise genügt; soweit 
dürften die Gelehrten einig sein. Nun ist doch nicht zu be¬ 
streiten, daß der Bräutigam in Kos die Gestalt seines Hochzeits¬ 
gottes nachalimt, und wenn er das tut, so bietet sich (wie uns 


‘ Maorobios, a. a. O. Philochon» iiuoque in Attliide eandeiu (d. b. Aphro¬ 
diten) Afßnnat esse luaam; nain et (d. b. auch) ei saerificium facere vi- 
ros cum veste muliebri, mulieres cum virili: i|aod eadem et maa existi* 
matur et fetnina, 

* PhUologua 56 N. F. 10 (1897) S. 27. 

’ Nilason, Qrieohiache Feste S. 451. 

* Plotariih, qu. gr. 58. 

* Dflmmler, a. a. 0. 8. 25. Plutarch, a. a. 0. 
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scheiut) dio einfachste Krkläiung in engster Anlehnung an jene 
merkwürdigen Bräuche, die ihren Kiedersclilag in dem ius pri* 
mae noctis* erfahren haben. Heute gilt in der Volkskunde 
wohl allgemein und mit guten Gründen die Auffassung, daß 
dieser uuserm Empfinden stark widerstrebende Akt der Stell¬ 
vertretung zurückgeht auf die Furcht vor den Gefahren der 
Defloration, weshalb man sie von einem ,sichern* Manne voll¬ 
ziehen läßt Nicht selten ist es ein Priester, den besonderer 
Zauber schützt; am besten muß die Vertretung durch den Gott 
selber wirken. Wenn also einer von den Hochzeitern oder 
beide dio Gestalt des Ehegottes annehmen, so dürfen wir aller¬ 
dings glauben, daß sie es in der Absicht tun, die Sicherheit 
des ersten Boilagers zu gewährleisten. Mit anderen Worten, 
wir kommen nunmehr doch zurück auf Ansichten, die jener 
von Gruppe, Schwally, Nüsson, Samter verfochtenen Auffassung 
vom Dämonentrug in gew'issem Sinne nahestehen. Aber auch 
das ließe sich denken, daß die Hoffnung, dio Vollziehung der 
Ehe durch einen Gott werde ihre Fruchtbarkeit gew'äbrleiston 
(vgl Fehrle a. a. 0. S. 10), auf die Einführung der geschilder¬ 
ten Biäucho gewirkt hat. Man darf da weiter an Dingo er¬ 
innern, die viel behandelt worden sind und zum Ausgang un¬ 
serer Betrachtung zurUckleiteu. Anzeichen liegen vor, daß man 
auf griechischem Boden die Defloration der Braut durch einen 
Flußgott vollziehen ließ. Der Verfasser des 10. Äschinesbriefes 
schildert deu Vorgang nach einem Brauch der Troas ausführlich. 
Die Braut steigt vor der Hochzeit in den Skamandros 
und ruft den Gott mit den Worten; Kimm meine Jung¬ 
fräulichkeit. Es ist vielleicht richtig, wenn man in dem grie¬ 
chischen ßrautbadUberhaupteiueu Akt der Vermählung mit dem 
Gott gesehen bat, aber diese Handlung als mystische Hoch¬ 
zeit zu verstehen, greift zu hoch und würde als Erklärung erst 
in eine Zeit passen, die fähig w'ar, mystische Gedanken zu 
fassen. Die Auffassung naiver Menschen ist gewiß eine kon¬ 
krete in dem oben entwickelten Sinne gewesen. Dabei ist be- 

‘ Rin Befldx dieiM Brancbei im alten- Hellas sebeiat die Erzlblung 
vom Sebne des Promnesos an sein (Heraclidea Pontieus XXXI » Aristo* 
tdes Frg. Hist 6U, ei)i '-Ev UfOftv/fiov vldg xal 

XttXfnösifv... T«r TS xdfn« ttffv tov yafi^oxto^at iyt- 

vuaxfv. 
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deutsam, daß gerade ein Flußgott die Handlung vollzieht. Hip- 
polytos, der Poseidonsprüßling, als Gott der Ehe, ProtesiUios 
als ihr Schützer und alle die vorgcCührteu Abkömmlinge von 
Poseidon oder von Nj’mpliou, die mit Fruchtbarkeit und Ge¬ 
deihen zu tun haben, rücken damit in einen neuen, fester be¬ 
gründeten Zusammenhang.^ 


i Von «inem Floß, der von Liebe befreit, wenn man in ihm badet, er- 
aählt Paueanig« Vll 88, 8. I>m iet die Kehrseite. Die Rolle, die das 
Wasser noch hentsutage in Hochzeitsriten spielt, mag durch eine Zu- 
sammenstelluDg aus dem Öfter genannten Bucii Pipreks Ober die Iloch- 
soiCsbräuehe der Slawen veranschauHcht werden. Wir finden Waschung 
(8.11,47, 106, 184, 148), Bad (8. 47, 127), Besprengung (S. 11,41, 81, 
112, 129, 188, 186), Begießung (S. 20, 47. 108,127,182,148, vgl. Porphy- 
riiis de antro nympiiarum p. 65, 1 Nattck S9(v aal xdf yafiovftlvae 
t9cs ibf Äv tis yivMiv avvtCtvyftivae vtSfi^ac ri »aXfiv x«l iovrpo*ff 
xaiajldv Ix jrijydv i) va/tdrua ^ xpijviB*’ iitvdtav Einholung 

von Fluß- oder Quellwasser ins Haus (8.47,60), Sitseu der Braut auf 
einem Eimer oder BroUrog mit Wasser (8. 82, 99, 107, dies bosouders 
merkwürdig und vielleicht in Beziehung zu bringen mit der EuipfiLugnis 
des Gottes durch die sitzende Pythia, wie sie Schol. Arist Flut. 89 und 
Joh. Chrysostomus bei Migne LXI 242 erläutern), Schreiten über 
fließendes Wasser (S. 64), Unistoßen oder Ausaehütteu eines 
Gefäßes mit Wasser (& 87,106,147,148,188), l^ließenlassen des WassorH 
(S. 180), Fahrt zum Wasser (8. 131), Verneigung vor jedem Wasser 
(S. 140), Spende (8. 180, 182, 148, 121, mit Umsehreiteii S. 145, 147). 
Eindrucksvolle Vereinigung verschiedener Zeromonieu findet sich hei 
den Bulgaren in der Gegend von Leskovac (S. 148): ,Am Mittivouh 
wird die Braut zum Brunnen geführt, den sie dreimal umsclireitet. Da¬ 
boi streut sie an jede Eeko des Brunnens eine liandvoll Hirse. Der 
jdever' scbOpft mit einem Eimer Warner aus dem Bruuneu, wirft Geld 
in das Wasser, und die Braut stttßt den Eimer um. Daun wird der 
Eimer xum zwoitonmol gefüllt, und die Braut trägt ibn ins BrUntigams- 
haua Auf dem Wege von und zum Brimnen beschenkt die Braut jeden, 
dom sie begegnet, mit Süßigkeiten'. Die Schlüsse, die auch der primitiv¬ 
ste Mensch aus der Beobachtung zieht, daß, wo Wasser fließt, Frucht* 
barkeit herrscht, kommen in solchen Riten zu einem deutliclien Aus- 
dnick:ow<p/<r/ö^ ytviffu xö fidmp (Porpbyrius a. a. 0.8. 68,22). Ich halte 
demnacli die genealogische Verknüpfung des Uippolytos, dessen Wir¬ 
ken als Ehegott feststeht, nicht für sekundär, sondern für original. Wie 
zwisclien Wasser und Fruchtbarkeit, so bestehen Beziehungen zwischen 
Fruchtbarkeit und Wind: Geoponlea IX S, b xa96Xov St ifa^tcTtj^r^xiov, 
fir* ol ävtftot. od Tcf ^vrä /u4vov iXlä xal nävx« (tfioyovowtv, vgl. Hymn. 
Orpb. XXXVIli 8. Einen besonderen Ausdruck gewinnt diese Idee in 
den zshlreichen Überlieferungen über Schwängerung durch Wind; man 
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Vielleiclit darf man im Anschluß an die gegebenen Dar¬ 
legungen auf einen Brauch der Serben vom Amselfelde hin- 
weisen, der ebenso eigenartig ist, wie er den Eindruck hohen 
Alters macht: dort laden nach jPiprek S. 126 ,die Verwandten 
des Bräutigams drei oder vier Tage vor der Hocluseit ein Mäd¬ 
chen ein. Das Mädchen kommt ins Bräutigamshaus, zieht sich 
männliche Kleider an, gürtet sich einen OUrtel um, befestigt 
an dem Gürtel ein Qewelir und setzt sich einen Fes aufs Haupt. 
Dann siebt sie etwas Mehl durch, knetet Teig für ein Weizen¬ 
brot und bäckt es. Ist das Brot ausgobacken, so nimmt sic es 
aus dem Ofen, reibt es ab, bindet es in ein Tuch und hängt 
es Uber der Haustür auf, worauf sie einen oder zwei Schüsse 
abgibt'. Diese Zeremonie kann nicht auf Betrug von Dämonen 
gerichtet sein, die unmittelbar den Akt der ehelichen Verbin¬ 
dung des Hochzeitspaars bedrolien, hüchstens auf eine Ver- 
scheuchung schadenbringender Geister durch das Schießen, 
wozu die UmkostUmicrung nicht erforderlich ist. Auch das 
aufgehängte Brot mag einen Schutz des Hauses bedeuten, cs 
dient aW zugleich, wie ich nach anderen von Piprek mit- 
geteilten Riten für sicher halte, einem Fruchtbarkeitszauber,* 

darf auch an den attüchen Kalt der Tdixonijomt erinnern (Lobeck, 
Aglaopliainoa S. 703 ff.; Robde, Pffche 1 347 f.). Wenn Aobill aU Quellen- 
geist und wieder ala WindgeUt Terehrt worden Ut, eo lat der Seblufl 
tinyoniieidlicli, daß man ihn auch mit dem Gedeihen der Ve^^tatioii in 
Vorbinduuf gebracht haben wird; er war Vegetationadiünon, wobei ea 
tiemlich gleichgültig iat, ob man ihn für die gAhnenaeelen* oder ala Waaaer- 
oder Wind* oder auch ale Sonnen* oder Mondgott in Anspruch nimmt* 
Mir achetut das eigentliche Wesen dieser Gottheiten nicht an ein be* 
stimmtea Element gebunden. 

* Oberall spielt QebSek, meist in Form großer Fladen oder Kochen, bei 
der alawiachen Hochseit eine bedeutende Rolle; es wird Öfter mit den 
Figuren kleiner Kinder reraiert. Bei den Slowenen bringt der 
Begleiter des Bräntigama tum Schluß des HoehEeitainahles ein großea 
Brot, das wihrend des Mahlet, in ein Handtuch gebunden, Ober der 
Braut gehangen hat Er nimmt ea auf die Schulter und trigt ea ins 
BrXutigamahaua: Piprek, S. 113 f. ln LeraS und Temnid wird der 
Ilochzeitskuchen am Sonnabend Ton einer schwangeren Frau gebacken, 
damit die Ehe mit Kindern gMegnet wäre: Piprek, S. 127. Hier und 
da besteht der Brauch, daß die Braut bei der Haubung auf dem Brot* 
trog Plats nehmen mnß, nnd in Qemer begrOndet man die Zeremonie 
aoadrOcklich mit der Absicht, .damit die Braut fruchtbar wäre': Piprek, 
S. 107. 8. auch Piprekt eigene Bemerkungen S. 183. 
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und diese magiscJie Handlung, die das Gedeihen der Familie 
gewährleisten soll, scheint den Kleidcrtausch des Mädchens zu 
fordern, gibt ihm wenigstens einen verständlichen Vorwand. Es läßt 
sich begreifen, daß sie ausgeübt wird von einer Person, die 
Weib und Mann zugleich ist, also in sich eine Verbindung der 
beiden Hochzeiter vorstellt.* Die Bereitung des Brotes ist ja 
doch Frauensache; soll man nun glauben, daß die männliche 
Vermummung nur um eines Gewelirschusses willen erfolgt? 
Wie anzuuohmen, ist auch der Gott, der dem Zusammenleben von 
Mann und Weib den erwünschten Segen spendet, in dem Sinne 
zweigeschlocUtig gcdaclit worden, daß er die lebeuschaftonden 
Kräfte, über denen er waltet, sämtlich in sich vereinigt, zeugend 
als Mann und empfangend als Weib. Nicht viel Tiefsinn ge- 
hürt dazu, um solche Gedanken zu konzipieren, und schwerlich 
ist es nötig, die Ideen, die hierbei am Werke waren,'als kosmo- 
gonischo Spekulation zu bezeichnen. Sie könnten doch auch 
Schlußfolgerungen aus primitivster Erfahrung sein. Wir dürfen 
nicht außer Acht lassen, daß die Natur selbst Zwitter hervor- 
bringt und daß andererseits gerade menschliche JlißgestMt as 
ist, durch welche die götterbildeude Phantasie des Volkes mitun¬ 
ter augeregt und befruchtet wurde.* 

Es scheint mir nicht ausgeschlossen, daß archäologische 
Funde einmal die Möglichkeit gewähren könnten, die Debatte 
woitoi’ zu fulwon, als sie sich heute mit gutem Gewissen füln-eu 
läßt. Jene alten Xoana, die durch den Geschlechtsteil als Manu 
und durch weibliche Gewandung als Frau charakterisiert wa¬ 
ren, eröffnen doch die Hoffnung, daß einmal ein FundstUck zutage 

> Ich erwiUine bi«r noch eineo lUdelAwischen Brauch (aus Varkar-Vakuf), 
nacl} dam atcK am aweitan Tago, der auf die Hochzeit folgt, der Bräuti¬ 
gam die Kleider der Braut anxieht, ao «ur Schwiegermutter geht und 
ihr die Hand ktlSt: Piprek, S. 1S3. Aoacheinond doch eine Haudlung, 
bei der der Bräutigam das gaoae Paar vertritt. Intereaaant ist aucli 
eine in Struga (Bulgarien) hestehendo Sitte: Piprek, S. 141. Am Don- 
nenitag Abend vor der Hochzeit wird dort die Fahne geweiht, ein lan¬ 
ger Stock, :naDehD)nl bemalt und an der Spitze mit einem vergoldetou 
Apfel verziert; dazu kommt daa Fahnentuch. Sie wird von den Mäd¬ 
chen aorechtgemacht. Bin Mädchen verkleidet sich als Burache, nimmt 
die Fahne und führt den Reigentanz. 

* Die Ausführungen Wilkes in don Mitteilungen der Wiener Anthropol. 
Qesellschaft XXXXII (191S) S. 10 ff. bedürfen der Korrektur. 
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treten könnte, das auch sonst eine Andeutung enthielte, die 
eine Unterlage der Komhinatiuu gewährt. In diesem Sinne 
wertvoll scheint mir ein jüngst gemachter Fund aus Tegea 
zu sein.* Dargostellt ist eine nackte Figur, im rohen Umrisse 
in Stein eingeritzt. Körperbildung und namentlich die Brust 
sind ausgesprochen weiblich, aber die Geschlechtsteile männlich, 
und diese Krscheiuung ist schwerlich mit dem Herausgeber auf 
äftiXita oder xoZ zurUckzufUhreu, wenn er 

auch mit der Behauptung Recht haben dürfte, daß es sich nicht 
um Darstellung eines Hermaphroditen handelt. Die Gestalt 
trägt in der einen Hand eineu Apfel, in der andern einen Vogel,* 
beides Attribute, die in der Liebes- und Fruchtbarkeitssymbolik 
eine bekannte Kollo spielen. Wenn danach Aphrodite selbst 
gemeint sein sollte, so hätten wir ein Gegenstück zu dem 
bärtigen Aphroditos, doch ist es vielleicht voi^ichtiger, auf eine 
Beuennung zu verzichten. Der wichtigste Fingerzeig' bei diesem 
Funde scheint mir der zu sein, daß das Ganze nach der 
Beischrift® eine Weihung an Poseidon ist. Wir sind dem Namen 
dieses Gottes auf unserm Wege bereits öfters begegnet. Kr, 
der uns als Herr des Meeres geläufig ist, war in älteren 
Phasen der griechischen Religion, wie wir heute wissen, eine 
Persönliciikeit von viel ausgedehnterem ilachtgebiet, Herr, der 
Erdentiefe,^ als solcher Spender der befruchtenden Wasser, die 
aus der Tiefe kommen. Hier sehen wir ihn nun in unmittelbaren 
Zusammenhang gebracht mit den doppelgeschlechtigeu Wesen, 
deren Rätsel eine Lösung fordert, und es ist wohl auch einleuch¬ 
tend, daß in einem so abgelegenen Winkel Griechenlands wie 
Arkadien viel Altos im Kult erhalten hlieb. Vergessen wir 
außerdem nicht, daß in Arkadien Artemis ihre eigentliche 
Heimat hat, jene Göttin, deren Stellung im Kreise der 
Hippolytosgcstalten fest begründet ist. 

Aber auf der andern Seite wollen wir uns niclit 
verhehlen, daß die Spuren der Zwitterbildung innerhalb der 
von uns behaudclten Reihe göttlicher Gestalten nicht allzu 

^ Siebe Bulletin de correspend. hellÖn. ZXXVI (1913) S. ST8. 

* .Eine Taube‘ sa^t der Herausgeber, dem die Verantwortung für dieeo 
Bestimmung Uberlaasen bleiben muß. 

® Die Beiacbrift lautet KaXXtvos Uocttiavt- 

4 Siehe oben S. S2. 

Sitxsogtbsr. d. pbil.-blst. Kl. iSt, Bd. 3. Xbb. 
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reich und dort, wo sie nur durch die Novelle g^ewälirleistet 
worden, selbstversl&tdlich unsicher sind. Das S}>ätere, so 
innige Nebeneinander von Heros und Nymphe oder Göttin, 
Jäger und Jägerin könnte vielleiclit eher seinen Urgrund in 
einer ursprünglichen ZwilUngsbiidung des göttliclieu Paares 
besitzen. Nur scheint mir solciie Zurillingsbildmig und Zwitto 
bildung im letzten Grunde nicht wesentlich verschieden. 



Thekla. 

Wir sind der Frag© nach der Wesens«*«^ der von uns 
beschriebenen göttlichen Gestalten vielleicht allzulange und 
weit nachgegangon. Aber die Probleme, die sich uns boten, 
sind so mannigfaltig und es ist so lockend, bei ihnen zu ver¬ 
weilen, daß wir glaubten, den Umweg wagen zu sollen. Jetzt 
ist OS Zeit, das eigentliche Ziel, das uns zu Anbeginn vor¬ 
schwebte, wieder fest ins Auge zu fassen. 

Götter und Göttinnen, die der Liebe zwiespältig gegenüber- 
stehen, müssen der Dichtung dankbar© Anknüpfung gewälircn. 
Indern man nach einer menscblicben Verbildlichung für ein 
Verhältnis sucht, das Elemente der Anziehung und Abstoßung 
umschließt, findet man den richtigen Ausdruck in den mannig¬ 
fachen Möglichkeiten, von einer Liebe zu erzälilen, aus der 
Leid erwuchs. Die Folge ist eine Anleihe bei passenden Stoffen 
der umfahrenden Novelle. Dieser Satz gilt in erster Linie von 
dem Fotipliarmotiv. Aber die Potiphargeschichte in ihrer eiu- 
facliQn Gestalt spielt zwischen Dreien, dem reinen Jüngling, 
dom liebenden und beleidigten Weibe und dom Vertreter der 
rechtlichen Satzungen, im gewöhuliebsten Fall dem Ehemann, 
an den die Klage der Frau gericlitet wird. Nicht immer muß 
es der Ehemann sein; bei Oehna z. B. treten an seine Stelle 
die Brüder; im Roman des Xenophon von Ephesus verklagt 
Mauto den widerspenstigen Habrokomes bei ihrem Vater. Wir 
haben einen Fall in der geistlichen Legende, den ich hier aucli 
deshalb anführe, um zu zeigen, wie weit die Triebkraft des 
Motivs gei*eicht hat. Eugenia lebt als Mann verkleidet in einem 
Kloster und wird sogar dessen Abt Eine reiche Dame, die 
von dem falschen Mönch in einer Krankheit behandelt und ge¬ 
heilt wird, verliebt sich in den schönen Arzt und da sie mit 
den Künsten der Verführung nichts ausrichtet, so beschuldigt 
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sic ihn bei dem Präfekten Ägyptens Philippus* der versuchten 
Kotzucht. Der Fall lehrt, daß die Person dessen, an den die 
Klage gerichtet wird, wechseln kann; das Wesentliche, das den 
Charakter der Geschichte bestimmt, wird durch andere Merk¬ 
male gegeben. Bei Hippoljios ist nun eine nicht unwesentliche 
Bereichemng eingetreten, insofern als eine vierte Person hinzu¬ 
kommt, die das Liebesverlangen des Jünglings an sich zieht 
und bindet. Dabei ist von einem Kampfe der beiden Frauen 
um den Mann keine Rede; hoch über der Sterblichen steht aucli 
bei Euripides die Göttin, der Liebe fremd und die Hingabe 
ihres Verehrers als eine selbstverständlich geschuldete Leistung 
empfindend. Wir stellen fest, daß diese Komplikation auch 
innerhalb unseres Kreises bei Hippolytos allein erscheint; denn 
der Fall der Oehna ist ein anderer. Es ist also nicht gleich¬ 
gültig, wenn wir in christlicher Legende eine merkwürdige Um¬ 
kehr zu dieser Geschichte besitzen, und zwar in dom Roman 
der heiligen Thekla.* Der Apostel Paulus predigt zu Icunium 


^ Useoer, Leindes der Polagia S. XVIIL Der Prilfekt Ag;ypte»e als rtcU> 
» tender Beamter kommt wieder in einem parallelen Erlebnis des Habro- 

komes bei Xenophon dom Ephesier. Äla Sklave eines alten Soldaten 
namens Araxus wird H. von dessen Frau Kyno mit Liebesantrilgen ver¬ 
folgt. Sie ermordet ihren Mann, um einen vermeintliohen Anstoß xu 
beseitigen, da sioli aber H. nun erst recht mit Abscheu von ihr wendet, 
beschuldigt sie ihn als Mürdor. Die Sache geht an den Prilfekten 
Ägyptens. Wahrscheinlich ist Ägypten ein Zentrum der Novellendichtung 
geweien und ist hier auch der übergaug der Stoffe in die clirisUiclie 
Ersäblung vielfach vermittelt worden. Potiphar ist in der griechischen 
Sago bdnfig; wir erinnern an Bellorophon, lasou, Teiines. 

* Die folgende Inboltangabe bemUht sieb, nur die weaontlichett Ztige 
hervorzuheben. Wir besitzen Texte in mehreren Sprachen; über die 
älteste Gestalt der Legende handelt auf Grand der voraehiodeuon Re¬ 
zensionen Corssen in der Zeitsohrift für die nentest. Wissenschaft IV 
(1903) S8ff. Salomon Reinacli (Cultes, Mythes et Religiotis IV 331 ff.) 
logt seiner Erzählung des Inhalts den armenischen Text (bei Cony- 
beare, The Arnienian Apologie and otber monnmente of early christia- 
nity, Lendon 1896) zugrunde, weil er ihn für besonders rein hält. Ich kann 
dieser Ansicht nicht folgen und finde x. B., daß der sweimalige Tierkampf, 
den Thekla nach dem Armenier in Autiochia zu bestehen hat, auf se¬ 
kundärer Erweiterung beruht Siehe auch Holzhey, Die Thekla-Akten 
(München 1905) 8 . 8 ff. Wahrscheinlich gibt es überhaupt keine reine 
und ursprüngliche Fassung unter den uns erhaltenen: irgendwie sind 




Thekla 


53 


im Hause des Onesiphoros und preist die Keuschheit, verdammt 
die Ehe. Im Nachbarhause wohnt die jungh-HuHche Thekla, 
die mit eiuem voniehmeu Manne namens Tliamyris verlobt ist,^ 


alle rerändert, da« pilt auch roa dem Fraj^meot von Breecia, das Ton Cors* 
sen besonders hoch eingeschitst wird. 

* Daß iob so and nicht anders enähle, bedarf einer KrlHuteruug. Corssen 
nimmt nach Andeutangen der Oberlieferung eine iltere Gestalt der 
Acta an, danach war Thekla die Gattin des TbsmiyrU gewesen, aber 
sie ist ihm darongegangen. Tliamyris kommt auf der Sueho nach der Ver¬ 
schwundenen in ihr Elternhaus. Als er Thekla der Predigt des Paulus 
lauschend und ganz darin versunken dndet, versucht er sie in sein Haus 
Burflcksultlhren, stoßt aber auf Wideretand. Gesetzt, diese Hypothese 
ist riehüg, so ist von anserm Standpunkt aas zu bemerken, daß die 
novellistischo Verwicklung, die uns interessiert, in jedem Falle erst mit 
dem Kampf des Thamyris um die Frau, die sich ihm weigert und einem 
andern auhllngt, beginnt; was auch immer Thekla vorher war, jetst 
steht sie ihm fremd und ablehnend gegenCber. Wenn freilich das Fragment 
von Brescia erefihlt, daß Tbamyris zu dem Mahle, das er den beiden 
VorrKtem gibt, ancli die Thekla zugezogen habe, so kann ich in dieser 
Szene nichts Ursprüngliches sehen, weil sie unter allen UmstKuden der 
Sinneshnderung Theklas nicht entsprochen hHtte. Aber ich habe gegen 
Cortsens Auffassung nocli andere Bedenken. Mau sollte meines Erachtens 
die Ausdrücke ,Brüutigam* und ,Mann' nicht allznsehr presaen; wenn 
einige Texte damit sorglos wechseln, obwohl doch auch sie Theklas 
Juugfriulichheit betonen, so zeigt dies eben, daß der Unterschied für 
sie belanglos war. Kamentlich wo Thamyris sich als Gatten bezeichnet, 
hat das möglicherweise nur den rhetorischen Siun, seine Beteuerungen 
ausdrücklicher zu gestalten. Allerdings ist auffallond, wenu das Frag¬ 
ment von Brescia ihm die Worte gibtt revertere ad viruin tuum dulds- 
simum, aber kann revertore notwendig nur heißen: kehre surück ins 
Haus? Ich denke mir die Situation folgendermaßeu: Thamyris sieht 
Thekla in die Predigt des Apostels ganz versunken und sozusagen in 
einer fKoraoif (dem entspricht die Schilderung der Acta), und nun mahnt 
er sie mit dem Wort revertere ad virum tuum, d, Ii. mache dich frei von 
der Bezauberung des Anderen, Entscheidend für diese Deutung ist 
meiner Meinung nach der Zusatz iu dem Fragment von Brescia ,und 
gib mir einen Kuß*, denn den will er doch sofort haben und nicht erst, 
nachdem er mit Thekla nach Hause gegangen. Daß Paulas nach der 
ursprünglichen Gestalt der Acta nicht über die Keuschheit der Jung¬ 
frauen, sondern über die geschlechtliche Entlialtung in der Ehe predigt, 
msg richtig sein, aber kann durch eine solche Predigt nicht eine Braut 
veranlaßt werden, die Ehe zu weigern? Man versiebtet ungern auf die 
Jungfrau Thekla, da in der gesamten OberUeferuug niclits so fest steht 
wie dies. Ober Corssens Hypothese, daß der Feuertod Strafe fQr Theklas 
Ehebruch sei, siehe unten S. £7 Anm. S. 
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und hört die ,Uedo Über die Reinheit*, die Paulus hielt. Tag 
und Nacht bleibt sie wie gebannt bei einem Türlein, das die 
Häuser rerbindet, und hat nur den einen Wunscl», den Apostel 
von Angesicht zu sehen. Ihre Mutter, durch das uiierklärliche 
Beuohmen der Tochter in schwere Sorge yorsetsst, hcinift Tha- 
inyris und bittet ihn, dem verblendeten Mädchen zuzusprechen, 
aber Thekla weist seine Liebeswerbungen entschiedcu ah. Tha* 
myris, voller Eiferauclit, in der Furcht, die Braut zu verlieren, 
verklagt den Paulus vor dem Prokonsul: yffOwtocte, 6 
jiog ohtog, odx oXdafxev rrö&sv i<rriv, 8g ohe yafisTc&ai räg 
fra^^iyovg. elnirta irtl ao^, rivog tvaxsv zaVra dtdäffxBi. Zwei 
Verräter aus dem Gefolge des Paulus, Domas und Hermogeiies, 
denunzieren ihn als Christen und der Prokonsul läßt ihn ins 
Gefängnis werfen. Thekla besticht mit ihrem Gesebmeide die 
Wäi-ter und erlangt auf diese Weise Zutritt zu dem Gefangenen, 
den sie guten Mutes findet. Aber ilir Zusammensein wird Tim- 
myris und den Eltern verraten. Auf deren Betrieb werden 
beide demProkonsul vorgefuhrt, der Thekla befragt: di6 tl od 
yai-iti xoT&Tdv *Ixove<i)v r6{.iov ,Sio aber,' erzählt der 

Verfasser der Acta weiter, »Stand still da und blickte nur auf 
Paulus.' Da läBt der Richter Paulus geißeln und aus der Stadt 
jagen, Thekla aber zmn Feuertmle verurteilen. Doch die Flam¬ 
men vormögen ihr nichts suzuhabe», sie entkommt nnvorschrt 
vom Scheiterhaufen und findet ihren Weg zu Paulus, der sicli 
in der Gegend von Daphne nufhält. Sie erklätl ihm, sie w'ollo 
sicli das Haupt scheren und ihn nun nie mehr verlassen; der 
Apostel warnt sie: die Zeit ist böse und du hist schön. Daß 
nicht neues Unheil Uber dich kommt, schlimmer als das fiUhere, 
und du ihm erliegst. Thekla bittet um die Taufe zu ihrer Stär¬ 
kung, aber der Apostel vertrustet sio auf die Zukunft. So ge¬ 
langen sie nach Antiochia und dort sieht ein Syrer namens 
Ale.xandros, der zu den ersten Männern der Stadt gehört, Thekla 
und verliebt sich in sie. Er bietet Paulus Gold und Geschenke 
und bekommt die Antwort: die Frau, von der du redest, kenne 
ich nicht und sio ist nicht mein Weib. In seiner Vorliobtheit 
vei*8ucht Alexandres Thekla in die Arme zu schließen, doch sie 
wehrt ihn so kräftig ab, daß ihm Kleid und Kranz zerrissen 
werden. Da verklagt er sio aus Eifersucht und Scham als 
bei der Obrigkeit und Thekla wird verurteilt, den 
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Tieren vorgeworfen zu werden. Bevor das Urteil vollzogen 
wird, wird Thekla, auf eine Löwin gebunden, in feierlicher Pro¬ 
zession durch die Stadt gefolirt, aber siehe, die Löwin leckt ihr 
die Fuße.* Und als die Stunde dc.s Gerichtes kommt, wird 
eine Löwin ihre SchUtzeriu und wehrt alle Angriffe der anderen 
Bestien von ihr ab. Freiwillig stürzt sich Thekla ins Wasser, 
aber die Meertiere, die darin schwimmen, finden im selben 
Augenblick ihren Tod. Als man sie von wilden Stieren zer¬ 
reißen lassen will, verbrennen die Stricke, mit denen sie ange¬ 
bunden war, und Thekla wird frei. -Alexandres verwendet sich 
nun selbst zu ihren Gunsten, und so wird sie von dem Richter 
losgesprochen und entlassen. Sofort sucht sie Paulus; in Miluner- 
kleidcrn, von einem Gefolge von Mädchen und JUuglingon be¬ 
gleitet, kommt sie nach Myra, wo sie den Apostel findet und 
ihm von ihren Leiden und der wunderbaren Hottimg Kunde gibt. 
Später kehrt sie nacli Iconium zurück, wo sie Thamyris tot, 
die Mutter noch am Loben findet, und wendet sich zuletzt nach 
Seleukia, wo sie viele bekehrt und selig stirbt 

Auch eine oberfläcliUcho Betrachtung erkennt, daß unsre 
Theklaakten sich aus zwei Teilen zi^sammensetzen, die jedes¬ 
mal eine Geschichte von gleicher Verwicklung erzählen, nur 
daß einmal der Schauplatz Iconium und der abgewiesene rach- 
sUchtige Freier Thamyris, das andei*e Mal der Schauplatz Au- 
tiochia und der ahgewiesouo Freier Alexander ist. Beidemal 
wird Thekla verurteilt, entrinnt dem sichern Tode auf wunder¬ 
bare Weise und gewinnt den Anschluß an Paulus. Wer die 
Namen der Personen und die Details der Ausschmückung bei 
einer romantisclien Begebenlieit nicht für das Wesentliche hält 
muß doch durch die einfache Wiederholung der Motive, welche 
die Handlung zusanimenfUgen, betroffen werden. Bi*st wenn 
sicli die W'ahi-scheinlichkeit ergehen hat, daß hier mit den ge¬ 
bührenden und selbstverständlichen Variationen zweimal eine 
Geschichte erzäJdt wird, die nichts weiter als eine alte Novelle 
ist dann m ag ja aucli ein letztes Bedenken schwinden. 
Immerhin dürfen wir schon jetzt die These wagen (die uns 
allerdings namentlich mit Ramsay in Konflikt bringt), daß die 
vorliegenden Akten einfach dadurch entstanden sind, daß jemand 


* So äor grieebweh« Text Wir kommeu auf die Sache nuten aurOck. 
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6io oiustmats selbständig existierenden L<^euden von Icouium 
nnd von Autiochia in lockerer Verbindung (sie wird durch die 
Prophezeiung eines zweiten Mar^riums gegeben) ancinander- 
reihte, weil er ein Mann der Kompromisse war und die Be¬ 
glaubigung beider Legenden anerkannte. Gerade der Umstand, 
daß die Namen historischer Persönlichkeiten (wie einer Tryphaina) 
mit Bestimmtheit auftreten und die Ortsbeschreibungen Kenntnis 
der Details verraten, mochte au£ den Bedaktor unserer Akten 
starken Kindruck machen und ihn veranlassen, die iconische 
und antiochischo Darstellung nebeneinander zu setzen. Er ist 
vielleicht jener Mann, der die Jlgd^sig IlavXov verfaßte und in 
ihren Zusammenhang die Theklacpisode ciufUgte. Denn daß 
die erhaltenen Theklaakten einst in diesem Zusammenhang 
standen, darf nach dem Funde des koptischen Textes, den Nach* 
Weisungen Harnacks^ und Corssens* als gewiß gelten. Es wäre 
nicht uninteressant, wenn wir hinter den ITgoisig JlavXov be¬ 
reits eine reichere literarische Überlieferung suchen dürften; 
müssen wir doch annehmcu, daß die Thcklalegendo A'on Ico- 
nium und die von Antiochien, wenn sic überhaupt selbständig 
bestand, zunächst auch jede für sich literarisch fixiert worden ist. 

Ich will noch ein paar Worte Uber die Vei'schiedenheiten 
der beiden Legeudeufassungen sagen. Tliamyris ist Theklas 
Bräutigam’ und den Paulus lernt sie ei'St kennen; sie wird zum 
Feuertodo verurteilt; so erzählte man in Iconium. In Antiochia 
tritt Thekla in Gesellschaft des Paulus auf. iUexander ist nur 
Bewerber und hat keinen rechtlichen Anspruch auf ihre Hand, 
Theklas Strafe sind die wilden Tiere. Man wird zugeben, daß 
keine dieser Varianten den eigentlichen Tenor der Erzählung 
bestimmend verändert. Auch Alexander ist nicht weniger leiden¬ 
schaftlich verliebt und raclisUchtig als Thamyris. Wir wollen 
uns also nicht absclireckeu lassen, den betretenen Weg weiter 
zu geben, und setzen als Korn unserer Tlieklal^ondo die zwei¬ 
mal erzählte Geschichte einer keuschen Jungh'au, die, einem 
keuschen Manne in leidenschaftlicher Verehrung zugetan, einen 
zudringlichen Bewerber schnöde abweist und deswegen von ihm 
beim Tribunal verklagt wird; sie wird zum Tode verurteilt, 

’ Text« und Untereuchun^n N. F. IV Ä. 

* Zeitschrift fUr die neutesL WisaeuBchaft IV (1903) SS ff. 

^ Siehe oben S. 53 Anm. 1. 
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dem sic durch ein Wunder entgeht. Abgesehen von dem un¬ 
erwartet giUcklichon Ausgang ist sie ganz und gar ein weib¬ 
liches Gegenstück zu Hippolytos. 

Noch ein Übriges soll geschehen, indem wir Ramsays^ 
Versuch, die Tlieklaakten zu analysieren, einer Kritik unter¬ 
ziehen. Ramsay gibt den Akten einen historischen Kern und 
wälirend wir von der Beobachtung der motivischen Komposition 
ausgiugeu, läßt ersieh von historischen Anhaltspunkten, wirklichen 
und scheinbaren, leiten. Er hat also die Theklalegende, obwohl 
er ihre geringe Beglaubigung nicht verkannte, immerhin als 
eine Art von Geschiebtswork betrachtet, und das ist ein Stand¬ 
punkt, der von vornherein dazu fuhren mußte, allem, was als 
beglaubigte Tatsache erscheint, einen vorzüglichen Wert beizu- 
legcn. Folgen wir Ramsay auf sein eigenes Gebiet. Er gebt 
von der Tlieso aus, daß ein doppeltes Gericht uud eine dop¬ 
pelte Exekutierung der heiligen Thekla vor zwei rümischou 
Beamten unmöglich sei. In Iconium hat es aber Ul»crliaupt 
keinen römischen Statthalter gegeben, der das Recht besaß, die 
Todesstrafe zu verhängen. Allein dadurcli kommt der Prozeß 
von Iconium in Wegfall. Nun weiß allerdings die armenische 
Fassung der Legende auch nichts von einem Prokonsul als 
Richter in Icoiuum, sie spricht vielmehr von einem städtischen 
Tribunal, einer Art von Gerichtshof der Geronten (Couybeare 
a. A. 0. S. 55), aber diese Lesart ist im Grande noch unwahr¬ 
scheinlicher, weil ein solcher Gerichtshof in römischer Zeit 
schwerlich das Rocht hatte, über einen römischen Bürger (das 
war Paulus) und über eine vornehme Jungfrau die Strafen,* von 
denen die Legende erzäldt, zu verhängen. Ramsay zeigt weiter, 


^ W. &f. Rainsaj, Tlie Cburch in tb» Rojnan Empire before A. D. 170 
S. 876 ff. 

* CoTMon sieht in der Verurteilung Theklas sum Fenertod den Beweis, 
daß sie, in der (lesellschaft des Penhu sufgefunden, wegen Ehebruchs 
vorkiegt worden wer. Denn eine Brent, die den Bräutigam verläßt, 
konnte uach seiner Meinung nicht so liart gestraft werden. Man muß 
daun doch fragen, warum der eigentliche Verführer, nämlich Paulus, so 
gelinde davonkommt. Wir werden unten su setgeu versuchen, ds6 die 
Verurteilung zum Feuertode ebenso zur ,Romantrsdition' gehört, wie die 
wunderbare Rettung durch einen Regen. Dem Verfasser der Akten kam 
es unseres Erachtens anf eine größere oder geringere kriminalistische 
Wshracheinlichkeit seiner Enählung Oberhaupt nicht an. 
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daß die Darstellung der letzten Geschehnisse in Iconium voll 
ist von inneren ünwalirscJieinlichkeiten. Was ereignete sich 
mit Thekla, als das Feuer des Scheiterhaufens erloschen war? 
Wie ist cs möglich, daß sie sich nachher so ruhig in den Straßen 
der Stadt bewegt, als ob sie eine friedliche Bürgerin und keine 
Äiim Tode Verurteilte wfU*eV Wir können die Zahl dieser Gründe 
noch vermehren und so weit gehen, mit Franchi de Cavalieri zu 
behaupten, daß die wunderbare Rettung Theklas vom Scheiter¬ 
haufen ein .Märchenzug* ist, der sich bis auf König Kroisos 
zurückverfolgen läßt. 

Genug der Einzelheiten. Wir müssen fragen, wie sich 
I^msay den Gang der echten Akten, die er für Uberarhoitet 
hält, vorgcstellt hat. Als die Verbindung Tlioklas mit Paulus 
entdeckt wurde, wird, so kombiniert er, Paulus ^•om Magistrat 
aus Iconium verwiesen. Die Fortsetzung soll in einer Homilie 
entlialten sein, die Cbrysostomus zugeschrieben wird (opera ed. 
MontfauconVol. IIS. 896—899 der zweiten Ausgabe, S. 749—751 
der ersten). Die Eltern Theklas, ihr Bräutigam, Verwandte 
und Diener setzen ilir zu, von Paulus zu lassen, zuletzt Avird 
sie den dtxacrai vorgeführt, die sie verwarnen und dann un¬ 
gekränkt entlassen. Sie zieht aus, Paulus zu suchen, ihr Bräu¬ 
tigam holt sie ein und versucht, sieh an ihr zu vergreifen. Im 
Augenblick, wo sie ihm zum Opfer zu fallen droht, betet sie 
zum Ilimmcl Hier endet das Biaichstück der Erzälilung, doch 
ergibt sich leicht die Fortsetzung, daß Thekla gerettet wird 
imd den Weg zu Paulus findet. Gemeinsam gelangen sie dann 
nach Antiochia und dort erfolgt das Gericht Uber die Heilige. 
Ramsay betrachtet es als sicher, daß der Bericht bei Chiyso- 
stomus zum alten Original der Akten gehöre. Dieser Bericht 
setze A'oraus, daß cs keinen römischen Stattlialter in Iconium, 
kein Gericht und keine Verurteilung zum Feuertod, auch keine 
Avunderbare Errettung aus den Flammen gab. Wir wollen nicht 
das Sebarfeinnige seiner Kombination verkennen, aber doch 
vorweg bemerken, daß die Art, wie er dem Chrysostomus-Bruch- 
stück seine Stelle innerhalb des Ganzen anAveist, keinesAvegs 
auf zwingenden BcAveggründen beruht. Die Möglichkeit besteht, 
es auch an einem andern Punkte cinzuschiehen, falls es über¬ 
haupt mit den erhaltenen Akten in Verbindung gebracht wer¬ 
den darf. Jeder Kundige weiß, daß selbst diese Annahme 



Thokla 


59 


nicht zweifelsfrei ist. Eine weitere Scliwierigkeit ist von Rani- 
say völlig übersehen worden. Wir werden nämlich zwar von 
dem Unsinn der doppelten Exekution glücklich befreit, ver¬ 
stärken aber dafür eine andere Dublette, so daB sie sich nuii- 
uielir aufdringlich fühlbar macht. Denn wir küren, daß die 
Tugend der Heiligen zweimal von roher Gewalt bedroht wird, 
in Iconiuiu vonseiten des Bräutigams, in Antiociiien vouseiten 
des Alexander. Das ist bistoriscli unglaublich und auch vom 
künstlerischen Standpunkt aus innerhalb einer vorbältnisinäßig 
so kurzen Erzählung ausgeschlossen. Wir möchten geradezu 
glauben, daß der Bericht des Chrysostomus allerdings den Akten 
von Iconiuiu ui'sprUnglich angehört, wie man ihn auch 
cinordnen und daß er von dem Redaktor, der die iconi- 

schen und antiochischon Theklaakten verband, oben deshalb 
ausgemorzt worden ist, weil er allzu klar vor Augen führte, 
daß Thamyrhs von Iconiuiu und Alcxandros von Aiitiocbien 
eigentlich dieselbe Figur siucl. 

Ich glaube damit gezeigt zu haben, daß die ursprünglichen 
Theklaakten wenigstens nicht so ausg&schen liabeu können, wie 
Ramsay sie sicli vorstellt. Wer in ihnen durchaus einen histo¬ 
rischen Kern erschließen will, handelt unseres Erachtens nur 
dann konsequent, wenn er entweder auf den iconischeu oder 
den antiochischen Teil der Erzählung vollkommen verziclitet; 
denn auch historische Kritik muß zuletzt auf die Dublettieruug 
führen. Und cs kann nebenbei bemerkt kein Zweifel sein, wie 
die Entscheidung zu lauten hätte. In Antiochien haben wir die 
interessante Erinnerung au die Königin Tryphaina, haben ein 
mögliches Gericht und ein wohl denkbares Ui’teil. Sogar die 
Exekutierung könnte einen wirklichen Kern enthalten, da cs 
notorisch ist, daß die wilden Tiere ihre Opfer nicht immer an¬ 
gegriffen haben. Alexander hat einen guten Grund zur Klage, 
da er als Beamter beleidigt worden ist. Demgegenüber will 
ich nicht noch einmal wiederholen, was alles an der iconischen 
Darstellung eine bare Unmöglichkeit ist. Sind also die Akten 
vou Antiochien in ihrer Grundlage historisch? Wir werden erst 
dann in der Lage sein, die ^raln-schoinlichkeiten gerecht gegen¬ 
einander abzuwägen, wenn wir auch über das rein Literarische, 
das in der Geschichte steckt, ob wir es eine Novelle oder Le¬ 
gende nennen, zu einer klaren Anschauung gediehen sind. Wir 
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sctz«u jetat mit uusorer Betrachtong; an einem neuen Pnjikto an. 
In loser Verbindung mit den Akten steht eine gana und gar le¬ 
gendarische Erzählung von Theklas Tod. Sie ist in einer ver¬ 
hältnismäßig jungen Überlieferung erhalten, deren Wert nicht 
einmal auf gleicher Stufe mit den übrigen Akten steht,^ doch 
kommt cs hier, vro uns die DiclUung allein beschäftigt, auf den 
größeren oder geringeren Umfang der Beglaubigung wenig an. 
Als Thekla sich hochbetagt in die Einsamkeit zurückgezogen 
batte, um nur noch Gott und den Diensten der Nächstenliebe 
zu leben, erregt sie dennoch durch ihre Wuuderkuren großes 
Aufsehen, und die Ärzte in Seleukia, in der Überzeugung, daß 
Artemis selbst ihr beistehe, beschließen, sie zu verderben, um 
sich der unbequemen Konkurrenz zu entledigen. Sie dingen 
ein paar übelberüchtigte Leute, die versuchen, der TIeiligon 
Gewalt anzutuD, doch auf das Gebet der Oberfalleucn öffnet 
sich wunderbarerweise der Fels und Thekla verschwindet in 
der Erde. Nur ein eingeklemmter Zipfel ihres Gewandes 
bleibt draußen sichtbar. Dieser Zusatz beweist unseres Erachtens 
den ätiologischen Charakter der Sage, irgendwo in der Ge¬ 
gend muß ein Vorsprung im Fels als Zipfel von dom Ge¬ 
wände Theklas betrachtet und in der angegebenen Weise ausge¬ 
deutet worden sein. Die Legende ist also jung, wenn sie auch 
schon dem Biographen Theklas, Basilius, aus mündlicher Tra¬ 
dition bekannt zu sein scheint (S. 560 Migno),^ sie ist aber in 
dreifacher Hinsidit interessant. Erstens wird Tlickla in be¬ 
wußte Beziehung zu Artemis gebracht; diese Verbindung liegt 
durchaus in der Richtung unserer bisher gemachten Beobach¬ 
tungen. Zweifellos hängt damit zusammen (was wir als zweiten 
Punkt von Bedeutung Herausstellen), daß der Anschlag auf die 
Keuschheit der Heiligen gemacht wird, ein au sich deshalb 
verwunderlicher Vorgang, weil Thekla als liochbetagt gedacht 
wird und schwerlich mehr irdische Begierden erwecken kanu. 
Drittens kommt ihre wunderbare Rettung durch Verschwinden 
in der Erde in Betracht; sie ist das eigentlich Neue und Wich¬ 
tigste. Denn wie wir in der Novelle des Martyriums die An- 

* Ober die OberUeferang liehe Lipain», Die apokrjpheD Apoatelgeacbieli- 
ten II 8. 431 f. 

* Vgl. Lipsiui, Die «pok^beo Äpoetelgeaehichten 11 S. 432 f. nod den 
Exkun onten. 
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Iclmung; an das Hippolytosmotiv fanden und in dem Kleidor- 
tausch Tiieklas, die als Begleiterin des Paulus seltsameru'eiso 
Mäunertracht anlegt, Beziehungen zu Heroen dos Hippolytos- 
kroises wenigstens vermuten könnten, so erinnert die Rettung 
durch Eingeheu in die Erde auffallend an jene Nympheiisagen, 
in denen Ge als Beschützerin bedrohter Keuschheit auftritt.^ 
Also verknüpfen mehrere Fäden die Heilige mit heidnischen 
Heroen und Heroinen, von deren Betrachtung wir ausgegangon 
siod. Natürlich sind es lauter wandernde Motive. Um allzu- 
schnellem Urteil zu begegnen, wird erforderlich sein, diese Tat¬ 
sache, die wichtig ist, vorab kräftig zu betonen. Die Frau 
in Männerkloidung ist eine beliebte Figur in der geistlichen Le¬ 
gende’ und ist der erzählenden Volksdichtung z. B. noch des 
Mittelalters durchaus vertraut geblieben. Die Rettung einer 
keuschen Jungfrau durch Eingehen in die Erde, in der 
autiken Sage vorgebildet durch die Erzählung von der Kettung 
der Nymphe Daphne, wiederholt sich auf duistlichoin Boden 
in den Legenden der heiligen Oesaroa und der heiligen Ariadne,’ 
sie kehrt sogar in einer modernen Sage aus der Eifel* wieder. 
Alles das sind Dinge von wesentlicher Bedeutung, aber die 
Häufung der Züge bei Thekla wäre doch schwerlich möglich 
gewesen, hätten nicht Vorstellungen von besonderer Art an 
ihrer Gestalt fest gehaftet. Um sie deutlicher zu erkennen, 
helfen denn auch bestimmte Tatsachen, die wir Uber den spä¬ 
teren Kult der Heiligen wissen. 

Theklas) Biograph, der Bischof Basilius von Soleukia, be¬ 
richtet uns, daß Seleukia ein Hauptkultort der Heiligen war. 
Auf dem Berge, der südlich die Stadt überragte, hatte sie in 
Zurückgezogenheit gelebt und war schließlich lebend in der 
Erde verschwunden, die sich vor ihr öffnete.® Über der Stelle, 

* Siehe oben S. 85. 

* Mit ROcksieht auf Uaenere bekannte Thesen in den ,L^enden der hei¬ 
ligen Pelagia* erinnere ich an Antonias, Leben des heiligen Simeon 
Stylites c. 2S, wo das NovellUlUehe des Vorgang« ander Zweifel steht. 

* Ober Cesaroa E. Masß, Jahrb, d. k. d. areb. Inst. HXII (1907) 8. SS ff. 
Siebe auch ZeiUchr. f. d. üaterr. Gymnasien LX (1909) 8. 678 Anm. S. 
über Ariadne Fio Franehi de Caralieri, Hagiograpbiea S. 131 mit den 
Literaturangab en in Anm. 2. 

* Angeführt von E. Maa6 a. a. 0- 8. 87. 

* So Basilius bei Migne, Patrol. gr. LXXXV 8. 860. 
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WO (las Wunder stattgefunden hatte, erhob sich eine Kirche, 
die reichen Schmuck trug, und ringslieruin hatte sich ein Kloster 
angobaut. Zur Zeit des ßasilius war die Stätte ein Scliauplatz 
berühmter Heilwuuder, zu dem von nah und fern die Monsclieii 
zusammeuströmten, teils um die Heilige zu verehren und ihr 
Geschenke zu bringen, teils um Befreiung von Krankheit und 
sonstigem Leid zu finden. Denn Thekla salt Dinge, die dem 
gewöhnlichen Auge verborgen waren, und ihre Orakel 
^ccra nennt sie der Biograph S. d6d) waren nicht zweideutig 
und dunkel wie die Sprüche der Heidengöttcr, sondern ,deut* 
lieh, wahr, einfach, heilig, vollkommen und würdig Gottes, der 
sic verlieh' (S. 565). Vor der Kirche lag eine Halle, wo je¬ 
mand ständig Getreidekorner und Erbsen streute (S. 577), denn 
da gab es Tauben, Schwäne, Kraniche, Gänse, Fasanen und 
anderes Geflügel, Geschenke der Pilger au die Heilige. Brunnen- 
anlagon waren so umfaugreicb, daß man darin schwimmen 
konnte (S. 569); auch mehrere Gärten waren vorhanden. Nicht 
weit von der Kirche gab es einen Myrtenhain, in dem die Jung¬ 
frau nach herrschendem Glauben gerno weilte (S. 576). Aber 
da sie Ruhe und Einsamkeit üebto, hielt sie sielt am lieb¬ 
sten in einer westlich gelegenen Grotte auf, zu der denn auch 
jeder Besucher des Heiligtums zu eilen pflegte; es war ein Ort, 
dessen Schönheit Basilius mit begeisterten Worten preist (S. C04). 
Thekla hatte dort eine Quelle hervorsprudoln lassen, deren 
Wasser als ausgezeichnetes Heilmittel bei allen Krankheiten 
der Haustiere galt, aber auch bei menschlichen Augenloideu 
Dienste leistete. Überhaupt bat sich Theklas Beistarid ganz be¬ 
sonders bei Krankheiten der Augen bewährt, wie die von Ba¬ 
silius angeführten Wunder beweisen. Aber die Heilige zeigt 
sich auch als Schinnerin dos ehelichen Friedens. Eine vor¬ 
nehme und ansehnliche Frau namens Kalliste hatte einen Ge¬ 
mahl, der es mit der Treue nicht genau nahm, und eine Schau¬ 
spielerin, die mit ihm zusammen lebte, war soweit gegangen, 
durch schädliche Mittel KaUistes Gestalt und die'Schönheit 
ihres Antlitzes zu verderben, um sie ihrem Manne völlig zu 
verleiden und den Platz der Gattin ganz einzunebmen. So von 
ihrem Gatten getrennt, der sie in ihrer Häßlichkeit verab¬ 
scheute, ging Kalliste mit Bitten die Heilige au und wurde 
nach deren Verordnung wieder so schön, daß sie ihrem Namen 
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Ehre machte und die Liebe ilires Mannes wiedergewann. Ein 
zweiter Fall betrifft den Strategen Bytianos, dessen Frau, von 
Eifersucht geplagt, sich an Thekla wandte; die Heilige TCccd^oCcd 
ti diä TÖy (bg 7toetoi}^6v zt wxl z^ 

fidsXvfag fro^vslag erhört ihre Bitte und weiß den Sinn des 
Q.atten umzuwandeln, so daß er die Liebe, die er bisher für 
die Mägde empfunden hatte, der Gattin neu schenkte, ohne 
daß sie etwa schöner geworden wäre; in diesem Falle rief das 
Wunder nur eine Veränderung im Charakter des Mannes her¬ 
vor. Theklas Biograph, Basilius, dessen Erwartungen der spä¬ 
tere Lebenswandel der Dame offenbar nicht entsprochen hatte, 
ersüthlt die Geschichte mit einem leisen Unterton der Miß¬ 
billigung; er findet sie an sich nicht ohne Reiz, meint aber, 
die Heilige durfte beim Gedanken daran ein bißchen rot wer¬ 
den, nicht ihretwegen, sondern wegen der Frau, der sie ihre 
Gunst gewährte. Hübsch ist auch das folgende Wunder: Bei 
einer Hochzeitsfeier im Hause des Chrysermos und dor Paula 
bricht ein Dieb ein, wälirend die Gäste jubeln und tanzen, und 
entwendet einen reichen Schatz au Gold und Silber und Pracht- 
gewändem. Mit Entrüstung nimmt Thekla die Schadenfreude 
des Diebes, die Trauer der Hochzeitsgesellschaft, die Beleidi¬ 
gung der Ehe f6/S^t(TfUyoy di zöv yd^ov) wahr und km*z ent¬ 
schlossen erscheint sie der Brautmutter und gibt ihr die Stelle 
an, wo das gestohlene Gut vergraben war. So wurde denn 
die Freude der Hochzeiter binnen kurzer Frist wieder herge- 
stellt.* Andererseits zieht Unsittlichkeit in ihrem heiligen Bezirk- 
die schwerste Almdang nach sich. Wir haben unter den ^nf- 
gezeiclmeten Wundertaten zwei, die eine Parallele zu der Er¬ 
zählung von dem Perser Artayktes und seiner Züchtigung durch 
Protesilaos liefern. Wälirend einer Feier in der Klosterkirche 
Theklas hatte ein gewisser Orention unter den Andächtigen 
eine Frau gesehen, deren Schönheit sein Herz derart entzün¬ 
dete, daß er die Augen von ihr nicht abwandte und die Hei¬ 
lige hat, nur deren und keiner anderen Blüte ihm zu gewähren. 
In der folgenden Nacht sieht er Thekla, wie sie in ihrem Hei¬ 
ligtum auf dem Throne sitzt und jedem Festbesucher Geschenke 
verteilt. Zuletzt wendet sie sicli auch an ihn und fragt, oh er 


' 28. 4 . 6 . N&ehber 18. 18. 
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auf seiner Bitte bestehe. Als er freudestrahlend bejaht, bietet 
sie ihm die Frau, die bei den aufg&stapelten Ge.scbenkon stand. 
Einige Stunden nacli diesem Traum fällt ein Dämon Uber ihn 
her, der ihn nach Perserart schindet und zerreißt,* ,und das 
Avar seine Strafe fUr die unkeuschen Blicke und für die timn* 
kene Herausforderung der heiligen Jungfrau*. Nicht weniger 
schlimm erging es zwei jungen Leuten, die in einem rou The¬ 
klas Gärten ein Gelage veranstaltet und eine von den Jung¬ 
frauen, die zum Heiligtum gehörte, gezwungen hatten, Tisch 
und X*ager mit ilmen zu teilen. Zum äußersten sei es nicht 
gekommen, versichert der Biogiapli, der freilich Gründe haben 
mochte, dem Ruf der Klosterfrauen nicht zu nahe zu treten. 
Genug, wälirend die Missetäter beieinander ruhen, zeigt sich 
die Heilige den beiden Burschen im Traume, schilt sie kräftig 
aus und prophezeit ihnen ihr kommendes Verderhon. Die 
Voraussagung hat sich dann auch buchstäblich erfüllt. Diese 
zvreite Legende ist ein unmittel])arcs Gegenstück zu Artayktes, 
der ja auch in einem lleiligtome des Protesilaos ein Gel:^ 
veranstaltet und sich dabei an Weibern vergreift. Oberhaupt 
besteht zwischen Thekla und Prote.<!ilaos eine solclio Gemein¬ 
samkeit der Beziehungen, wie wir sic uns gar nicht inniger 
wünschen können. Theklas Liebe zur Einsamkeit muß hier 
noch einmal erwähnt werden. AUoufalU aus dem Geschmack 
der Zeit ist zu erklären, daß die Heilige so gut wie der Heros 
von ihren Lobrednem als hervorragend literarisch intcrossiei’t 
dargestellt wird, falls nicht bei dieser Übereinstimmung Gründe 
hereinspiolen, Uber die erst eine Quollenuutci'suchuiig zu den 
Tlicklawundern mehr Licht bringen kann. Protesilaos erteilt 
Orakel and heilt an Tier und Menschen Krankheiten, unter 
denen Augenleiden besonders genannt worden, er schiimt den 
ehelichen Frieden, hilft in Liebesangelegenheiten und hält doch 
zugleich strenge auf Sittsamkeit und Zuclit. Nun macht Ba¬ 
silius die wichtige Mitteilung, Tlieklas Tätigkeit in Scleukia 
müsse als Konkurrenz zum Wirken zweier heidnischen Götter, 
des Sarpedon oder Sarpedonios und der Athene, verstanden 
werden. Wir crfaliren von ilim, daß auch Sarpedon Orakel 


' iucnd^aiui 9 » iet dersslbe Ausdmok, den Pbilostratoa in der ErsiUiIang 
Ton dem MHdeUen, das AcliUi zerreißt, gebraucht. 
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spendete nnd Krankheiten heilte, und aus den gemachten An¬ 
deutungen dürfen wir schließen, daß beide Heilstätten geraume 
Zeit nebeneinander bestanden haben. Hier scheint ein Anlaß 
gegeben, aus dem sich die Figur Theklas in bestimmter Rich¬ 
tung entwickelte, so daß sie für ihre gläubigen und naiven 
Verehrer in Haltung und Taten den Gottheiten, mit denen sie 
wetteiferte und stritt, immer älmlicher wurde. Wir haben 
Grund genug au der Annahme, daß Sarpedonios in Solcukia 
den Gott darstellte, der auf dem thrakischen Chersonnes unter 
dem Namen des Protesilaos verehrt wurde. Es ist nicht nur 
die Übereinstimmung der Tätigkeit als Weissager und Heiler, 
die in Betracht kommt. Auch der Updff ildyog, die offiaielle Le¬ 
gende der beiden bat insofern eine Ähnlichkeit, als sie danach 
jung und vom Meere kommend gleich beim Betreten des Lan¬ 
des ihren Tod finden. Vor allem fällt eine topographische 
Übereinstimmung auf. Der Kult des Protesilaos im Cherson¬ 
nes knüpft sich an sein Grab, das auf der Landzunge lag; 
genau so verehrte mau auf einer Landzunge bei Seleukia in 
einem Hügel das Grab des Sarpedonios.' Nicht unwichtig ist 
es, eine Glosse des Hcsych hier beranzuziehen: SaQwtjd^v äxf/j' 
dyri ToC 2a^TCi]doyia. rörtog di ohtog dei xXvduivag l^euv 

xai xv(xati^6^ievogt IIoc$id&vog* Es gab also auch in 

Tlirakien eine umbrandete Küste, die Sarpedon oder Sarpedo- 
uia hieß und als ein Uciligtum des Poseidon galt. Da tritt 
Sarpedon in eine auffallende Beziehung zu dem großen Olym¬ 
pier und der Bereich seines Namens erstreckt sich unmittelbar 
in die Heimat des Protesilaos hinein. Wir werden kaum fehl¬ 
greifen, wenn wir vermuten, daß an jener Stätte Thrakiens 
Poseidon selbst als Sarpedonios verehrt wurde, und so gewinnen 
wir auch für diesen Dämon die innigste Beziehung zu dem 
Gotte, dessen Spuren wir immer wieder kreuzten. Aber während 
Sarpedonios im Tale am Meeresstrand hauste, saß Athene wie 
Thekla auf den Höhen von Seleukia. Ein Turm der Stadtburg 
(wie es scheint) hatte noch in der Zeit des Basilius von ihr 
seinen Namen und um die Burg lebte auch damals eine Ge- 


^ V^l. Builius a. a. O. 6. 568, 557. 

* U^öv Ut aoffallond, aber die ändening Uföi weni^ walirgciieinlicb, eher 
wlre eine Srgäozuog »nt) Uf6v denkbar. 

SiUQDpW. d. »hü -Ult. d. iss. Bd. S. Abh. 5 
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mcindc von kleiuon Looföii,. clio dem Dienste der Göttin erge¬ 
ben waren. Wenn.Dasilius sie ,Wobci-‘ nennt, so ist das viel¬ 
leicht der ei'Ste ßoleg für die Veracljtnng eines Handwerks, 
das im Mittelalter vielfacl» als unehrlich gegolten hat. Der 
sohriftstellernde Bischof denkt sicli die Tochter des Zeus, wie 
sie einem Geier gleich ihren Turm umflattert und ihre Ver¬ 
ehrer ankrächzt und mit der Aigis in Schrecken setzt (ein 
Zug, der aus dem Bilde ziemlich uuhcdaclit herausfUUt),* Sic 
war ihm wohl besonders unsympathisch. Aber es ist von Bedeu¬ 
tung, daß wir in den Antipoden Theklas, Saq)edon und Athene, 
wieder ein Göttorpaar finden, etwas Verwandtes zu dem Paar 
Hippolytos-z\rtemis und ähuliclmn; war doch Athene die jung¬ 
fräulichste aller Göttinnen. Religiöser Synkretismus wahrschein¬ 
lich erst späterer Zeit hatte Sarpedon mit Apollon identifizlert.- 
Daftir hat es schwerlich eine andere Grundlage gegeben, als 
daß beide Orakel spendeten und Wunderhoilungeu vollbrachten. 
Aber die Wurzel der Sarpedonfigur ist, wie wir sahen, soll»- 
ständig; er ist der echte Gott Seleukias und seine Verschmel¬ 
zung mit Apollon erst eine Konzession an den gemeingriechi¬ 
schen Glauben. Ob die Verhältnisse bei Athene nicht ähnlich 
liegen, nur daß uns der eiuhoimischc Name der Vorgängerin vor¬ 
enthalten bleibt? Die Vorstellung, die sich das Volk von deren 
Wesen und Wirken machte, ist wohl im Bilde der heiligen Tliokla 
ziemlich treu erhalten geblieben.^ Wir tun noch einen Schritt 
weiter und weisen darauf hin, daß, wie Hip))olytos und Artemis, 
so auf kleinasiatischem Boden verbunden und iliroin Wasen 
verwandt Attis und Kybelc, anderswo 3fen und Artemis oder 
Demeter* auftreten. Keil und v. Premersteiu haben vor kurzem 
eine Säuleninschrift aus Alaschohir veröffentlicht^ mit dem wohl- 

* BuilUu 8. «67. 

’ Lucius, Die Aufto^e de« Eeili^enknlU in der chrieüiclien Kirche (1904) 
S. 21S. Immisch, Strpedon in Roichera Lexikon S. 308. 

* Du Buch von Sniutyres, Le« isiots saceessears de« dient (Pftris 1907) 
kenn nicht ernstlich in Betracht kommen. Lneiua (8. S06 ff.) orbliekt 
in Thekla die Erbin Athene«, flberaieht jedoch, daß der Athenekalt 
xur Zeit Theklas neeb bestand. Von einer einfachen Erbschaft kann 
keine Bede sein, vor allem bleibt die Verschiedenheit der KultstStten. 

* Ramsay in The Annual of the BritUb School of Atlienes Nr. XVIU See¬ 
sion 1911^1912 8. 64 ff. 

* Denkschriften d. Wiener Ak., Phi!.-hi«t KJawo, 57. Band, !. Abh. Nr. 18. 
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erhaltenen Ritual oines Tempels, der einem uiig^enaiiuten CK)tte 
errichtet war, zugleich aber auch die Altäre zahlreicher anderer 
Gwtter barg. Als Wächterin und Herrin im Hause ist Agdistis 
bestellt. Sieht man sich die gegebenen Vorschriften genauer 
an, so erkennt man, daß die Reinheitsgebote den breitesten 
Raum einnehmen. Die Zeit wird von den Herausgebern als 
1. Jahrhundert v. Clir. bestimmt. ,Ein Mann darf neben 
seinem Weibe keine andere vermählte Frau, sei sie eine Freie 
oder eine Sklavin, besitzen, noch einen Knaben oder eine Un- 
vermählte, noch einem andern solches raten, vielmehr wenn er 
von einem derartigen Verhältnis weiß, muß er den Schuldigen 
ans Licht ziehen, sowohl Manu wie Frau, und es nicht ver¬ 
borgen und verschweigen. Frau und Mann, wer immer etwas 
von dem Angesagten begeht, soll in diesen Tempel nicht ein- 
treten, denn große Götter thronen in ihm und sie wissen das 
Verborgene* und werden die Übertreter der Vorschriften nicht 
dulden. Kino freie Frau soll rein sein und keines anderen 
Mannes als dos eigenen Bett und Umgang* kennen. Tut sie 
es duclt, so soll sie nicht rein, sondern bedeckt sein und be¬ 
laden mit einem Makel, der den ganzen Stamm trifft, und un¬ 
würdig, diesen Gott zu verehren, dessen Heiligtum hier errichtet 
ist.' Die sonstigen Vorscliriften verbieten außer Meineid* und 
Mord, den beiden ältesten Todsünden der antiken Menschheit, 
die so häutig nebeneinander erscheinen,. jede Art von hUsem 
Anschlag gegen die Mitmenschen und außer den Liebestränken, 
die dazu gehören, noch die Anwendung von Mitteln, um Emp¬ 
fängnis zu verhindern oder die Leibesfrucht abzutreibon. Die 
Sorge um den Bestand und die Reinheit der Ehe hat für den 
Verfasser des Rituals, nach dem Raume, den die Gebote ein¬ 
nehmen, entschieden im Vordergrund gestanden. Wir wissen 
nicht, wie der Gott hieß, dem er diente, aber wo solche Be¬ 
stimmungen existieren, da liegen auch Annäherungspunkte zwi¬ 
schen Christentum und Heidentum dicht beieinander \md man 


^ tuil [rd dn6*^v<pa tcayfiv all Ergtoxnag in Z. 83 dürft« den Sinn 
treffen und entipricht genau dem Raume der angegebenen Lücke. 

* Zu ergänzen iit woW (Z. 36) nXiiv roit titov dvSfif koI ttvvov~ 

tjidv"] flv di Ein f) swiechen nnd awovatav lebeint mir 

nicht am Platze. 

^ inM^x/av, paßt genau in die Lücke Z. 30. 
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kann sich denken, daß unter Umständen die Substitution einer 
neuen Persönliclikeit in der Verehrung des gläul»igcn Volkes 
kaum als ein Übergang empfunden n*urde, ssumnl wenn der 
neue Heilige mit den alten Outtem au Maclit und Herrlichkeit 
durchaus 2 U rivalisieren imstaude war. 

Wir haben keinen sichern Anlaß zu ZM’eifeln, daß eine 
christliche Märtyrerin Namens Thekla existiert hat,^ und nie 
ist sie eine Artemis oder Athene oder dergleichen geworden. 
Aber wenn mau siel» die vorgelcgtcn Tatsachen vergegen¬ 
wärtigt, die Entwicklung Uirer Legende t»ud ihren Kult mitten 
in Qärten und Hainen uud einem großen GcßUgelhof bedenkt 
und ihr Wirken als Orakelspenderin, troUerin und Schätzerin 
der Ehe in Betracht zieht, so erkennt man, in wie nalieii Be* 
zielmngon die jungfräuliche Heilige zu jenen Heroen und He¬ 
roinen steht, die, zum Gefolge der Artemis gehörig, doch ein 
einfacheres und schlichteres Wesen hcwalirt haben al.s die 
große Göttin, deren Kult sich uicht auf engen Kreis beschränkte. 
Die Vorstellung solcher göttlichen Wesen scheint in Kleiuasieii 
uicht weniger echt, ursprünglich und lebendig gew'cseu zu sein 
als im eigentlichen Hellas, und so wie sic seit alters hochge¬ 
halten worden wai'en, brauchte die nun christlich gewordene 
Gemeinde Seleukias sie nicht zu verleugnen, indem sie Thekla 
ehrte. Die Heilige lebte mit ihrem Volke »ind unter ihm; im 
Myrtenhaine oder Tempel oder in der schattigen Grotte war sie 
als Herrin jederzeit gegenwärtig und wo ihr Eingreifen nötig 
wird, erscheint sie persönlich, anordneud, verbietend, strafend. 
Basilius schildert ein Verhältnis von großer Traulichkeit, iu 
dessen Bestand die menschliche Existenz sich wohlgeborgen 
fühlte; denn auch wenn Feinde von außen drohten, durfte mau 
sich auf Theklas Schutz verlassen. Seleukia war, wie Basilius 
behauptet, ihr liebster Aufenthalt, aber auch in Dalisaudos 
stand inmitten einer herrlichen Natur ein Kloster Theklas, um¬ 
geben von Wald, Wasserläufou und Wiesen, auf dcueu Herden 
weideten und die Menschen alle Art von Erholung fanden, ,wo 

* In der Epbemeria ärclueologic« 1914 8. 2 (. hat E. 8ttÜg eine in Ky- 
pro« gefundene Inaehrift mit dem Wortlaut ß/xXrfg 

heraufgegeben. Wenn aeiue Datierung sieh beatiUgt, ao otnß der Thekla¬ 
kult «ehr alt aein, doch iviU ich nicht rericbweigen, dafl Ad. Wilhelm 
die Inachrift nach dem Charakter der Buchataben fUr viel jünger liKlt 
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manche Kranke von selber >vieder gesund geworden sind*. Ein¬ 
mal im Jahre kam die Heilige dorthin, wenn ihr großes Fest 
gefeiert wurde, und wenn jemand bei der Vigilie dieser Feier 
auf den ßerghühen von Dalisandos wachte, so konnte er die 
Jungfrau hoch am Himmel im feurigen Wagen dahiufalwen 
seheu, wie sie, von Seteukia herkommend, von Hause uacli 
Hause zog: so berichtet uns Basilius (S. 561). Diese Legende, 
die wohl au das Ei'scheinen eines Meteors anknüpft, ist von 
hoher poetischer Schönheit; Hhnliche A^orstelluugen hat das 
Heidentum an die Ausfahrt Heras und Äthencs (II. V 74öff. 
VIII 389 ff.) und in anderer Form an Ixion geknüpft. 



IV. 

Felfigla Ton Tarsos. 

Auch Tarsos erhebt Anspruch darauf, eine Märtyrerin au 
haben, die in gleiche Abenteuer verstrickt wurde wie Thekla, 
und es ist von diesem Gesichts^mnkt aus vielleicht nicht über¬ 
flüssig, daran zu erinnern, daß mau in Tarsos mit unfreund¬ 
lichen Augen auf den Theklakultus in Seleukia hiublickte. 
War doch der Bischof Mariauos von Tarsos so weit gegangen, 
den Besuch des Theklafcstes in Seleukia zu verbieten. Freilich 
war sein jäher Tod, wie der Biograph Theklas l>erichtet, die 
Strafe für solchen Frevel geworden. 

Wir wollen nun dazu übergehen, die Legende der tarsi- 
sehen Pelagia einer genaueren Betrachtung za unterziehen.* 

Die Geschichte der Jungfrau Pelagia beginnt mit dom 
Lob apostolischer Tätigkeit, die der Bischof Kliuon während 
der diokletianischen Verfolgung so herrlich entfaltete, daß sic 
seinen Huf im ganzen Osten verbreitete. Klinon kommt auch 
nach Tarsos und gewinnt dem Christentum zalilreiche Anhän¬ 
ger. Am dritten Tage seiner Anwesenheit erfährt ,dor Künig' von 
seinem erfolgreichen Wirken, befiehlt, die Stadttore zu schließen 
und den Bischof zu fangen. Doch der war auf Grund einer Offen¬ 
barung schon heimlich entwichen. So bleibt Diokletian nichts 
übrig, als seine Wut an der Gemeinde in Tarsos auszulnsscn. 
Eine Jungfrau Namens Pelagia, ausgezeidmet durch Gottes¬ 
furcht und Schönheit, hört von EUnons glücklichem Entkom¬ 
men und wünscht ihn persönlich zu sehen. Siö weist die Wer¬ 
bungen des Kaisersohnes um ihre Hand ab und versetzt ihn 
dadurch in Zorn; er wartet auf eine Gelegenlieit, sich zu rächen. 
Unter dem Vorwand, ihre Amme zu besuchen, bittet Pelagia 

' Qa«ll« uk Useuer, Leg^eaden der Pelugia 8.17 ff. 
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iliro Muttor um Krlaubuis, das Haus zu verlassen; in Wirklich¬ 
keit mdchto sie Klinon aufsuchen. Nachts erscheint er ihr im 
Traume und sie sendet ihre Diener zu den Christen im Ge- 
fUug‘i)is, um sich von ilmen Gestalt und Wesen des Bischofs 
.schildern zu lassen und so Gewißheit zu erlaug’en, daß sie den 
teuren Mann wirklich geschaut habe. Nach wiederholten Bit¬ 
ten wird sie von der Mutter prächtig geschmückt zum Besuche 
der Amme entlassen. Etwa zwl^lf Meilen vor der Stadt sieht 
ein Soldat ihrer Begleitung, der im geheimen Christ war, einen 
^iaun dahinschreiten, den er als Kliuon erkennt. Als Pclagia 
es hört, läßt sie die Sänfte halten, die Dienei-schaft sich in den 
Wald zurUckzicheu und begrüßt den Gottesmanu. Sie wird ge¬ 
tauft aus einer Quelle, die wunderbar hervorsprudelt, legt ihre 
lierrliche Gewandung ab mit der Bestimmung, daß Klinon sie 
für die Armen verkaufen jnöge, und zieht Möuchskloider an.^ 
Zu ihren Dienern zurUckgekelirt, findet sic diese in Finsternis 
gehüllt und au den Füßen geläiimt. Auf ihren Wunsch wor¬ 
den sic von Pelagia der Taufe zugoführt.^ Sie kommt nun zur 
Amme, die sie an ihrer Tracht und ihrem Verhalten als Christin 
erkennt und aus Furcht vor dem Bräutigam (!), dem Kaiser- 
Sohn, wieder nach Hause schickt. Dort bricht die Mutter über 
iliron Anzug in lautes Wehklagen aus und fallt in Ohnmacht, 
naclUier eilt sie zum König und bittet sich Soldaten aus. In¬ 
zwischen aber hat Pelagia heimlich das H.aus verlassen und 
wird nun auf allen Ga.ssen gesucht; ungetreue Diener melden, 
sie sei zu Klinon goHolion, aber Pelagia hält sich mit den Treu- 
gehliobeuen auf der andern Seite des Flusses auf und slelit 
ihre Verfolger, ohne selbst gesehen z\i werden. Die Soldaten 
künden der Mutter, daß ihre Expedition vergeblich war; da 
kehrt Pelagia freiwillig zurück, tadelt die Mutter und erklärt 
ihr unter anderem, von ilirem Bräutigam (!) nichts mehr wissen 
zu wollen. Die Muttor schickt dem Kaisersoljn Botschaft: Deine 
Braut hat sich mit dem Gotte der Christen verlobt. Der Prinz 
teilt die Sache .seinem Vater mit, erklärt, selbst Christ werden 
zu wollen, und gibt sich den Tod, um dem Martyrium zu ent- 

^ Iiii Tdxt hier eiae schon von Usener beseichnete Lücke. Die ErgXn- 
suug ergibt sicli aus Kap. XI und den Antbasaakten. 

• Jtttfiaxtiiainv aixots noivttvoui **^*5 xijs ot'ßcrr/ov 

Siehe uuteu S. 76. 
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gehen. Telagias Mutter, die vom Selbstmord des Königsolmes 
gehört hat und fürchtet, verantwortlich gemacht zu werden, 
führt freiwillig ihre Tochter Diokletian vor. Kaum hat dieser 
das 3Iädchen gesehen, als er in heftiger Licbesleidenschaft ent¬ 
brennt, aber Pelagia weist alle Anträge und Versprechungen 
herbe ab und wird daraufhin verurteilt, in einem glüliend ge¬ 
machten Erzstier verbrannt zu werden. Sie stürzt sicli frei¬ 
willig in die Glut, nachdem sie dem König mit kräftigen Wor¬ 
ten sein Spiegelbild gezeigt, und stirbt. Zwei Soldaten, die 
nabe bei dem Stier standen, bekehren sich. Die Reste der 
Heiligen werden im Gebirge verstreut. Vier Löwen ei'schcinen, 
um sie zu bewachen. Klinon wird durch ein Traumgesicht zu 
den Reliquien geführt, wo die Löwen ihn nmschmeiclicln. Er 
setzt die Gebeine auf der Höhe des Borges bei und errichtet 
eine Kirche. 

Niemand, der die Erzählung liest, wird die Unbefangen¬ 
heit verkennen, mit der der Verfasser histurischo Tatsachen 
mißhandelt Das Äußerste ist, daß der Tyrann Diokletian 
gewissermaßen in Tarsos wohnend gedacht wird. Die gew'al- 
tigen Dimensionen des römischen Reiches werden auf die kleinste 
Perspektive zusammcngesclmhen. Innerhalb derselben entwickelt 
sich die Erzählung mit reichlicher Unbesorgtheit um ihren ge¬ 
schlossenen Verlauf. Wir hören, daß der Königsohn in seinen 
Bewerbungen von Pelagia abgewieseu wird. Trotzdem heißt 
er nachher einfach Bräutigam. Das ablehnende Verhalten des 
Mädchens hat ihn erbittert und er wartet auf eine Gelegenheit, 
sich zu rächen. Die Gelegenheit bietet sich, als Pelagias Über¬ 
tritt zum Christentum o^enkundig wird. Der Prinz denunziert 
sie dem Vater und gibt sich den Tod, aber als Christ, was er 
erstaunlich plötzlich wird, und um dem Martyrium zu entgehen, 
dessen Krone er als Christ doch eigentlich hätte suchen müs¬ 
sen. Hier liegt wohl eine Retouche vor und die natürliche 
und darum ursprüngliche Fassung dürfte sein, daß der Prinz 
sich aus verschmäliter Liebe umbrachte, um das Gew’icht seiner 
Anklage zu verstärken. Aber gerade au diesem Punkte der 
Erzählung fällt auch eine Doppelung der Motive auf. Man 
hätte denken sollen, daß Diokletian nach der geschehenen An¬ 
zeige ohne weiteres zugreift und die Schuldige verhaften läßt. 
Aber das ist nicht der Fall und nun faßt Pelagias Mutter ihrer- 
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scits initiativ den Entschluß, ihre Tochter dem Gerichte des 
Kaisers zu Überantworten. Die Dublette leg^ den Gedankcu 
an eine künstliche Fuge In der Ei*zälilung nahe. Koch deut¬ 
licher fühlt man die Mache an einer früheren Stelle, wo be- 
riclitet wird, daß Pelagia zu Klinon geflohen sei, und wo sie 
dann plötzlich auf der andern Flußseito weilend ei'scheint und 
völlig unmotiviert — denn eine Änderung der Lage war nicht 
eingetreten — in das Eltenihaus zurUckkehrt. Die beiden 
vorausgesetzten Fugen zerlegen die ganze Legende in drei Teile, 
und nun ist charakteristisch, daß sich zeigen läßt, daß jedem 
dieser Teile eine besondere Vorlage oder wenigstens Parallel- 
crzählung von selbständiger Bedeutung entspricht. 

Beginnen wir mit dem ersten Teil. Pelagia begeistert 
sicli für Klinon, weist einen Liebhaber ab, erreicht unter fal¬ 
schem Vorwand eine Zusammenkunft mit Klinou und wird samt 
ihrem Gesinde von dem Bischof getauft. Ihre Amme, die von 
ihr nachher aufgesucht wird, schickt sie nach Hause. Die 
Mutter gerät iu Verzweiflung, daß Pelagia Christin geworden 
ist. Pelagia flieht und wird von ihrer Mutter gesucht. Diese 
Erzälilung stimmt in ganz auffallender Weise mit den Akten 
der Anthusa überein, nicht nur sachlich, sondern auch iu der 
Form. Es mag genügen, einige Proben vorzufühi'en, die 
schon Usener in seiner Ausgabe der Anthusalegende horaus- 
gehoben hat (Analecta Bollandiaua, tom. XII S. 7f.): 


Pelagia' 

(S. 18, 12) i^av^iacev Trp> 
hfz$QßaXXovaav Sö^ay ro5 rfQO- 
adfTtov atroü 

(S. 18, 22) fis ävaiiay 
t&v (ivanj^idtv aov 


Anthusa' 

(c. 8) &cwfi(i(7aoa zi}v tnsQ- 
ßoiiiv rijg itQocdmov 

ahoü 

(c. 3) fu äyaiiay «rotijffiy? 
xfjg xoL7$ im^fuag ^ov 


* Für du Mehr, du wir hier nicht ^ebeu, Terweiten wir auf Utener S. 8, 
der vor allem auch aeine Behandlung du Pelagiatextu an mehreren 
Stellen mit Hilfe der Anthuealegende berichtigen konnte. Gegenüber 
den wörtlichen Obereinetimmungen hemchen die Parallelismen im 
Wortlaut Tor, die man alt freie Paraphraun Tentohen muß, je nach* 
dem man über Quelle und Ableitung urteilt. Hu Wichtigste bleibt der 
Zusammenklang in der Sache. 
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(S. IH, 28) (4) fiifTtjQ) iloyi‘ 
accTO iv itrwnj, ?roT« woXv- 
ffttffa adryy ä7teX9^slVf änd i% 
Xvmjg ^ ^vyüzriQ sig yö~ 

aov i^iafi 

%ai ei^i(og ävaaraca fisrä 
anovdijg Ijyiyniey noQ^i^av ßaoi- 
Xtx^ 

(S. 18,34; die Hutter spriclit) 
^rtsX^s, xhyov^ nai frQOffctyöcsc- 
cov ifiolj ffov 

(S. 19, 1) ehsX-^ofkra iy 
ßacrrs^yt^ ^rro^Oero 
^ov<ra xai äj'aXXuoftsyr^ 

(S. 19, 14) ixsXsvciy ffvfjrai 
td ßaoTigyioy adr^ xai xateX- 
^ovaa d:r4fiX^o tc^i) sig dnav- 
tr^aiv ro0 6aiov dvdq6g 

(S. 20, 17: die Jun^rau 
spriclit) ita^ayutX& xdy Oidy... 
yvft(p€v&^i fiälXoy ul^ 

ot^oD gKazlfforti xä XQvntä 
Mz^diag fiov' aövdg yd^ 
iany 6 fjXiog tijg dixatoa^i^ 

(S. 20, 30) xai yl!y, dfarrora 
xacdioyyu(Tza, <jii ln:/0Taaai 'n)v 
zanslvoxfiy toC do<;>lou (TOü, dtg 
edXaßovfiai x^v ftoQ^iyoy xccv~ 
TTjV ßaicrtnai ‘ äXXä övvccxög öv 
ii» rrSatv oixordfiijaoy xd xi ye- 
vtjxai 

(S. 20, 33) xvQU rtiixeQ, sier- 
i]xovadi) xai iv xovt<^ ^ ftQoa- 
evyij ffov‘ Idob ydp i|e/ri<rrei- 
Xev 6 Qtdg f&g xa^ihg 


(c. 4) XoytaauiiHi, /nj jtoxt 
xtahi&staa dtneX^ely dtrd d^c- 
(itag y6(i<p TreQifriat) 

/ror^Xp^.H« draaiSaa fietd 
anovdF^ ijviyxev zroQZpvQur ßaai- 
Xtx^ 

(c. 4) ärrsXx^St texvov, nQog 
xijy XQOipöv aov xai n^aaydQzv- 
aov aöx^v ii ißioC 

(c. 5) hta^ia^ij iv X(fi ßa- 
ac€Q»i(f> xai iaogsiiaxo yatQovaa 
xai dyaXXitoftivt^ 

(c. 5) ixiXsvaev yrtfß«xßii/.uc 
ax^yai xd ßaarigviov xai xaxeX- 
■&ovaa ig adxov rreQU/rdrei xotg 
iSiotg ftoaiv ig^Oftivt] elg avvdv- 
ti,aiv ttdxov 

(c. 6) fTäQoxaXiä ai, dia/f&ta, 
vvfiqiev^ijvai /ue Siä ao5 Xqi- 
at^ x<p v\(^ Toü Oeov xt^ (fiü~ 
xlaavxi xd: xQvrcxd xijg xagdiag 
^ov did x^g doQoxov adxov 
imtpavslag' advög yuQ iaxtv b 
lyAiog dixaioavvrfg 

(c. 6) dianora xvqu xaqdio- 
yviäata navxuiv^ ailr^s inlaxa- 
aai 

SfTtjg sdXaßov^ai xov ßaixxi- 
aai xi]v rtaQ^ivov xavrrjv' vOv 
oiv... ai) olxov6t.irfaov etg ad- 
xijy xd d^eardv ivdtTtiöv aov 

(c. 16) xvQu frdts^f iiatjxov- 
adt} ^ deijaig aov idoi> ydQ, dtg 
fTQoaryixov, (p&g ^li- 

ya h xov 7tQoaa)ftov aov i^sXdiiv 
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Niicli Lage der Diuge kann an einem Zusammenhang 
niclit gessweifolt werden, und er ist einesteils um so auffallen¬ 
der, andernteils um so leichter begreiflich, weil auch die Akten 
der AntUusa Tarsos zum Schauplatz haben. Der Bischof heißt 
freilich Atlianasios, ein Liebhaber fohlt völlig (auch in der 
Polagialegendo tritt er ja eigontUcl» erst s])äter nachdrücklich 
in den Vordergrund), doch hat Anthusa einen Stiefvater, von 
dem freilich auffallend wenig geredet wird. Für beide Legen¬ 
den eine gemeinsame Quelle anzusotzen, wäre bei der überaus 
klar daliegenden Situation eine künstliclie Auskunft; alle Wahr¬ 
scheinlichkeit spricht für unmittelbare Ablmngigkoit, wie auch 
Useuer geurteilt hat, und die Frage ist nur, ob der Vorfas.ser 
der Antlmsalogcndo Pelagia benutzt iiat oder umgekehrt. Use¬ 
uer hat mit Reclit bestritten, daß mau diese Frage durch Ver¬ 
gleich einzelner Sätze und Wendungen entscheiden könne.^ Er 
hat beobachtet, daß das Qospräch der Amme mit Anthusa bes¬ 
seren Zusammenhang zeige als die glciciio Partie in der Po- 
lagialegende, aber ausschlaggebend orschicu ilnn die Beobach¬ 
tung, daß Pelagia nach der Legende ihre Dienerschaft selber 
tauft, während Anthusa sie durch den Bischof taufen läßt; da 

* Allenliugs bemerkt er S. 8: Pel. äl, S8 änb redv äy{av 

aov i* T>7f (Tfoxorrx^»' nootp^fos tov (tlvv^oo ßaetXfios negotium 

fecit |>raepi>sitio ix, in quA leiere videbatur quod ex nomiae quele oro- 
Xiaftäv relictmu esset. Antb. c. 7. eum baec habeat 

d/A twv Ayluv aov noQip^av xal äXtf^ty^iX 

TOV dOnvdrov ßMiXiots XQiffToit, iam apparet uon aliam foruiaiu lauda- 
tori Antliusae uotam fause qxiam quae nobia traditor, sed levigatam ab 
oo esse acabriliem dictioula qua Vita Pelagiao offeitdit. l>>efl Urteil iat 
in allen aeinen Teilen schief, vor allem kann von einer acabrities ser- 
mouis in den Pelagiaakten keine Bede aeiu. Man QberaeUe: Da ich 
atu Deiner Hand Anteil am Herracheiqiurpur dea ewigen KOnigs erhielt 
ix vertritt wie aehr häufig in dur Koine den Genetivus partitivua, und 
der kann bekanntlich Uhomll im Griecliischon als Objekt erscheinen, 
wo nicht d.T8 Ganse, sondern nur ein Teil gemeint ist Der Gedanke 
ist demnach in P. aiidora ala in A. nuanciert, aber es ist unmöglich, 
daraus etwas fOr die Abhängigkeit der einen Schrift von der andern 
SU folgern. Sachlich intereuant iat, daB die Taufe ,den Pnrpur* ver¬ 
leiht; das Tragen von Gold and Purpur war schon in helleniatiacher Zeit 
eiue Ausioiohiiung, die besonderer Erlaubnis bedurfte; siebe die gebolt- 
volleu Darlegungen von A. Wilhelm, Urkunden aus Messens (Jahresh. 
d. Osterr. archäol. Inst XVlt ;.1914) S. 89). Das christliche Bild knüpft 
an den antiken Brauch an. 
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sei ^ändert worden, um den kauonisclien Vorscliriften zu ge¬ 
nügen, und somit sei die Antlmsalegeude das jüngere Stück. 
Demgegenüber muß fcstgestellt werden, daß Usener aus den 
Worten des Pelagiatextcs zuviel lierausgelcsen hat. Sic lauten 
nHmlich (c. X am Schluß): *} 6i nshxyia noiifaaoa oÖTobg <xq- 
r^aa&ai x& eXöiüXa ö iadßovro itog ro€ fra^ö>rog fra^effxsvixasv 
adroi^ xotvww^ adrg yeyda&at Ttjg oi^ccviov (xt^idog. Eine so 
allgemeine Wendung bleibt auch dann gültig, wenn Pelagia sich 
begnügte, ihre Dienerschaft dem Bischof vorzutUhren, der das 
Sakrament vollzog, und der Satz, den man zum mindesten ver¬ 
stehen kann, wie mau will, erklärt sich in seiner unbestimmten 
Fassung sehr leicht, wenn wir annebmeu, daß der Verfasser 
der Pelagiaakten zufrieden war, den weitläuBgen Bericht von 
der Taufe der Dienerschaft, den er in den Authusaakten fand, 
in ein paar Worte zosammenzuziehen. Es gibt ein weit er¬ 
heblicheres Argument, das für die Priorität der Authusaakten 
spricht: Diese Erzählnng ist einheitlich bis zu ihrem voltcu 
Abschluß, während es die Pelagiaakten nicht sind. Auch An- 
thusa flieht, als sic bei ihrer Mutter auf erklärte Feindliclikeit 
stößt, aber ihre Flucht führt tatsächlich zu dem vei'ehrten Bi¬ 
schof und bildet den Übergang zu einem Anacliorctenlcbcu. 
Die Flucht Pelagias dag^cn ist vollkommen sinnlos; denn die 
Verfolgte kehrt urplötzlich von ihr zurück und es beginnt daun 
eine neue Geschichte ihrer Leiden. Die Erzälilung von der 
Flucht der Heiligen in diesen Akten kann also nur als ein ru¬ 
dimentärer Teil älterer Überlieferung geweiiet werden, der aus 
Respekt vor der Tradition mit Übernommen wurde, obwohl er 
in dem neuen Zusammenliang keine rechte Stelle hat. Mir 
scheint diese Koustatieniug zur Aufkläiung des ganzen QueUen- 
Verhältnisses völlig ausreichend; doch wird sich ihr Gewicht 
noch verstärken, wenn klargestellt ist, daß auch die sonstigen 
Teile der Pelagiaakten nach fremden Mustern gearbeitet sind. 
Vorab dürfen wir behaupten, daß der Autor der Acta Pelagiae 
die Acta Anthusae für seine Zwecke plündert. Sehen wir nun 
weiter. Pelagia besitzt plötzlich einen Bräutigam, del* von ihr 
schlecht behandelt wird und auf eine Gelegenheit zur Rache 
wartet. Als ihre Beziehungen zu Klinon und ilir Übertritt zum 
Christentum ruchbar geworden sind, denunziert er sie beim 
Kaiser. Das sind, bei anderen Personen, doch die gleichen Leit- 
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motive wie in deu Theklaakten. Allerdings fehlt dort der 
Selbstmord des Verlobten; schon danacli künnen die uns erhalte¬ 
nen Akten gewiß nicht unmittelbare Quelle der Pelagia sein. 
Daß jedoch der Selbstmord zum ursprünglichen Motivkreis 
gebürt, kann Phaidva lehren, und der Vergleich dieser alten 
Novelle bestKtigt zugleich den schon früher gezogenen Schluß, 
daß die Motivierung des Selbstmordes in den Acta Pelagiae 
nicht mehr die ursprüngliche ist. Es ist klar, daß der Ver¬ 
fasser zu Ehren des Christentums änderte, wie er überhaupt 
die Tendenz zeigt, so viele Bekehrungen als müglich einzufuh- 
• ren; daher muß auch der Königsobu Christ werden und sich 
als solcher umbringen; der Widerspruch, der auf diese Weise 
entsteht, ist sclion vorhin von uns gekennzeichnet worden. 

Pelagia wird von ihrer Mutter* Diokletian vorgeführt; 
der Tyrann verliebt sich sofort in sie und versucht sie durch 
Versprechungen und Geschenke zu gewinnen. Er nurd auf das 
schnödeste abgowiesen und verurteilt die Heilige zur^Verbron- 
nung in einem glühend gemachten Erzstior. Daß dieser Stier, 
der auch sonst christlicher Erzählung nicht fremd ist, als Re¬ 
miniszenz an den sprichwörtlich gewordenen Phalarisstier ver¬ 
standen werden muß, hat Pio Franchi de Cavalieri angemerkt.* 
Man kann hiuzufUgeu, daß die ganze Episode einem bestimmten 
Erzählungstypus augohürt, der sonst in christlicher Märtyrer¬ 
legende selbständig auftritt. Ein schönes, frommes Mädchen 
wird von einem einflußreichen und vornehmen Heiden verancht, 
leistet tugendhaften Widerstand und verfällt schweren Züchti¬ 
gungen, die es heldenmütig erträgt, zuweilen sogar dem Tode. 
Es ist ein der Theklageschichte naliestehender Typ, der in der 
Katharinen- oder Agathenlegende besonders klar ausgeprägt 
vorliegt. Der Erzähler vergißt nicht zu erwähnen, dall zwei 
Soldaten, die bei dem Martyrium Pelagias zugegen waren^ sich 
bekehrten und zu Christen wurden; auch das ist ein der christ- 


' Die DeutmsUtiea darcii die eigene MuUer ist eigeotQmlicIi, eie kommt 
üUnlicb'io der Legende des bL Prokop ror, der gleicbfells onter Diokle¬ 
tian den Märt/rertod erlitten haben soll und übrigens auch Soldaten 
za spontaner Bekebroug Teranlaßt, irie es Pelagia bei ihrem Mar^* 
rium tat; siehe Deleba^re, Lee legendes grecques des saints raiiitaires 
(Pam 1909) 8.84 f. Die (Tbereinstimmang ist möglicherweise kein Zufall. 

* Hagiogr.aphicA S. 124 Anm. 1. 
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liehen Lesx>iulo nicht ung:elHnfig:er Zug.» Feststehendes Logen- 
donmotiv ist ferner die Entkleidung Felagias vor dem Feuer¬ 
tode.* Endlich zeigt der Schluß der Pclagiacrzählung wieder 
greifbare Anlehnung an Anthusa. Pelngia nennt Diokletian den 
Teufel, der Eva ini Paradiese versuchte und Adam zu Fall 
brachte, der im Herzen Kains den Oedaukeii wachrief, seinen 
Prüder Abel zu erschlagen, und den Hiob ins Unglück stürzte. 
Ist es an sich begx*eiflicb, daß eine Mürtyrorin ihren Peiniger 
mit Satan vergleicht, so ist doch die Charakteristik, die Pela- 
gia von ihm gibt, insofern Übertrieben, als von einer a'oUen 
Identität keine Rede sein kann. Anders liegt die Sache hei 
Anthusa, von der erzählt wird, daß sie als Einsiedlerin ver¬ 
schiedene Versuchungen zu hestohen hatte und unter anderem 
auch Besuch von einem Dämon empfing, der sie aufforderte, init- 
zukommen und aus dem Flusse zu trinken, der von Milch und 
Honig strömt Anthusa beschwört den Versucher und zwingt ihn, 
sich zu enthüllen, so daß er spriclit (14): iyd» «/jui övdvl/idufi 
rcvQ(bcctg, IVo ydyp dfid xoC ^vlov xal ixß?i,rj&fi dird toC rro^a- 
dsiffov. iyth sl^u 6 roC *ld}ß xaTe^ovaidaag adyfiarog. iyd> 

6 Vouderv tdv *I<TxaQUütrjV rrv^c6oa$, Ivo 9raQCcdio(ff] zdv YXöv toC 
0«oC irrt %b Hier, wo Satan in eigener Pci-son 

sich offenbart, hat die aiigewendete Charakteristik den aller¬ 
besten Sinn. Man erkennt deutlicli, woher der Verfasser der 
Pclagiaakton die Farben bezogen liat, die er nur noch etwas 
breiter aufträgt. Parallel mit der Ant)ius<a]6gendo ist der Aus¬ 
gang der Pelagiagoschiehte, in dem berichtet wird, wie die Ge¬ 
beine der Heiligen im Gebirge von Tiüwen bewacht wurden, 
wie Klinon durch ein Traumgesicht veranlaßt wurde, das Grab 
zu suchen, wie die LöAvcn ihm Reverenz erwiesen, wie endlich 
auf dem Berge eiu Kloster gegründet ward. Auf Grund der 
gemachten Festatellungeu ist auch hier der Schluß auf Benützung 
der Anthusaakteu geboten. 

Das Gebirge, in dem die Überreste Pelagias ausgosetzt 
wurden, liieß nach unserer Quelle AtvSxov hQog} Auf seiner 

'Weitor<MboiD«leh47e,LMle0fendesgr&cqnMde8sainU miliUirM (Paris 1909) 
8. 27 f. 85. Siebe auch Pio Franchi de Cavalieri, Hnnriographict S. 133. 

* Ygl. Pio Franohi do Cavalieri a. a. 0. S. 15S ff. 

* Useaer vermntet Arfptuov dpo;, er sucht also auch hier eine etymologi- 
echo Ankaüpfaag (an den Keltergott Dionysos). Das ist weiter nichts 
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höchsten Ei-liel>«wg, dem Borge der S%nj.Tgoge 
Stand eine Kapelle, die als kostbarstes Gut die Reliquien der 
Märtyi’oriu vonvahrte. Das sind bestimmte Aiigaboa; ich denke, 
an Berg, Kirche und Reliquienkult ist nicht äu rütteln. Man 
kann in der Skepsis soweit gehen, daÖ inan die Herkunft von 
Gebeinen, die sich an Ort und Stelle fanden, für durchaus un- 
beglaubigt hült; dann hat sich doch der Karne Pelagi.as mit 
irgendeiner bestehenden Tradition verknüpft. Aber die tarsi- 
sche L<^endo ist künstlich zusammengeflickt; auch hier konnte 
eben dev Name der Märtyrerin das einzig gegebene gewesen 
sein. Bei allen Kombinationen, die man au Pelagia knüpfen 
will, dürfte es sich empfehlen, ron der Legende den zurück¬ 
haltendsten Gebrauch zu machen. ^Vie sie mit historischen 
Persönlichkeiten umsjiringt, haben' wir oben fcstgestcllt und 
dabei betont, daß es ein wirklich starkes Stück ist, wenn Dio¬ 
kletian als König von Tarsos eingeführt wird. Zwingend ist 
der Schluß auf eine erhebliche Distanz von jener Zeit, in der 
Diokletian regierte. Die Manier erinnert durchaus an das naive 
Verfahren mittelaltorllclicr Epiker, bei denen ein ,Künig von 
Rom* usw. seine Rolle spielt. Die Legende ist also verhältnis¬ 
mäßig jung, und dafür spricht aucli ihre Zusammensetzung aus 
vot'schiedenen selbständigen Legendenteilcn. Wo wir originalere 
Überlieferung zur Verfügung haben, kann sie völlig boisolte 
geschoben u'erden. 

aI« eine p'eiitreiclie Spielerei. Wenn der Name una unrerstandlicii ist, 

so kann er um so eher epichorisdi sein. 



V. 

Anthnsa. 

Die Anthusanovelle träoft ein nußgesprochen orientalisches 
Kolorit. Die Heldin der Gesdiichte lebt Ängstlich bewacht 
innerhalb der Mauern des Eltemhaußes und hat nur durch 
Hörensagen Verbindung mit der Außenwelt. Sie muß Ver¬ 
stellung üben, um die Erlaubnis zu einem Ausflug ins Freie 
ZM erlangen, und auch da bat sie zuuÄcbst trotz des glücklich 
erfundenen Vorwandes mit starkem Widerspruch der Mutter 
zu kÄmpfen.' Die Kenntnis der persönlichen Erscheinung des 
Bischofs wird ihr durch einen Ti*aura vermittelt. Wir stoßen 
hier auf ein geläufiges Kegiemittel orientalischer NovcUistik, Uber 
das E. Rolide im griechisebeu Roman ^ S. 49 ff. ausführlich ge¬ 
handelt hat Auch hat schdu er diese Erfludung aus dem ab¬ 
geschlossenen Leben der Frauen im Orient erklärt. Ich ver¬ 
zichte auf das Aussclirciben von Parallelen und begnüge micit, 
die greifbare Entlehnung aus der profanen Literatur fostzuiogen. 
Sie lehrt immorhin, daß der Verfasser unserer Legende künst¬ 
lerische Ansprüche gestellt hat. Tm übrigen hat die Geschichte 
Anthusas eine unverkennbare Verwandtschaft mit der Thokla.s. 
In beiden Legenden faßt die Heldin eine leidenschaftlicho 
Schwärmerei für einen frommen Qottesmann, stüßt hierbei auf 
heftigen Widerspruch in ihrer Familie, weiß eine Zusanliuen- 
kuuft mit dom Verehrten IierbeizufUhren, zieht sich dadurch 
Anfeindung zu und flieht Sie gelangt zu dem keuscii Gelieb¬ 
ten und endet ihr Leben zurückgezogen im Dienste Gottes als 
Einsiedlerin. Auch die Antlmsalcgende hat eine Erinnerung 
au den Kleidertausch behalten, der mit der Taufe des Mäd¬ 
chens in Zusammenhang gebracht wird. Die Übereiustimmun- 


* Wir vtrsiebtOQ auf eine Inhaltungaba dar Legaude, da dar Laaer durch 
die rßrallaigabandan Palagiaakten genügend orientiert iat 
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gen genügen, um den Schluß zu ziehen,* daß Anthusa ein© Art 
Seitonschoß zu Thekla ist. Von einer unmittelbaren Beziehung 
braucht darum keine Bede zu sein; nicht nur Ort und Perso¬ 
nen der Handlung sind verschieden, es zeigen sich außerdem 
erhebliche Unterschiede in der Behandlung der einzelnen Situa¬ 
tionen. Schon daß Thekla die Predigt des Apostels an der 
Türe lauschend hören kann, wä!>rcnd Anthusa auf eine mittel¬ 
bare Kunde angewiesen bleibt, ist solch ein Unterschied. Bei 
ihr fällt das Martyrium und alles, was damit zusammenhängt, 
tiherhaupt weg, und vor allem fohlt die Persönlichkeit, die ira 
Theklaroman das Gegenspiel leitet und die Verbindung mit der 
Potipharnovelle herstellt, der abgOAvieseue und gekränkte Lieb¬ 
haber. Trotzdem möchte man die Vermutung nicht unter¬ 
drücken, daß er einmal vorhanden gewesen ist und nur des¬ 
halb aus der geistlichen Bearbeitung des Stoffes vcrschAvand, 
Aveil diese Figur, so wie sie hier ursprünglich bestand, leicht 
Anstoß bei frommen Seelen hätte erwecken können. Für eine 
Literatur, die auf tlieologische Approbation Anspruch erbebt, 
ist im allgemeinen immer der Grundsatz maßgebend gewesen, 
daß gewisse Verhältnisse, wenn sie auch leider bestanden haben 
mögen, überhaupt nicht erwähnt, geschweige denn erörtert wer¬ 
den dürfen, damit auch nicht ein Gedanke sie streifen kann. 
Es fällt auf, daß im Anfang der Anthusaerzählung berichtet 
AV'ird, die Mutter des Mädchens sei mit einem zweiten Mann 
Naineiis Paulinus A'erheiratet gewesen, der ,ein Bekannter des 
Königs^ ein Heide und dem Dienste der Dämonen ergeben 
war. Sollte es sieb da wirklich nur um eine genealogische 
Peinlichkeit handeln, die den Verfasser der Legende veranlaßt©, 
nicht nur den Vater (er hieß Antoniuus, die Mutter Martyria), 
sondern auch den Stiefvater zu neunen? Man erwartet doch, 
Weiteres von ilim zu A'omehmen, ihn im Verlaufe der Ereig¬ 
nisse eingreifen zu sehen, aber nichts dergleichen geschieht, 
wenn mau absicht a’ou der nicht gerade erheblichen Tatsache, 
daß die Mutter, als sic von der Taufe ihrer Tochter erfährt, 
erst in Ohnmacht fällt und dann sich aufmacht, um die Nach¬ 
richt ihrem Manne zu bringen: irto^v^ fisra artovd^ äTtay- 
yetXai dvdpt aözys IlavXivtfi ftsQi erdr^. Dieser Paulinus 
spielt in der Erzählung die kläglichste Rolle, die ein Mann 
spielen kann. Er ist vollkommen überflüssig, und wenn .man 

SiUupW. d. iiUl.-biat. XX. IM. Bl S. JiU. 6 
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die Stellen, an denen er genannt wird, ausmerzen wollte, so 
würde der Gang der Handlung nirgendwo in irgendeiner Form 
beeinflußt werden. Gerade dies aber legt den Gedanken nahe, 
daß wir es mit einer Persünlicbkeit zu tun haben, die nur dar* 
um weitergeschleppt wird, weil sie traditionell war. Selbst* 
verständlich läßt sich die Annahme nicht widerlegen, daß eine 
historische Genealogie Grundlage der Tradition ist; wer das 
glauben will, mag mit uns streiten. Wir begnügen uns, fol¬ 
gendes festzustellen. Unzweifelhaft steht der als oin vornehmer 
Mann und Heide geschilderte Paulinus dem Bräutigam und 
Liebhaber der Theklanovelle im Range nahe. Unzweifelhaft 
sind fei-nei' Authrisa- und Theklanovelle sonst nach ihrer gan¬ 
zen Struktur miteinander verwandt Trat also etwa der Stief¬ 
vater in dieser Erzählung als Werber um die Liebe des Mäd¬ 
chens auf? Daun wäre hier das Zusammentreffen mit dem Hip- 
polytos-Phaidrastoff besonders merkwürdig gewesen. Wir wollen 
indes dieser Vermutung nicht mehr Wert zas 2 >recheu, als sie 
beanspruchen kann, dagegen lohnt es sich wohl der Mühe, noch 
eine Tatsache hervorzuheben. Es ist merkwürdig, daß auch 
zu Anthusa Löwen in einem auffallend vertrauten Verhältnis 
stehen. Mau erinnert sich, daß eine Löwin Thekla unter ihren 
besonderen Schutz nimmt und mit rührender Hingabe für sie 
kämpft. Von Anthusa berichtet die Legende, daß während des 
Zeit-aumes von vier Jahren, während dessen ihre Gebeine in 
einer Berghölfle lagen, Löwen und andere wilde Tiere ihre 
Ruhestätte bewachten, und als die fromme Polychronia dem 
Oi*te nalit, kouunt ein Panther hervor und begrüßt sie, faßt sie 
dann mit den Zähnen bei einem Zipfel ihres Möuehsgewandes 
und führt sie in die Grotte. Beide I./egondon erzählen sichtlich 
selbständig. Daß wilde Tiere den Heiligen Dienste leisten, ist 
an sich auch kein seltener Zug der frommen Erzählung; doch 
werden sich noch Momente ergeben, die ihn im vorliegenden 
Falle als wichtig erscheinen lassen. 


VI. 

Der heidnische Roman. 

Tlteagenes und Charikleia sind die Hauptfi^ren im Ro¬ 
man des lieliodoros von Emesa, der, wie wir hoffen, weitere 
wichtige Vergleichspunkte liefert. Das Paar ist sich in inniger 
Liebe ergeben, hat aber geschworen, jeden gcschlecbtlichou 
Verkehr miteinander zu meiden, bevor die Herkunft Clmriklei.'is 
aufgedeckt ist. Damit ist eine Lage gegeben, die mit derjenigen 
der christlichen Helden immerhin verglichen werden kann. 
Gleicli za Anfang der Erzählung finden wir die beiden in der 
Gewalt von Räubern; Thyamis, deren ÄnfUlirer, ein Mann von 
vornehmer Herkunft und edler Gesinnung,* hat unter den Ge¬ 
nossen eine Stellung wie ein König.* Sonst hat er wohl ge¬ 
fangene Frauen für ein Lösegeld oder auch aas reinem Mit¬ 
leid freigegeben, aber jetzt fordert er, von Chariklcias Schön¬ 
heit aufs tiefste berührt, diese eine als einzigen Gewinn aus 
der Beute für sich, um sie zu seiner rechtmäßigen Gemaldin 
zu erheben. Charikleia, die treu au Theagenes hängt, weiß 
dem Antrag zunächst nur mit List auszuweichen, da sie sich 
wehrlos in der Gewalt der Räuber fühlt, und erfindet einen 
Vorwand, um wenigstens einen Aufschub der Eheschließung 
zu erlangen. Wie der Konfiikt gelöst wird, gehört nicht hier¬ 
her. Es handelt sich jedenfalls um eine typische Situation, und 
der weitere Fortgang des Romans bringt die Liebenden noch 
öfter in gleiche Bedrängnisse. Die Lage ist jedesmal genau 
so wie die, aus der die Ver.wicklung bei Thekla entspringt, 
doch nur einmal folgt eine Fortsetzung mit Eifersucht und 
Verfolgung des Liebespaares, und da geht der Konflikt nicht 
von Charikleia, sondern von Tbeagenes aus, in den sich eine 


* I 19. 
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schöne und Üppige Frau verliebt hat. Diese E])iKü(le ist aber 
aus einem .'mdern Gnmdo wichtig. Sie erÄÄhlt uns, da(5 Cha- 
rikleia unter nichtigem Vorwand »um Fcuertodo verurteilt, aber 
gerettet ^vird, weil die Flammen vor ihr, die einen Zauborriug 
trügt, zurückweichen. Ein Ähnliches Begebnis wird in den 
ephcsischen Geschichten des RomanschriftetellerR Xenophon ge- 
•schildert; da ist es Habrokomes, der, zum Feuer verurteilt und 
schon auf dem Scheiterhaufen stehend, die Gottheit anruEt; die 
Flammen verlieren darauf ihre Gewalt Wir lernen also, daü 
die wunderbare Rettung vom Scheiterhaufen, wie sie in den 
ikonischen Theklaakten crzÄldt wird, zu den Requisiten auch 
des griechischen Romans gehört, können indes diese Beobach¬ 
tung gleich dahin erweitern, daß die Legende mit dem antiken 
Roman überhaupt den Zug der Errettung aus einem Martyrium 
teilt. So hat Habrokomes, wie Xenophon von E])hcsos berichtet, 
auch die Probe der Kreuzigung glücklich bestanden. Unschul¬ 
dig verurteilt, hatte er Helios angerufen, und ein Windstoß 
hatte das Kreuz in den Xil geschleudert; auf dem Holze strom¬ 
abwärts treibend, wird Habrokomes dann von mitleidigen Wäch¬ 
tern aus dem Wasser gefischt. 

Man wird sich ferner zu merken liaben, daß Ohaidkleia 
als Artemis-Priesterin eingefübrt wird und die Tracht der Ar¬ 
temis trägt; ihre Gesinnung, der Artemis gleich, zeigt sich auch 
in tapferem Handeln, wie die Tracliinosepisodo lehrt. Wieder 
sind die Liebenden in der Gewalt von Räubern; IVachinos, ihr 
Anführer, triFt Anstalten, Cliariklcia zu. ehelichen, während sie 
entschlossen ist, lieber zu sterben, als Theageucs die Treue zu 
brechen. Die Krise wird durch das Eingreifen eines zweiten 
Räubers gelöst, der Charikicia ftlr sich fordert. Darüber ent¬ 
steht Streit und schließlich ein Handgomonge, und hier ist es, 
wo Oiiarikloia in dom Artemiskost(im einen Bogen ergreift und 
hoch vom Schiffsbord unter die Feinde schießt. Wir werden 
somit in reclit interessanter Weise in die Sphäre gewiesen, der 
die Hippolytossage augehört und der die Gestalt der Thekla 
auch nach ilu'om Kultus nahesteht, anderseits müssen w’ir je¬ 
doch daran festhalten, daß eine buchstäbliche Entspreclmng der 
TJieklalegende in allen ihren Teilen fehlt; der Ansatz ist zwar 
da, gelangt aber nicht zur Durchführung. Nun ist, wie mau 
weiß, der ganze griechische Roman darauf gestellt, die Abenteuer 
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eines verfolgten Liebespaares zu erzählen, und die Verwicklim- 
geu werden in der Regel dadurch Uerbeigcfilhrt, daß bald das 
Mädcheu, bald der Mann durch ihre Schönheit Liebe erwecken, 
Anfechtung erfahren und die Probe bestehen. Von Eifersucht ist 
natürlich häufig die Rede. Das, was wir suchen, findet sich ganz 
deutlich in dem Kornau dos Achilles Tatius. Auch hier nacli 
der Sciiablone Abenteuer eines liebenden Paares, die Heldin 
Leukippe bewahrt trotz verfänglicher Situationen Uire Jungfräu¬ 
lichkeit, wie am Schloß durch eine Probe in der Grotte des Pan 
feierlich dargetau wird. In der Geschichte des TJiersander aber 
wiederholt sich der Zug, daß ein dritter mit allen Mitteln um 
die Hand des Mädchens wirbt und abgewiesen voller Eifersuclit 
Hache sucht, ohne freilich das Ziel seiner Anschläge zu erreichen 
OS ist das Grundmotiv der Theklaaktcn von Autioclneu. Gewiß 
bildet diese Motivgruppierai^g auch den eigentlichen Kern der 
icüuischen Akten; denn was Iconium und Antiochien gemein¬ 
sam haben, muß doch das Alte und Ursprüngliche sein. Aber 
es finden sieb, und zwar wesentlich in deu Akten von Iconium, 
außerdem eigentümliche Einzelheiten der Ausgestaltung, und 
auch eine Spur von deren Beziehung durfte sich noch nach- 
weisen lassen. Erinnern wir uns an den Trachtenwecbsel, den 
Thekla vornimmt, als sie sich in die Gesellschaft des Paulus be¬ 
gibt, und stellen in erster Linie fest, daß der griechisclie Roman 
die Frau in Männertracht kennt, und zwar in einem Zusammen¬ 
hang, der sich mit anderen Zügen der Tlmklageschichte soweit 
berührt, daß eine Konfrontierung bei aller Verschiedenheit 
lohnt. Im fünften Buch der cphesisciien Geschichten des Xe- 
nophou lesen wir die Lebeusgeschichte des alten Fiscliers Ai- 
gialeus, die er dem Habrokomes erzälilt. Jcli bin', so fängt er 
an, »kein SikeUot, .sondern Lakedaimonicr und gehüitc dort zu 
einer der ersten Familien.' Als junger Mann habe er sieb in 
ein eingeborenes Mädchen Namens Thelxinoe verliebt und sei 
wieder geliebt worden; bei einer Nachtfeier habe sie sich ihm 
hingegebeu; sie seien dann noch öfter heimlich zusammenge- 
troffen und hätten geschworen, sich bis zum Tode zu lieben. 
Aber ein Gott war dagegen. Wulirend Aigialeus als Bphebe 
diente, beschließen Thelxinoes Eltern, die Tochter mit einem 

* Die Geschiclite beginnt im seclistea Buch. besouderx Knp. 17 ff. 
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juugen Lakedaimonier Namens Audrokles zu vermählen, und 
,scheu war Audrokles heftig in das >fädchcn verliebt'. Thel- 
xinoe welirt sich unter allen müglicheu AusÜUchten, zuletzt ge¬ 
lingt es ihr, eine Zusammenkunft mit dem wirklich Geliebten 
herbeizufuhren, und sie verabreden, aus der Heimat zu fliehen. 
In iiirer Hochzeitsuacht legt Thelxinoe Männerkleider au; auch 
ihr Haar war von Aigialeus geschoren worden. So gehen sie 
davon und kommen über Argos uud Korinth zuletzt nach Si¬ 
zilien, während dalieim ein Gericht Zusammentritt uud die Lie* 
benden zum Tode verurteilt. In S)Takus leben sie arm, aber 
glücklich und vermögen sich auch nach dem Tode der Frau 
nicht zu trennen. Wir dürfen an dieser Eraälilung natUidich 
nicht übersehen, daß von einer Keuschheit der Liebenden 
keine Kede ist, sie sind ein echtes uud rechtes Mcnsclienpaar, 
dem jeder Spiritualismus abgeht. Aber die Situation ist doch 
auch hier so, daß das Mädchen zwischen zwei Boworbern 
steht, von denen es den eigentlich Berechtigten vei'ScbmHht. 
Dieser beliarrt auf seinem Sclieiii und hat, wie in der iconischen 
Legende, die Eitern auf seiner Seite. Vorhanden ist ferner eiuo 
heimliche Zusammenkunft der Liebenden, wozu die Frau dio 
Initiative ergreift, die Flucht, wobei sie in I^fänuerkleiduug gelit, 
ein Gericht, und endlicli sogar oiue Art von Anaclioretcn- 
dasoiu in glückliclier Armut. Der Leser wird sicli erinnern, 
daß das Scheren des Haupthaares und die männliche Tracht 
in den 'Tlieklaakten auf zwei Episoden vorteilt wird; das erste 
Mal, als Thekla mit Paulus nach dem Iconischen Erlebnis daron- 
geht, heißt es von ihr xort filsrsy QhtXa IlccvXff)' 7C6Qi%aQ0v^iai 
%ai dy.olovOi^aio <TOi 8rtov froQsvt), das zweite Mal nach den 
Ereignissen in Antiocliien: dvcelacafidvfj xal rdv 

eig ircevd^}y dfrijX^sv iv Mvgotg xai sPgey xbv 

Tlavlov. Bei Xenophon von Ephesos finden w'ir die Dinge 
richtig miteinander vereinigt (S. 380, 30 Herclier) xal d») iaxü- 
Xafifv ittVTotg veanxög, Si y.at ti^v xöfitpf 

Ei*st der Diaskeuast, der die iconisclxeu uud antiockischeu Ak¬ 
ten der Thekla miteinander verarbeitete, könnte dio Trennung 
der ursprünglich verbundenen Motive vollzogen liaben, um nicht 
zweimal dasselbe zu orzähleu. Wir müssen hei der Frage des 
Traclxtwechsels noch einen Augenhliclc vorwoileii. Setzen wir 
den Fall, daß dieser Zug in einem novellistischen Zusammen* 
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hang in die geistliclio Legende eindrang, so folgt unmittelbar, 
daß wir aus ihm keine Schlüsse auf das ui’sprUngliche Wesen 
Theklas ableiten dürfen; denn er haftet am Stoff und nicht an 
der Person. Aber wir künuen ihn auch noch etwas weiter 
zurückverfolgen und mit Wahrscheinlichkeit seinen letzten Ur¬ 
sprung bestimmen. Die Erörterung dieser Dinge führt uns auf 
frUliore Betrachtungen zurück, in denen wir sahen, wie bedeut¬ 
sam das Motiv des Kleidertauschcs ist und wie weit es reicht. 
Aber gerade der s])ringende Punkt in der Aigialeusnovello ist 
der philologischen Kritik verfallen. Hercbcr hat geändert; die 
Worte lauten nach der Überlieferung: xai di) iatslkafuv tawobg 
äfti^stQa Si t^v M}f4t)y 0sXiivöt)g iy cedrf} rfj t&y 
y6ft(i)y vvKzi. i^eX&6vieg odv ftöXetog in' usw. 

Da hat Hercher die Interpunktion nach QsX^ivdrjg gesetzt und 
oSv vor cfdr^ verschoben. Rohde hat dieser Konjektur wider¬ 
sprochen, weil sie die zweite Hälfte des Vorganges zwar deut¬ 
licher, die erste aber vollends unverständlich macht. Denn 
wenn mau nun annchmoa müßte, daß Aigialous das Haar der 
Geliebten schon vor der Hochzeitsnacht zu irgendeiner unbe¬ 
stimmten Zeit geschoi’en habe, so sei unl>Ggrcif]ich, wie eine 
derartige Entstellung ohne jedes Aufsehen, ohne Äußerungen 
des Erstaunens oder Unwillens seitens der Eltern oder des 
Bräutigams habe vor sich gehen können. Rohde erinnert daran, 
daß der Vorgang nicht umsonst iu Sparta spielt. Dort herrschte 
ja die Sitte, daß die Braut den Bräutigam im Hochzeitsgemache 
als Mann verkleidet mit geschorenem Haar erwartete. Diesen 
Brauch habe sich Aigialcus zunutzen gemacht, indem er, zu- 
näclist in der Maske einer (so müssen wir schließen), 

die Haare des Mädchens absebnitt und ihm Männertracht an- 
legte, gewissermaßen um cs zur Hochzeit zu rüsten; dann be¬ 
nützen beide die Verkleidung zur Flucht, wobei auch Aigialens, 
um die Täuschung zu vollenden, wieder als Jfann geht. Indem 
Xenoplion den Vorgang kurz zusammenzog, wurde sein Referat 
unklar, wahrscheinlich, weil er die Anlehnung au den Brauch 
nicht mehr verstand. Die Überlieferung ist jedenfalls zu be¬ 
halten. Rohdes Vermutungen,* die darauf fuhren, daß Xeno- 
phon ein älteres Original benützte, scheinen mir zwingend, \veil 


* Griaeh. Roman ^ S. S85 Antn. 8. 
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sie den Sachverhalt rollkominou klaren; aber auch wer ilmou 
nicht in allen Teilen zustirameu mag, wird den übrigens .schon 
vor Rohde gezogenen Schluß aunehmen, daß die Novelle ans 
lakonischem ITochzeitsbrancU erwachsen ist. Nun läßt sich aber 
noch eine weitere Spur unserer Erzäliluug aufweisen. Sie ist 
es, die den Stoff zur Vorgeschichte der lateinischen iTargarita- 
legeude geliefert haben dürfte; denn dort lesen wir, daß Mar¬ 
garita, um einer verhaßten Ehe zu entgehen, in der Hochzeits¬ 
nacht als Mann verkleidet mit geschorenem Haar entflieht und 
sich in ein Kloster rettet.' Der Beistand eines Gelfebteu 
mußte bei der frommen Dame natürlicli entfallen; wir haben 
aber nunmehr bereits zwei selbständige Verzweigungen einer 
Geschichte, die eine in der Aigialeusnovelle, die andere in der 
Margaritaerzälilung, und der Rückschluß auf eine gemeinsame 
Unterlage dürfte nicht mehr zu umgehen sein. Dio Sache ist 
erstens wichtig, weil wir lernen, daß der Stoff einigermaßen 
verbreitet war; darum macht auch dio Anuainne seines Ein¬ 
dringens in dio Theklaakten keine Schwierigkeit. Zweitens er¬ 
kennen wir, daß Usener auf falschen Wegen war, als er in 
Margarita wegen ihrer Mänuerti’acht eine Erinnerung au die 
mannweibliche Aphrodite suchte; auch hier ist entscheidend, 
daß das Motiv aus anderer Gegend herstammt und dem Stoffe, 
nicht der Person gefolgt ist. Denken wir uns die Aigialeus- 
uovclle in eine vergeistigte Atmosphäre erhoben, so mußte das 
unbedingt Änderungen zur Folge haben. Da eine Ehe zwischen 
Thekla und Paulus, dem Verfechter der Keuschheitsidee, aus¬ 
geschlossen war, so mußte die alte Vorgeschichte fallen und 
durch eine neue ersetzt werden. UumÜgUch war ferner eine 
gemeinsame Flucht, um Tliekla vor der Ehe zu retten; dom 
Apostel verbot seine Stellung in der Gemeinde, zu einem solchen 
Unternehmen die Hand zu reichen. Daher schlägt hier die 
Erzäliluug wieder in die alte Kerbe. Der eifersüchtige Bräu¬ 
tigam greift zur Klage. Das Gericht, das auch bei Xonophon 
eine Rolle spielt, wird vor die Flucht geschoben, Paulus durch 
seinen Spruch verbannt und Thekla zum Tode verurteilt, aber 
wunderbar gerettet, worauf sie seltsamerweise ganz unbehelligtaus 
der Stadt davongeUt und sich mit dem Apostel wieder vereinigt. 


* Utwier, Le^udei) der Peingin S. XVI. 
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Im giiazen und großeii dUrfto wohl zu^sugebea sein, daß 
sowolil di© icouischen wie die antiochischen Erlebnisse Theklas 
sich aus den Elomeiiteu althcidnlscher Erzähluu^ ohne erhebliclic 
Schwierigkeit ableiteu lassen.* Ihr ist selbst ciu spirltualistischer 
Zug, dio Reinheitsidee nicht fremd. Auch der Versuch, die Er- 
zälilung von Tconium und Antiochien miteinander zu verbin¬ 
den, sowie er in den erhaltenen Akten vorliegt, ähnelt einer 
Technik des antiken Romans, der eine Vereinigung von melire- 
re« Abenteuern gibt, ohne Wiederholungen peinlich zu scheuen. 
Natürlich wollen wir deshalb nicht verkennen, was die Pei'sön- 
lichkeit des Verfassers und seine eigenen Überzeugungen zur 
Sache beigesteuert haben. Daß das Keuschheitsproblem in 
auffallonder Weise in den Vordergrund gerückt wird, ist zu¬ 
zugeben. Die Theklaakten haben neben dem religibseu Qe- 
halt sozusagen eine Tendenz, die dem heiduischen Roma« fehlt.* 
Nun scheint in der Theklalegendo und auch bei Autbusa 
noch eine Spur vorzuliegeu, die sich nicht aus literarischen Zu¬ 
sammenhängen, sonder« Erinnerungen des Kultus dorthin ver- 

^ Zur tliooretUclien Buroclitiguiig der Tbeao bat echoii tVeiidlaud, De fa> 
bellte antiiiuis e«rum<iuo ad Cbriitiauoe prepngationo, Odttingeu 1911, 
eiao kritiech (^iclierto 6rundlag>o geliefert Sielte auch li. Reitzoneteiii, 
UelletiUtiBeUo Wuudereraflblungeu S. 146 (T. uud beeondera 8. 148 und 
das viorto Kapitel bei 11. Delebnye, DU hsgiograpUisebeu Legenden 
(nbers. von Stdckelberg, MQuebou und Kempten 1007); E. v. DobschUtx, 
Deutsclie Hitndxclmu CXI (lOOS) S. 87 ff. 

* Die mnnntgrnclie Beaiehung zwischen den Motiven altheiduischer Er¬ 
zählung uud der cliristliebeu Erbauungsliteratur regt iininerbiit die 
Frage an, wie man sieh die Vermittlnng printipiell su denkon hat Doe 
Wandern lilerurischer Motive iat eiuo Sache, die viele RUtsel aufgibt, 
und int vurliogenden Falle soll nouh auf eiiio boeondere MUglicbkeit hinge- 
wiesen werden, die neben der unintUelbareu Entlehnung von Novellen^ 
stoffen bestehen konnte. Wir sahen, daß dio Rettung aus einem Mar¬ 
tyrium dem heidnischen Roman ond der christliclien Legende gomeiu- 
sam ist, aber, als Motiv gefaßt, ist es sicher aunKchst ein Zug religiöser 
Krskhlung. Da der heidnische Roman schwerlicb aus der christlichen 
Legende schöpfte, so dQrfen wir scbUoßeu, daß jenes Motiv bereits in 
frommer heidnisebor Uuterbaltuugs- und Erbauungsliteratur eine Rolle 
spielte. Sie mag der christlichen Legende auch manches andere ver- 
iiiittelt haben, das wir nur aus dem Reflex der erbalteuen Romane ken¬ 
nen. Einen Fall, der hierhin gebürt, hat soeben F. BoU in der Zeit¬ 
schrift für die neutestamentl. Wissenschaft XVII (1916) S. 189 ff. ein¬ 
leuchtend behaudelt. 
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loren haben dürfte. Die große Mutter der Natur lieißt in Klein¬ 
asien Kybele,^ und da fügt es sicli immerliin merkwürdig, daß 
diese Güttin, wie Thekla-Anthusa, eine bcsoudorc Macht und 
Herrschaft über die Lüwen geübt hat. Lüwcn sind das Ge¬ 
spann ihres Wagens, eine Löwin ist ihr Keittier, wie Thekla 
in der Prozession zu Antiochien auftritt.* Häufig wird die 
Göttin sitzend mit einem jungen Löwen auf dem Schoß dar¬ 
gestellt oder Löwen ruhen ihr zur Seite oder ein Löwe schmiegt 
sich ilxr zu Füßen,® sowie cs Acta Theclae 33 heißt kdaiva 
n(^adQafioCaa e/g to^s ftödag adtr,g df&didij. In dein Falle 
Antbusas ti'itt zu den dienenden Löwen noch ein zahmer Panther 
hinzu, und so mag daran erinnert werden, daß nach einer von 
Diodor berichteten Legende ein zaluner Panther es war, der die 
junge Kybele säugte. Eine gewisse Analogie zu Tlickla-Paulos 
und Anthusa-Athauasios Hegt ja überdies in dem keuschen 
Verhältnis der Kybele zu ihrem geliebten Begleiter Attis vor; 
man wird freilich gut tun, von diesem Vergleich einen vor¬ 
sichtigen Gebraucli zu machen,* denn zudschen Attis und Pau¬ 
lus ist ein Unterschied. Anders steht cs mit der Tatsache, daß 
die große Mutter Kybele Herrin der Bergesliöhcu ist und in 
den Höhlen der Gebirge ihren heiligen Aufenthalt hat.^ \\'eim 


^ Den Naclinreis, daß aiue solche Gottlieit iui Beretclio der kleiaasia- 
tischen osd kretischen Koltnr sehr alt ist, sucht 11. Prins xu 6rbriu(*on, 
Mitt. des k. d. areliiol. Inst Ath. Abt XXXV (1910) S. 105 «. 

* Die die eine Erinnerung au Kybele xu wocken vermag, wird 

im griechischen Text der Acta Theelne beschrieben. Coniseu (n. a 0. 
S. 4i) entscheidet sicli lieber fOr die lateinische Fassung, nach der 
,Thek1a auf den LSwenkSfig gesetxt wurde, und die LOwin durch das 
Gitter die lierabhkugendeu Füße der Thekla leckt*. Kattirlich wissen 
wir alle, daß bet AvifsUgen vor den Zirkuaapielen die wilden Tiere nicht 
in Freiheit dressiert rorgefnhrt wurden; um so merkwürdiger wäre die 
Abweichung des Griechen, wenn der lateiuuche Text tatsKehlich das 
Ursprüngliche büte. Der Lateiner siebt doch aus wie eine rationalüti- 
sehe Gestaltung der Dberliefcrung, und die griecbuche Fassung ist er¬ 
klärt, wenn wir darin eine Reminisxens an den Kybelekult erblicken. 
Der Armenier (bei Conybeare S. 77) hat nur eine dunkle Erinnerung 
an die iro/t«^; es ist schon früher gesagt, daß er an dieser Stelle eine 
sekundäre Ansgestaltung dar Legende bietet 

* Prinx, a. a. 0. S. 167. 

‘ Siehe jetet Wiegand, Mitt des k. d. archäol. Inst AÜ». Abt XXXVl 
(1911) S. 803 ff. 
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Anthusa sicli ius Gebirge zurUckaog, dort in einer Höhle lebte, 
starb und bcigcsctzt wurde, und wenn dann Löwen ihr Grab 
bewachten, so liegt doch nahe, in solchen Überlieferungen die 
Reflexe einer Verbindung zu erkennen, die der Volksglaube 
zwischen der uralten göttlichen Herrin des Landes und der 
Tiere und den neuen Heiligen hergestellt hatte. Wir denken 
dabei aber auch an Theklas großen Tierhof bei ihrem Tempel 
in Seleukia und an ihre Grotte auf der Höhe über der Stadt. 
Wenn wir der Gottheit, die dort ursprünglich als Komplement 
zum Stadtgotte Sarpedon hauste, bisher keinen Namen gegeben 
Iiaben, so dürfen wir vielleicht doch einen Schritt weiter gehen 
und von Kybele reden. Kybele war auch Patronin der lioih 
bringenden Quellen,^ wie eine in Theklas Grotte floß. 

Fassen wir zusammen, so ergibt sich, daß die Situation 
in der Theklalegende eine verhältnismäßig komplizierte ist. Zu 
Erinnerungen, die genöß historisch sind, tritt die Novelle; es 
erscheint aber auch ein m^'thisches Element, dadurch vermit- 
telt, daß die große Pleiligo im Volksglauben an die Stelle der 
alten heidnischen Laudesmutter gesetzt worden war. Und wieder 
für sich steht die Verehrung der Heiligen in Seleukia. Gewiß 
ist merkwürdig, daß Thekla eine Legende besitzt, die ude eine 
Umkehr der Hippulytossage aussieht, und daß sie als Heilige 
eine Tätigkeit entfaltet, die sich mit dem Wirken eines antiken 
Naturgottes, eines Herrn über Wald, Feld und Tiere auffallend 
berührt. Aber die Beziehung zwischen Hippoljtos und Thekla, 
einfach auf den ersten Blick, ist doch eine Folge von mannig¬ 
fachen, auch örtlich gescliiedenen Vorgängen und keineswegs 
einer einheitlichen Bewegung, man kann sie, wenn unsere Dar- 
legüngen richtig sind, in gewissem Sinne eine zufällige nennen, 
vor allem, soweit das Legendarische in Betracht kommt Zu¬ 
verlässiger sind die Erinnerungen des Kults. Die Orakel spen¬ 
dende, Krankheit heilende, Moral und Ehe schirmende, um das 
Gedeihen von Feld und Flur besorgte Heilige hat in Sarpedon 
einen unmittelbaren Rivalen und tut nichts anderes, als >vas 
der Bauer der nördlichen Küste von Protesilaos erwartet. Weil 
aber ihr Ansehen sehr groß ist, weil ferner ihr Kult die Juug- 


* H. Graülot, Mater deura MloUri», Helanges Cagitat S. SIS ff., mir nnr 
Aue Beriebteu bekanot. 
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fräulichkeit besundcrs betont, findet Lebende von bcxciclmcn- 
der Art zu ihr den Weg. So verbinden sie zuletzt zahlreiche 
Fäden mit den Heroen auch des Mutterlandes. Tliekla ist so 
gut wie Hippolytos ein Zeugnis für religiöse Anschauungen, die 
in Griechenland, Thrakien, Kleinasien wahrscheinlich seit älte¬ 
ster Zeit wurzclhaft festgesessen haben. Wir erkennen ein Port¬ 
leben des Glaubens, nicht aber ein Fortleben der einen oder 
anderen göttlichen Gestalt mit all dem, was drum und dran 
liing. Unsere Untersuchung muß davor warnen, antike Götter 
und christliche Heilige in Parallele zu bringen, indem man die 
Zeugnisse, die von den einen und den anderen reden, einfach 
nebeneinanderstellt. Aber sie zeigt doch anderseits, daß das 
Alte nicht eigentlich stirbt, denn auch die wandeimde Krzähliuig, 
ein wie flüchtiges Element sie sein mag, hat bestimmte typische 
Formen des Erlebnisses und Geschehens mit gi'oßer Treue be¬ 
wahrt und unentwegt weitergegehen. Nur die Wege, die sie 
einschlägt, sind mannigfach verschlungen; kein Wunder, daß 
auf ihnen alles Persönliclie verloren geht. 


EXKURSE. 




Zu S. S. 

Der Stier als DSmou. 

Ochsen, die aus dem Wasser kommen und einen began¬ 
genen Frevel strafen, spielen eine Rolle in der von Mullenhoff, 
Sagen, Märchen und Lieder etc. S. 127 Nr. CLXVIII mitge¬ 
teilten Legende; da wird Beleidigung einer Heiligen an den 
Bewohnern eines Dorfes gerächt, indem am andern Morgen 
zwei Ochsen erscheinen und tigsUber die nahe Dtine auf¬ 
wühlen; ein mächtiger Sturmwind führt den aufgewühlten Sand 
Uber das Dorf, das verschüttet wird. Die Legende steht nach 
mündlicher Mitteilung schon in den deutschen Sagen der Ge¬ 
brüder Grimm I S. 155 Nr. 96. MuUenhofC fügt hinzu: ,Keine 
andere Relation dieses merkwürdigen Stücks, das wohl dem 
Östlichen Holstein gehört, ist uns bekannt gew’orden. Doch 
meinen wir Ähnliches früher von den Anw'ohnern der Dünen 
in Eiderstade und von untergegangenen Orten in Pellworm und 
Nordstrand gehört zu haben. Thiele II 257 hat eine vollstän¬ 
dige dänische Version. Von einem Nordstrand ist die Rede, 
die Heilige ist eine Wasserfrau und hat eine Herde Rin¬ 
der etc.* Es ist in gewissem Sinne ein Gegenstück zu dem 
Hippolytosabenteuer, freilich ein ganz selbständiges. Die ur¬ 
sprüngliche Fassung dürfte die dänische sein, nach der eine 
beleidigte Meerfrau die rächenden Ochsen schickt, sowie es Po¬ 
seidon tut, um seinen Sohn Theseus zu rächen. 

Der Stier ist auf germanischem Boden die Verkörperung 
eines Wassergeistes; in gleicher Weise war er es nach dem 
Zeugnisse der literarischen Überlieferung und z^lreicher Kunst¬ 
denkmäler bei den Griechen. Der treffliche und gelehrte Roch- 
holz hat in seinen Schweizersagen aus dem Aargau diese bei- 
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den Dingpe bereits in Zusanunciihang gebracht und dabei mit 
Belegen nicht gespart (II S. 14 ff., bes. S. 17). Das Material ist 
von anderen vermehrt worden (s. Schambach und Müller, Nieder¬ 
sächsische Sagen S. 339) und läßt sich jederzeit unschwer ver¬ 
mehren.* Das meiste findet sich in den Alpen und den nördlichen 
Strichen am Meer, aber auch Milteldeutscldand gibt manche.«; 
aus. Es handelt sich demnach um einen allgemein verbreiteten 
und wahrscheinlich doch alten Glauben. Fügen wir hinzu, daß 
den Merovingern ein Heergott, der iu Stiergestalt aus dem 
Wasser getaucht war, als Uralin ihres Hau.ses galt (Freytag, 
Bilder aus der deutschen Vergangenheit I 314), aber das mag 
mit gleichem Recht dem keltischen wie dem deutschen Glauben 
zugemesseu werden. Denn der Boden, auf dem einst die Kelten 
saßen, bewahrt bis heute Reste der gleichen Anschauung, wie 


^ W«nn Älun wei6, daB der See von Onebaetoe wie ein Stier brUlIt 
(t. h. Xn 57), ao enählt aucii heute »oeb die dar Älpler von 
Seen, die dasselbe ton (a A. Zinzerle, Tirolensia S. 132). Öfters beifit 
es, dafi ein Stier im See haust (A. Zingerle a. a. 0.; Wrusrnnnn, Sagen 
der Heimat S. 72 (westGUiseh); BacUstein, Deutsches Sagenbuch S. 731 
Nr. 897 (großer Mnmmelsee); er kommt aus dem See, tniecht sich unter 
die weidenden KQhe und kehrt später ins Wasser surnck: Kuhn, Sagen, 
OehrHuelie und M.Orchen aus Westfalen S. 290 (vgl. S. 292ff.). S. auch 
Knoop, Volkssagen aus dem Östlichen Rinterpommem S. 12; S- 52; Bartsch 
Sagen etc. aus Mecklenburg I S.406 Nr. 5C2; StOber, Sagen des Elsasses 
S. 15 Nr. 9 verglichen mit S. 278 Nr. 214 S. 306 Nr. 238 S. 289 Nr. 22$. 
3Ierkwardig Bartsch H S. 4GD Nr. CCl: Jemand sieht auf der Fahrt von 
DXndorf noch Rostock plbtzlich seinen Weg durch einen WosserteicU 
gesperrt Nach einiger Zeit versebwiudet der Teich und ein grofies 
weißes Kalb geht ans dem Weg ins Holz. Das Bad St Deonbard 
schreibt die Auffindung seiner Heilquelle eiuem weißen Herdsüer sn, 
der unter tiefem Bmmiuen die Erde mit Humem und Füßen aufwarf: 
Rappold, Sagen aus Kärnten S. 215 Nr. 109. Mau wird erinnert an die 
Koische Ortsage von dem Heros Cbalkou, Bovqivav 8c l* nod^c Swas 
apdray, cd ht^ucäfitvot y6v» Theocr. Idyll. VII 6 f. Der Name 

Bodpiva ist dunkel, Nikanors Etymologie ,Ochaennase‘ im Seholion zur 
Stelle hCchstens als Zeugnis für den Volksglaubeu brauchbar. Boii^ivvu 
als eine dem Asklepios heilige Stätte wird erwähnt am Schluß der 
Tlierioka des Andromachos v. 171 (Ideler, Phys. et med. gr. min. I 143). 
Anderswo zeigen Ochsen durch Steheubleibexi eine Quelle: Beebstein, 
Deutsches Sagenbuch S. 704 Nr. 861. Die Quelle von Bad Sulzbach 
wird von einer Kuh gefunden, die durch schOnen Wuchs und reinlich 
glänzendes Fell anffiel: Stöber, Sogen des Elsasses S. 90 N. 72. 
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icJi an einigen Beispielen zeigen will.* Der irische Heilige 
Maedhog pfltigt sein Land mit einem Stier, der aus dem Meer 
kommt und allabeudlicli dorthin zurllckkehrt (Wolf, Zeitschrift 
für d. Mythologie I S. 353). Einem Bauer wird allnäclitlicli die 
Wiese ahgegrast, da legt er sicli auf die Lauer und sieht aus 
dem benachbarten See eine stattliche Kulx mit sieben weißen 
Färsen kommen. Er befiehlt den zwei Knechten, die ihn be* 
gleiten, die Tiere abzuschneiden und einziifangen. Aber die 
{vlte Kuh entrinnt; die sieben Kälber werden gefangen, ent¬ 
laufen jedoch nach drei Tagen durch die offongela.sseno Stall- 
tUr und stürzen sich wieder in den See (Fairy Legends and 
Traditions of the Soutli oC Ireland in Tlio Family Library 
XLVII, I.*ondoii 1838, S. 1Ü3. Leider vermag ich augouhlick- 
lich das Zitat nicht zu identifizieren). Auch das Färüische Mär¬ 
chen erzählt von Kühen, die aus dem Meere kommen (s. Zeit¬ 
schrift des Vereins für Volkskunde II (1892) S. 10 Xr. XI),* 
und mit Recht hat schon Uochholz die Elbsticro der irischen 
(und isländischen) Sage im gleichen Sinne als Wasserdämonen 
gefaßt (a. a. O. S. 15, vgl. Grimm, Irische Elfeumärchen XLVII. 
CXXI). Wasser, mit einem Ochsenhorn aus einem Quell in 
der Bretagne goschüpft und auf einen Stein gegossen, ruft Ge¬ 
witter und Regen hervor (Maunhardt in Wolfs Zeitschr. für d. 
Myth. IV S. 80). Antike Denkmäler auf keltischem Boden, die 
einen Flußgott mit StierhOrncni bilden, sollen hier nicht lierau- 
gezogon werden, weil sie unter dem Einfluß griechisclier Kunst 
entstanden sein können. Aber ein Sumpf an der gallischen SudkUste 
liat Taurus geheißen; das paßt sehr gut in den Zusammenhang. 

Aue!) bei den Livländeru finden wir den Stier als Wasser¬ 
gott Eigentümlicli ist ihnen eine Sageuform, nach der Seen 
wandern, von einem riesigen Ochsen begleitet oder auf dem 
Kucken davongetragen (Fr. Bienemann, LIvländisches Sageu- 

* Weiteres bei Iliegler, Wörter und Sachen III (1918) S. 188; GubernatU, 
Die Tiere in der iudogennanieehen M/thuiegie S. 1T8; endlich bei den 
Oebr. Grimm in der Vorrede an den irischen Elfeumirehen .Die Elfen 
iu Scliottland* Kap. 13. 

* Identisch sind die Flntkllbar (Floedkualver) auf Sylt, lUe eine nahe 
Oberachweumung anseigen: MOlIeiiboff, Sagen, Mürchen und Lieder etc. 
Nr. CCCXXIV 4 S. 287, ferner die Seekuh bet t. Alpenburg, Mythen 
und Sagen Tirols 8. 211 Nr. 3, das im Wasser blökende Kalb bei 
Bartsch, Sagen, Mkroheii und Gebr&nchs aus Mecklenburg IS. 142Nr.l71. 

8itiar.csbcr. i. pbil.-kist. CI. ttt. Bd. 8. Cbb. 7 
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buch Nr. 25. 39. 44). Beim Fischea zieht mau einen blutigen 
Ocliseukopf* aus dem ^Vasser (Bienemann a. a. 0. Nr. 41). Hier 
ist also selbständige Tradition auf Grund der gleichen ürvor- 
Stellung. Was die Slawen angeht, so milchte ich gerne im¬ 
stande sein, mehr von ihnen anzufuliren als das Zeugnis der 
böhmischen Libussasage (Bechsteiu, Volkssageu d. K. österreicli 
S. 55). Sie kann ja unter deutschem EinfluÜ stehen. Dem aus¬ 
gezeichneten Kenner slawischer Überlieferungen, G. Polivka, 
verdanke ich noch den Hinweis auf großrussische Rätsel; ,Am 
Ende des Dorfes wurde ein Ochs getötet, in jede Hütte ziehen 
sich die Gedärme — Fluß oder Quelle, woher das ganze Dorf 
Wasser schöpft' (Afanasjev, Die poetischen Naturauschauuiigeu 
der Slawen I 661). ,Der Stier (Kuh, Geisbock) hrUllt, zieht 
den Schweif gegen den Himmel = der Dorfbrunneu' (eben¬ 
dort 662). Afanasjev bemerkt auch, daß Seen einfach den 
Namen ,Ochs, Auerochs' (auch Ochsenauge) führen (662—3). 

Für die Inder ist die Vorstellung der Wolken als Kühe* 
charakteristisch. Daß manches von dem Angeführten abge¬ 
griffene Wai>dei-sago ist, daß anderswo ein loichtbegreifUches 
Bedürfnis nach Verbildlichung (ein See brüllt wie ein Stier!) 
zur Sagenhildung führte, wird zuzugebon sein; es finden sich 
aber auch Beispiele von durchaus origineller Anschauung, an¬ 
scheinend mit deutlicher epichorisclier Begrenzung (das blutige 
Haupt im Ostseegebiet, Stiergedärme als Wasserläufo bei den 
Russen). Im ganzen dürfte das bisher über die Verbreitung 
des Glaubens gesammelte Material zu dem Schlüsse berechtigen, 
daß der Stier als Wassergott eine alte indogermanische Voi*- 
stellung ist. Bei den Magy.aren verkörpert er vielmehr einen 
Wiuddämou* und in der altkretischen ReUgiun einen Himmels¬ 
gott; die Sage von Europa, Minos und dem Minotaums ist wohl 
nicht indogermanisch, und vielleicht ist es ebensowenig die lo- 
Sage, in der Zeus als Stier sich betätigt. Es hat eine gewisse 
Wahrscheinlichkeit, sie der rorhellenischen Stufe zuzuweisen. 

^ Ein Pferdehaapt wird nach einer Meckleuburg;er Sage berauBgeaogen, 
ala man die Tiefe des Lncinaeee su mesaen versucht: Bartsch, Sagen, 
Mlrchen und Gebräuche aua Mecklenburg I S. 404, Nr. 061. Merkwür¬ 
dig ist die Nachricht im Martyrium ApoUouU 18: tu xel i'vv 

ßoöi xpov/’or otßovatv, Tvxr\v 'A^rjxutup xojatpwovvui. 

* Qubematia a. a. 0. & 1 ff. * WUalocki, Volkaglaube der IMagyaren S. 46. 



Protesliftos und Laodftmcia. 


Eine Entscheidung über die Sage von Protosilaos und 
Laodamoia kann erst gegeben Tverden, wenn ihr Hltcster Be¬ 
stand durch eine Analyse dargelegt worden ist Die Ooschielite 
des liebenden Paares war von Euripldes in einem Drama be¬ 
handelt worden, dessen unmittelbar bezeugten Reste so dtlrRig 
sind, daß der Versuch, die Umrisse der Fabel zu gewinnen, aut 
den ersten Blick ein mehr spielerisches Vergnügen zu sein scheint 
Den be<|uem8ten Ausgangspunkt für eiue dramatische Verwick¬ 
lung würde eine Erzählung des Eustatliios 11. p. 325 bictou, nach 
der Laodameia, als Protesilaos gefallen war, von ihrem Vater 
gedrängt wurde, einen neuen Gatten zu wälilen; sie geht darauf 
nicht ein, dXXa ‘Kovexofievi) iyvKziQBve furä toü dvd^ög, fnäXXoy 
ai^ovfiivf} Tijv rtQÖg tdv Ttd^ve&ta, ^aoiV, awovaiav f) vipf ftgdg 

Totg öpiXlaVi %al (xiXog) ^iXtnev itn Doch 

muß man aus der Fassung der Worte wolU schließen, daß Lao¬ 
dameia mehrere Nächte mit dem Gatten^ (der aus der Unter¬ 
welt zu ihr kam) verbrachte, wHlirond ein Scholion zu Aristei- 
des lehrt, daß nach der Dichtung des Euripides Protesilaos 
nur für einen Tag an die Oberwelt entlassen wurde.* Hier ist 
also kein Zusammenhang, und um so unbesorgter wird man 
die Spuren der euripidcischen Tragödie bei Hyginus (CIV 
Laodameia) erkonuon,* weil auch da ein Konflikt deutlich wird, 
der sich dramatisch ausgestalten ließ, und weil sich die An- 

* Kattx°f^v^ bat hi«r anaebeinend daa Sion ,eiog:eap»rrt*, wi« sieb aaa 

der woitoren Anj^be zeigt, daß Laodaiiiaia deu Yerkebr nit den Loben* 
(len floh. Sie war, iiaeb einem Auadniek, den nna besonders die Papyri 
kennen lehren, eine geworden, s. Witkowski, Ejiistulae privatao 

graecae* Addenda S. 139 £, Daß ich deu Anadruek iwxxiQtvt ftitä to 9 
dvdpdf wörtlich verstehe, bedarf eigentlich keiner Verteidignng, weil 
ich damit nichts anderes tue, als was Pfliclit jedes Interpreten ist, deeli 
werden wir noehmals auf die Sache zurQckkommen. 

* p. 671 £.... dy«f3ij fitav *«1 owt^ivtro Tg yvvettxl «^rot». 

* s. Nauck, Fragm. tr. gr.* S. 563. M. kfayer, Hertnes XX (1886) S. 103ff. 
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gabo dos Aristoidojischolions Ixüjuem einEügt: cum tres horns 
cüiisumpsi:$:<ct, «jua^ a düs peticrat, fictum et dulorcm pati non 
potuit (Laüdamela) itaijue focit sminlacrum cereum simile Pro- 
tesilai coniugis et in tliniamis posuit sub simalatioae sacrorum 
et eum colere coopit. quod cum Famulus matutino tempore 
poma ei attulisset ad sacrificium, ]ier rimam aspexit riditque eam 
ab amj)lexu(?) Protesilai simulacrum teuontem atque osculautcm: 
existimaas eam adulterum liabcrc Acasto patri nuutiavit. qui 
cum venisset et in thalamus irrupisset. vidit effigiem Protcsilai. 
quae ne diutius torqueretur, iussit sigiium et sacra pyra facta 
comburi: quo se Laodamia dolorem nun sustiucns immisit atque 
usta CSt. Der Scheiterhaufen, auf dem T.#aodamcia, den Andenken 
des Gatten nachstllrzeud, sich verbrennt, erinnert so lebendig 
an eine berühmte Szene der SuppHccs, in der liluaduc ihrem 
Gatten Kapaueus in den Feuertod folgt, daß man die Arbeit 
des Euripides mit Händen zu greifen glaubt.^ 

Nur übergroße Gewissenhaftigkeit küuutc sich daran stoßen, 
daß der Aufenthalt des Toten nach Hygin nicht länger als drei 
Stunden dauert, wälireud das Aristcidesscholion von einer Nacht 
redet* Die Braut ,von Korinth' kommt zu einer l>estimintcn 
Nachtstunde und verschwindet mit dem Grauen des Morgens 
wie heute die Ges))eDster beim ersten Hahnenschrei; trotzdem 
ließe sich die Sache derart ausdrUcken, daß mau sagte, sie 
sei die Nacht Inndurch bei dem Geliebten gewesen, und tat¬ 
sächlich heißt es* so im kurzen Uefei*at des Proclus. Wir ztolieii 
diese berühmte Geschichte auch deshalb zum Vergleich lieran, 
it'ell sie in ihrer Anlage merkwürdig zu dem Ilyginberieht 
stimmt, hinter dem die euripideische Tragödie zu stehen scheint. 
Die Zusammenkunft der Liebenden wird heimlich von einer 
alten Dienerin belauscht, und sic bringt der Mutter Nachricht, 
die genau wie Akastos der Sache uacligeht uud das Geheimnis 
aufklärt: fiQoafroQs^at t(us ^T^aig xot xaio^irov %oü Xvxvov 
Hisv xip Max^r^. ohtiu di xep- 

* Wobei Alleräin^ aiebt Terscliwie^^n werden soll, daß gerade dieso 
Sxene von M. Hajror iu seinem seltarisiiinigen Itekonstruktionsversacl) 
dem Euripides abgesproclten worden ist (a. a. O. S. 110 ff.). Er uiiumt 
an, daß der leiste Sats bei Hygin Einschub aus anderer Quelle sei. 

* Mayer 8. 118 if. sieht gleicbhüls darin keine wesentliche Differons. 
Seine Erkliiruug der ,drei Stunden' ist freiÜcli reclit hypothetiscU. 
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r«^<ja<rcf rcXelova xQO^ov 6iä rd -^av^aardy gtccvraffiag tq 4' 
•/et ftgdg Tijv fxrjtiQa xai ßoi^aaa fieydljj Tg g>mfj *XagiTof xat 
^hjfiöOTQais ^eto ieiv dytarTdt’Tag ini xg»» Ovy^riga txirfobg fuz' 
a^ijg rtogevea&at (Phlegoü S. 57, 15 K.). Das Motiv des Be- 
lauscbcns ist sogar verdoppelt; denn auch die Mutter blickt 
zunÄclist durch die TUrritze, um sich Uber das seltsame Aben¬ 
teuer zu vergewissern. Man gewinnt den Eindruck, daß zwi¬ 
schen der Protesilaoslegende in der Fassung Ilygins und der 
Erzählung von Philinnion und Macliatcs irgendein Zusammen¬ 
hang besteht; dies Ereignis soll aber in den Zeiten des Königs 
Philipp II. geschehen sein, somit jedenfalls später, als die euri- 
pideische Tragödie aufgeführt wurde, und Joch nicht so sehr 
lange nach ihr. Philinnion ist in Amphipolis ansässig, Machate.s 
in Pclla. Hat bei der literarischen Aufmachung der Anek¬ 
dote* der Protesilaos des tiagischen Dichters, der in Make¬ 
donien so hoch geehrt worden war, eine gewisse Rolle gospieltV 
Keine Spur der Überlieferung Uber Protesilaos und Lao- 
dameia weist höher hinauf als Euripides; die Nachrichten aber, 
die sich sonst bei Späteren ßnden, besagen entweder einfacli, 
daß Protesilaos zu seiner Gattin aus der Unterwelt heitnkehrte 
(wie oft oder wie lange er das tat, mag vorläufig beiseite blei¬ 
ben) und daß sie ihm in den Tod folgte, oder sie vercjuicken 
diese Geschichte mit der andeni von dem Bilde des Gatten. 
Ä])ollodor in der Kpitomo 3, 30 tut cs folgendermaßen: tovtov 
t) yvvij Aaodu^Bia xal fievä ^6 v<xtov ijga xal rroi^aaaa efStaXor 
JlgtüTsaiXdup TtagctrtXi'iaiov rovr^ frgooiafitXei. ^Egfifjg di iXer/Ody^ 
r(i}y d^Y/ays JlgojteaiXaoy H Aidov. Aaodd^sia dk ^doD<ra 
xal yofthaca avTÖv ix Tgoiag no^Btrai xöxb ^iv f^dXiv 

di inavax^haog zig AXdov lovzgv iffdvzvczv. Im Vergleich zum 
Hyginbericht ist da charakteristisch, daß der Besuch des Toten 
auf den Kult des Bildes folgt. 'Wesentlich stimmt zu dieser 
Darstellung auch ein früherer Bericht des Eustathios, nur daß er 
von der Seite des Mannes die Sache beleuchtet (a. a. 0. s. oben 
S. 99); IlgwTBüihxog xal futd &dyarov ig&y yvyaixdg xarä 
fi^riv *A(pgodixv^ i)nj<raro xobg xdxw&z dyxag dysX&siy xai dyeX^ 

* Zur Sache E. Rohde, Kleine Schriften II 17S ff.; Wendland, Antike 
Geister- und Oespenstergeschichlou in Festschrift der Scliloa. Gesellschaft 
für Volkskunde, Breslau 1911, S. SltT. und De fabellis antiquls earum- 
(jue ad CUrUtianos propa^atione, Göttinnen 1911, 8. 5 ff. (bes. S. 10). 
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«fpey hilvtjv äy^lftati adroC fr€Qiyi^t^ivt]v. ahfjffm'tog d4, 
fpaol, P) hrteQStv adroB iitpsi Si£xe^)aaTO iavti;r. Andere Quel¬ 
len bieten gegenüber den angeführten nichts Neues von irgend¬ 
welcher Bedeutung, soweit die Oesichtsi>uukte in Frage kom¬ 
men, die wir bisher in den Vordergrund stelltou. \Vir können 
jedenfalls die Nachricliten über die Sage in zwei Klassen 
scheiden, je nachdem das Bild fehlt oder von ihm geredet 
wird; daß cs bei Eurijndes eine wichtige Rollo gespielt haben 
dürfte, ist bereits bemerkt worden. Die Scheidung macht aber 
nicht den Eindruck, als ob sie eine Vereinbarung ausschlösse; 
wir brauclien nur anzunclimen, daß da, wo da.s Bild nicht er- 
wHhnt wird, die Auslassung eine rein zufillligo ist, weil sich 
der Berichterstatter kurz fassen wollte. Über diese Feststellung 
kommen wir nicht hinaus, solange nicht mit einiger Wahr¬ 
scheinlichkeit ermittelt ist, was für eine ursprüngliche Bewandt¬ 
nis es mit dem Bilde des Protesilaos hatte. 

Wie wir glauben, ist cs möglich, über diesen Punkt zu 
einiger Klarheit zu gelangen. Kein aufmerlcsamer Leser wdrd 
au der Tatsache Vorbeigehen, daß Laodanieia nach Hygins Be¬ 
richt geradezu einen Kult mit dom Bilde des Qatton treibt 
Sie stellt es in ihrem Ehogcmacli auf sub simulationo sacro- 
rum und bringt ihm Opfer dar, bei denen Apfel verwendet 
werden. Wir besitzen z\vei Sarkophage* mit Darstcllnngon 
des Wiedersehens der beiden Gatten, und da hat man sich 
längst Uber die Menge bakchiseber und orgia.stischcr Embleme, 
mit denen die Szene ausgestattet wird, den Kopf zerbrochen; 
daß die Erinnerung an die euripideische Tragödie nicht genüge, 
um jene Erscheinung zu erklären, hat M. Mayer ausdrücklich 
bemerkt. Audi der ältere Philostratos in den Imagines II 9, 5 
8]>richt von der Totcuklage der Laodameia wie A'on einem or- 
giastisclien Akt: ätteiai oöx üartsQ ^ IlgunsaiXeo} •AcnaaTS- 
^i^«r<ra oJs iß&xxtvatv. Gehen wir von diesen Tatsadien aus, 
so gewähren uns Nachrichten Uber den Kult dos Attis und des 
Adonis* die weitere Anknüpfung. Wie Diodor III 59, 7 be¬ 
richtet, hatte Apollon den PUr^-gern geboten, dio Leiche des 


* Siebe die eutfillirliehe Bescbreibuug bei M. Mayor a. a. 0. S. 

’ V^l. Dammler, Adonis bei Pauly-WLu. S]>. 890, der jedech den Svltlub 
auf oineu Protesiiaoskolt unterUßt. 
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Attis zu begraben und Kybele göttiich zu verehren j da der 
Körper des Jünglings inlolge der langen Zwischenzeit zugrunde* 
gegangen war, hätten sie ein Bild von ihm angefertigt, riQdg 
ij) &Q7p’0Vyrag tatg oixsiatg zifiatg roü nä^ovg i^ihScffyecSai t})v 
Toü ftccQctvoutj&evTog fjfjviv. Die Bräuche dauerten bis in die 
Zeit des Geschichtschreibers. Wir finden ähnliche Vorgänge 
beim Feste des Adonis: l/^duiviiav yäg sig xäg fj^UQCtg ixeiVag 
xa&tptöytwy 6Xd(ü).a noXXcixoS vsyt^oTg ixwfu^o^yotg S^oicc rr$o^- 
xstyro raig yvyat^i, %al xaqiäg iuipiovyTo %ai ^qr^vg f^dov (Plut- 
arch, Alcibiades 18). Einem unbekannten Gott gilt die Feier, 
deren Schilderung wir Firmicus Maternus (de err. prof. i*el. 22) 
verdanken, in einer besdmmtea Nacht wird das Bild dieses 
Gottes auf ein Tragbott gelegt und mit rhythmischem Klage¬ 
gesang liewoint. Zum Schluß wird ein Licht hereiugebracht, 
der Priester salbt allen Teilnehmeni an der Zeremonie den 
Mund und yerkUudet ihnen lento mumure: 

^aqquTiy ^wjxai, zov ^sov aefftaafidvov 

iczai yäq fjy.lv ix fcörü}V ffumjqia.' 

Wie schon Hepding’* bemerkt hat, liegt die Nachahmung der 
nQÖ&6(T(g Yerstorbouer allen diesen Bräuchen zugrunde; da der 
Gott selbst nicht zu erreichen ist, wii*d sein Bild aufgebahrt. 
Die Klage dürfte den Charakter orgiastischer Leidenschaft ge¬ 
tragen haben,* und daß sic von Frauen besorgt wurde, ist 
weuigsten.s für die Adonisfeier bestimmt btoeugt. Nun haben 
wir bereits in anderem Zusainmenhaug gesehen, daß Protesi- 
laos wie Attis und Adonis zu den göttlichen Gestalten gehört, 
die mit dem Gedeihen und Schwinden der Vegetation in engem 
Zusammenhang stehen; wenn uns Sage berichtet, daß eine Frau 
dem Bilde des Abwesenden und Toten einen orgiastischen Kult 
widmete, so kommen wir kaum vorbei an dom Schlüsse, daß 
hier die Erinnerung au alte Riten fcstgehalten ist, in denen 
der gestorbene Protesilaos gleich anderen seinesgleichen be- 


^ HepdiuZt Attis S. 166 f. 

* A. ft. 0. S. 131. 

* ,)Iit Klageliedern, laotem Jaminergescbrei, mit wildem Schlagen der 
Brost, ja sogar mit Selbstverletsuogen werden die Pbryger hier ihrer 
Trauer Uber den frühen Tod des Jünglings Ausdruck gegeben und die 
ftilvti des Toten besfoftigt liabeu*: Hepdiug a. a. O. 
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trauert v*urilc. Dazu passen aucli die von Laodaineia ge- 
o])fci'toii Äpfel. Wir gewinnen also ciuon realen Ilintorgruiui 
und müssen annelimon, daß die Erzählung in diesem Teile alt, 
gewiß älter als Euripides ist. Anderseits freilich lost sich jetzt 
dieses Stück aus dem Gesamthestando der Überlieferung deut¬ 
lich ab; denn cs stammt aus einer ganz anderen Gegend at.s 
die Sago, daß Protesilao.s zu seiner Gattin aus dem Hades 
zurUckkehrte und sie zu sich hinahzog. Wühl gab auch zu 
dieser Sage wahrscIieinlicU die Erinnerung an den Tod und die 
Wiederkunft des Vogetitiousgottes den er.stcn Anlaß. Hier liegt 
auch die Möglichkeit zur Verknüpfung beider Telle, ^^'c^n wir 
Fivmicus Maternus richtig deuten, so verkündete der Priester 
bereits am Schluß der Klagczereinonie die Wiederauferstehung 
des Gottes; Ähnlich mag cs in den Hiton bei Protesilao.^ ge¬ 
wesen sein, und es wurde der Sage dadurch leicht, zu erzählen, 
daß Protesilaos, nachdem er im Bilde betrauert worden war, 
auf die Erde zurUckkehrte. Nur mußte, damit es überhaupt 
Sage arurde, die Wiederkehr des Toten eine rein meiiseliliche 
BegrUnduug erbalten. 

Daß wir an die Person des Protc-silaos alte, in histtiriseljcr 
Zeit verscholleue Riten geknüpft finden, die denen dos AttLs- 
und Adoniskultes gleichen, hat ein starkes roügionsgcschicht- 
liches Interesse. Vielleicht haftet eine älmlicho, später nicht 
mehr verstandene Erinnerung an Aktaion, U))cr dessen Bc- 
ziehnng zum KreisO der Artemis und Verwandtschaft mit den 
Hippolytosgestaltou kein Zu’oifol obwalten kann.^ ,AIs er ge¬ 
tütet war*, erzählt Apollodor 111 '61, ,suc]iten .seine Hunde den 
PleiTii unter lautem Golioul und gelangten dabei zur Grotte 
des Chiron; der fertigte ein Bild dos Aktaion an, das dann 
auch ilir Leid stillte.* Vielleicht liegt hier ein löyog vor, 
der für diesen Gott gleicherweise die Zorcinonie einer Tr^öd-caig 
im Bilde erschließen läßt. Doch wie dem auch sei, jedcuCalls sind 
Attis und Adonis nicht die einzigen gewesen, und Protesilaos 
steht orientalischem Einfluß schon ferner. Im Anschluß an 
heute vorherrschende Meinungen ließe sich sagen, daß wir 
hier auf eine neue Spur vorgriechischer Religion gestoßen sind. 

^ leb TerweiM auf die scUüne Abhandlung von Fr. Marx, Aktaion und 
Prometbeus in den Her. der phil.-hist Klasse der k. tiitcbs. GesellKclinft 
der WiMensohaften zu Leipzig LVIII (1S06) 6.101 ff. 
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Keliron wir nach dieser Abschweifung zum eigentlichen 
1’hema zuiiich. Zweieidei l»at sich uns ergeben: 

1. Die Gescliichto mit dem Bilde stammt aus einer be¬ 
sonderen Qnellc. 

2. Der Ritus, der zugi-unde liegt, setzt voraus, daß der 
iin Bilde Betrauerte uacliher zum Leben zurUckkeiirt. 

■\Vir liabeu bereite angedeutet, daß demgemUß sehr wohl 
eine Sago entstehen konnte, nach der T^aedniuoia ein Bild des 
verstorbenen Gatten lebhaft verehrte und dann die Wiederkunft 
des Toten erlebte. Tatsächlich ist dies die Folge der Ereignisse 
ini Bericht des Apollodor und Eostathios o. S. 101; wir liaben 
einigen Ginind, hierin eine ursprüngliche Form der Sage zu er- 
keuiion. Bei Hygin verlaufen die Ereignisse nmgokolirt; also 
hat Euripidos, seine Quelle, aus dramatischen Grilndeu geändert. 
Allein wie steht es mit jenen Berichten, die nur von einer 
Rückkehr des Protesilnos zu seiner Gattin und dann von deren 
Tode etwas wissen? Wie mir scheint, kann nach dem Darge- 
logtcn wenigstens die MügUchkoit einer selbständigen Existenz 
dieser Sagenform niclit mehr be^^vcifelt werden; das CliaraktOr 
ristisclie für diesen Teil ist der Tod der Gattin. Eine Würdi¬ 
gung der zweiten, hoi Eustathios erhaltenen Version (o. S. 99) 
dürfte zu Aufklärungen führen, die unserem Urteil eine festere 
Orundtege schaffen. Die Xacliricht vom Tode des Protesilaos ist 
gekommen; da ivill Laodameias Vater seinem Kinde einen neuen 
Gemahl freien. Aber Laodameia zieht es rur, eingeschlossen 
die Näciite mit dem verstorbenen Gatten zu verbringen, statt 
den Umgang der Lebenden zu suchen, und so schwindet sie 
allmählich aus dem Lehen. Indem wir die griechi.schc Über- 
lioferung in voi*stehendcr Weise wiedergebon, müssen wir aus¬ 
drücklich daran festhaltcii,. daß cs eine einfache Unterstellung 
ist, w'cnn mau gegenüber dem klaren Ausdruck iyvxrsQivs 
%ov ärdQÖg davon geredet hat, hier sei ein Bild ihres Gatten 
gemeint. Das hat auch schon M. Mayer betont, und er liat 
weiter bervorgehobon, daß diese Worte zu dem Schluß führen, 
Laodameia liabo mehrere Nächte mit ihrem Manne verbracht. 
Jeder, der von der Bedeutung des gricchisclien Imperfekts 
etwas weiß, wird diese Auffassung vertreten, die übrigens durch 
den erklärenden Zusatz ftäXlov aiQovfidvr, zijv ngdg rdr ts&vswra 
(fvyovffiav ^ tobg öfiiXiav deutlich gestutzt wird: 
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dcnu Iiättc sich Laodaiueias Vorkehr mit dein Gatten mit wo* 
nigo Stunden einer einzigen Naclit beschränkt, so iväre ilir für 
die 6fiiXia rr^og tovg ^&vrag sehr viel Zeit iibriggehliebcn. Es 
bleibt also nichts übrig als (estzustcllon, daß wir hier auf eine 
augenfällige Abweichung von der gesamten übrigen Gberliefe* 
rnng stoßen, und zu ihr gesellen sich uocli zwei weitere: l. die 
Einführung des neuen Brautwerbers, 2. der Tod Laodameias, 
d^r kein ^Ibstiuord ist. Was können solchen Tatsachen gegen¬ 
über alle Kontaminatiousversuche lielfen? Die zweite Eustathios- 
ei'zählung steht vielmehr ganz und gar auf sich und beansprucht 
demgemäß eine isolierte Wertung. M. Mayor fand die Erzählung 
von Laodameias Daliinsiechcn gegenüber den anderen Berich¬ 
ten ziirter und entschieden verfeinert, dagegen in dem neuen 
Freier sali er eine gröbliche Erfindung und meinte darin be¬ 
sonders die All des Euripides zu s^iüren. Die Tatsache, daß 
Euripides erotische Stoffe liebt und Sinn für Intrige besitzt, 
genügt jedoch nicht, um ihm gerade jene Erfindung anzuhäugen. 
Dagegen haben wir au aiulei^er Stelle bereits gezeigt, daß die 
Dazwischenkunft-eines Dritten, der ein bestehendes Liebesver¬ 
hältnis vergebens zu stören sucht, ein abgegriffenes Sclicina ans 
dem Stoffkreis des griechischen Romans ist. Wir ziehen daraus 
den Schluß, daß die Eustathioserzählung in ihrer vereinzelten 
Stellung gegenüber der sonstigen Überlieferung von Protosilaos 
und Laodamcia die Schöpfung eines griechischen NovolUsten ist. 

Die Gedanken und Voi'stollungen, in denen unseres £r- 
achtcn.s diese Novelle gowurzelt hat, werden uns iiähorgohracht 
durcli die schon einmal lierangezogene Sago von der Braut von 
Korinth. Auch da währt der Verkehr der Liebenden durch 
mehrere Nächte; als das Geheimnis entdeckt war, d Mccx^,g, 
jtQdg dr ?ror(i£yÄ'«TO tö ^dOjua, hn' äd^v^iag (i>n im^vfiiag sagt 
Eiistnthios weit zutreffender) lavtdv i^^ctysv toU ^fp>. Plilegon, 
unser Gewährsmann, S])richt also von Selbstmord des Botrof- 
feneu; wenn Goethe in seiner Dichtung dafür ein allmäliUchcs 
Daliinsiechcn gesetzt hat,' so tat er cs gewiß nicht allein um 
der Romantik willen, sondern vornehmlich, weil er dem Volks¬ 
glauben zu seinem Rechte verholfon hat. Eben diesen Glauben 


’ SdiQiier JUiigliog! kaiiu«t nicht länger leben; 
Dd Terftieehest nun an diesem Ort. 
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bezeugt uns für die Antike Eustatliios mit den Worten koI 
eiiXimv brc inidvfiias. eine Leouoi’ensage in unge¬ 

trübterer Fassung als Phlegon, von dessen Qiielien im übrigen 
Wcudland mit vollem Recht betont bat, daß ihre Grundlage 
eine echt voUcstUmlicho Überlieferung sein mUsse, die dann 
freilich von einem Literaten nach den Grundsätzen dramati¬ 
scher Geschichterzähluug bearbeitet worden ist. 

Wie alt die Protesilaossage in der zuletzt behandelten 
Form ist, wage ich nicht zu entscheiden, da aber bereits Euripi- 
des den Tod Laodameias keimt, so ist wahrscheinlicli, daß die 
Vampyrgeschichto damals umlief. Wir führen demgemäß die 
in unserer Überlieferung vorlierrschendo Kontamination der 
Sage auf zwei Quellen zurück: 1. Laodameia und das Bild des 
Gatten. Daß Ritus dahiutcrsteckt, wurde o)>eu dargolegt. 
2. Laodomcia wird von dem toten Gatten ins Grab geholt, 
eine Vampjrsago. 

Wie es möglich war, beide Teile miteinander zu ver¬ 
knüpfen, ist ausführlich schon vorhin erörtert worden. Daß man 
das Ende der Frau gemeinhin als Selbstmord biustollte, bat, 
wie wir sahen, bei Pblegon seine Parallele und fällt darum 
nicht auf; geradezu nötig war diese These für den tragischen 
Dichter, ebenso wie für einen Epiker das Daliinsiechen Anlaß 
zu rührenden Schilderungen bieten konnte. Philostratos im 
Heroicus, den wir noch kurz auführen wollen, sogt nur, daß 
Protesilaos zu seinem Weibe ans der Unterwelt zurUckkehrte 
und sie überredete, ilim in den Tod zu folgen. Die Worte 
sind zu farblos, als daß sie eine bestimmte Klassißzierung ge- 
stattoteu, uud so ist es auch mit deu Versen des Tzetzes (bei 
Mayer S. 105). 

Protesilaos als Vamp 3 u* ist ein übelgesinnter Geist, uud 
das paßt recht gut zu dem 2 wie.sj)ältigen Wesen der Vegetations- 
dämoucn, aus denen sich ja auch noch in anderer Weise ein 
l^^ius des Frauenfeiudes herausgebildet hat. 

Zum Schlüsse sei noch betont, daß wir aus der Antike, 
allerdings der späten, eine dritte Vampyrerzählung besitzen; 

^ Mit der Eustathioetr&diüon läßt sich noch vereinbaren Serviue su Aen. 
VI 447 = MjÜi. Vat I 158, II 215: (joae cum maritum in beüo Troiano 
primum perüue cog^oTlsaet, uptavit, ut eins umbram videret; ((ua re 
concessa non deeerene eant in amplexibua periit 
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sic 6ii<1ot sich in dem Hoinan des ßpliesiers Xenopliou. Ins 
Bordell gesperrt «ad gesswungen, sicli öffentlich fcilxubietoii, 
schat;£t siel) Autlieia gegen Zudringliclikeit, indem sic ver¬ 
gibt, an der Iteiligcn Krtankheit zu leiden (V 7, 7f.). Sie ei*fiu- 
Oot folgende Ätiologie. Als Kind sei sie bei Gelegenheit eines 
nächtlicljen Festes von den Ihrigen getrennt norden und zu 
\ dem Grabe eines kUralicli verstorbenon Mannes gekommen: da 

sei ein Mensch, fUrcliterlicli anzuschauen und mit schrecklicher 
Stimme, aus der Gruft licrvorgesprungen und habe sie gegriffen. 
Sie schreit und wehrt sich, bis der Tag auhricl)t; da sclilHgt 
er sie auf die Brust, und seitdem leidet sie an der y^o^. 
Rohde hat in einer Anmerkung seines griechischen Romans 
(S. 387^ Anm. 1) die ErzÄhlung sehr gut erläutert; danach 
steht Uber allem Zweifel, daß der ,McuschS der aus dem Oraljc 
kommt, das Gespenst des Toten wai*, oder sagen wir prUziscr: 
der Vorstorboue selber. Wo heute der Vampyrglanbc noch 
oxistiort, ist mau auch überzeugt, daß Kraukheiton von dem 
. VainpjT hervorgerufeu werden, wie mau ihm im Mittelalter die 
Entstehung der Pest zugoschriehon hat. Es ist noch nicht 
lange her, daß durch die Zeitungen die Xaehricht von einer 
rumänischen Gemeinde bei Karaiiscbos ging, no mau die 
Leiche eines verstoi'heneii Landwirtes ausgegrahen liatte, weil 
man dom Toten die Schuld an einer ausgcbroclioncu Vieh¬ 
seuche gab. 

Ersclicinuugon von Heroen in der troischon Ebene, so er¬ 
zählt uns Philostratos (Ecroicus S. 204), bedeuten bald gutes 
Gedeiltcn, bald aucli Dürre oder Übcrscliwcmmung; sind sie 
oder ihre Waffen mit Blut* bedeckt, ,so schicken sie Krank¬ 
heiten Uber Ilion'. Aias trägt dio Schuld am Viohster- 
bon, nach der 2ileiimng der Jjeute wegen seines Wahnsinns, 
in dem er Uber die Gricchonlierden herfiel,’ ,und cs weidet 
nicht einmal jemand um sein Grabmal aus Furcht vor dem 

' Sieh« dAzn die Angnbe dor ItoekenpliUoMpbio bei Mnnnliardt in Wolfs 
Zeitsebrift für deutsche Mythologie IV 8. ’i74: Wenn oine Leiche im 
Geeicht rot aassoho, so sterbo ihr jemand in der Freundschaft nach. 

* Zu losett 4f»d xljv Iv ry {tavltt ((Iberl. l6yov)t Hu ffff d yiFit{ Uyt- 

Tat xaif äyflttts ißitiiTu» Ober DeugrieebUohen 

Oiauben, danach Krankheiten durch einen Vampyr erregt werden, s. 
MannUardi a. a. 0. 8. 272. 
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Grase, denn was dort wUclist, ist kraukheitserregeud und für 
die Tiere gofHhrlicli zu genicüeii^ Jlau erzälilt, troisclie Hirten 
Iiiltten einst Aios bescliiinpft, als ilire Schafe erkrankt waren, 
hätten sich luu sein Gral) aufgestellt und ihn Feind des Hek- 
tor, Trojas uud der Herden gescholten*. Die Stelle lehrt immer¬ 
hin, dati inan nichts Ungewnhulichos darin sah, einem Toten 
die Erregung von Krankheiten bei Tier uud Mensch zuzu- 
schreiben, uud daß man sich dagegen wehrtej denn was die 
troischen Hirten taten, wird eine Art von gewesen sein. 

Schon die ionischen Arzte halicn sich gegen die Volksanscliauung 
gewendet, daß die lieilige Kranklieit durch fjqdiüiv Mtpoöoi her¬ 
vorgerufen werde.* Mau wird vielleicht ciuweudeu, die Feind¬ 
schaft, die Aias gegen die Viehherden zeigt, sei tatsächlich nur 
ein Reflex der ejiischen Dichtung, wie ja aucli Philostratos be¬ 
hauptet, aber es ist doch fraglich, ob wir Hirten und Hauern 
solche Komhinationcu zuschreibeu dürfen; und es gibt Dlugc, 
die immerhin uahelegeu küuneu, den echten, kernhafteu 
Aherglauhen und das gelehrte cci'tiov dazu voneinander zu 
sondeni. 

Altnordische Sage ist es, die sich merkwürdig neben die 
beliandelten Überlieferungen der Antike stellt. Bei Saxo Gram- 
maticus flndet sich im zweiten Buch der dänischen Geschicli- 
ten die Erzählung vuu dem Zauberer Mitothiu, aus der die 
Entsprccluing herausgehobeu sei:* extiucti quoque flagitia pa- 
tuere, siquidem busto suo propiuquautes re))entiuo mortis 
genere consumebat, tantasque post fata pestes edidit, ut peuo 
tetriora mortis quam vitae monumenta dedisse videretur. Weit 
umfassender und lebrreicber sind Kapitel der Isländischen Eyr- 


' Modern: An ülamen auf den Gribern darf man niclit riechen, lonst 
bekommt man Kopfweh oder Tsrliort den Gernch: Wuttke, Vuikaaber* 
gfiaube S. 743. Daa Hols de« wilden Feigenbaumea, das Canidia beim 
Zauber gebrauciit, stammt von einem Grabe: Horaz, Epod. Y 17. Wenn 
die Kjprien erzählten, d.‘i0 die SCbne des Apbsreus Steine Tom Grabe 
ihres Vaters rissen und aof die Dioskoren sehleuderteu (Wilamowitz, 
Toxt^eschichte der griechischen Bukoliker S. 190), so mag man dieser 
Handlang mit Rücksicht auf don angeführten Aberglanhen eine beson¬ 
dere Beziehung geben, sicher ist diese Deutung freilich nicht. 

* Hippocrates, ed. Kühn 1 p. 092 f., mitgeteilt von E. Kohde. 

’ S. Wolfs Zeitschrift für deutsche Mythologie IV S. 377 1 
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hyggjaßftga, die ich uacli Mannliardts Üboitiagung hier mit* 
teile, soweit sie in Frage kommen:* 

jTIiorölfr Boegifütr in Hvamm (sic) auf Island liatte großen 
Arger, weil er in einem Streite über ein Qohüla nicht Recht 
bekommen. Abends seUte er sich auf seinen Hochsite, ohne 
S 2 >ei 8 e zu sich zu nehmen, und saß da die ganze Nacht, indes 
die llausleute zu Bette gingen. Morgens fand mau ihn tot 
auf dem Hochsitze. Man schickte sogleich nacii seinem Sohne 
Arnkell, der sich bald von dem Tode des Vaters überzeugte. 
Aber alles Volk fUrebtete sich wegen der uugewühnlichen 
Todesart des Verblichenen ... (Schon am Abend des HegrHbnis* 
tages) zeigte sich der tote Thoroifr und belHstigt die Hausgenossen. 
Die Ochsen, welclie ihn zu Grabe gefahren, wurden vom Alp ge¬ 
ritten, und alles Vieh, das dem Grabhügel nahe kam, 
wurde wild und wütete, bis es tot umfiol. Ein Schafhirt 
in Hvarum kam oft atemlos nach Hause gerannt, weil Thordlfr 
ihn verfolgte. Im Herbst kehrte eines Tages weder der Tlirt noch 
die Herde zurück. Am andcim Morgen fand mau den Hirten 
nahe dem Grabe entseelt Hegen. Sein ganzer Kürper war 
blau und alle Knochen zerbrochen. Mau Ix^imb ihn zu Tho- 
rölfr. Ein Teil der Herde ward tot gefunden, ein anderer 
hatte sich in den Bergen verlaufen. Selbst VOgol, die auf 
dem Grabhügel gerastet, fielen tot aus der Luft herab. 
So groß war der Spuk, daß kein Mensch im Tale, wo Ölafr 
begraben war, verweilen dui-fte. Oft liürtoii die Leute da¬ 
selbst in der Nacht lautes DouuergetUse, man vcrnahui 
von häufigem Alpdrücken. Im Beginn des Winters zeigte 
sich Thoroifr häufig in seinem Hause und suchte be¬ 
sonders die Hausfrau, seine Gattin, heim. Diese wurde 
davon krank und starb; mau begrub sic zu ihrem Manne 
in Tbursärdal.' 

Neben der Protesilaoslegonde wird hier die troische Übor- 
liefortiug fom Grabmal des Aias sehr hübsch illustriert Plii- 
lostratos erzählt weiter, wie Aias auf die Herausforderung der 
Hirten hin aus dom Grabe mit schauei'lichcr Stimme antwortet: 
XiytTai dk ‘ÄOtl dovn^aat rotg Snloig — ol d’ ^geaav, ol 
d* ^xoyro fsOyovteg, oS inoluaivovy tdv ^ctoftdaai 

* A. a. 0. in WoUi Zeitsehrlft S. 279 ff. 
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ä^ioy, äft4yiTei)‘£ oddiva ceir&v. Im ganzen lolirt der Vergleich, 
daß die «'mtikcn Spukgeschichten eclit sind und aus volkstUni* 
licher Quelle stammen. Gerade solcherlei Sachen sclieinen zu 
dem unverlierbaren Besitz der Menschheit zu gehören. Viel* 
leicht nimmt der klassische Philologe Anstoß an dem Ausdruck 
yamx>yr, doch ist der Name auch uicijt entscheidend. Auf die 
tatsächliche Ühereiustimmung kommt es am 



Zu S. 3i>. 

Die Nymphe als Uuterirdiselic. 

Karl Robert hat ,ArcliHologiscl»c Märchen* S. 179 ff. eine 
Reihe antiker Bildwerke behandelt, aus der sich zwei Grup¬ 
pen scheiden lassen:^ 

1. Aus der Erde rag^ eine Frau mit dem Haupte oder 
halbein Leibe. Dämonische Gestalten sind darum mit Hacke 
und Hammer beschäftigt. Robert hat die Dai-stellung damals 
als die Entkiudnug und Freilegung eines Quells gedeutet, der 
AUS der Erde steigt. Jetzt erkennt er die Befreiung Pandoras. 

2. Eine Frauengestalt kommt aus dor Erde hon'or, molir 
oder weniger lebhaft begrüßt von Satyrn oder Panen. Das 
Bild ist entweder reich ausgefUbrt und zeigt auch Dionysos 
anwesend, oder es ist einfacher golialten und die Zahl der 
Männer beschränkt sich dann auf zwei, welche die bis zu den 
Knien aus der Erde ragende Frau tanzend flankieren. Man 
will in ihr meist Koihs erkennen. Robert hat die Szene anders 
gedeutet und die Frau als Nymphe verstanden, die znr Liebes- 
vei'einigung mit Dionysos odor soinon Gonos.sen eilt. So selir 
ich von der Richtigkeit dieser Auffassung überzeugt bin, so 
wenig lege ich Wert darauf, "sie gerade liier zu vertreten, weil 
die Auslegung für uusei*6 Ztvecke gloicligültig ist. 

Von diesen beiden Bildergrn]ipcn liat Robert neuerdings’ 
auf Grund einer Anregung 0. Kerns eine dritte Malerei ge¬ 
schieden; er tut es allerdings zweifelnd, weil er die Trennung 
dos Bildes von der zweiten Klasse nicht für unbedingt sicher 
lullt. Wir sehen Sileu vor einem kolos.saleu Franonko]>£ zurück- 
prallen, der aus dor Erde hervoiTagt. Robert woist darauf hin, 
daß dieselbe Situation in den Iclmeutai des Sophokles vorliegt, 
wo Kyllene aus der Erde hervurtauclit und plötzlich vor Silen 

• # 

* leb gebe keine genaue BMcUreil>ung, sondern liebe nur die outsehei- 
dendeu Momente in Aller Kürse benror. Abbildungen bei Kobert a. n. 0. 
Tafel IV und V. 

* 8. jetet Hermes XLVII (ISIS) 8. 589 f., dort S. 540 eine Abbildung. 
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und seinem Schwarm erscheint. Danach könnte das Bild eine 
Wiedergabe dieser Szene sein. 

Ich glaube doch, inan darf die Trennung ohne Bedenken 
vornehmen und demgemäß die dritte Dai-stolluug einer Szene 
zuweisen, die mindestens mit der der Ichneutai nalic verwandt 
ist. Denu die Einschränkung muß gemacht werden, daß wir 
in den Erzähluugsstoffeu der Alten zu wenig bewandert sind, 
um unter verschiedenen Möglichkeiten, die sich sonst etwa noch 
böten, zu wählen, und es fehlen auf der Malerei die spürenden 
Satyim, die doch in den Ichneutai sehr wesentlich sind und die 
wenigstens anzudeuteu der Maler sich schwerlich hätte entgeheu 
lassen, hätte er die Szene des Satyrspiels zum Vorwurf gehabt. 
Aber wenn wir das Bild trotzdem nicht zur zweiten Gruj>pe 
rechnen, so bieten sich dafür zwei Gründe: 

1. In dieser Gruppe von Darstellungen (A) wird die empor- 
steigende Frau mit augenscheinlicher Freude b(^Ußt, während 
auf der dritten Malerei (B) Silou zweifellos heftigen Schrecken 
Uber die Erscheinung äußert. 

2. In A kommt die Frau bis zu den Knien, mindestens 
bis zu den Hüften hervor; nach unserer Meinung wird dadurch 
ausgedrUckt, daß sie die Erde tatsächlich verläßt. B zeigt nur 
einen aus der Erde hervorragenden Kopf, vor dem Silen zurück¬ 
weicht. Es ist möglich, jedoch durchaus nicht ohne weiteres 
sicher, daß das Wesen, dem der Kopf gehört, nacliher in gan¬ 
zer Figur sichtbar geworden ist 

Man möge verzeihen, daß ich, indem ich diesem Gedan¬ 
ken weiter uaehgehe, zunächst an Dingo anknUpfc, die vom 
klassischen Altertum ferne abliegeu. Ich führe sie nur an, um 
einen Schluß auf Motive zu ziehen, die einen ganz allgemeinen 
und menschlichen Hintergrund haben und darum wohl auch 
den Alten zugetraut werden könnten. Als König Hadding 
abends bei Tische saß, so erzählt Saxo Grammaticus S. 16, 
streckte plötzlich am Herd eine Erdfrau den Kopf aus dem 
Boden und reichte ihm frisches Kraut. Es ist dasselbe Weib, 
das ilim später den Weg durch die Unterwelt wies. Ausdrucks¬ 
voller ist eine Schweizer Sage von einem plötzlich erscheinen¬ 
den, schreckhaft drohenden, riesigen Haupt bei Rochholz, 
Sagen aus dem Aargau II 162 Nr. 387. Bei Bartsch, Sagen 
etc. aus Mecklenburg I S. 393 Nr. 544 wird berichtet, wie 

8itniBSsb«r. d. plin.«aiti. El. ISS. Bd S. AU. 8 
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die Zarinjiitiner die Tic/e ilireiJ Sees messen wollten. Dabei 
wird das Boot von dom \Vas:sorwirbel, der plötelich entsteht, 
verschlungen. Wörtlich heißt es weiter: ,Jetzt schien es ihnen 
(den Zuschauern), als wurde das Wasser au der Stelle, wo das 
Boot gestanden, von loheudigeu Wesen bewegt. Ein ITaupt 
schaute aus dem See und deutlich vernahm mau in schauer¬ 
lichen Tönen die Worte: „Wehe wehe wehe! Wenn dieser Frevel 
noch einmal versucht wird, soll ganz Zarrentin untergehen wie 
diese Menschen.“ Damit verschwand das Hau|>t.‘ Ich denke, 
man wird sich hüten, hinter diesen Berichten viel mythologi¬ 
schen Tiefsinn zu suchen. Der letzte ist besonders charakte¬ 
ristisch. So wie uDsei-eiiior, wenn draußen ein Lärm entsteht, 
den Kopf zum Fenster des Dauses hinausstreckt, so macht cs 
in diesem Fall der Wassergeist, der sich in seiner Ruhe ge¬ 
stört fühlt und nun die Schuldigen bedroht. In einer Farallel- 
erz&hlung, die berichtet, wie Fischer die Tiefe des Luciusoes 
zu ergründen versuchten, rufen die Geister der Tiefe: ,Laßt 
ab and zieht em]>or, ihr stört iiusore Rulio* (Bai'tscli 
a. a. 0. S. 404 Nr. 561). Man wird sich nun der Situation 
erinnern, wie sie in den Icimeutai vorliogt Silen mit seinem 
Schwarm hat die unterirdische Musik gcliört, und es orlioht 
sich die Frage, von wem sie henstommo; in derber Weise 
provoziert Silen eine Äußerung des Unbekannten, indem or 
kräftig die Erde stampft: 

(piquiv xv^Ttov nido^vov i^avccyxdffu) 
nTfdi^fiaaiv xgaiftvolai xai Xcncciaftaat 
&(rT* ehocKOveat xet Xiav xu)^>ög tu; fj 

Es ist ein sehr nchtiger Gedanke, wenn Leu (hoi Robert 
a. a. 0.) daran erinnerte, daß auf diese uaclidrUckliche Art sonst 
wohl au die Tür geklopft wird, um eine Äußerung von drin¬ 
nen zu erzielen. Die Erdoberfläche ist für das Haus der Unter¬ 
irdischen zugleicli Tür und Fenster. Denn nun üiTnet sich ein 
Spalt, das Haupt Kyllenes schaut heraus, unwillig über die Stö¬ 
rung und den Lärm spricht die Göttin: 

OrjQegy xi xdvdi tXädi] ndyov 

, h'^jQoy ai>v noXX^ ßofjj 
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Ich meine doch, das aus deutscher Sa^e hei^ehrachte Ma¬ 
terial hilft gleichfalls ein wenig, den alten Dichter zu verstehou. 
So denke ich mir vor allcni die Lage in dem Bild, von dom 
wir ausgingen: Der trunkene Süeu hat au einer Stätte, die den 
Nymphen heilig ist, gelärmt; da öffnet sich die Erde und die 
Nymphe streckt den Kopf hervor und hält Umschau; entsetzt 
prallt der Frevler zurUck. 

Wir hätten demnach in der Technik der Maler einen 
Unterschied anzunchmcu, je nachdem sie nur einen aus der 
Erde lieiworragenden Kopf zur Darstellung hrtachten oder eine 
halbe Figur, und da wird man vielleicht ein Argument da¬ 
gegen aus den Bildern entnehmen, die im Eingang dieser Be¬ 
trachtung an erster Stelle ))eschriebeu worden sind. Aber es 
wäre möglich, daß die dort vereinigte Gruppe von Darsteliun- 
gon, in denen Robert jetzt Pandoras Befreiung sieht, gleich¬ 
falls nicht einer einzigen Deutung za unterliegen hätte. Nocli 
heute könnte man für denkbar halten, daß die rotßgurigo 
Hydria aus dem Louvre (bei Robert a. a. 0. Tafel V B) die 
Freilegung eines Quells wiedergeben will. Diese Malerei läßt 
tatsächlich allein den Kopf der Quelluymphe aus der Erde 
ragen; wenn die Satyrn darum herum mit der Hacke in der 
Faust beschäftigt sind, so braucht das nicht zu bedeuten, 
daß sie das Werk der Befreiung noch fortsetzen, sondern 
eben nur, daß sie die Befreier sind. Hier hilft uns nun viel¬ 
leicht die griechische Sprache weiter und erläutert die Vor* 
stelluugon des Malers. Herodot IV 91 schreibt von der Quelle 
des Tearos: ftotaiMov xsgfaXai VdcaQ Ügiardy ts xal 

xäX/UoToy it&vxtay noxo.yübv. So soll die Inschrift 

begonnen haben, die Dareios setzte, und wir erinnern uns ver¬ 
wandten Sprachgebrauchs der Lateiner, fUr die die Quelle ca- 
put öuvii ist. Wichtiger ist wahrscheinlich Hesychs Glosse 
xpdvcr xttfaXiiy denn es fällt schwer, ionisch-attisch dorisch 

x^va. .Quell* davon zu trennen. Brugmann und Solmsen* habeu ja 
auch y^dva ,Quell* über x^d(r~va auf den Stamm zurUckgeführt, 
der in ygdansdov, in dem defektiven Genitiv (capitis) 


* Das Material zur Beur(eilang det FftUea'ist jetzt bei Bolsacq in aeiiiem 
Dictioun&ire dtymolo^que de la langue gree^ae $ob voce xpi'lvq ani 
be4[ueiasteu zugänglich. 


8* 
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imd jKÜilreicIiei» «'inderen BiUlungfe» steckt, und, soweit icli selio, 
ist gegen diese Etymologie bisher kein ernster Einwand ei*- 
hobcn worden. Vor allem scheint die Meinung festzustelioii, 
daß att. als louisimis anfgefaßt werden muß. Täuschen 

wir uns oder ist hier ein Punkt gegeben, wo Archäologie und 
Sprachwissenschaft sich gegenseitig Beistand leisten ktinnton? 



Zu S. 00. 


über die Legende Ton Theklas Verschwinden. 

Die Worte des Basilius lauten; ftiv^ ä)g 6 troXifg 

xal äXt]&i<narog Idyog, oöda#i(5§, edv de t<öffa xal i 7 cetar}X&s 
tijv y^y, oik(o ööiay, dta<n!jval r« erdrg xat ^no^Qoyijyai 

tp yp ixsivTj, Iv t6n(^ ») &€ia xat Ugä xai Xsitov^yixög 

fthtrjys rthga. Der Schluß Zahns, daß es sich um eine münd* 
liehe, in Soleucia umlaufende Tradition handelt, die von Basi¬ 
lius wiedergegeben wird (Gött. Gel. Auz. 1877, 2 S. 1293), ist 
nach der Art, wie Basilius sich ausdrUckt, unmittelbar gegeben; 
ebenso wird man Zahus Annahme beipfiiehten, daß durch diese 
Histone das Fehlen eines wirklichen Grabes der Thekla in Sc- 
leucia erklärt werden sollte. Drittens ist natürheh auch zu bc* 
gründen, wie man gerade zu der vorliegenden Fabel griff; 
Deubner (De incubatione S. 108) sucht die Anknüpfung bei den 
chthouischeu Dämonen von der Art des Amphiaraos, dessen Ver¬ 
schwinden in der Erde in der Tat mit äluilichcn Worten ge¬ 
schildert wird, wie sie Basilius braucht: yfj diaü^ely... 

&g ixavTSvoiTO... xai äXfj^evoi Philostr. Imag. I 27, 1. xe^avyto' 
^sig... xetridv... iy *QQ<afTÖ schob Find. Ob VI 21. dia- 
atäaa ^ y^ id^^erro ib. 18 c. XJyetat ... (psvyovxi ix QrißQv dtaatfj- 
vai Tp Yp Paus. I 34, 2 u. a. m. (s. Deubner a. a. 0.). Thekla 
ist nach Deubner Nachfolgerin eines chthouischeu Dämons, 
des Sarpedou, und so erklärt sich die Übertragung der Legende auf 
ihren Tod: ,nos vero cum Theclam daemonis chthonü e.sse sne- 
cessorem christianum coguoverimus, non mirabimur quod eodem 
modo moritur sancta illa vel potius removetur sub terram, quo 
chtbonii Graecorum dei in bomines conversi etc.b Aber die 
Linie Thekla, Sai'pedon, Amphiaraos läßt sich nicht unmittelbar 
ziehen; Thekla ist nicht Nachfolgerin, sondern Konkurrentin 
des Sarpedon, und ihr Ruitort befindet sich an anderer Stelle; 
beide Stätten bestehen nebeneinander, wirken und befehden 
sieb. Nun künnte ja auch die Tatsache der Konkurrenz ziüetzt 


» 
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die Legendeuühcrtra^ng erklären, dock sclieint mir anderer¬ 
seits gewiß, daß die Grotte Tlieklas, die mit dem Heiligtum 
Sarpedons nichts zu tun hatte, vorher Sitz eines heidnischen 
Kultes gewesen ist Es kommt hier noch ein üloment Itinzu, 
das Deubnor ganz außer Acht läßt: die ausgefUhrtc L^ende 
von Theklas Verschwinden (die von Basilius nur angedeutet 
wird) hat die Form der Sagen von der Entrückung verfolgter 
Nymphen. Ich glaube also, daß der seleucische Kult Theklas 
an die Stelle der Verehrung,einer Hühlengfittheit getreten ist, 
die wir allerdings als eine weibliche Ergänzung zu dem am 
Meer hausenden daifitoy Sarpedonios fassen dürfen. Daß cs ur¬ 
sprünglich Kybele war, ist an anderer Stelle bereits vermutet 
worden; die Übertragung einer in GriechenLaiid heimLschen 
Nymphensage auf Thekla würde daun synkretistische Einflüsse 
verraten, über die man sich nicht zu wundern braucht. Denn 
auch die griechischen Nymphen erscheinen als echte Hohlon- 
geister. Sie sind heilkundig und sie besitzen genau wie Thekla 
die Gabe der Weissagung. Die Sage, daß sie, von einem Gotte 
verfolgt und in ihrer Keuschheit bedroht, sich unter die Erde 
retten, ist vielleicht nur eine ätiologische Ausgestaltung des 
Glaubens, daß sie Untcrirdischo sind, wie die ij^mg 

und wie auch die magna mater in Kleiuasien hei ihrer Höhle 
zu Aizanoi ausgesprochen als Unterirdische verehrt worden ist* 
So springen die Meergeister in die See, und auch da sehen 
wir die ätiologisiereude Angabe hinzutreteu, daß sic bedroht 
und verfolgt werden. Zwischen Heros und Nymphe ist kein 
anderer Unterschied als der zwischen Mann und Weib, und 
so hat denn auch für uns Deubner im Kerne schon das Rieh- 
tige getroffen. 

Wir glaubten die äußere Anknüpfung der Ei'zäblung in 
einem Felsvorsprung zu erkeimen, den man als übriggebliebe- 
nen Zipfel vom Gewände Theklas deutete. Das Kleid wurde 
eingeklemmt, als die Erde zusammenschlug, und so bliob ein 
Restchen hängen. Ich will wenigstens darauf hinweisou, daß 
dieses Motiv in einem verwandten Märchenkrois eine große 
Rolle spielt, in den Erzählungen von den zusammenschlageudcn 
Felsen, die ein Wanderer oder Sclüffer passieren muß. Die 


* Wiegand a. a. 0. (oben S. 90). 
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Taube, die von den Argonauten durch die Flankten gesendet 
wird, verliert die Schwauzfedern uud das Schiff selbst bei der 
Durchfal)rt das Ende des Steuoi's. Das Merkwürdige ist nun, 
daß jener Zug im Zusammenhang mit dem Motiv der Klapp* 
felson üW die ganze Erde verbreitet ist (Literatur über die 
Flankten: Politis, Jlapaddffsig TT S. llOoff.j Frobenius, Das Zeit* 
alter des Sonnengottes S. 405 ff., S. 420; FriedlHnder, Rhein, 
^fuseum LXIX (1914) S. 302 Anm. 2 und meine Verweisungen 
,Die ErzJÜilungen der Odys.sec‘ S. 22 Anm. 5). Eine befriedi¬ 
gende Erklärung dieser Tatsache ist noch nicht gefunden. Ist 
die Planktenfahrt doch auch ab origiuc eine JenseitsroisoV Ist 
der Qewandzipfel oder das Schwanzende oder was immer sonst 
dor Durchfahrende verliert, urs})rUnglich ein Tribut für freien 
Durchlaß? 

Es sind Arzte in Seleucia gewesen, denen Tliekla durch 
ihre große Praxis lästig wurde uud die sich ihrer daher zu 
entledigen sachten. So berichtete die Legende, und wenn sie 
diese Anknüpfung fand, so müssen wir in der Tat schließen, 
daß Thekla in ihrer den Menschen und den Tioren gloichmüßig 
geweiliten Tätigkeit nicht nur mit dem Daimon Sar))edou, son- 
doni auch mit der Anfeindung sterblicher Medizinmänner zu 
kämpfen gehabt Imt. Das läßt freilich vermuten, daß ihre 
Stellung in Seleucia überhaupt niclit oder nicht immer so stark 
war, wie man aus den Worten dos Basilius eigentlich entnehmen 
sollte, und von diesem Gesichtspunkte aus bekommen die er¬ 
zählten Wundergeschichteu noch ein besonderes Gesiclit; sie « 
dienen der Empfehlung des Icet^iiov. Bezeichnend ist des Basi¬ 
lius Zorn Ubor die Tatsache, daß eine von Tliekla bognadete 
Dame ausgesucht eineu Roßarzt geheiratet hat! Daß die Ver¬ 
anlassung dor Heirat skandalös'war, unterläßt er nicht anzu- 
deuteu S. 572: t) ßsXxtürrj yvyij ßträ natdag oUtta xcfious re 
MCI noXloi>g %al ^a)Qoy fitjd* bXtog imxf)etvsiv toTg 

ToS Bvtiavoo ftaiaiv ivacxo^Uvi] xöv V^öqiov iljfuy 
dyn Toö orgctttdQXOv xeti rreQOoXhov, SvdQ<oftov dXtjnjy y.ai 'Uvov 
xect \itnc)iv xat ^ymy dMC%^ iXofiimj ts xal avvoty.oü<ra vOv TOvrq). 
Tfp> dk cchlccv oik€ iftoi Üyeiy sdccyig oVre i^lv toig dxovovat 

Allzuhoch wird man die Bedeutung des Kults von Soleu- 
cia nicht einzuschätzon haben. Er ist gewiß interessant als 
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Zeu^is für die Art, me altheidiuscher Brauch mit einer gc- 
ringen Umfrisiening weiterleben konnte. Aber wie die Kirche 
sich beeilt bat, die Theklaakten schleunigst abzusclHittelu, so 
scheint es auch Itier an Reaktion nicht gefehlt zu haben. Wir 
hören von Basilius S. ö88£., daß ein Bischof von Tai'sos sei¬ 
nen Gläubigen den Besuch des Theklafestes ron SeleucLi ver¬ 
bot Stellen wir nebeneinander, daß Basilius jenes Fest die 
IlaQdiyixi} ioQT^ nennt, der tarsische Bischof aber MoQia- 
>6g hieß, so gewinnt man deu Eindruck, daß die aufbluhoude 
Yerehrung Mariae, der dHtta^&eyog, den Anlaß bot, gegen die 
kleineren lokalen Kulte anzugehen; sowie Maria immer sieg¬ 
hafter in den Vordergrund trat, schwand der Glanz der an¬ 
dern froQ^ivoi dahin. 


z» s.e2^. 

Pic Wunder Theklas. 


Das zweite Bucli, das Basilius «bei* Thekla schrieb, ist 
eine Darstellung ihrer Taten, wie das erste eine Schilderung 
ihres Lebens war; ßiog nai rtgäiug ist das Grundschema der 
Anlage. Von einem rhetorisch gebildeten Manne darf mau or- 
wailen, daß er die Aufzählung der Wunder nicht in einem 
bunten Durcheinander gibt; das ist denn auch keineswegs der 
Fall. Die 7rQo&£(oQia bietet eine allgemeine Charakteristik der 
Wunder der TIeiligeii im Vergleich zu den Lei.sUmgen der an¬ 
tiken Götter auf gleichem Gebiete; dann folgt die Überleitung 
mit einer Darstellung ihres Kampfes gegen Sarpedon: SQioi.iai 
äg>* Sy tnig abrfjg fi6).iCTa yxnit dai/i/dvov dtertQd^aro. Das 
Typisclie und Besondere dieser Erzählung ist von Deubner 
richtig erkannt und gewürdigt worden (Do inenbatiouo S. 101); 
der Märtyrer siegt über den Däniou wie 31ichael Uber den 
Teufel, und das ist gewissermaßen seine Approbation. Aber 
Theklas Streit mit Sarpedon war ein langdaueruder; noch zur 
Zeit des Basilius bestand das Orakel des Heidengottes. Die 
folgenden Berichte, in denen es sich regelmäßig um die Dar¬ 
stellung eines bestimmten kurzen Aktes handelt, sind von dem 
ersten wesentlich vei^chiedeu. Wie sich Basilius mit der künst¬ 
lerischen Ausführung dieser einzelnen Kapitel geplagt hat, lehren 
die Übergänge von dem einen zum andern. Ks sind ihrer iin 
ganzen dreißig, und stets hat der Erzähler eine neue Über¬ 
leitungsphrase gefunden; das ist natürlich Absicht und ent- 
spriclit dem Gebot dev Variatio. Die Gesamtaulage zeigt ein 
Mittelstuck, d.as von z\vei Flügeln umgeben ist. Der Absatz 
ist jedesmal durch einen Epilog und neuen Prolog markiert, 
ln der Mitte stehen dio Erzähluugcn, welclie lehren, daß die 
Heilige Gottlose zu züchtigen weiß; wenn der Verfasser, nach¬ 
dem er diese Dinge erledigt hat, selbst bemerkt, daß er nun¬ 
mehr den Rückweg zum Heiteren {im rä ^aidQÖTSQa) nehmen 
wolle, so darf mau scliließen, daß er bewußt die ernsteren Br- 
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KäliluQgcn wie mit einem 31<iiitel A'on erfreulicherem Stoff um¬ 
hüllt hat. Das Anmutigste u ird in der Tat im letzten Teil ge¬ 
boten, wo Ba.«ilius auf den literarischen Betrieb, wie er in Se- 
Icncia herrsclite, eingelit, von den blühenden Homerstudien 
plaudert und ein paar prominente Persönlichkeiten nicht ohne 
Humor schildert. Trotz des streng gewahrten Standpunktes 
verrät er uns, daß zwischen Christentum und Heidentum eiui- 
germaßeu gemütliche Bozieliungeu bestehen; auch Heiden ver¬ 
suchen, ihr Heil bei Thekla zu finden, und es wird ihnen olnic 
Anspruch auf Dank gewährt Was die &av^ccta Oixlv/g aus 
der Masse christlicher Wundersammlungou lieraushebt, ist nicht 
zum wenigsten die Frisclie, mit der ihr Verfasser allenthalben 
auch von ]>ersönlichen Erlebnissen und Beziehungen redet 

Der Mittelsatz eathUlt 8 Erzählungen, die beiden Flügel 
je 11. Und zwar beginnt das vordere Flügolstück mit 4 Wun¬ 
dern, die begnadeten Frauen zuteil wurden: Aba, Bassiano, 
der Qattiu des Bytianos, Paula, und ebenso schließt der Autor 
den letzten Teil mit 4 Frauenerzälilungen: KalHste, Bassiane, 
Dosithea (hier begeht er die Geschmacklosigkeit, ein Wunder 
nach dem Schema der rhetorisclieu Aposiopese zu berichten), 
Xenarchis (dies Kapitel ist am Schluß vci*stUmmelt, aber daß 
hernach nicht viel mehr kam, geht doch lieiwor aus dem Um¬ 
stand, daß schon im Anfang von Kapitel XXX der Schluß des 
Buches angekUndigt wird; denkbar wäre noch eiue Rück Wen¬ 
dung zum Sarpedonkampf und ein Epilog). 

Wir haben also folgendes Dispositiousschema: 

1. Teil. 0aidQ6reQa. 

4 Wnuder an Frauen, 

7 verschiedene Begimdungon. 

2. Teil. Mittelstuck von der Strafe der Sünder, jedes¬ 
mal durch Probmium von Teil 1 und 3 geschieden: 

8 Wunder. 

3. Teil. ^aiÖQÖreQa. 

7 verscluedene Begnadungen. 

4 Wunder an Frauen. 

Hier ist also alles Kunst, wenn nicht gar Künstelei, und 
diese Beobachtung dürfte den Gedanken em}>fehleD, daß der 
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Biograpli Theklas und der Verfasser jener Reden, deren rhe* 
torische Technik vor kurzem durch Fenner einleuchtend er¬ 
läutert worden ist, in der Tat ein und dieselbe Persönlich¬ 
keit sind. 

Von der Form kommen wir zum Inhalt. Die Wuuder der 
Heiligen, wie sie so zalilreich berichtet werden, verraten im 
Grunde doch keinen besonderen Reichtum im Weclisel der Be¬ 
gebenheiten. Bestimmte Dinge kehren oftmals und bis stur 
Ermüdung wieder. Man kann feststehende Typen unterschei¬ 
den, deren ich hier fünf nennen möchte: 

1. Kampf mit dem Teufel. 

2. Magische Handlungen. 

3. Vorauswissen der Zukunft, Kenntnis verborgener 
Dinge. 

4. Krankenheilungen auf ungewöhnlichem Wege, mit Vor¬ 
liebe nach einem geträumten Rezept. 

5. Schutz und Schirm in Bedrängnissen. 

Der Kampf mit dem Satan ist das beliebteste Motiv iu 
der christlichen Hciligenerzähluug geworden, sei es, daß der 
Teufel als Versucher an den Gottgeweihteu horautritt — das 
ergibt Schilderungen, mit denen z. B. die historia Lausiaca ge* 
füllt istsei es, daß Besessene durch Beschwörung des Dämons, 
der in ihnen haust, *geheilt werden, ln der Darstellung solcher 
Szenen, ob sie nun der einen oder andern Gattung angohüren, 
bemühen sich die Berichterstatter die Künste dramatischer 
Spannung zu entfalten, und gerade dies mag den Stoff zu 
einem besonders anziehenden für Darsteller und Leser ge¬ 
macht haben. Was ich unter magischen Handlungen verstehe, 
läßt sich au den Wundern verdeutlichen, die der Biograph des 
Poljkarpos seinem Heiligen zusclireibt und die den Bischof 
als eine Art von Zauberer erscheinen lassen. Es hat ein ge¬ 
wisse.«; kulturhistorisches Interesse, die w*enigen Erzählungen 
kurz durchzusprechen, die alle drei aus dem großen Strome 
volkstümlicher Überlieferungen geschöpft sind. Das erste Wun¬ 
der ist vielmehr eine Begnadung des Polykarpos, der, von einem 
Engel gewarnt, ein Haus verläßt, bevor es zusammenstUrzt Es ist 
eine Wanderauekdote, über deren Verbreitung in alter und neuer 
Zeit in der Zeitschrift für die österreicliischen Gymnasien LX 
(1909), S. 674 Anm. 2 gehandelt worden ist. Das zweite Wuuder 
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bewirkt, daß ein AVeinknig nicht leer werden kann, bis das Ge¬ 
heimnis ,beschi‘ien‘ wird. Wir besiUsen Entsprechungen, die 
lehren, daß die Erzählung gleichfalls aus der Schatzkammer der 
Volksüberliefeningen stammtGoethes Ballade vorn getreuen 
Eckart behandelt den gleichen Stoff. Christliche Legende 
weiß Verwandtes, indem sie von einem Speicher ei'zHhlt, der auf 
das Gehet eines Heiligen lüu sich mit einem Überfluß von Ge¬ 
treide füllt;’ aber da fehlt der charakteristische Zug, daß man^ 
Uber die Sache niclit reden darf. In diesem Punkte erinnert 
das Wunder Polykarps an die weitverbreiteten Sagen von der 
Hebung eines Schatzes, die sofort mißlingt, sobald einer der 
Beteiligten den Mund auftut. Es gibt eben Zauberhandluugcn, 
bei denen strengstes Schweigen eine notwendige Bedingung des 
Gelingens ist; so bricht die Rede eines Mädchens auch den 
Zauber, der an Polykarps Weinbecher haftete. Das dritte 
Wunder erzählt, wie Polykarp eine Feuersbrunst durcli Be¬ 
sprechung zum Erlöschen brachte. Kundige Leute verstehen 
dergleichen auch heute noch, wie wenigstens das Volk glaulit,® 
und die Fouei'segen, die noch jetzt im Umlauf sind, stehen so¬ 
gar jedermann zu Gebote und erfordern zur Wirkung nur guten 
Glauben, aber durchaus keiue Heiligkeit. Um es kurz zu sagen: 
Weder die Dämouonbeschwöruug, noch die mannigfachen 
Handlungen des Nutz- oder Schadenzaubers sind Dinge, die 
einem Menschen nicht gelingen könnten. Sie verlangen im 
Gimde nur dieKcuntnis der vorgeschriebenen Praktik, der zwin¬ 
genden Formel und des kräftigen Gebotes. Die Zahl der E.xor- 


* Siohe Zeitselii'ift für die österreicli. Gymnasieu LXIIf (1919) S. 19&. 

‘ Usener, Der beiU^o Tycben ß. 1. 

’ Interessant ist, daß der Bio^apit Polykarps deu Juden besondere Er* 
faiirnng: im Besprechen des Feuers susclireibt. Ich erinnere luicü eines 
alten Hauses, das in Stegburg im Eingang der Aulgasse stand; im blur 
Ins man die Inschrift, daß ein Torüberkommender Judo einen dort ans* 
gebrochenen Brand gestillt habe, indem er die Flammen awniig, einen 
Strich, den er an der Wand gesogen hatte, nicht au übersclireiten. 
Wenn es in der Vita Polycarpi weiter heißt, die Juden drütigten sich 
in Wirklichkeit an brennende Hiuser heran, am dort au stehlen, so 
entspringt diese Behauptung gewiß der judenfeindltchon Gesiifllung des 
Verfassers Ptonius, die sich ja auch im Martyrium Pionii dokumonüert 
und ein Beweis dafUr ist, daß die Aufaeiclmungen, die dom Martyriam 
augrunde liegen, wirklich von Pionioi horstammen. 
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ssismon, die uiw aws dom antiken Heidontum Uberkommen sind, 
liAt siel» nllmäldic}! ^miijä erltcblicli gesteigert; dazu treten 
die Zauberpapyri und geben uns eine Vorstellung von den 
HUchern, mit denen ausgerüstet der antike Magier seine KUuste 
übte. Auch bei diesen llaiidlungeu sind übernatürliche Kräfte 
im IVork, aber sie siud an dio Formel gebunden, und sie wer* 
dcu frei für jeden, der den Spruclx kennt. Natürlich gilt, was 
wir hier sagen, im gauzeu und großen; das Reguläre und 
nicht die Ausnahme begründet bekanntlich eiuen Typus. Dann 
sind aber auch Weissagung, Traumheilung uud Ausübung eines 
überraschend wirksamen Schutzpatronates Dinge für sich als un¬ 
mittelbare Ausflüsse uud Wirkungen einer über das Menseb- 
liclie Iiinnusgehenden Macht. Wie die Einleitung lehrt, die Ba¬ 
silius den Wuudoru Theklas vorausschickt, ist er sich dieser 
Tatsache durchaus bewußt. Er stellt Theklas Wirken plan¬ 
mäßig in Vergleich mit dem der alteu ITcidengÜtter und kommt 
zu dem Ergebnis, daß dio Heilige ihnen Überlegen sei; die ^ec- 
nicftara und l6f.taTa, die er dann referiert, müssen dazu 
dienen, die Richtigkeit seiner Ilcbauptung zu beweisen. Man 
würde da.s Programm des Verfassoi-s, das viel weiter greift, 
verkennen, wenn man Thekla nur als InkubationsHrztin gelten 
lassen wollte, und faßt das Wirken der Heiligen viel zu eng, 
wenn man iu ihr uur eine Nachfolgerin des Trophouios erblickt. 
DaJl ilir aber aucli Inkubatiousheilungen zugeschrieben werden, 
hat seiueu guten Gruud, weil sie mit dazu gehüren, um eine 
,wahrhaft güttliche* Wirksamkeit zu illustrieren. 

Ich weiß selbstverständlich, daß im Altertum Menschen 
Weiss.'igung geübt haben, aber der Glaube war, daß sie es im 
Zustaud des Movataa^ taten, d. h. ein Gott war in ihnen 
und wirkte durch sic als Werkzeug. Und wenn ein Gott dom 
Kranken im Traum erscheint und ihm den Weg zur Heilung 
zeigt, so ist auch das eine Art von Darum ist es be¬ 

greiflich, daß Heilen und Orakelspeuden den Alteu stets als 
etwas nali Verwandtes erschien. Aber auch wenn ein Wasser 
aus der Erde sprudelt und, ohne sich äußerlich als etwas Be- 
sondei^ zu manifestiereu, freiwillig und xmbeschränkt in seiner 
Anweudung unbegreifliche Heilkräfte offenbart, so kann das 
uur Gabe der Himmlischen sein. Keine Formel' vermag die 
Gütter zu zwingen, daß sie dem Menschon bei Feindeseinbruch 
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oder etwa im Sturm auf dem Meere als Notkeifer zur Seite 
treten; zwar denkt naiver Sinn, daß sie sich durch Verspreclmn* 
^on oder Drohun«:en beeinflussen i«assen^ doch beruht die ge- 
wälirte Hilfeleistung auf freiem Entschluß, den man durch sein 
Verhalten fördern, aber niclit sicher lierboifuhi'en kann. Wir 
haben demnacli in den fünf oben angeführten Kategorien die 
beiden ersten und die drei letzten voneinauder zu scheiden. Nur 
diese drei sind in den ^av^iota 0ixh;^ vertreten, und somit 
ist für sie nickt minder charakteristisch, was fohlt, als was vor¬ 
handen ist. Theklas Konkurrenz mit den Göttern des Heiden¬ 
tums ist mit klarem Bewußtsein dargestcllt, und so kommt es 
denn auclt, daß die angeführten Fälle sich so gut in die alt- 
heidnische Tradition einfUgeu. Schon Deubuer und Woinreich 
(Antike Heilungswunder S. 3, 2; 81,1; 129,4; 178 f.) haben 
dies durch Vergleich mit paralleler lieidnischer Überlieferung 
hübsch gezeigt; jetzt, wo wir die liadische Tcmpelclirouik be¬ 
sitzen, läßt sich der Nachweis erweitern. 




Zn S. 83 ff. 

Die Braut wider Willen. 


Pelagia wird vou Domitian verurteilt, weil sie seine übri¬ 
gens völlig ernstgemeinten Liebesanträge abweist, so Agathe 
vou dem Stattlmlter Siziliens, weil sie von seinen Werbungen 
nichts wissen will. Die schöne und tugendhafte Sinonis wird 
nach den Babyloniaca Jamblichs von dem Könige Babylons, 
Garmos, mit Heiratsauträgen verfolgt; als er nichts erreicht, 
läßt er sie mit einer goldenen Kette fesseln und ilu'en Gatten 
Rhodanes ans Kreuz schlagen. .fVueh bei dieser Erzählungs¬ 
gruppe wird die Beziehung zum Kreise der Potipharnovellen 
deutlicher, wenn der abgewieseue Liebhaber zur Klage greift; 
dafür ist die Legende der Potamiaiiia nach der Fassung der 
historia Lausiaca (III S. 18, 12 ff., Butler) ein instioiktivor Fall. 
Das Mädcheu ist Sklavin eines vornehmen Lüstlings, der, als 
sciue LiebesbemUhungen fehlschlagen, beim Präfekten Alexan¬ 
driens Klage gegen die Jungfrau erhebt, daß sie Christin sei 
und die Elaiser gesclimälit habe. Überall treten innerhalb dieser 
Logeadeugattung eugere Beziehungen zum antiken Roman her¬ 
vor; beispielsM’CLse ist auch ihm der Zug nicht fremd, daß ein 
Mädcheu zur Strafe in ein Bordell gesperrt wird und dort 
seine Reinheit bewahrt (Robde, Der gr. Roman* S. 412). ln 
der christlichen Legende ist dieses Motiv sehr beliebt gewor¬ 
den. Wieder eine besondere Pointe findet sich in der Legende 
der hl. Agnes. Die griechische Version der Jerusalemer und 
vatikanischen Handschrift weiß zwar überhaupt noch nichts 
von novellistisclier Verwicklung, aber nach der ambrosianischen 
Fassung verliebt sich in Agnes der Sohn des Königs und wird, 
von ihrer Abweisung hart betroffen, gefährlich krank; die be¬ 
handelnden Ärzte erkeimeu, daß Liebe seine Krankheit ist, und 
verständigen den Vater, der nun nach einem Grund sucht, Agnes 
zu 8ti*afeu, da sie hartnäckig bei ihrer Weigerung heharrt’: 
im di Tovroig näciv iy xaraazQtbvyvrai’ xat Stä afpo-' 

6qC)v dvetTtvodiv 6 rt63o$ irtö t&v latQ&v q>aveQOttai. wi yveo- 
giCoyrai naTgt zä z&v lazg&v ehgrf^ivzct xzX. Jedem 


’ Pio Franchi de OaTalieii, S. Ag^ese (Roma 1899) S. 79. 
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Ktmdigen ist die Auleliiuiug an einen Novelleiistuß deutlich, 
der in der Gescliiciite des Aiitiockos und der Stratouike liehen 
Kuhui erlangte, aber anch sonst verbreitet war (s. Hesk iin 
Rhein. Museum für Philologie LXVIII (1013) S. 306 ff.). Über¬ 
nommen sind die Krkraiiknng des Prinzen, die Diagnose der 
Ärzte und die Mitteilung an den König, d. li. alle wesentlichen 
Teile der Novelle mit Ausschluß der Konfliktslösung, die natür¬ 
lich bei dem christUcUeu Erzähler eine andere sein mußte. Daß 
die Übereinstimmung ins Wöiiliche geht, mag der Bericht über 
Antiochos bei Valerius Maximus V 7 ext. 1 Kempf lehren: ia- 
cebat ipse in lectulo moribuudo similis... sed haue tristitiae 
nubem Leptiiüs mathematici vel, ut tjuidam traduut, Eraslstrati 
medici providentia discussit: iuxta enim Aiitioclmm sedens, ut 
eum ad introitum Stratouices rubere perfundi et spiritu in- 
crebescere eaque egrediente pallescere et excitatiorem an- 
Uelitum subinde recuporare (?) animadvortit,... conperit cuius 
morbi aeger esset protiuusque id 8elcuco exposuit. 

Es ergibt sieb mit Notwendigkeit, daß wir in der ambro- 
sianischeu Fassung eine durch Anlehnung au die weltlicho No¬ 
velle erweiterte Form der Agncslcgoude besitzen. Kehren wir 
nun noch einmal zum Anfang zurück. Die Voraussetzung, daß 
ein tugendhaftes Weib den Werbungen eines dr&ngcuden Freiers 
standhaft und uuci'schuttcrllch widei'steht, fülut in der geist- 
licheu Legende zu einem tragisclion Endo, und dieser Ausgang 
war auch dem antiken Roman nicht fremd, wie die Geschichte 
der schönen Siuonis beweist. In der Regel fi^eilicli bringt der 
Roman den Konflikt, der entstanden ist, zu einer glücklichen 
Lösung, die gewöhnlich durch Intervention eines Dritten ge* 
schaffen wird. Trachinos setzt Cbarikleia mit Anträgen zu, 
aber ein anderer Pirat, Peloros, stebt gegen ihn auf und for¬ 
dert das Mädchen für sich; in dem entstellenden Streit fallen 
sie beide. So erzählt Heliodor. Autbeia wird von einem Iitder- 
fürsten zur Heirat gedrängt, aber während er mit Gefolge nach 
Atliiopieu zieht, wird er von der Bande des Hippothoos über¬ 
fallen und erschlagen. Überhaupt spielen Räuber oft den deus 
ex macbiiia, aber auch Soldaten, die dem Räuber seine Beute 
abjagcii, und nur das eine steht fest, daß der ungerechte Ehe¬ 
werber seinen Tod findet. Häufig wehrt sicli die Frau zunächst 
mit irgend einer Erfindung oder List und erlangt auf diese 
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Weise Aufsciml) der Hochzeit, so Autheia gegenüber Psammis, 
indem «ie vorgibt, sie sei nacli einem Gelübde iluos Vaters 
noch für ein Jalir der Isis geweiht, Cliarikleia, indem sie bittet, 
erst ihre (vorgebliche) PriesteriunenwUrdo bei oiiicm Toiii])el oder 
Altar Apollons ablegeu zu dürfen. Die heilige Agatlie ersucht 
ihren Pedrüngor, ihr zii gestatten, daß sie vorerst ein Tuch 
fertig mache; aber was sic nacht.«? gewebt, trennt sie l>€i l'ago 
wieder auf. Wir liaben danach drei Punkte zu unterscheiden: 
1. das Motiv der auFgedräugtou Heirat, 2. Widerstand oder 
Ausflüchte der Umworbenen, 3. Befreiung durch das Dazwischou- 
treteu oiucs Dritten. 

Es ist klar, daß sich in diesen Zusammenliaug die in der 
ganzen Welt verbreitete Novelle vom heimkohrendeu Gatten 
fügt, deren wcsentliclic Bestandteile folgende sind: Ein Mann 
zieht in die Fremde und bleilit lange Jalire verborgen; in- 
zwischen wird sein Weib von Freiern bedrHngt; als cs endlich 
zur Hochzeit kommen soll, kehrt der Ehemami wieder und er¬ 
schlägt die Werber. Dies ist ja auch der Mj’tlius der Odyssee, 
und es berUbrt merkwürdig zu solieu, daß Penelope sich ähn¬ 
lich wie Agatlie gegen die Freier zur Wehr setzt; sie scliUtzt 
vor, daß sie erst das Leichentuch des Laertes fertig machen 
wolle, trennt aber iiachhor das Gewebe immer wieder auf. Es 
ist doch wohl uiclit wesentlich, daß die Tageszeiten, in denen 
die beiden Frauen weben und auftrenueu, verschieden sind. 
Hauptsache ist der Zweck, den sie durch eine identische Hand¬ 
lung erreichen. Und da diese Handlung in einen größeren Zu¬ 
sammenhang tritt, innerlialb dessen auch andere Aufschubmotivo 
sichtbar werden, so ergibt sich als letzter Schluß, daß wir liier 
mit novellistischer Erfindung zu tun haben, die frei sich be¬ 
wegend doch immer wieder den gleichen einfachen Kern um- 
R))ioU. Zwischen Penelope und Agathe muß es eine Verbludung 
durch Tradition gegeben haben, die genauer zu ermitteln für 
uns natürlich unmöglicii ist. Aber fest gewonnen ist der Um¬ 
riß einer antiken Novelle, deren Einfluß weit gereicht haben 
muß, der Novelle von der ,Braut wider Willen^ 
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Nachträge. 


S. 11. Glaukos der Jäger: S, Xikander von Kolophon bei 
Atheuaeus 296 f. 

S. 12. Die neuere Literatur über Saron ist ain be(|uemston 
Äusammengestellt in dem gleichnamigen Artikel ITüfers in 
Rosclioi's Lexikon der gr. und röm. Älythologio. 

8. 17. Ich ei M'älme noch die seltsame, von Aristoteles in 
der 'l&aY.r^aitov noXiteia (frg. 504) erzählte Geschichte von der 
A’‘ermälilung des Kephalos mit einer Ririn, hinter der sich 
Artemis borgen kOnuto. 

S. 20 Anm. Enthaltung von der Muttermilch: Bei Ueitzen- 
stein, Historia Monachorum und Ilistoria Lausiaca (Güttingen 
1916) 94 ff. finde ich nichts unmittelbar Entsprechendes, 

müchte aber auf seine Ausführungen Uber die Askese naclt- 
drUcklich hinweiseu. 

8. 27. Der genannte Aufsatz Kiessliugs trägt den Titel 
,Zu den Scriptoros historiae Augustae' und steht im Neuen 
Schweizerischen Museum V (1865) S. 327 ff. 

8. 01 f. Keuschheit gibt l>esundero (göttliche) Kräfte. 
Dazu ist jetzt Reitzenstein a. a. 0. S. 93 ff. zu zitieren, der 
diese Dinge namentlich mit Rücksicht auf das altchristliche 
Anachoretentum behandelt. Man wird neben seinen Darlegun¬ 
gen die gemeinsame Wurzel, die der Glaube im allgemeinen 
Volksbcwußtsein hatte, betonen dürfen; es ist wohl auch 
nicht die Absicht Reitzensteins, ihn einseitig aus hellenistischer 
Philosophie herzuleiten. 
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S. {JO. l)*as Atalnnte-Lieil bei Tbeognis 1287 ff. müßte 
eigentlicli neben dem MoUuion-Lied der Ljsistrata stehen; gaiijs 
auffallend ist die Oboreinstlinmung der charaktcriätischeu Züge. 

S. 44. Das Concilium Quinisextum (C. 62 bei ßruus, 
Canonos apostolormn et concillormn T, S. 55) verbietet eine 
Reihe von Bräuchen, die sich aus dom IlGidontain erhalten 
haben, darunter anscheinend mit Anspielung an Feste des 
Dion^so-s der naclilier ausdrücklich genannt wird: ju^dira 
ywavMlav atoXip^ hdtdixma^ai ^ yvmrxc roT^ divd^atv 
&Q\i66iov. Gewiß handelt es sich hier um einen fest eingc- 
w’urzelten- Yolksbrauch, den man nicht als Übertragung von 
Hochzeitsriton her fassen wird; dagegen mUchte mau die 
Weiberkleider der lüiyphallen in der Piiallophorenprozos.sion 
(Usener, Der hl. lychou, 8. 24) in Beziehung zu ihm bringen. 

S. ö2 Aum. 2. Der Titel von Convbeare.s Buch lautet 
richtig: Tlie Apolog}’ ajid Acts of Apollonius and otlier moim- 
ments of Early Christianity. 

S. 67. Zum Eingehen Tlieklas in jlio Erde vgl. auch 
Günter, Legendenstudieu, S. 29 f. 

iS. 06. Vgl. das Urteil Tmmischs über den thrakischou 
Sarpodun im Artikel Sarpedon Sp. 395 von Roschers Lexikon 
der gr. und röm. Mythologie. — Sarpedonios ist nicht Beiname 
Apollons, sondern, wie Basilius deutlich zeigt, Name dos Gottes 
nobou Sarpedon. Ähnlich steht l4d(bviog neben *l4d(oyig nacli 
Pliotios (Roitzonstein, Der Anfang des J^exikons dos Photiu.<<, 
S. 35), und so erklärt sich der Ilocndmiog &eög hei Sophokles 
0. C. 1494, aber auch wohl nebon und einiges 

andere, das Usener (Qütternamcu 10) unter den Begriff .formale 
Wucherung* faßt 

S. 95. Zu ^lullenhoff s. jetzt die reichen Nachweise von 
Feillierg, Schweiz. Archiv für Volksfc. XX (1916), S. 125. 

S. 96 Anui. 1. S. auch Feilberg a. a. 0. S. 126 f. — Die 
aus Bechstein (S. 704, Nr. 861) angeführte Sage macht den 
Eindruck großer AltortümlicJikeit Die Tochter eines Gaugrafen 
(Wolfßndis wird sie geuamit) ist Christin geworden, zur Strafe 
wird sie an die Schweife wilder Ochsen gebunden und diese 
werden von dannen gepeitscht. Wo sie stehen bleiben und das 


Nachlräg© 1 

Mädchen verblutet, entspringt eine Quelle mit heilsamem Wasser. 
Vgl. oben S. 10. • 

S. 110. Heilsam gegen Krankheiten des Viehs ist Erde 
vom Grab de>s hl. Eberhard uacl) der Legende in der Bavaria 
Saucta, s. Hess. Blätter für Volkskunde XV (1916), S. 31 
Anm. 1. Vgl. dazu Luciau, Philopsoudos U. 

S. Itii. S. jetzt O. Crusius, Aufsätze zur Kultur- und 
Sprachgeschichte, vuruchmlich des Orients, Ernst Kuhn zum 
70. Geburtstage, 7. II. 1916 gewidmet, S. 390. 
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VORBEMERKUNG. 


iiiesc Arbeit stellt den ersten Versuch dar, das Problem 
der melodischen Outogeuese, welches in gleicher Weise die ver* 
gleicheude Musikwissenschaft wie die Psj'chologie interessiert, 
mit der exakten Methode der phonographischon Aufzeichnung 
einer Lösung zuzufUhreu. Im ganzeu sind es 45 Kinder im 
Alter zwischen 2*1^ und 5 Jahren, von welclien Aufnahmen 
frei erfundener Motive vorliegen. Von ihnen konnten jedoch 
nur 38 zur Untersuchung herangezogon werden, da die Melodien 
der übrigen sich auf Platten befinden, die erst nach einer 
später erfolgenden Archivierung abgehürt werden können. Pis 
wurden 33 Platten beschrieben. Außer den aufgezeichneten 
Gesängen zog ich gelegentUcli — jedoch bloß zur kontroh 
lierendeu Ergänzung — auch solclie Tonweison vuu Kindern 
in den Kreis der Untersuchung, die icli bloß nach dem Gehör 
notiert hatte. 

Diese Experimeutah'eihe hat, wie jede andere auch, ihre 
Fehlerquellen. Vor allem wird mau ihr den Vorwurf des Gc* 
künstelten, der Befangenheit der Kinder, der Unmöglichkeit, 
Beeinßussungen auszusehalten, machen. Das KUustliche in 
diesen Versuchen, das an Stelle des Frei-NatUrlichen tritt, 
fällt um so weniger ins Gewicht, je jünger die Kinder dud. 
Die Befangenheit vor dem Apparat wächst mit den Jahrou 
der Sänger, sie ist eine Funktion des zunehmenden Verstandes. 
Bei den jüngsten Kindern war bloß die allgemeine Schwierig* 
keit, ihnen deutlich zu machen, was man eigentlich vou ihnen 
wünschte. Den Unterschied zwischen alltäglichem Leben und 
Experiment konnte icli dadurch verwischen, daß ich den Ver¬ 
suchsreihen den Schein des freien Spieles zu geben vermoclite.^ 

’ Der Pbonozmph mufite sieh die Degradierung xu einem Schokoladen- 
automat gefallen lassen, aus dem bei besonders sobiinen Gesänge immer 
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Die äußere Beeinflussung suchte ich dadurch ausauschalton, 
daß ich meine kleinen Sänger den unteren Volksschiclitcn, wo 
der musikalische Drill der Kinder noch recht gering ist, ent¬ 
nahm. Immerhin war auch da noch die gi tißte Vorsicht ge¬ 
boten; so mußte ich eine Anzalil von Melodien ihrer offenbaren 
Unechtheit wegen ausschließeu. 

Die aufgenommenen Tonweisen zerfialleu in zwei Gruppen: 
in Lallgesänge und Textgesänge. Die zweite Liedart kam 
dadurch zustande, daß ich einen bei den Kindern beliebten 
Text wählte, den der kleine Koinpoaist zu voitoncu hatte. 

Der lulialt der Platten wurde mittels Stiiumgaheln notiert. 
Die Transkription verursachte Schwierigkeiten nicht nur wegen 
der öfters gleitenden Tonhöhe, sondern vor allem wegen der 
Aufzeichnung solcher Tonschritte, die weniger als eine kleine 
Sekunde betragen. Der Kürze halber sollen alle Intervalle, 
die Teile eine.'? Halbtouos ausmachen, als ,Vierteltöne* he- 
zeicliuct worden. Eine feinere Einteilung erübrigt sich für 
unser Problem. Genauer sollte man von Zwisebentöneu sprechen. 
Die Notation sieht für die .Vierteltöne* eigene Zeichen vor. 


Die Notation: 

Es bedeutet: 

J' eine um einen ,Vierteltüu‘ (gegenüber dem durcli 
den schwai-zen Kopf festgelegten Wert) erhöhte 
Note; 

8^ eine um einen .Viertelton* verringerte Note; 


A 

L 

iujl 


zwischen den Noten: eine nicht meßbare Pause; . 
über der Note: einen dynamischen Akzent; 

I 

ein in eine feste Tonhöhe abfallendes Glissando; 
ein von einer festen Touliühe abfallendes Glissando; 
Bindung durch Glissando; 


eine süfie Zigarre heraoatiel. So war durcli die Auffatsung dee Apparate 
ale eines gUti^en Weeeus der Kontakt zwischen Kind and Phonograph 
hald hergestellt. 
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ti m» besonders innige Olissandobindungen; 
b unbestimmte Tonhöhe; 

( ) um die MetrouomschlagzifEer: Vagheit zeitlicher Schäz* 
zung. 


Abkürzungen ini Text: 

fj bedeutet ein um einen Viertelton vertieftes a; 

ti ein um einen Viertelton erhöhtes a. 

PI. . . . mit darauffolgender Ziffer bezeichnet die Nummer 
der Platte; die kleinen danebenstehenden Ziffern bedeuten die 
Zahl des betreffenden LiedstUckes in Beziehung auf mehrere, 
gleichzeitig auf derselben Platte verzeichnete Melodiensätze. 

[Kig.] mit darauffolgender Ziffer bezieht sich auf die No¬ 
tation der Notcnboihige. 

» * 

* 

Die phuuographischo Aufzeichnung wurde fast ausschließ¬ 
lich in Wiener Kinderheimen, die durch die Kriegsverhältnisse 
ins Leben gerufen worden waren, Unter ständiger Mitwirkung 
von Frau Paula Österreicher durebgefUhrt. Ihr gebührt 
vor allem für die treue Mitarbeit an den mühseligen und zeit¬ 
raubenden Aufnahmen mein herzlichster Dank. Ebenso danke 
ich allen denen, welche diese Untersuchung förderten, besonders 
dem Leiter dos Plionogrammarchives der Wiener Akademie 
der Wissenschaften, Herrn Hofrat Professor Sigmund Exner, 
für die Aveitgehende Unterstützung dieser Arbeit und dem 
Assistenten desselben Institutes, Herrn Dr. Hans W. Pollak, 
fUr mannigfache technische Belehrung. 


I. Teil. 


Analyse des ontogenetisoh geordneten Melodien’ 

materials. 

A. Die Laligesiluge. 

1 . Ue^äugü von Kindern im Alter von 2^14 Jahren. 
a) MHdchen (l). [Fig. 1] 

Pi -Hf) j): Der erste Gesang umfaßt bloß oiu Motiv, das 
einige Male wiederholt wird. Es bestellt aus zwei Tonen. Das 
einzige außer der Prime vorkuiumondo Intervall ist die kleine 
Terz, die also gleielizeitig den Tonumfang dos Motivs dnrstellt, 
Der Tiefton wird im Qegousatz zum Hochton mehrmals wieder¬ 
holt; dies verleiht dem Qesaug einen monutonartigeu Charakter. 
Der letzte Ton dos ersten Motivs: l>, ist in leise hingchauchtom 
dccresceudu gesungen: mit der Inteusitätsabnainne erfolgt beim 
erstmaligen Singen zugleich eine Vertiefung um einen Yiertel- 
ton. Dieses Miteinauderbestehen von Tunverstärkung und Ton- 
erhdhung, von Tonabschwächung und Touverticfnng ist durch¬ 
wegs charakteristisch für primitive GosHiige. — Durch die 
Vertiefung des letztou Tones ergibt sich eine SchlioU- 
weise, die icli Tieftonschluß nenne. Diosu Form der Motiv- 
beendigimg hat zwei Merkzeichen: 1. Der letzte Ton ist der 
tiefste. 2. Er wird nicht wiederholt Der Tiefmonotonschluß 
unterscheidet sich von dem Tieftoimchluß durch die Wieder¬ 
holung des letzten Tones, der auch hier der tiefste ist. Das 
erste Motiv hat Tieftonschluß, seine Wiederholung Tiefmonoton- 
Schluß. 

Die Gesangswei-so ist eintönig, auf a beharrend. 
2 aj Am Schlüsse de.s monotonen Gesanges wird der Ton 
gesenkt So entsteht Tieftouschluß. 

H. ‘id 3 ). Dies ist ein dreiteiliges absteigondes Zweiton¬ 
motiv mit dem Intervall einer kleineu Terz und Tieftonschluß. 


Die inelodisehe Ertiodung im frühen Kiiideentter. 
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b) Mädchen (2). 2] 

Fl. 15 i). Das Anfangsmotiv unvollständig. Der zweite 
Gesangsteil ist fallend, zweitönig mit dem Intervall einer kleinen 
Terz. Die Wiederholung des LiedstUckes erfolgt bei einer Viertel- 
tonvertiefung der Oesamtlage unter Verbreiterung durch mono- 
toniserende Wiederholung des Hochtones. Das dritte Motiv 
schließt an den Gruudton d au und ist eine variierende Wieder¬ 
holung des vorhergehenden Stückes mit Verengerung des 
Intervalles um einen Ganzton. Kine solche Ambitusverengerung 
als wirksam anzunehmen, wird nur so lange gezwungen er¬ 
scheinen, bis sich durch die Häufigkeit solcher Veränderungen 
im Laufe unserer ITutersuchuug die Annahme derartiger Ten¬ 
denzen von selbst aufdräugen wird. 

PI. 104 ). Dieser Gesang schon bietet uns ein Beispiel 
dafür. Zuerst dreimalige Wiederholung des Früheren zerdehnten 
Zweitonmotivs. Dem folgt eine weitere Wiedergabe, variiert 
durch Vertiefung des Obertoncs um eine Sekunde, wälirend 
der Tiefton festgehalten wird. Das Ergebnis ist eine Intorvall- 
(Ambitas-)vereugcruug um einen Ganzton. 

PI. 14 4 c). Rekapilulierung des Kleintorzmotives mit Ver¬ 
minderung um eiuen Vierteltou. Sämtliche Gesänge schließen 
mit Tiefton; die Monotonisierung erfaßt nur den Hochton. 


2. Oesmi{j 6 ron Kind&rn im Altei' von -H .fahren. 

a) Knabe (3). 

PI. '2S i). Vollkommene Monotonie; die musikalische Ge¬ 
staltungsfähigkeit versucht sich fast ausschließlich an der 
Rhythmik, die so ausgeprägt ist, daß ich sie taktmäßig ein- 
gliedern konn^. Dennoch zeigt sich auch hier die Tendenz 
der Senkung. Das ursprünglich um einen Viertelton erhöhte tt 
geht auf zurück, um schließlich nochmals zu fallen. Diese 
unbewußte Kadenzieruug erzeugt trotz der Monotonie den 
Ambitus eines halben Tones. Der melodische Abstieg ist auch 
diesmal mit einer Intensitätsabiiahme verbunden. 

PI. 23 9 ). Diese Melodie hat eine ganz eigenartige und 
typische Entsteliuugsgeschicbto. Um die Starrheit jenes mono¬ 
tonen Mölodienganges zu prilfeu, sang ici» dem Knaben, da er 
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auch nach Unterbrechung durch den Textgesang jene eintönige 
Weise vor sich hinträllerte, einen anderen Ton vor. Dies hatte 
eine vollständige Veränderung des Melos zur Folge. Aus dem 
Eintonlied vrurde ein Zweitougesang mit fallender Tendenz. 
Die Tatsache der IJiifUliigkeit, einfachste Tougestaltcn zu 
transponieren, fand ich auch bei etnras älteren Kindern. Man 
kann aus der engen Verbindung von Tonhöhe und Melos auf 
eine gewisse Starrheit des lautmotorischen Reaktionsablaufes 
schließen. 

Demnach resultiert aus diesem Teilexperimont eine ab¬ 
steigende Zweitorunelodic mit dem Intervall (Ambitus) einer 
kleinen Terz, die sich bei steter Wiederholung um einen Viertel¬ 
ten verengt. 

b) Knabe (4). [Fig. 4] 

l*i. IH i). Die Melodie ist zweitöuig fallend. Der Ambitus 
(Intervall) beträgt einen Gauzton, die Wiederholung vermindert 
ihn zu einem Dreiviertelton. Der Rh^'tlimus ist rein melodisch 
bedingt durch die sich wiederholende Aufeinanderfolge zweier 
verscliicden hoher Töne. 

PI. Vit). Das gleiclie Motiv in um eine Sekunde erhöhter 
Lage mit Repetition. Nuu M*ird das Motiv vergrößert: nach 
einer einmaligen Ersetzung des Hochtons durch den Tieftou 
(Monotouisieruog) folgt eine Wiederholung unter Verbreite¬ 
rung der Basisuote. Die musikalische Dynamik äußert sich 
in der größeren Intensität des llochtoues. 

c) Mädchen (6). [Fig. 5] 

H. 27 /aj. Kadenzmotiv mit dom llauptschritt einer Klein¬ 
terz, zweitönig mit Tieftonschluß. 

27 iV). Dieser Gesang ist dreiteilig mit dom Ambitus 
eines Gauztoues. Interessant ist, daß uus hier zum ersten Male 
die Tendenz begegnet, den Hauptschritt durch einen Zwischon- 
toD auszufUlleu. Die Wiederholung nimmt als Hochtou nunmehr 
jenen Zwischenton (/} au, so daß der Ambitus um einen Halb¬ 
ton verengert wird. 

H. 27 u). Absteigendes Zweitoumotiv, dreiteilig mit dein 
Intervall einer Kleinterz. Tieftonschluß. 
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PI. 27 u)- Das nämliche LiedstUck mit Halhtonerhöhung: 
der Gesamtlage und Tiefmonotonschluß. Es folgt Rückkehr 
zur dreiteiligen Gestalt unter Beibehaltung der Lage. 

Die Rliythmik ist in allen Formen so schlecht entwickelt, 
daß die motronomischc Aufzeichnung unmöglich wird. 

a) Knabe (6). 6] 

10 j): Nach einer unvollständig aufgeuommenen Ton¬ 
folge wird ein absteigendes Motiv gesungen, das den Ambitus 
eines Halbtoiics besitzt. Älinlicli wie beim Gesang^ des Knaben 
(4) Pl..lSt) folgt auf das tieftonschließende Liedstück eine 
Wiederholung mit Tiefmonotonscliluß. 

H. lOa): Die.se Melodie ist ungleich iutnrossanter. Der 
von dem Kinde beabsichtigte musikalische Ausdruck ist 
zweifellos ein sechsteiliges, zu je drei Tönen zusammeugofaßte.'!, 
zweitöniges Motiv Über den um eine kleine Terz abstehenden 
Noten: f, wobei blj)ß die erste Note don ITochton J" hat. 
Die dynamische DifFereuzioruug. vereint mit dem physiologischen 
Gesetze der Parallelität von Ton Verstärkung und TonerhöUung, 
ergibt eine Erhöhung des akzentuierten Tones: aus fP wird (ffi- 
Die rhythmische Betonung ist also der Grund der Entwicklung 
einer Dreitonmelodie aus einem Z woitongesange. Dieses achtteilige 
Dreiachtelmotiv wird unter Ansteigen der Gosamtlage um eineu 
Vierteltoii so wiederholt, daß bloß der akzentuierte 4. Ton 
identiscli bleibt. 

PI. lOs). Hier erzeugt die d^'namisebe Gliederung aus 
einem monotonen Gesang' einen Melodieugaug von je zwei 
Motiven: die ersten zwei Töne sind identisch (monotones 
Motiv), die beiden letzten bilden durch Akzentuierung des 
dritten Tones eine absteigende Tonfolge. Die Frage, warum 
der erste Ton nicht akzentuiert wird, ist leicht erledigt: seine 
Stellung am Anfänge ist an sich prominent. Diese melodisclic 
Verbindung wird dreimal wiederholt. Bei einer Tendenz zur 
Senkung ist auch hier die Verengerung des Ambitus von einem 
Halbtou auf einen Viertelton der schließoiideu Wiederholung 
deutlich. Das letzte Motiv hat den Ambitus eines Vierteltones. 
Auch hier ist die Tondiffereuzieruug durch die Dynamik be¬ 
dingt: Der letzte Ton, in einem ersterbenden decrescendo 
gesungen, hat Tieftoncharakter. 
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PI. 10t). Absteigender Gesang ohne "Wiederluilung, in 
Viorachteltakte gegliedert. Der Gesamtumfang l)eträgt einen 
ITaibton. Die Intervalle umfassen halbe und Vierteltöne. Tief- 
monotonschluß. 

o) Mädchen (+ 3 Jahre) (7). [Pig- 7] 

PX.Qi)t). liier finden wir zum ersten Male wissentlich 
einen Dreitougesang. Es liegt die Auffassung nalie, daß dieser 
aus einem Zweitonmotiv durch Einschiebung eiues Zwischen¬ 
tones auf ähnliche Weise entstanden sei, wie beim Mädchen (5). 
Die Melodie ist kadenziereiid wie bisher immer. Der Rliytli- 
mus ist kein dynamischer, sondern ein rein melodischer, durch 
die Dreiteilung bedingter. 

f) Knabe (*4- 3 Jahre) (8). [Fig. 8] 

H. Ph)- Jenes charakteristische Zeitmotiv, kadenzierond 
mit dem Intervall einer kleinen Terz, tritt vorerst auch bei 
diesem Kinde auf. Die Melodie wird nochmals gesungen. Und 
nun tritt eine wichtige A^.eräuderung ein, die allerdings sciiou 
bei der ersten Wiederholung hemorkbar ist, wenn auch nur 
so undeutlich, daß sie mit umscrer Viertoltonnotation nicht 
aufscliroibbar ist: der erste ITochton wird allmählich ge¬ 
senkt. 80 daß aus dom ursprünglichen Zwoitouinotiv r/c« — 
tk» — ft ein Dreitougesang: A—(/««'—ft entsteht. Beider zweiten 
Wiederholung vertieft sich das erste Je« um einen Viertcltou, 
hei der dritten um einen Halhton, hoi der vierten nochmals 
um einen TTalbton, so daß der Anfangstoii sclilicßlich zu ft 
wird. Der Grund einer solchen merkwürdigen Senkung liegt 
augciischeinlich darin, daß hei der Wiederholung der Sprung 
nach aufwärts in die kleine Terz als zu groß empfunden wird. 
Es outstoht also aus dem primitiven fallendeu Kleinterzmotive 
von zwei Tönen eine steigend-fallende Ueiho von drei 
Tönen. Die Ursaclte ist die kontinuierliche Wiederholung mit 
der Tendenz, die durch starke Tonuutcrschicdc getrennten 
Motive miteinander zu verknüpfen. 

1.9?). So finden wir hier eine schon vollendete, fest¬ 
stehende Dreitonform, die sich in ähnlicher Weise wie vordem 
aus einem (nicht aufgezcichneten) fallenden Motiv entwickelt 
hat: diese steigend-fallende Melodie, dreimal w'iedorholt, hat 
den Umfang einer Jcleinen Terz. Der Aufsti<^ umfaßt eine 
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llalbtonstufe, der Abstieg eine Kleintcrz, so daß der Tiefton¬ 
schluß erhalten bleibt. 

PI. 19 d). Durch Wiederholung des Tieftones entsteht ein 
vierteiliges zweitoniges Kadenzmotiv. Die Zuhilfenahme eines 
dritten Tones, bezw. der Wiederholung erübrigt sich, da das 
Hauptintervall nur einen Oanzton beträgt. 

H. Qesiinye oon KiwUrn im Alter uo« 3 *(4 Jahren. 

a) Knabe (10). [Fig. 9] 

PI. 26 j) Monotoner Gesang, liüchstwahrscheinlich durch¬ 
wegs vierteilige melodische Folgen, die nur hin und wieder 
verstümmelt sind. Einer Steigerung der Intensität und der 
Schnelligkeit entspricht eine allmähliche Erhöhung der Gesamt¬ 
lage. Die Rhythmik ist bei weitem mehr eine melodische als 
eine dynamische: sie ist bedingt durch die Regelmäßigkeit der 
Aufeinanderfolge des gleichen Tones, nicht aber durcli eine 
Akzentuierung. 

b) Mädchen (11). [Fig. 10] 

PI. 324 ). Ein absteigender Dreitongesang mit dem Um¬ 
fang einer kleinen Terz und Tieftonschluß. Die Kletnterz ist 
durch einen Mittelton derart geteilt, daß der Schritt zum 
Hochton eine Kleinsekunde, zum Tiefton eine Großäekunde 
beträgt. In ähnlicher Weise wurde die erste Wiederholung 
gesungen. In der zweiten Wiederholung äußert sich eine 
Tendenz, die teilweise Monotonisierung aufzulOsen in einen 
allmählichen Abfall. Zwischen dem Ganztonintervall, das zum 
Tiefton führt; f'—flis ist nun noch ein um einen Viertelton 
tieferer als der vorletzte Ton eingeschaltet Immerhin ist der 
stärkste Tonabfall der zur Schlußnote führende. Die letzte 
Wiedergabe enthält bloß drei Töne. 

PI. 32s). Das erste Motiv ist unvollständig; das zweite 
ist absteigend mit dem hier zum ersten Male auftauchenden 
großen Terzambitus, Viertel- und Kleinterzstufen. Die nächste 
Wiedergabe umfaßt eine Zweitonmelodie mit einer kleinen Terz 

O 

als llauptintervall. Schließlich folgt zweimal das Großterzmotiv. 

Alle Gesänge schließen mit dem Tiefton. Der Rhythmus 
ist rein melodisch durch die Viergeteiltheit der Motive be¬ 
dingt. 
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4. OftsHnge von KiiuJeni im Alter von S^js Jahren. 

a) Knabe (12). [Fig. II] 

1*1. 16 4 ). Hier begegnen wir einer melodischen Folge, 

die in Beziehung auf das Tonmaterial primitiver, in Be* 
Ziehung auf die Form entwickelter ist als manche der vor¬ 
hergehenden Gesänge. Während diese Tonketten einerseits nur 
AUS 'rwei diflerenzierten Noten mit dem Intervalle einer Klein- 
terz bestehen, sind sie andrerseits vom Beginn steigend- 
fallend und endigen auf dem Anfangston. Ich nenne oiueu 
derartigen Schluß einen Gleichtonschluß. Diese Verbindung 
von Primitivität des Tonmateriales mit relativer Kompliziei'tlieit 
der Form macht es sehr wahrscheinlich, daß sich dieser Ge¬ 
sang aus dem primitiven fallenden zweitbnigcn Kleinterzmotiv 
durch Festhalten des Tieftones entwickelte. 

n. 16ej. Das gleiche Motiv in erhöhter Lage. Es zeigt 
sic]> das Bedürfnis, den Schluß als Tiefton zu charakterisieren. 
An Stelle eines eigentlichen Tieftonschlussos tritt das abwärts 
gleitende Glissando der letzten Note. 

b) Knabe (13). [Fig. 12] 

PI. 3Bg). Monotones zweiteiliges Motiv. 

Pi. BHe). Die Melodie ist abwärtsfuhrend, dreiteilig mit 
dem Ambitus einer Kleiuterz, welche durch einen ^wischentou 
so zerlegt wird, daß, ähnlich wie (11), das größere Intervall 
(Ganzton) sich vor dem Ende befindet, während das kleinere 
mit dem Anfangston einsetzt. Ks folgt ein monotones Beharren 
auf dem Tiefton im Dreiachteltakt und .'tcliließlich Wieder¬ 
holung des Dreitoumotivs. 

Pi. Kadenzierende dreiteilige melodische Folge, 

die sich aus zwei voneinander um eine Kleinterz getrennten 
Tönen zusammonsotzt. Tieftonschluß. Bei der zweiten Wieder¬ 
holung senkt .sich der Hochton uro einen Viertelton abwärts, 
so daß der Ambitus um diese Differenz sich vermindert. 

PI. et)t)4s)- Alle diese Motive sind im wesentlichen die 
gleichen zweitonigen Kleintorzgesänge, wobei die Tonhöhen um 
die Hauptlage 'le$ — h schwanken. 

c) Mädchen (14). [Fig. 13] 

PL. 32 2 ). Es treten durchwegs kadenzierende Tonfolgen 

auf. Dai< Anfangsmotir bat einen durch das Glissando der 
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letzten Note verwischten Ambitus. Die erste Wiederholung 
ist schärfer. Zum ersten Male 6nden wir den Tonumfang einer 
Quarte und eine Viertonweise. Der Abstieg zum Schluß- 
toii ist auch hier wieder das Intervallmaximum; eine Klein¬ 
terz, während die übrigen Tonschrittc Halb- und Dremertel- 
tüue sind. Nach einer damit identischen Wiederholung wird 
das gleiche Motir nunmehr rekapituliert, wobei der Ambitus 
zu einer Großterz zusammengezogen, die Intervalle verengert 
werden. (Viertel-, Halb- und FUnfviorteltonschritte.) Die fol¬ 
gende Wiedergabe besitzt den Umfang eines Ganztones, geteilt 
durch Viertel- und Halbtöne. Die letzte Tonkette umfaßt einen 
FUnfvierteltou (= um einen Viertelton verminderte Klointorz) 
mit Viertel- und Dreivierteltonscliritteu. Dieser Gesang ent¬ 
stand durch die leichtest mUgliche Vergrüßoruug des vorher¬ 
gehenden Motivs: durch mehrmalige Wiederholung der 
Hanpttöne. Von der Tonschrittvoimindernng am meisten be¬ 
troffen ist das Schlußiutcrvall: 


t.) 




Aus dem schließenden Tonschritt einer kleinen Terz wird 
in der Wiederholung ein FUnh'iertel-, Ganz- und endlich 
Dreiviertelton. 

PI. S2i). Die Melodiefonnen sind hier ganz ähnlich wie 
vorhin gebaut. Die Ambitusverminderung ist ebenso deutlich: 
der Umfang von einer um einen Vierteltou vermindeiien 
Quinte schrumpft allmählich unter Schwankungen auf eine 
Kleinterz zusammen. 

Allen Gesängen mangelt e.s an dynamischer Rhythmik, 
d) Mädchen (16). [Fig. 14] 

PI. 25 j). Nachdem wir im vorhergehenden Gesänge eine 
Erweiterung des Ambitus zur Quarte gefunden haben, erkennen 
wir hier eine Melodie, die außer jenem Entwicklungsmerkmal 
des größeren Ambitus noch ein Formkennzeichen weiterer 
Kompliziertheit in sich trägt: die steigend-fallende Tonweise. 
Dies ist das erste Kind, das die Tendenz des allmählichen 
Aufatieges in einer gewissen Vollkommenheit zum Ausdruck 
bringt. So ist da.s Hauptmotiv (T) eine ansteigend-fallende 
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Tonfolge mit einem breitspurigen Beharren auf dem liCcUsteu 
Ton und raschem Abwärtsgleiten auf den tiefsten. Der Ambitus 
beträgt eine Großterz. Die Intervalle sind Viertel-, Ganztönc 
und Großterzen. Im absteigenden Teil befindet sich das Ton- 
schrittroaximum; es ist dies eine Tatsache, dio dem Intervall- 
maximum vor dem Tiefton bei rein fallenden Melodieformeu 
analog ist. IJ stellt eine Wiederholung des Hauptmotivs mit 
dom Umfang einer Quarte, den Tonschritten eines Halb-Ganz- 
* tonos und einer Kleinterz dar. TTI ist eine Rekapitulation des 
Grundmotivs mit Verringerung des Ambitus zu einer um 
einen Viertelton verminderten Quarto. Überall das Maximum 
dor Intervalle ira Abstieg. lY ist eine bloß fallende Melodie: 
ein Zweitonmotiv mit dem Umfang eines Ganztones. V stellt 
die ursprüngliche Tonwoise in bedeutender Ambitusverringorung 
dar. Aus dem Vier- und FUnftonmotiv wurde ein Dreitongesaiig, 
die Intervalle sind hier Halb- und Gauztonschritte. Doch zeigt 
sich deutlich das Interrallmaximum vor dem Eudton. 

Alle Gesänge haben .ausnalimslos Tieftouschluß. Die 
Hh^ thmik äußert sieh so wenig scharf, daß sie von der metro- 
numischeu Aufzeichnung nur grob verbildlicht wird. 

h. (rM'hufe von Kinflet'» int Alter von Jnhreu. 
a) Knabe (Ui). [Pig. 15] 

/V. Der Molt»diengang zeigt das wahi'sclieinliche 

Nebeneinanderbosteben zweier Motive. Diese beiden Tongruppen 
wurden mit I—II bezw. T—11' bezeichnet. Das Motiv I ist 
ein steigend-fallendes, das Motiv II möglicherweise nichts 
anderes als dio Fortsetzung von 1 nach abwäiis. Der Melodien- 
teil I ist dreiteilig zweitünig: «'— f —Er wird wiederholt. 
Das Motiv 11 ist kadenzicrend, dreitönig und vierteilig mit dem 
Ambitus einer Kleinterz, Halb- und Ganztoiiintervalleu und 
Tieftonschluß. Die Wiederholung bringt den doppelten ersten, 
dreiteiligen Gesangsteii. Es folgt das vergrößerte (fünfteilige) 
zweite Motiv mit der um einen Viertelten erhöhten Qroßterz 
als Ambitus Uber den drei Tönen: /’—ss—c, also mit Ganz¬ 
tun- und Kleinterzintervallen und dem Tonschrittmaximum am 
Schlüsse. 

7. Ganz ähnlicl» gebaut sind die Gesäuge 7 und 7»). 
Auch sie bestehen aus zwei Teilen, von denen der eine zwei- 
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tönig, der andere dreitönig ist. Auch hier dürfte das ^^veite 
Motiv sich aus dem ersten einfach durch Vergrößerung ent¬ 
wickelt haben, die durch Anhängung eines tieferen Tones be¬ 
wirkt wird. Es wird auf diese Weise eine Bejahung, Be- 
.sUltigung des ganzen Motivs durch jene vergrößerte Schluß¬ 
kadenz hervorgerufen. Man wäre fast versucht, diese melodische 
Logik eine ,kategorische* zu nennen. Das dreiteilige Zweiton¬ 
motiv c —— c ist die um einen Halbton transponierte Ton¬ 
gruppe I und 1' des vorhergehenden Gesanges. Es folgt da.s 
Dreitonraotiv, das sich aus der zweitönigen Gruppe durclj An¬ 
hängung eines Tiefmonotonschlusses kadenzartig ent¬ 
wickelt. 

Pl-SOja)- Entljält die gleiche Motivfolge mit geringen 
Abweichungen. Das Droitonmotiv erhält durcli den Tiefton 
den Ambitus einer Kleinterz. 

b) Mädchen (17). M>] 

PI. 27 4 ). Steigend - fallende Liedweise, dreiteilig. Die 
erste Form ist zweitöuig mit Tiefgleichtonschluß und dem 
Intervall oincs Ganztoncs; die zweite Form ist dreitüoig he- 
vergrößertem Ambitus. Der Tonschritt nach aufwärts ist kleiner 
als der nach abwärts: der eine beträgt einen Halbton, der 
andere eine Kleinterz, die zugleich Ambitus ist. 

PI. 27s). Bin kadenzierendes Motiv mit dom verhältnis¬ 
mäßig großen Tonumfang einer übermäßigen Quarte. Die 
Intervalle sind: Ganzton- und große Terzschritte. Die Wieder¬ 
holung ist nur teilweise: ein Beweis dafür, daß auf dieser 
Entwicklungsstufe'die Motive nicht mehr starre lautmoto¬ 
rische Reaktionsketten bilden, sondern trennbare Komplexe 
bedeuten. Das Schlußtonintervall ist eine Kleinterz. 

PI. 27s). Die eben besprochene Löslichkeit der Ton* 
ketten wird hier noch deutlicher. Ein steigend-fallendes 
Motiv mit dem Ambitus einer Quarte, Tieftonschluß, den Inter¬ 
vallen eines Viertel-, Halb- und Ganztoncs wird in seinem ab¬ 
steigenden Teile wiederholt. Die Kadenz kann als selbständige 
Tonfolge von dem übrigen Gesangteil getrennt werden; sie 
kann es, weil sie das primäre, di'is Urelement aller Gesangs¬ 
form ist. Diese Kadenzwiederholung besitzt den verringerten 
Ambitus einer großen Terz; der Tieftonschluß bleibt erhalten. 

SiUaBftlxr. 4 KL Itt. B4. 4. Xbb. 2 
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Die folgende Tonketle H. 27 j) sclieint mir so sehr von 
dem bekannten Liede ,Fuchs, du hast die Gans gestohlen!' fae^ 
einflulit, daß ich von einer Mitteilung absehe. 

c) Knabe (18). 1*^] 

li. 2Ua). Diese Gesangsfolgo zeigt eine eigenartige Ent¬ 
faltung eines absteigenden Gesanges aus einem monotonen Ur- 
motiv. Der Ansatz zu dieser Vermannigfaltigung liegt bereits 
in der ersten Melodie, die nicht vollendet monoton ist, sondern 
eine Vierteltonverschiedenheit aufveist, so daß schon hier eine 
kadenziereude Melodie — sozusagen im FOtusstadium — er¬ 
kennbar ist Der Unterschied der beiden Töne ist mit 
Sicherheit als ein vorwiegend dynamischer anzunehmen; 
die rhythmische Disposition erzeugt das Melo.s. Starken und 
schwachen Intensitäten gehen entsprechende Touvei*schiobungen 
parallel. Wenn das Eis der starren Monotonie durch jene 
intensiv bedingten Tonveränderungen gebrochen ist, dann kann 
der ins Erlebnis gedrungene Unterscliied der Töne immer mehr 
vergrößert werden. Es entstehen laut einsetzende, allmählich 
leiser werdende Melodien, wobei der Abstufung der Intensitäten 
eine Abstufung der TonhUhen entspricht. Aus dem Tonbild 
tF —rf' entsteht ein dreitoniges: dis' —«T—cw', dann eines von 
vier Tönen: tC —cm — c — c'. Ein vierteiliger Rhytlimus mit 
vier Tönen ist das Ziel jener Tendenz, die gegen die Monotonie 
gerichtet war. Mit geringen Differenzen bei der Wiederholnng 
bleibt diese Melodieform bestehen. Bloß der Rhythmus wird 
beschleunigt, wobei die Oesamtlage allniälilich um einen Ganz- 
ton in die Höhe geht. Der Ambitus der vollständig entfalteten 
Tougruppe beträgt eine um einen Viertelten erhöhte Kleinterz. 
Die Rhythmik ist auffällig scharf hervorgehoben. Sie äußert 
sich besonders in der geliackten Vortragsweise. 

d) Knabe (9). 

H. 21 s). Eine vom Phonographen unvollständig aufge¬ 
zeichnete Tongruppe entliält den größeren Teil eines steigend¬ 
fallenden Motivs. Die Kadenz ist bemerkenswert, da sie eine 
doppelte ist. Zweimal fällt der Ton um eine Kleinterz, so daß 
ein Ambitus von einer verminderten Quarte resultiert. Das 
darauffolgende Motiv ist die Wiederholung der zweiten Ka¬ 
denz. 
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PI. 21 i). Eine absteig'eude. vierteilige Kleinterzmelodie 
von zwei Tönen; der dritte Ton ist Schleiften nach abwärts. 
Die Liedweise hat Tieftonschluß. Die erste Wiederholung ist 
um einen Halbton tiefer, die zweite erleidet durch Senkung 
des Jlochtones eine Ambitusverengerung auf einen Dreiviertel¬ 
ton. Der Tieftonschluß hat sich in einen Tiehnonotoiiscliluß 
umgewandelt. 

21 si). Dasselbe fallende Kleinterzmotiv Uber den 
Tönen ft 1 t\ Tieftonschluß. Die beiden letzten Wiedergaben 
weisen eine Verminderung des Umfangs um einen Viertel¬ 
ten auf. 


G. Guil'ngt von Kindern im Aiter von 4 Jahren. 

a) Knabe (19). [Fig. 18«] 

H, 2G i). Abw’ärts schreitendes Motiv mit dem Ambitus 

einer Kleinterz, der in Viertel- und FUnfvierteltonscliritte zer¬ 
legt ist. Diese Zerlegung wird in der folgenden Wiedergabe, die 
mit der Motivvergrößerung eine Ambitusverkleinerung 
verbindet, noch erweitert. Zugleich mit dem Abschwellen der 
Intensität von forte bis ]>iano erfolgt eine Verminderung der 
Tonhöhe. 

PI. 264 ). Eine steigend-fallende Zweitonmelodie mit an- 
fängliclier Monotonisierong. Das Intervall beträgt eine Kleinterz. 
Dem folgt eine bloße Kadenzwiederholung, die ans als typisches 
Kleinterzmotiv bei viel jüngeren Kindern auffiel. Hier können 
w'ir es wieder als Beweis einer Löslichkeit des Tonkomplexes 
ansehen. Auch diese Tongruppe sinkt mit der Intensitätsvcr- 
minderung zuerst um einen Halbton, dann um einen Viertelten. — 
Die ausgesprochene Dynamik zeigt sich in dem starken Ein¬ 
satz bei allmählichem decrescendo, in der scharf akzentuierten 
Rhythmik. Selbst die Zweitonmelodie ist nickt bloß melodisch- 
rhytlimiscb, sondern durch Akzente abgei«tuft. 

b) Mädchen (20). [Fig. 19] 

PI. IG 2 ). Vorerst ein steigend-fallendes Motivpaar, das 

scheinbar eine musikalisch-logUchc Verbindung einge- 
gangen ist. Der Auftakt des la-Motivs entliält das (mehr ge¬ 
sprochene als gesungene) relativ große Intervall einer Groß¬ 
terz, der Abstieg erfolgt zweimal um einen Ganzton. Die 
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ToDgruppe 1 b ist zweitüiiig, das Intervall ein Gauzton, Gleich* 
tonscliluß. Der Gesamtambitus dieser zusammengehürigeu 
melodischen Gruppe ist eine Quarte. Das zweite, ebenfalls 
fallende Motiv (11) bat den Ambitns einer Quinte, die Inter¬ 
valle sind Ganztöne. Die Motive III und IV gehören insofernc 
zueinander, als sich IV aus III durch Kadenzierung entwickelt; 
ein bemerkenswerter Umstand. Die Gabe des Zusammensotzens, 
zumindest auf lautmotorischem Gebiete, der umgekehrten 
Operation jener Trennungsfähigkeit, die sich in der teilweison 
Wiederholung bei einigen Kindern der vorhergehenden Alters¬ 
stufe schon kundgab, scheint nunmehr entwickelt zu sein. Die 
Tongruppe III hat den Umfang eines Halbtones, das Motiv IV 
den einer Klcinterz mit den Intervallen einer kleinen und großen 
Sekunde. V Ist steigend-fallend mit dem Ambitus einer Klehi- 
terz, Halbton- und Klcintei-zsehritten. 

H. 15t). Fallendes Zweitonmotiv mit dem Kleinterz- 
intervall. 

PI. 15»). Diese Gesänge zeigen Kadenzcharakter mit 
Auftakt; eine Form, die mit dem Melos der Sprache viel Ver¬ 
wandtschaft zeigt, so daß eine Beeinflussung nicht unwalir- 
scheinlich ist. Der Tonumfang beträgt eine Quarte, die Inter¬ 
valle sind Halb-, Qanzton- und Quartenschritte. Der Ambitus 
der Wiederholung bleibt derselbe, während die Kadenz für 
sich betrachtet eine Ambitusverminderung anfweist: von einer 
Quarte zu einem Ganzton. 

Pi. 15 4 ). Anfänglicli ein interessantes Doppelmotiv; das 
breitere Motiv verkürzt sieh zum bekannten Zweitonmotiv 
mit dem Kleinterztonschrltt. Man sieht, wie der musikalische 
Gedanke des Zweitongerippes schon in der ersten breiteren 
Anlage vorhanden gewesen sein mußte: eine schöne Bestätigung 
unserer Ansicht über die Entfaltung des Dreitonmotivs ans 
dem Zwoitongesang auf einer viel tieferen Stufe. — Dieses 
Kleiuterzmotiv wird verengt in der Wiederholung; der Ambitus 
umfaßt hier bloß einen Gauzton. Die Wiederholung hat er¬ 
höhte Lage und Tiefmonotonschluß. 

PI. 15 s). Das frühere Auftaktmotiv mit folgender all- 
mälilicher Kadenz hat hier den Umfang einer um einen Viertel¬ 
ten erhöhten großen Terz. Die Intervalle betragen im Auftakt 
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oineu FUnfvicrtelton, iu der Kadenz einen Dreiviortclton und 
eine Kleinterz. 

c) Mädchen (21). [Fig. 20] 

PI. 12 1 ^). Die gesamten unter i«—e zusamincngcfaßten 
Melodien zeigen eine gemeinsame Eigentümlichkeit. Es sind 
steigend-fallende Gesänge-mit Tieftonschluß. Nicht nnr die 
Grüße des Ambitus, sondern auch die Struktur zeigt ein ent¬ 
wickelteres musikalisches Empfinden. Wo immer uns auf 
einer früheren Altoi*sstufe steigend-fallende Tongruppon be¬ 
gegnen, werden sie im Tiefgleichton beendigt. Diese Motive 
unterscheiden sich von den vorhergehenden aber durch eine 
kadenzartige Erweiterung. Erst der Überblick über die outo- 
genetischen Zusammenhänge soll diesen Fortschritt deutlich 
machen. 

Das ^fotiv ^ a) zeigt monotonen Beginn, auftaktinäßiges 
Em])orscimolleu um eine Quarte, die Senkung geschieht nach¬ 
einander um eine um einen Viertelton erhühte Terz, dann 
zweimal um einen Viertolton. 

PI. 12 ji). Wiederholung mit Verminderung .von Ambitus 
und Intervallen. Der Umfang ist eine erhöhte Kleinterz, die 
Tonschritte betragen einen Viertel-, llalbton und eine Kleinterz. 

Ji. 12 Je). Heichorc Ausgestaltung des gleichen Motivs. 
Dieser Ausschmückung liegt ofTensichtlich die Tendenz zu¬ 
grunde, den tre])])enföriuigoa Auf- und Abstieg des Gesanges 
in einen mehr kontinuiorlicheu zu verwandeln. So geschieht 
schon die Aufwärtsbewogung vermittelst einer Zwischenstufe, 
das llinabgleiten aber Uber vier Stufen. Der Ambitus ist durch 
diesen AusfUllungstrieb größer geworden: er beträgt eine Quinte. 
Im Gegensätze liiezu verringerten sich die Tonschritte besonders 
in der Kadenz (Viertel-, Halb-, Ganzton, Kleintorz). 

IH. 12 sj. Das Toubild untei-sclieidot sich von dem vorher¬ 
gehenden anfänglich kaum: ein steigend-fallendes Motiv mit 
Tieftonschluß, den Intervallen eines Viertel-, Halbtones und einer 
Klointcrz, den Ambitus einer um einen Viertolton erhöhten 
Kleinterz. Dieser Gesang entwickelt sich aber mit neuem An¬ 
satz in einer teilweise ganz geänderten Form. Schon der Um¬ 
fang wächst zu einer Quinte, vorui*sacht durch den großen 
Tonschritt des Auftaktes; die Form utitei*schcidct sich von 
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olleu frUherea ai^er besonders durch den Schluß in der 
Mittollage. Diese Art der Beendigung* einer Melodie neimo 
ich Mittoltonschluß. Die Intervalle sind in dem Kadenzteil 
recht gering: sie betragen einen Viertel', Halbton und erhöhte 
Kleinterz. 

H. 12^). Auch dieser Gesang besitzt Mitteltonschluß. 
Sein Umfang enthält eine Quinte, während die Tonschritto 
bloß Halb-, Oanztöne, im Schlußinterval) eine Elointerz be¬ 
tragen. 

d) Mädchen (22j. [Fig. 21] 

li. 2 .^ 9 ). Dieses Motiv hat stark rczitativischen Charakter. 
Die letzte Note ist hoch, schreiend, fällt aber glissando 
rasch in eine ziemlich tiefe Lage ab. Die Tongruppe könnte 
fast als ein doppeltes Kadenzmotiv bezeiclmet werden; die 
zu'cite Kadenz liegt in dem letzten Oleitton. Die bestimm¬ 
baren Intervalle betragen einen Halbtun und mügUcherwoise 
eine Großterz. Ambitus nicht feststellbar. 

c) Mädchou (23). fFig. 22] 

H. 149 ). Es bedarf keines Beweises, daß diese Melodie 
des Kindes eine übernommene ist. Man rufe sich den bekannten 
Kinderreim ins Oehür: 



Trotzdem ist diese Gesaugsreihe von einigem Interesse, 
weil sie die Tendenz zur Verengerung des Ambitus deutlich 
zeigt. Der Hoehton dieses ziemlich mouotouen Motivs wird 
mehr und mehr eingezugeu: «' vertieft sich zu h. Der Schlußton 
als tiefster fällt fort; aus Tieftonschluß entsteht Gleichtonschluß. 

e) Knabe (-h 4 Jahre) (27). (Fig. 23J 

71 111 ). Dies ist ein Gesang, der schon deutlich einen 
Reichtum des Tonmaterials und der Erfiudung zeigt, welcher 
im allgemeiuon einer kontiuuierlicheii Wiederholung, wie wir 
sie bei jüngeren Kindern finden, hinderlich ist. Das erste 
Motiv (I) ist steigend-fallend. Akzentuierung der eintönigen 
Klimax durch eine nachfolgeude Ruhepause. Der Ambitus be¬ 
trägt eine Qroßterz. Dann folgt ein Zweitonmotiv: ef— 
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d — dis — (l. Der erste Teil ron I ist damit verselbständigt 
und durch Sequenzbilduiig erweitert Dieses Zweitonmotiv 
unterscheidet sich von allen primitiven ähnlichen Melodien 
durch einen gewaltigen Fortschritt, der bei jüngeren Kindern 
niemals verkommt: nämlich durch Zusammenziehung der auf* 
einanderstoßenden Tieftüue in einen einzigen, so daß mohr- 
gipfolige Tongänge resultieren.* II und III gehüren logiscli 
zusammen. Der Tieftonschluß von II: d' wird monoton wieder* 
holt, erhält eine Kadenz. Diese Kadenz wird rekapituliert. 
Die bewußte Zusammensetzung von Motiv und Kadenzschluß 
ist gonau fixiert durch dazwischenliegende Pausen: die Kadenz 
ist förmlich angestUckelt. Der Umfang dieses Doppelmotivs 
beträgt eine Kleinterz. Intervalle sind Halb*, DreivierteltOne 
und eine Großterz. Die Tougruppen TV und V künuen als 
vergrößerte Kadenzwiederholuugen (Erweiterungen von III) 
aufgefaßt werden. IV ist das Motiv c — cid mit dem Zwischen- 
ton d, V das Motiv d ‘—/ ohne Zwischentoii, bloß mit Tief* 
luouotonschluß. Die sechste Teilmelodie ist eine Variation der 
ursprünglichen Kadenz mit Olissandotiohon am Ende; sie ist 
verkürzt in Beziehung auf die vorhergegangenen Tonfulgcn. 

Pl. 11t), steigend-fallende Motiv^ zeigt Kadenz* 

Wiederholungen in größerer oder geringerer Ausdehnung. Der 
Ambitus des Gesaugteiles 1 beträgt fast eine Quinte. Wir er¬ 
kennen’eine Doppclschlußkadenz. Bloß die letzte: y'—/'—eT 
wird zur Wiederholung verwendet. II stellt eine solche ver¬ 
größerte Kadenzwiedergabe als Zweitonmotiv mit Weglassung 
des Verbindungstouos und Monotonisierung mittels der Um- 
rohmuugstöne dar.' III zeigt die Wiederholung mit einem 
Mitteitone. Dieser zweiten Kadenz folgt nunmehr noch eine 
dritte (IV), die einen gegen den vorhergehenden um einen 
Ganzton verminderten Ambitus (Kleinterz) besitzt. Eine weitere 
Kadenzwiedergabe (V) zeigt eine nochmalige Umfangsver- 
ongerung (Halbton). Der Tiefton hebt sich, so daß das Ende 
der gesamten Gesangsgruppe, ein Hitteltonschluß ist. 

Pl. 11 s). Diese melodisclie Tonfolge zeigt noch deutlicher 
als die vorhergehenden die Trennung des aufsteigendeu 

' Ob Bl« wiBBentlich od«r entaUnden sind, bloibe dahingestellt 

* BeelnfiusflUDg nicht unwabncbetnlich. 
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OesaDgsteiles von der Kaden;; durch eine Pause. Die 
log;ischo Weitorführung einer solchen Trennung wären auf- 
steigonde Motive, die aber einer späteren Altersstufe Vor¬ 
behalten sind. Das Motiv ist steigend-fallend und schließt mit 
Glissando in tiefer Mittellage. Der Ambitus ist ein Oanzton, 
die Intervalle sind Halb- und Qauztdne. Die Wiederholung 
der Kadenz Hegt in dem Glissando eines einzigen Tones: ein 
Seitenstttck zu dem Gesänge des Mädchens (22). Eine noch¬ 
malige Wiederholung in tieferer Lage behält den Kadenz- 
Charakter durch den letzten, abwärtsgleitenden Ton. 

Mädchen (-h 4 Jalire) (28). [Eig. 24] 

H.Sg). Der lulialt der Platte 3 ist zum größten Teil 
beeinflußt. Bloß der Textgosang dürfte original sein. Man 
höro etwa das Motiv gegen Schluß des Gesanges: 



Mau schmeckt olmewcitors das triviale Marsch- oder 
Walzermäßige heraus. Solche beeinflußte Melodien haben ihren 
Wert für das vorliegende Problem. Sie zeigen deutlich, wie 
alle primitiv-kindlichen Merkmale zugleich vernichtet sein 
können (man beachte liier etwa den außerordentlich großen 
Tonumfang, die komplizierte Struktur), und howeiseu damit, 
daß cs derartige Merkmale gibt. 

7. OrtUntjt r<w* Kimlern im Alt-cr eon Jahren. 
a) Knabe (29). [Fig. 2ö] 

Diese Melodien sind die logische Fortentwicklung jener 
musikalischen Tendenzen, wie sie in dou Gesängen des Kna¬ 
ben (27) vorliegcu. Der weitere Fortschritt einer Fähigkeit, 
steigenden und fallenden Ast einer steigend - fallenden Ton weise 
durch Pausen zu U'cunen, liegt darin, die aufsteigendon 
Motivteile ebenso wie die kadenziereuden für sich allein 
wiedergebei) zu können. 

PL14uJ. Kin steigend-fallendes Motiv, zweitönig. Die 
darauflolgendo Wiederholung zeigt die gleichen Merkmale bei 
vergrößertem Amlntus. Die zweite Wiedergabe woist insoferne 
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eine Verschiebung auf, als der Gleiclitonscbluß zu einem Mittcl- 
tonscliluß verändert ist. Die Tendenz der Wiederholung des 
steigenden Astes ist deutlich; erst in der darauffolgenden Ton¬ 
gruppe kann sie sich vollständig durchsetzen. Es resultiert 
ein steigendes Motiv hoi einem Ambitus einer Kleinterz. Die 
letzte Melodie ist wiederum ein stcigeud-fallender Gesang mit 
Mittcltonschluß. Diese Dreitonmelodie hat eine kleine Terz im 
aufeteigenden, einen Ualhton im kadenzierenden Teil zu Inter¬ 
vallen. 

1*1. 14jbJ- 5ieigt in gleicher Weise zuerst ein steigend¬ 
fallendes Motiv,, obwohl hier schon gleich zu Anfang die Ein¬ 
stellung darauf gerichtet ist, den Schlußton dem Hocliton sehr 
nahe zu briugen. Der Abstieg geschieht denn auch nur um 
einen Viertelton in deu ersten beiden Wiedergaben, während 
der Aufstieg immerhin eine um einen Viertelton erhöhte Klein- 
terz beträgt. Erst der folgende Gesang erweist den vollständigen 
Erfolg. Er ist ebenso ein reines Auftaktmotiv wie die näcliste 
Tougruppo. Für das fortgeschrittene musikalische Empfinden 
spricht die Transponierung iu die tiefere Kleintcrz. Der 
Schlußteil ist wieder eine steigend-fallende Tongruppe mit 
Mittellagenschiaß. Hewerkenswert ist, daß dio steigenden Motive 
durchwegs Kleinterzintei-vallc ontlmltcu und zweitönig sind. 
Mau vergleiche dazu den Gesang des Knaben (17), wo eben¬ 
falls die Kadenzwiederholungen aus zweitönigon Terzgesängeu 
sich zusammensetzen. Jede Fortentwicklung scheint zusammen- 
zubesteliei) mit einem gleichzeitigen Rückschritt iu anderer 
Beziehung (hier in Beziehung auf das Toninaterial), da die 
Energien von dem Keuen so befangen sind, daß sie nicht auch die 
etwas jüngeren Errungenschaften zugleich zu fassen vermögen. 

b) Knabe (30). 

M. 28 j). Ebenso wie die Melodie der uäclisten Platte 
wenigstens in den Lallgesängen so stark bceiufioßt, daß sich 
die Notierung erübrigt. 

H. Hl (nicht notiert). Für keinen Kenner primitiver Ge- 
sangsweise kann über die geringe Originalität der Motive 
dieser Platte Zweifel lierrschen, auch wenn Uber dio Herkunft 
dieses Gesanges nichts Bestimmtes gesagt werden kann. Ich 
greife etwa folgenden Teil heraus: 
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Die Komplüsiorthcit des Motivs, das eine Sequenzstcigernn^ 
erfährt, zeigt die entwickelte, ganz unkindliche musikalische 
Form. Mit dieser komplizierten Struktur fallen nun, ebenso 
wie in früheren Fällen der Beeinflussung,* jzwei wesentlich 
primitive Äußerungen: der kleine Ämbitus und die unter allen 
Umständen kadenzierende Form der Motive. Dieser Gesang 
ist durchaus von steigenden und steigernden musikalischen 
Tendenzen durchsetzt und bietet uns so wieder den indirekten 
Beweis für das Vorliandensein spezifisch primitiver Liedznork- 
male, die andere Kinder dieses Alters aufw'eisen. 

Mädchen (31). [Fig. 26] 

Zuerst eine verzerrte Wiedergabe der öster¬ 
reichischen Volkshymne (iu den Noteubeispieleu nicht wieder¬ 
gegeben). Bei der Veränderung ist interessaut zu bemerken, 
daß die Melodiengänge zusauunengeschoben, die Intervalle ver¬ 
engt werden. Die Verzerrung erfolgt hier also im Sinne einer 
Zusanimendräogung. 

Pi. 26f). Diese Ge.sänge sind ausschließlich kadenzierend. 
Das Liedchen ist auf der Platte viermal wiederholt. Es be¬ 
steht aus einem ganz langsam abfallenden Hauptmotiv (I), dem 
verkürzte teilweise Wiederholungen folgen (II und III). Der 
Ambitus von I beträgt eine um einen Viottoltou erbühte Quarte, 
der von V eine verminderte Quarto; 1" umfaßt eine erhöhte 
Großterz, T" eine Großterz. Der Umfang von II ist eine Klein¬ 
terz, ir" enthält nur mehr eine Sekunde. Der Ambitus von 111 
umfaßt eine um einen Viertclton verminderte Kleinterz, der 
von Iir und IIJ" eino Kleiutera, die sich iu IIP" w'iedor um 
einen Vierteltoa verengt. Jene fast regelmäßig auftretende 
Tendenz, den Tonumfang hei Wiederholungen der gleichen 
Melodie zusammeuzuziehen, finden wir hier fast in Reinkultur 
ausgeprägt. An diesen Gesäugen ist zweierlei Charakteristisches: 
erstens die Teilkadenzwiederholuug und zweitens die außer¬ 
ordentlich flache Bahn, auf der der Abstieg erfolgt, die 


* Man vergleiche den Gesang des Hldohens (38). 
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fast an ein Tonkontinuum denken läßt. Auffällig ist das 
häufige Vorkommen der Kleinterzen, die durch ‘Wecliscl- 
noton verdeckt werden. Die Rhythmik muß dem undynamiscben 
Molodiengange weichen. Selbst der melodische Rhythmus ist 
schwach entwickelt 

8 . Gesänffe voii Kindern im Alter con 4^fs Jahren. 

a) Knabe (32). 

n. 24 1 ). Die Lallgesänge dieses Knaben sind leider 
so sehr beeinflußt, daß sie in die Untersuchung nicht aufgc< 
Qommeu werden kbnnen. Bemerkenswert ist der außerordentlich 
scharf akzentuierte Rhytlimus, mit der diese Tongänge wieder¬ 
gegeben wurden. 

b) Mädchen (33). [Pig.* 27] 

Pl.iif), Dieser Gesang besteht aus drei deutlich von¬ 
einander getrennten Motiven. Das erste ist ein Doppelmotiv, 
das den Chai’aktcr des steigend-fallenden Gesanges dadurch 
verliert, daß eine Pause und scharfe Akzentuierung des darauf¬ 
folgenden Tones die Kadenz von dom ansteigenden Aste trennt. 
Der Ambitus ist eine Quarto, die Uauptintervallo betragen 
einen Halbton und eine Kleinterz. Das zweite, sechsteilige 
Motiv zeigt Anfänge einer Zweigipfeligkeit: fallend-steigend- 
fallende Liedweise. Immerliin ist nicht sicher, ob dieser Ge¬ 
sang nicht bloß ein zweimal kadenzieronder ist, wobei die 
zweite Kadenz die Verkürzung der ersten darstellt: c '—c — 
h —Ä; c'— h. Der Ambitus und das Intervall betragen dem¬ 
nach eiue kleine Sekunde. Das dritte Motiv zeigt eine bisher 
unbekannte Entwicklung: nämlich den Anstieg zum Schluß¬ 
ton vom Tiefton aus. Der Tieftou ist also eine Art Leittou. 
Der Mitteltonschluß ist zugleich monoton. Die Kadeuzieruug 
erfolgt über eine Doppelstufe von kleinen Terzen. Der Am¬ 
bitus beträgt daher eine (verminderte) Quinte. 

n. 9g). Dieses Motiv ist steigend-fallend mit dem Am¬ 
bitus eiuer (erhöhten) großen Terz und den Intervallen eiuer 
großen und kleinen Sekunde. Das zweite Motiv durfte eine 
an das erste angestUckelte Kadenz sein. Der Umfang ist 
eine um einen Viertelton erhöhte große Sekunde. Die Ton- 
schritte betragen Viertel-, Halb- und Ganztönc. 
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li. U^j. Eine steigend'fallende Eiedweise mit dom Ton¬ 
umfang einer Quarte, den Intervallen eines Dreivierteltons und 
einer Großterz beendigt die Lallgesänge dieser Platte. 

U. Geslingt von Khuhrn im AlUr non Jahren. 

a) Mädchen (34). [Fig. 28] 

Fl. 10 1 ). Das Liedchen dieses Kindes scheint bei ober¬ 
flächlichem Hinhüren viel primitiver zu sein als viele der bis¬ 
her besprochenen Melodien. ‘Wenn man sich aber von dem 
einfachen Tonmaterial, das lediglich zwei oder drei Koten um¬ 
faßt, nicht täuschen läßt, dann ßndet man die Struktur dos 
Gesanges entwickelter als alle vorhergehenden Tonformen. 
Es ist die erste präzis, d. h. mit Wissen und Willen ge¬ 
sungene zweigipfeligc Liedweise. Daß sie entstanden ist 
aus der Zusammenkuppelung zweier steigend-fallender Motive, 
wird sehr deutlich, wenn wir das ganz ähnliche Motiv des 
Knaben (12) betrachten, dem eben nur das Entw'icklungs- 
merkmal der Zusammenziehung fehlt. Die iMelodic ist hier 
noch kompliziert dadurch, daß beim zweiten Abstieg nicht in 
der Tieflage, sondern in der Mittclls^e haltgemacht wird, so 
daß Mitteltonschluß entsteht. Die nächsten Wiederholungen 
zeigen die Tendenz, das KleinterzJnterval) der Kndeiizkurvc 
dnreh einen Zwischeuton auszufuUeu. Der Schluß erfolgt auf 
dem Zwischenton. Der letzte Gesang woist Drcigipfeligkcit 
bei eiuer Verminderung des Ainbitus um einen Ganzton auf. 

Fi. 10a). Im allgemeinen dasselbe Motiv, das jodoch 
durch eine zickzackfUrmige Senkungsweise kompliziert wird. 
Der zweite Gipfel ist um einen Halhtou niedriger, dennoch 
fällt die Kadenz um eine Kleinterz, so daß Tieftonschluß ent¬ 
steht. In älmlicher Weise zeigt die Wiederholung eine der¬ 
artige zickzackmäßige, fallende Tonbowoguug, wobei der An- 
fangston der gleiche ist we der vorhergehende Schlußtou. 

b) Knabe (35). [Fig. 29] 

H. 284 ). Die volle Entfaltung jener Tendenz, steigend- 

fallende Gesänge zu mehrgipfeligen Tougruppen zusammen- 
zuscliließen, erweist sieh hier an einem bedeutend reicheren 
Tonmaterial. Der Tiefton ist immer Schlußton des vorher¬ 
gehenden und Anfangston des folgenden Motivs. Außerdem 
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finden wir die Zerlegung in den aufsteigeuden und kaden¬ 
zierenden Ast durch eine Pause in Motiv IT. Motiv V und VI 
gehören ästhetisch-musikalisch zusammen und bieten Neues. 
Es ist das Auftreten einer Art musikalischer Brechung. 
Die steigend-fallende Melodie wird begonnen, nur bis zum 
folgenden Ton c weiter geführt, dann Umkehr zu A, wo der 
jetzt vollständig durchgeführte Gesangstei) seinen neuen Be¬ 
ginn hat: 



Ist diese Melodie richtig analysiert, daun dürfte es sich 
nicht um eine einfache V'iederholung eines Teile.s des auf¬ 
steigenden Astes: A—c handeln, sondern um eine Art (viel¬ 
leicht vei'schwommencr) Voraussicht und Vorausnahme der 
ganzen steigend-fallenden Tonkette. Eine solche melodisch¬ 
instinktive Voraussicht ist durch die mehrfache Wiederholung 
ganz ähnlicher Groppen gut vorbereitet. Auch die Motive VI 
und VII weisen außer dem Grenzten ci» noch eine andere, 
höhere Verknüpfung auf: VI geht nicht bis zum Tiofton hiiiah, 
sondern steigt von m an wieder, um erst dann mit dem Tief¬ 
ton zu schließen. Ein ganz charakteristisches Doppclmotiv 
entsteht auf diese Weise iu P’orm des Gegensatzpaares von 
Spannung und Lösung, zusaminengehalten durch den Tiefton A. 

I umfaßt eine um einen Viertelton verminderte Quinte, 
II eine Quarte, III eine große Terz, IV eine erhöhte Quarte, 
V—VI eine kleine Terz, VTI eine große Terz. Die Tonschritte 
der verschiedenen Motive betragen: 1: verminderter Ganzton, 
Klein- und Großterz; II: Viertel-, Halb-, Dreiviertelton, Quarte: 
III: Halbton, Kleinterz; IV: Viei*tel-, Ganzton, kleine Tex*z; 
V—Halb-, Ganzton; VII: Gauzton, Großterz. 

PI. 28s)- Gie Melodik wird bedeutend primitiver. Steigend- 
fallende Gesänge, die jedoch das vorgeschrittene Merkmal der 
Trennung (hier vor dem Hochton) haben, so daß ein Gegensatz¬ 
paar von Steigung und Kadenz entsteht Das eingipfelige 
Motiv wird mit Verwischung der Trennuugspausc zweimal 
wiederholt. Der Umfang der Anfangsmelodie ist eine über¬ 
mäßige Quarte, die sich in der Wiederholung zu einer Groß- 
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torz ermäßig^. Die Intervalle der ersten Tong^ruppe betragen 
einen Halb-, Ganzton. eine Kleinterz, die der zn’elten und 
dritten ausschließlich Ganztüne. 

c) Mädchen (36). [Fig. 30] 

PI. 19 j). Der Gesang stellt die kontinuierliche Wieder¬ 
holung des einzigen reinen aufsteigeuden Moti^'s dar, das 
in unserm unbeeinflußten Plattcnmaterial sich vorßndet.^ Der 
Ambitus beträgt mit der einzigen Ausnahme einer viertelten- 
verminderten Quarte eine große Terz. 

10. Qe9Unge von Kindern i»» Alter von 6 Jahren. 
a) Mädchen (37), [Fig. 31] 

H. 1 1 ). Langsames Steigen, langsames Fallen in mehr- 
gipfeiigen Tonweisen: dies ist der Charakter dieser Melodien. 
Die Tonschrittc sind viel enger, als wir sie bis jetzt fanden. 
Mit einer einzigen Ausnahme kommen nicht einmal Oanztou- 
intervalle im Verlaufe eines Motivs vor. Hier ist die Tendenz, 
die Tonumfänge möglichst kontinuierlich auszufUllen, strengste 
Wirklichkeit geworden. Was fUr keinen der bisherigen Ge¬ 
sänge mit Sicherheit festgestellt werden kann, dos Vorhanden- 
sein von Zwischeutöiien, die ich der Einfachheit halber Viertel* 
tünc genannt habe, ist beweisbar vorhanden. Dem Wunsche, 
die (lautmotorische) Kontinuität zwischen den Tönen und 
V Uerzustellen, genügen nur mehr drei Töne an der Stolle 
von zwei Halbtönen; so erscheint zwischen h und a im Ab¬ 
stiege jedesmal ein Zwischenton. Wir können denmach nicltt 
von einem zufälligen Ausgleiten der Stimme sprechen. Die 
langgezogonen, kontinuierlich erfüllten, inehrgipfeligen Ton¬ 
weisen zeigen nach der ersten vollständigen Wiedergabe der 
steigend-fallenden Melodie daran anschließende Kadonzwieder- 
holungeii von größerer oder geringerer Breite. Der Ambitus 
ist eine um einen Viertelton verkleinerte, verminderte Quinte, 
die Tonschritte haben durchwogs die Größe von Viertel*, 
Halb* und Drcivlcrteltöncn. 

IH. 1$). Trotz der grüßen Ähnlichkeit dieser Melodie 
mit dem vorhergehenden Gesang ergeben sich besonders gegen 

‘ Dm Mädchen Ut beaunders frühreif und uutikeliecb; eo stellt es selbst- 
erfundene Tsosformen der. Beeinflussung: ist nicht .'insgesehloiseu. 
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hchluß Verscluedenhoiten. Aufänglich eine steigend-fallende 
Lied\^'cise mit Kadenz Wiederholung; dann folgt aber eine auf¬ 
fallende Kadenz zur großen Terz; noclimJige Kadenz mit 
weiterer Vertiefung am einen Halbton. Dieser Tonfall wird 
durch Zwischentüne (ffis') rciclier ausgestaltet, nachdem der 
Oioßterzsprung durch den Kleinterzschritt ersetzt wurde. Die 
Schlußkadenz erreicltt über vier Stufen den Tiefton. In diesem 
unterbrochenen, förmlich tastenden Abwärtsgreifen mit Aus¬ 
füllung der Zwischenstufen ist wiederum das Gesetz der 
musikalischen Brechung in >*oh-primitiver Form wirk¬ 
sam. — Der Ambitus beträgt ähnlich wie bei der vorher¬ 
gehenden Tongruppe eine um einen Viertelten verminderte 
Quinte. 

b) Mädchen (38). [Fig. 32] 

PI. 22 1 ). Der Charakter dieser Gesänge ist im all¬ 
gemeinen ein ähnlicher wie der der eben besprochenen Melodien. 
Ks sind ßach ausgedehnte, zwoigipfelige, in den Kadenzen 
wiederholte Tongänge, in denen sich dieKcigung einer kontinuier- 
Hcheu Ausfüllung durch kleine Intervalle äußert. — So wird 
im Besonderen das steigend-fallende Hauptmotiv zuerst iu 
seiner durch Pausen zerlegten Kadenz wiederholt (II, 11'). 
An die zweite Kadenzwiederholuug (III) schließt sich sofort 
ein mehrgipfeliges steigend-fallendes Motiv mit geringem Ton¬ 
umfang (FUnfviertelton) an. Der darauffolgende steigend- 
fallende Gesang hat den Umfang einer Klcinterz. Die Kadenz 
ist auch hier durch Pausen gebrochen. Die Evidenz von 
Zwischentöneu, die HalbtOnc teilen, leuchtet ein, wenn wir 
die Symmetrie betrachten, mit der zum Hochton (des) und von 
ihm weg Vierteltöne führen. 

PI. 22 g). Auch diese Tonketten zeigen den gleichen 
melodischen Charakter. I ist ein steigend-fallender mehr- 
gipfeliger Gesang mit dem Ambitus einer um einen Viertel¬ 
ten verminderten Kleinterz und den Tonsebritten von der 
Größe eines Viertel-, Halb- und Dreivierteltons. II ist eine 
Kadenzwiederholung: Wiederholung des fallenden Teiles von I 
mit Ambitusverengerung; der Umfang beträgt einen Ganzton. 
III stellt einen mehrgipfeligen Gesang mit dem Ambitus eines 
Droiviorteltones dar, der von Halb- und Vierteltonschrittcn 
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darchmesseii wird. Durch die Trennuiigspause uach dem Hoch¬ 
ton ist IV zu einem Doppelmotiv geworden. Die Tongruppe 
umfaßt eine um zwei Yierteltdne erhühte Kleinterz (s Qroßterz); 
die Intervalle haben die Große von Viertel-, Dreiviertel- und 
Oanztönen. 

PI: 21 7 ). Das Hauptmotiv besteht aus zwei eng mit¬ 
einander verbundenen steigend-fallenden Tonfolgen, dio ihm 
den Charakter der Doppelgipfeligkeit verleihen. Der Oesamt- 
umfang beträgt eine Quarte. II, III, IV, V stellen Wieder¬ 
holungen des ansteigenden Astes dar, wobei der Ambitus sich 
immer mehr verkleinert. So umfaßt 11 eine große Terz, 
TU einen Ganzton, IV eine um einen Viertelten erhöhte Groß- 
sekuude und V nur mehr einen Vicrtelton. Mit VI setzt end¬ 
lich die Wiederholung des absteigenden Astes ein und schließt 
dio ganze'Tonkette fast in der Tiefe des Anfangstoncs. Bei 
einem neuerlichen Aufstieg wird die Melodie unterbrochen. 
Die Trennung von Aufwärtsgehendem und fallendem Motiv ist 
so weit gediehen, daß eine ganz selbständige, weit ausgreifende, 
%nermal wiederholte melodische Behandlung des stdigundon 
Astes vor sich gehen konnte, ohne die Kadenz aus dem Auge 
Z(t verlieren. 

« « 


B. Die Textgesänge. 

11. von Kiwlern hn AlUtr von 2*14 Jahren. 

Mädchen (2). [Fig. 33] 

n. löt). Die Toxtlieder dieses Kindes unterscheiden sich 
von seinen Lallgesängen auffällig. Tosmaterial und Ambitus 
sind größer. Die Melodie ist dreitünig gegenüber der zwei- 
tönigen Lallweise, der Umfang beträgt eine große Terz, (in 4a) 
sogar eine Quarte); die Intervalle sind allerdings bloß Klein¬ 
torzen und Halbtöne. 

12. Geeünyt uoji Kiwlern tut A/ier von H-Jahren. 

a) Knabe (3). ' [Fig. 34] 

Pi. 28. Die vorliegende Textmolodio ist ebenso monoton 
wie der ursprüngliche Lallgesang diesos Knaben. Die Mono- 
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tonie ist bloß am Ende durch die Senkung um einen Viertel* 
ton aufgehoben, so daß Tieftonscliluß entsteht. 

b) Knabe (4), [Pig. 35] 

1^. ISs). Langsam fallende Tongruppen mit dem ziemlich 
großen Auftaktschritt von einer Quinte machen den Charakter 
dieser TextUeder aus. Der Ambitus beträgt eine Quinte. Es 
herrscht also Tiefgleichtonschluß. Die Tonschritte sind Haib¬ 
und Ganztöne. 

IH. IH 4 ). Ganz ähnlich gebaute Tonfolge. Der Ambitus 
umfaßt eine übermäßige Quinte, die um einen Vierteltou er¬ 
höht ist. Das Intervall des Auftakts beträgt eine Quinte, das 
der Kadenz einen Halb-Oanzton und eine (erliöhte) Kleinterz. 

Auch dieser Gesang läßt eine enge Beziehung zur I>all- 
melodie vermissen. Ambitus und Tonzahl sind hier bedeutend 
größer. Bloß die Intervalle zeigen mit Ausnahme des Auf¬ 
taktes in der Kadenz eine gewisse Übereinstiminiing. 

c) Mädclien (5). fFig. 36] 

li. 27 fj u. sj- l^ie beiden ersten Male ist das Motiv un¬ 
vollständig, zeigt aber deutlich eine Ambitusverengerung der 
Schlußkadenz von einer Kleinterz auf eine große Sekunde. 
Das zum dritten Male gesungene Motiv weist eine doppelt- 
fallende melodische Folge auf. Die melodische Faliiiöhe be¬ 
trägt immer eine kleine Terz, wobei jedoch das zweite Kleiu- 
terzmotiv um einen Ganzton in die Hölie geht. Der Gesamt¬ 
umfang dieses doppelt kadenzierenden Motivs beträgt eine 
Quarte. 

d) Knabe (6). [Fig. 36a] 

PI. JOsJ. Die vollständige Melodie ist ein dreimal wieder¬ 
holtes fallendes Zweitomnotiv mit monotonem Beginn. Eine 
solche Tongruppe ist nur durch vollständige Emanzipation 
von der Sprachmelodik möglich. Der G^amtambitus beträgt 
eine Kleinterz. Der Motivumfang ist oin erhöliter Ganzton. 

PI. 10 e). Monotoner Gesang mit einmaligem Auftreten 
des Zweitonmotivs unmittelbar vor Schluß. Der letzte, wieder¬ 
holte Gesang zeigt vielleicht Beeinflussung durch das .Ringel- 
reia*-Motiv. 

Sltnnpbtr. 4. pkil.-liUt. Kl. litt. B4. 4. Abh. 
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Mädchen (7). [Fig. 37] 

H. Gi). Das Lied beginnt auftaktmälMg mit aufsteigendem 
Tonschritt einer um einen Viertelten vermiiidcrton Quarto. 
Die Kadcu£ enthält kleinere Tonschritte: Viertel-, Halb-, FUnf- 
yiertcltongänge. Der Ainbitus beträgt für den ersten Satz 
eine Quinte, für den zn'eiteu eine Quarte, für den dritten und 
vierten eine um einen Viertelten vcrmindoiie (Quarte. Die 
Tendenz, bei der Wiederholung den Ambitus zu verengern, 
ist scharf ausgeprägt Auch eine zweite Tendenz: die des 
Ausfallens der Sprunge, ist bemerkbar. So lautet der Scliluß- 
teil des ersten, zweiten uud dritten Satzes: 

1.) tT K K k k 

Knabe (-f 3 Jahre) (8). [Fig. 38] 

PI. Die Melodie ist anfänglich monoton, um un¬ 

mittelbar vor dem Schluß um eine kleine Terz in die Hohe 
SU gehen und mit dem Tieftou zu endigen. Dies wird noch 
zweimal wiederholt. Der kleine Terzgang ist das gemeinsame 
Element von Lall- und Textgesängeu; die Monotonität tritt 
hingegen in der wortlosen Tougruppe nicht auf. Bemorkens- 
wert ist im besonderen das dreiteilige Schlußmotiv 2'— es — 
von dem monotonen Teil durch eine Pause getrennt; die Lali- 
gesänge zeigen gauz ähnliche Verbindungen. 

Knabe (9). [Fig* 39] 

n. 21$). Während die LallgosHnge den primitiven Zwei¬ 
toncharakter aufweisen, sind die Textlieder durch den Satzton 
in ihrer Ursprünglichkeit beeinträchtigt. In doppelter Weise: 
der Zweitongesang wird Drei- und Funftonmelodie; das fallende 
Lallmotiv wird steigend-kadenzierender Textgesang. Die Inter¬ 
valle sind nicht groß; bei häufiger Eintönigkeit betragen sie 
Halb-, Granztöne^nnd kleine Terzen. Der Ambitus des ersteu 
Textliodes umfaßt eine Quarte, der des zweiten eine um einen 
Viertelton verminderte Großterz. Die Umfangsvorminderung 
ist also deutlich. • 
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18. Gesiitige von Kinüei'n itn Alten' von 8^/4 Jahren. 

a) Knabe (10). [Fig. 40] 

PI. 2ösi). Die Gesänge zeigen öfters ^pveclitoncUarakter, 
was sich insbesondere in dem schreienden Glissando kund* 
gibt. Der Schlußton ist bei sämtlichen Wiedergaben ein er* 
liöhter Schleifton vom ungefaliren Umfange einer Sext. Die 
zweite Wiedergabe emanzipiert sich (bis auf den Schluß) fast 
völlig von dem Satzmelos. Sie ist ein fallendes Zweitonmotiv 
mit Wiederholungen und Mittellageschluß. 

H. 204 ). Monotoner Textgesang mit Durchbrechung der 
Oligotonie durch das Glissando des Schiaßtones. 

14. GtsHntjQ von Kindet'n hu Alter von Jahren. 

a) Knabe (12). [Fig. 41] 

PI. 10 z). Die Textgesänge sind durchwegs Zweitouinotive 

mit dem Ambitus einer Kleinterz. Sie sind also den Lall* 
melodicn äußerst älinlich. In dom Tonbildo — besonders der 
drei ersten Wiedergaben — zeigt sich eine weitgehende ZurUclc* 
Weisung aller sprachmelodiscben Einflüsse. 

b) Knabe (13). [Fig. 42] 

PI. 881 ). Ein zweimal absteigendes Zweitonmotiv, un¬ 
beeinflußt von der Textmelodie; der Ambitus beträgt eine um 
einen Viertelton verminderte Kleinterz. 

Mädchen (14). [Fig. 43] 

PI. 82$). Schon durch das Auftaktmäßige des Beginnes, 
durch die Gleichtonigkeit der Silben desselben Wortes ist der 
Einsclilag dos Satzroelos ein deutlicher. Die erste vollständige 
Wiedergabe umfaßt eine Großterz, die im treppeiiförmigen 
Absti^ durch Viertel-, Halbton-und Kleinterzschritte erreicht 
wird. Der letzte Gesang erfälirt eine Verminderung des Um¬ 
fangs um einen Viertelton. 

Mädchen (15). [Fig. 44] 

PL 23$). Trotz der unzweifelliaften Beeinflussung durch 
den Tonfall der Sprache sind rein musikalische Elemente 
deutlich erkennbar. Der Satzmelodie gehören zu: der schreiend 
beginnende Tiefton, der Glissandoschluß. Hingegen ist die 

3* 



36 


Heins Werner. 


sonstige Striiktar, iusbesoudere die Kleinterzgiluge rein melu* 
disoL. Die Ambitus sind unbestimmt. 

J^. 25g), Ähnlicbe Wiederholung mit Tieftonschluß. In 
den Mittelteilen unvollständig. Der Anstieg zeigt überall im 
Gegensatz zu den Lallmolodien d«as Intervallmaximuni. 

15. GesHw/e rm* Kindern itii Alier von Jahren. 

a) Knabe (16). [Fig. 45] 

Pl.H(ig). Diese Textlieder verraten die Einwirkung der 
Wortmelodic dnreli die Erhöhung des Tones unmittelbar -vor 
dom Ende bei einer sonst monotonen Liedu’oiso. Der Ambitus 
beträgt eine Kleinterz. 

b) Mädchen (17). [Fig. 46] 

Fi. 2?g). Ein rein kadenzierender Gesang mit Oanzton- 
schritten und Tieftonschluß, der den Umfang einer großen 
Terz besitzt. 

Fl. 27 o)- Diese ganz ähnliche Melodie zeigt auftakt¬ 
mäßigen Aufstieg mit großem Intervall, den Umfang einer 
Quinte mit Ganzton- und Kleinterzgängeu. Der letzte Gesang 
mußte von der Untersuchung ausgeschaltet werden, da er Be¬ 
einflussung durch die Tonskala aufweist 

c) Knabe (18). [Fig. 47] 

PI 2.9 j). Sämtliche Textlieder sind kadonzieronde Ge¬ 
sänge mit ansteigendem Auftakt. Der sprachliche Einschlag 
erhellt aus der Gleichbetontheit der Silben eines Wortes und 
dem auitaktmäßigen Aufstieg. Der Ambitus des ersten Ge¬ 
sangs beträgt eine um einen Viortelton erhöhte Großterz, der 
des zweiten eine um zwei Vierteltone erhöhte Kleiutorz. Die 
Intervalle des Aufstiegs enthalten das ^laximum (eine erhöhte 
Kleinterz); die Tonschritte der Kadenz sind gew(Shnlich Halb* 
nnd Ganztöne. 

H. 2.9 j^). Das Lied zeigt bei frischerem Tempo den 
gleichen Charakter. Bemerkenswert ist, daß in beiden Fällen 
das Maximuinintorvall des Aufstiegs einer Tendenz der Ver- 
engemng unterli^ [/7. 2.9;^]: ciV —t wird zu [/‘7. 

J — f"f d. h. das Intervall erfährt eine Verminderung um einen 
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Viertelton. tV—f wird zuletzt zu <V —d. li. der Tonschritt 
wird wiederum um einen Viei'telton verengt. 

16. Gesiliuie ron Kindmi im Alter von 4 Jahren. 

a) Knabe (19). [Fig. 48] 

H. 264 ). Flach abCallcndo Melodien, die in steilem Aut* 
taklintorvall (mehr sprechend) von einer großen Terz den 
Gipfel erreichen. Der Umfang beträgt eine Quinte, die Kadenz- 
touschritte umfassen einen Viertelten, eine kleine Sekunde und 
einen D\'emertclton. Die zweke vollständige Wiederholung ist 
monotoner durch einen anfänglich rascheren Kadenzabfall. 

b) Mädchen (20). [Fig. 49] 

PI. 16&). Dieser Gesang ist der Person des Kindes wegen 
interessant. Das Mädchen ist eine jüdische Polin und der Ein* 
ßuß der singenden Sprache auf dieses Textlied ist ganz auf¬ 
fällig. Der Ambitus beträgt eine Kleinterz, die zugleich neben 
der kleinen Sekunde Intervall ist. 

c) Mädchen (21). [Fig. 50] 

PI. 12b). Aufsteigendes Motiv, aus zwei Tönen bestehend, 
mit dem Umfang einer Kleiuterz. Die Wiederholung ist um 
eine kleine Terz tiefer. 

PI. 12 s). Dieses Textlied ist fallend, zweitünig mit dem 
Intervall einer Kleinterz. Die darauffolgende Melodie ist steigend 
mit ganztonigem Ambitus. 

PI. 124 ). Ein zweimal in Kleinterzeii ansteigendes Motiv; 
der Tonumfang ist daher eine verminderte Quinte. 

Mädchen (23). [Fig- 51] 

Pi. 29 4 ). Zweimal fallendes Motiv. Der sprachliche Ein¬ 
fluß zeigt sich in dem Auftaktintervall und dem erhöhten 
Glissandoton am Schlüsse. Der Gosamtambitus ist denn auch 
ein sehr großer, wie er bei wortlosen, unbeeinflußten Gesängen 
in diesem Alter nie vorkommt: er beträgt eine verminderte 
Septime. Der Ambitus vermindert sich in der Wiederlioluug 
auf eine kleine Sexte; die doppelt fallende Melodie wird zur 
einfach-fallenden mit auftaktmäßigem Anstieg. 
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Mädchen (24j. [Fig- 52] 

PI 26s). Dieser kadenzierende Textgesang hat den Um¬ 
fang einer großen Terz, der bei der Wiederholung um einen 
Viertelton vermindert wird. Auch die Intervalle verengern 
sich bei der zweiten Wiedergabe. Während sie ursprünglich 
eine Kleinterz und einen Halbton betragen, finden wir beim 
zweiten Liede nur Viertel- und Dreivierteltonscliritto vor. Ein 
gemeinsames Merkzeichen beider Gesäuge ist der Tieftonschluß. 

Knabe (25). [Fig- 53] 

PI. 28$). Zuerst eine rein fallende Lied weise mit stufen- 
woisem Abstieg, dem Ambitus einer großen Terz und Ganz¬ 
tonschritten. Der zweite Gesang macht einen fast monotonen 
Eindruck. Dennoch ist die steigend-fallende Tendenz deutlich, 
wenn auch die Intervalle bloß die Größe von Vierteltönen 
haben. Der Umfang beträgt eine große Sekunde. 

Pi. 2Hsa). Bei frischerem Tempo bleibt das Lied rocht 
eintönig. Es ist eine in Viertel- und Ganztonschritten absteigende 
Melodie mit einem sich an das Sprachmelos anlehnenden an¬ 
steigenden, kurzen Auftakt. Der Ambitus umfaßt einen Fünf¬ 
viertelton. 

Pi. 28%). Die legato gesungene Melodie ist dadurch 
steigend-kadenzierend, daß die Note vor dem Tieftou schlei¬ 
fend erhöbt wird. Darin erweist sich der satzmelodischo Ein¬ 
schlag. Der letzte Tonschritt wird auf diese Weise eine kleine 
Terz. Der Ambitus ist dem Kadenzintervall gleicli. Der Um¬ 
fang setzt sich aus Halbtou- und Kleinterzscbrittcn zusammen. 
In der zweiten Wiedergabe verengert sich der Umfang aus 
dom Grande, weil der letzte Tousclrritt zu einer um oinon 
Viertelton verminderten Kleinterz wird. 

Mädchen (26). [Fig. 54] 

Pi. 21 1 ). Der aufwärtsgehende, dann fallende Gesang 
besitzt einen Ilochton, der von dem Tiefton um eine um eiueu 
Viertelten erhöhte Quinte absteht Die Intervalle sind eine 
Kleinterz und eine um einen Viertelton erhöhte Großterz. Der 
zweite Gesang zeigt eine Verschiebui^ der Gosamtlage um 
einen Viertelton nach aufwärts. Die näcliste Wiedergabe weist 
eine Unifangsverengcrung auf. 
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PI. 21g). Der Text ist ein anderer, die Silbcnssabl wurde 
vom^Kinde selbständig^ au die frühere Melodie angeglichen. 
Die steigend-kadeuzierende Melodie besitzt den Umfang einer 
Quarte, die Intervalle eines Ganztons, einer Kleinterz und 
Quarte. Die Tendenz, den Kadenzamkitns zu vermindern, 
tritt in der ersten und zweiten AViederholuiig deutlicli auf. 
Zuerst wird der vorletzte Ton davon betroffen, emporgezogen, 
dann auch der letzte: 

Der aufwärtsgehende Ast ändert sich hingegen uiclit. 

Knabe (-1- 4 Jahre) (27). [Fig- ö5] 

PI. 11 i). Auf einen unvollständigen Textgesang folgt ein 
monotones Lallmotiv. Das zweite Textlied zeigt ein fallendes 
Motiv, das in dem Seblußton wieder steigt. Der sprachliclie 
Einfluß ist. an diesem Glissandoschluß zu erkennen. xVn der 
zweiten Wiederholung wird dies durch den auftaktiuäßigen 
Anstieg am Beginne noch deutlicher. Trotzdom ist der Um¬ 
fang den früheren Melodien gegenüber vermindert: statt einer 
Großterz beträgt er eine Kleinterz. 

Pl. 11s). So wie vorhin setzt sich der Liedstu fT aus zwei 
Tönen zusammen, die hier durch eine Kleiuterz unterschieden 
sind. 

H. 11 Sb)’ In dieser Wiedergabe kommt zur sonst gleichen 
Struktur ähnlich wie am Schlüsse von Pl. 11 4 ) ein durch die 
Satzmelodie bediog^ter steigender Auftakt hinzu. 

Mädchen (28). [f'ig- 5®] 

Pl.3g). Diese Tonfolge, die ich im Gegensätze zum 
Lallgesang für ziemlich unbeeinflußt halte, enthält einen unter* 
legten Text, den das phantasiehegabte Mädchen sich selbst zu- 
sammengereimt hatte. Leider sind die Worte nicht verständlich. 
Soweit ich nachträglich von dem Mädchen selbst erfahren 
konnte, handelt es sich um die Erzählung von einem Kinde, 


* Im Worte ,fabr«a‘ ward« das ,«' ausg^elassen. Allgemein ist die Teodeos 
der Aus{;leiehuDg an ein bestimmtes rhythmisch-molodisebee Vorbild. 
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das im Walde Strümpfe .genäht' hatte. Die Gründe, wai'um 
dieser Gesang unheeinduüt sein dürfte, sind: 1. Da der Text 
frei erfunden ist, so ist die Annahme der Ursprünglichkeit 
des Melos wahrscheinlich; 2. mau findet im allgemeinen jene 
Merkmale wieder, die den unbeeinflußten Melodien von Kindern 
gleichen Alters eigentümlich sind: Steigend-fallende oder fallende 
Motive mit kleinen Intervallen und geringemf Umfang hedingon 
den Liedcharakter. Der Ambitus umfaßt eine Quarte. Die ge¬ 
samte Motivkette schließt mit dem Tiefton. Die Tonschrittc 
bewegen sich zwischen Viorteltünen und KIcinterzeu; nur ein¬ 
mal ist ein Großterzschritt zu verzeichnen. 

16. Gealinge ixm Kindenx im Alter von Jahren. 

a) Knabe (29j. [Fig. 57] 

H. 14i). Die steigend-fallende Tonweise enthält spracli- 
liche Einwirknngen. Der auftaktmäßige Anstieg im Sprechton 
bei der zweiten Wiedergabe (,dei^), die Erhöhung dos vor¬ 
letzten Tones einer sonst monotonen Reihe ist hiefUr beweisend. 
Es ergibt sich eine allgemeine Erhöhung der Gesamtlage, die 
auch anderwärts öfters beobachtet werden konnte. Der Ambitus 
der ersten Wiedergabe beträgt eine Quarte, der der zweiten 
wohl nur einen Dreiviertelton, der der dritten einen Halbton. 
Mit dieser Umfangsverminderung parallel geht eine lutervall- 
verkleineruug. Diese äußert sich vor allem in der Einbezieliuiig 
des Anfangstones in die monotone Reihe, dann in dei* Ver¬ 
ringerung der Hochtonintervalle. Die oberen Intervalle sind 
aufeinanderfolgend: c'—cT— des-, —fT—5'; o — W — des’] d' — 
dis — J. Es hat den Anschein, wie wenn das zuerst sich ver¬ 
engernde nachfolgende Intervall das dem Uochton vorher¬ 
gehende zu dieser Verengerung verlockt hätte. 

Mädchen (31). [Fig. 58] 

PI. 7g). Die Melodie erweist in dem auftaktmäßigen An¬ 
stieg die sprachliche Einwirkung, der sie unterworfen ist. Der 
Ambitus beträgt anfangs eine um einen Viertelten erhöhte 
Quarte, daun eine Sexte, im weiteren Verlaufe, eine um einen 
Viertelton erhöhte, bezw. verminderte Quinte, eine Quinte. Die 
Tendenz besteht, die Gleichtönigkeit zu vermaunigfaltigon. Die 
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Intervalle sind mit Ausnahme des auftaktmäßigen Tonschrittes 
klein, in der Regel Viertel-, Halhtöne. 

PI. 9s). Während die Textlieder der Platte 7 einen merk¬ 
lichen sprachmelodisclten Einfluß zeigen, sind diese Gesänge 
von einer weitgehenden Selbständigkeit der Motive. Dies er¬ 
hellt gleich anfänglich aus der Zerreißuug des Textes durch 
zwei nach abwärts gehende Touweisen, welche eine Pause 
trennt Ferner in der VerstUmmelung dos Textes zugan.sten 
der melodisch-rliTthmischen Gestalt: so heißt es ,£ahr’n‘ statt 
,fahrenh ,mor’n* statt .morgen*. PI. Og) weist gar an Stelle des 
Wortes Eisenbahn den Torso ,Eisen* auf. — Das Lied ist drei¬ 
mal wiederholt; der Mittelteil der zweiten Wiedergabe ist nicht 
hörbar. Beim drittmaligeu Singen entsteht eine steigend-fallende, 
in den beiden Ästen durch eine Pause auseinandergehaltene 
Weise. Die Tendenz zur Verengerung des Ambitus zeigt sicli 
auch hier. Der Umfang der beiden ersten Tonfolgen beträgt 
eine Großterz, der der dritten einen lialbton. Die Intervalle 
umfassen in den aufeinanderfolgenden Liedern: 1. Halb-,Viertel-, 
Ganztöne; 2. Viertel-, Dreivierteltöne; 3. Viertel-,Ilalbtöne. Der 
Ambitusverminderung geht demnach eineTonschrittverkleinerung 
parallel. ' 

PI. 9 s), Die Emanzipation von der Textbetonung ist nun 
am deutlichsten. So wird hier der Satz in zwei steigend¬ 
kadenzierende Motive auseinandergezerrt. Die Wiederholung 
weist statt dessen im ersten Teil eine monotone Folge auf. 
Der Ambitus verringert sich bei der letzten Wiedergabe um 
einen Viertelton. Die Intervalle haben die Größe von Viertel-, 
Halb-, Dreiviertel- und Ganztönen. 

i7. Gesänge von Kindei’n im AlUir von 4^fs Jahren. 

Knabe (32). [Fig. 59] 

Pi. 24g). Die Lieder sind durchwegs zweigipfelig. Die 
Wirkung der Satzbetonung äußert sich am Beginne und am 
Schlüsse; im Auftakt und im Glissando des unmittelbar dem 
Endton vorangehenden Hochtons. Während die beiden ersten 
Melodien in Mittellage schließen, ist die letzte Kote der dritten 
Wiedergabe Tieftou. Der Ambitus des ersten und zweiten 
Gesanges umfaßt eine übermäßige Quinte, die sich hei einer 
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weiteren Wiederholung um einen Onnzton verkleinert. Die 
Intervalle sind der Umfangsveränderung gemäß ehonfalls zu¬ 
sammengeschoben. Sie betragen in der Aufeinanderfolge der 
Melodien: 1. Halb-, Ganztoji, Klein- und Großterz; 2. Gauzton, 
Kleinterz, einmal eine Glissando-Quinte im Sjirechton; 3. Viertel-, 
Halb-, Dreiviertel-, Ganzton, Kleinterz. Einer Tendenz zur all- 
mHlilichen Erhöhung der Gesamtlage geht parallel eine Be¬ 
schleunigung des gut ausgebildeten Rliythmus. Diese Korrela¬ 
tion scheint fast Regel zu sein. 

Mädchen (33). [Fig. 60] 

PI. 9 t). Die Melodie wird viermal wiederholt. Anfangs 
empfangen wir den Eindruck eines stcigend-kadcnzicrenden 
Gesanges durch die Erhöhung des vorletzten Tones. (EiuHuß 
des Satztones.) Ein Streben macht sich bemerkbar, den Iloch- 
ton in die sonst monotone Reihe hineinzuziehen. Die erste 
Wiederholung verändert das ITalbtonintervall zu einem Viortel- 
tonschritt. Die dritte Wiedergabe vollendet die Monotonie und 
bestätigt sie durch eine vierte. 

18. Qüllnge von Khultam im von 4*14 Jahren. 

Mädchen (34). [Fig. 61] 

Pi. 16 t). Ein Dreitougesang, steigend-fallend mit dem 
Umfang einer um einen Viertelton erhöhten Kleinterz. Die 
Wiederholung läßt spreebtonmäßigen Beginn bei einer Ver¬ 
minderung des Ambitus um einen Dreiviertelton erkennen. 

PI. 16t). Das Motiv erfährt eine reichere Ausgestaltung; 
es ist zweigipfelig mit dem Umfang einer um einen Viertelten 
verminderten Quarte. Die Intervalle umfassen einen Halb-, 
Dreiviertel- und Ganzton. lu der Wiederholung tritt die gleiche 
zweigipfelige Melodie in der bekannten Veränderung, die dio 
UmLangszusammenziehniig bedingt, auf. Der Ambitus beträgt 
eine Kleinterz, die in der weiteren Wiedergabe auf einen 
Halbton zusammenschmmpft. 

Mädchen (36). [Fig. 62] 

PI. 19 t). Der Textgesang erinnert au die Lalbnolodieu 
dieses Kindes. Er besteht aus einem steigenden Motiv: dia — 
g' — g’ und einem steigend-fallenden, so daß dio Gcs£untmelodie 
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don Charakter einer sweigipfeiig^en Tonweise annimmt. Der 
Umfang ist von der Größe einer verminderten Quinte. Die 
Intervalle sind nicht bedeutend, sie bewegen sich zwischen 
einem Halbton und einer Oroßterz. Während die zweite 
Wiederholung ein getreues Abbild der ursprünglichen Melodie 
ist, wurde im mittleren Gesang die Zweigipfeligkcit zu einer 
Eingipfeligkeit umgestaltet. 

n. 10$). Monotones Motiv mit einem sprcchtoumäßigem 
Glissando des Schlußtones. 

PI. IO 4 ). Die Melodie ist fallend; der Ton geht knapp 
vor dem Schlüsse in die Höhe. Der Ambitus umfaßt eine 
Klein terz. 

Knabe (35). [Fig. 63] 

Pi. 28(t). Dieser Textgesang zeigt die bisher nirgends 
auftretende Eigenlieit, daß unmittelbar nach dev Erreichung 
des Tieftones der Schluß in der Mittellage erfolgt. Das erste 
Mal nach einem doppelt-kadenzierenden, das zweite Mal nach 
einem steigend-fallenden Motiv. Der Ambitus der ursprüng¬ 
lichen Melodie beträgt eine um einen Viertelten erhöhte Quarte, 
die Tonschritte sind Ganztöne, Fünfvierteltöne und kleine 
Terzen. Die Wiederholung besitzt einen Umfang einer Quarto, 
der von Halb-, Ganztönen und Großterzen durchmessen wird. 
Die Ambitusverminderung trifft insbesondere den aufwärts- 
gehenden Teil. 

19. G^änge von Kitidem im Aller von o Jahren. 

a) Mädchen (37). [Fig- 64] 

PI. 1 j).' Die Melodie hat durchwegs den Charakter des 

Sprechgesaugs. Die Aufwärtsbewegung im Auftakt, die geringe 
Erhöhung des Schlußtones mit einem Kadenzglissaudo sind 
hiefür beweisend. Der Ambitus beträgt ohne Glissando einen 
Ganztoo. Die Intervalle sind dementsprechend klein und be¬ 
wegen sich zwischen Viertel- und Gauztöuen. 

b) Mädchen (38). [Fig. 65] 

H. 22s). Selten erhellt so wie hier eine Übereinstimmung 

von Lall- und Textgesängen, selten auch eine so innige melo¬ 
disch-logische Verbindung zwischen den einzelnen vertonten 
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Sätzen wie besonders in der vorletzten und letzten Wieder¬ 
gabe. Die erste steigend-fallende Weise liat den Umfang einer 
kleinen Terz, die Tonschritte von der Größe eines Viertel-, 
Halb-, und Ganztones. Das zweite Motiv, eigentlich keine 
Wiederholung, besitzt den Umfang einer Kleintcrz mit dem 
Schloß in der Mittellage. Die dritte Melodie hängt eng mit 
der vierten zusammen} sie ist steigend mit dem Umfang einer 
um einen Viertelton erhöhten Großterz und den Intervallen 
einer großen Sekunde und einer um einen Viertelton vermin¬ 
derten Kleinterz. Die letzte Wiedergabe endlich, die sich zur 
vorhergehenden wie die Lösung zur Spannung verhält, ist 
steigend-kadenzierend und umfaßt eine um einen Viertelton 
erhöhte Kleinterz. Die Tonschritte haben die Größe von Drei¬ 
viertel- und Ganztönen. 


11. Teil. 


Die ontogenetischen Zusammenhänge der 
kindlich-musikalischen Erfindung. 


1. Lallgesaug und Textgesaug. 


Für die weitere tlieoretische Untersuchung ist es uner¬ 
läßlich, festzustellen, ob und wieweit beide Formen kindlich- 
musikalischer Äußerungsfähigkeit als Gradmesser der sich ent¬ 
wickelnden Erfindungskraft verwendet werden können. Beide 
Arten kommen außerhalb der künstlich durch das Experiment 
erzeugten Stimmung vor, keine von ihnen hat vor der andern 
in der Kinderstube den Vorzug. So sang mein Neffe Erich 
im Alter von 4 Jahren mit dem Ausdruck hoher Freude Uber 
den Erhalt einiger Rosinen: 



Ein andermal tanzte er, sich Uber ein solbstorfuudencs 
Spiel ergötzend, im Zimmer herum, indem er, bei jodem Ton 
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rhythmisch in die Häude klatschend, folgende Melodie un¬ 
aufhörlich wiederholte: 



Ich hab Ro si nen be kom men! Bum bum bum! Bum bum bum! 


Trotzdem also sowohl der sinnvolle als der sinnlose Ge¬ 
sang in gleicher Weise Außeraogsformen älmlichcr Affekte 
sein können, zeigt sich zwischen ihnen ein tiefgehender Unter- 
scliied. Wir -wollen in aller Kurze diese Differenz rein em¬ 
pirisch fixieren. 

Die Kinder im Alter bis zu drei Jahren weisen mit zwei 
Ausnahmen [(3) und (6)] eine viel reichere Ausgestaltung des 
Textliedes als der Lallmelodie auf. ^wohl in Beziehung auf 
Tonmaterial, Tonumfang und Struktur. Während die wortlosen 
Gesänge dieses Alters durchaus fallend sind, sind die Satz¬ 
vertonungen entweder steigend-fallend: (4) oder zweifach- 
fallend: (5)j mitunter zeigen sie Großintervalle im auftakt¬ 
mäßigen Beginn: (4). Die Lallmelodien haben bedeutend weniger 
Töne; der Ambitus ist viel geringer als bei den Textgesängou. 
So zeigt etwa der Lallgesang des Knaben (4) den Umfang 
einer Kleinterz oder eines Halbtons, die Textvertonung eine 
Quinte. Ebenso ist bei Mädchen (5) der Unterschied der beiden 
Ambitus ein Ganzton. Die Intervalle lüngegen sind durchaus 
ähnlich, wenn wir von dom selten verkommenden, größeren 
Auftaktintervall absehen. 

Der Grund einer so weitgehenden Differenz liegt in dem 
Einfluß, den die Satzmelodie auf die mit Worten verbundene 
Toniolge ausübt. Darum sehen wir auch, daß dort, w’o die 
Emanzipation von diesen Einwirkungen sich durchzusetzen 
vermag, alle Unterschiede zwischen den beiden Liedarton 
fallen. 

Die Gesänge der Kinder zwischen -{-3 und 3 Jahren 
behalten den durcligreifenden Unterschied zwischen Wort- und 
Lallmelodie bei. Auch hier fehlen alle jene Merkmale sclmin- 
barer höherer Entwicklung, sobald der Einschlag des Satz¬ 
melos unwirksam wird. Ein gutes Beispiel hiefUr sind die 
Gesänge des Knaben (10). Das Kind singt zwei verschiedene 
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Arten von Textliedem. Erstens solche, wo die Einwirkung; der 
Wort* und Satzinelodie vorherrscht; diese haben ein Schluß* 
glissando mit dem Qesamtum£ange einer Sexte. Zweitens 
solche Melodien, w'o ein derartiger Einfluß zurlicktritt. Da 
entwickelt sich das dem Alter des Knaben dureliaus ent¬ 
sprechende, zweitönige kadenzierende Kleinterzmotiv mit Mittel* 
lagenschluß. 

So erweist sich auch bei diesen Kindern die Beeinflussung 
durcl) den Satzton in dem größeren Ambitus, in der Tonviol- 
falt, in dem auhaktmäßigen Beginn mit großem Intei'vall. In 
mehreren Filleu [(19) (17) (18)] erstreckt sich die Verlockung 
in gleicherweise auf Struktur, Tonmaterial und Ambitus; es 
sind aber immerhin auch solche Gesänge verzeichnet, wo dio 
Ambitus nichts Üntersclyedliches aufweisen. Der wichtigste 
Unterschied äußert sich hier bloß in dem auftaktmäßigen An¬ 
stieg mit verhältnismäßig großem Intervall. Solche Lieder 
wurden von den Kindern (14), (Ib) gesungen. (15) ist besonders 
lehrreich. Wälirend das Wortlied mit dem durch den Satzakzent 
bedingten ansteigenden großen Tonschritt beginnt, geht die Lall¬ 
melodie in allmählichem Aufstieg zum Hochton empor. 0er 
Abstieg zeigt das umgekehrte Verhältnis. Während die Satz¬ 
kadenz kontinuierlich abwärts sinkt, fällt die wortlose Kadenz 
plÖtzUdi. Eine andere Form der durch den Satztou beeinflußten 
Liedwoise zeigen die Melodien des Knaben (16): eine Mono¬ 
tonie, die nur durch dio Erhöhung des vorletzten Tones unter¬ 
brochen wird. Eine derartige Motivfonn, wie sie insbesondere 
bei den Kindern der folgenden Altersstufen oft vorkomint, macht 
ganz den Eindruck des Rezitativs. In den Gesängen (12), (13) 
durchbricht die dem Alter der Kinder entsprechende musikali¬ 
sche Erfindungsfähigkeit den Bann des Sprechtoucs und das Er¬ 
gebnis ist in beiden Fällen eine kadenzierende, zweitönige Weise. 

Die Textlieder der Kinder zwischen vier und viereinhalb 
Jahren lassen ähnliche Verhältnisse erkennen. Die Beeiuflussuns; 
durch die Sprache ist deutlich. Hatte die vorhergehende Alters¬ 
gruppe als neu hinzugekommeno resultierende Form der Ein¬ 
wirkung neben dem Auftaktintervall das Rezitativ aufzuwoisen, 
so kommt hier das aufsteigende Motiv [(20), (29), (21)] hinzu. 
Die Verlockung durch den Tonfall der Rede im Sinne des 
Auftaktes ist fast überall vorhanden. Bloß dm? Mädchen (31) 
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siogt in zwei Formen. Die ersite Form ist eine ursprtingliclio 
^lelodie, welche eine Zerreißung des Textes durch absteigende 
Motive erzeugt. Der Ambitus beträgt eine kleine Sekunde 
Großterz. Die zweite Weise ist ein beeinflußter Ge.sang mit 
aiiltaktmäßigcm Anstieg und dem Ambitus einer Quinte. 
Rezitativbildungen kommen zweimal vor. Der erhdhte Glis* 
sando-Touschluß ist mitbestimmend für den Oesamteindruck. 

Die Lieder der ältesten Kinder (von 474 —5 Jahren) 
zeigen merkwürdigerweise den geringsten Unterschied zwischen 
Lall- und Textmelodicn. Der Grund dürfte in der Kompliziert¬ 
heit des Lalliuotivs selbst liegen, das eine gewisse Anschmieg¬ 
samkeit an das Sprcchmelos in der Weise nicht ausschließt, 
daß die freie Erfindung des Kindes auch im Wortgesang ohne 
allzu weitgeheude Gewaltsamkeit sich auslebeu kann. So sind 
Text- und Lallmelodien itii allgemeinen mehrgipfelig bei ähn¬ 
lichen Umfängen, (ßfi) zeigt eine auffällige Beeinflussung des 
Lallmotivs durch die Sprache. Es erscheint das gleiche stei¬ 
gende Motiv als wortloses Lied, das einen Teil der Textmelodie 
bildet. Bloß (37) ist reines Rezitativ. 

Zusammenfasseud können wir sagen: Die Untersuchung 
über das Verhältnis Von Lall- zu Textgesängen lehrt, daß 
zwischen diesen beiden Arten kindlich-musikalischer Äußerung 
tiefgreifende Unterschiede in früher Kindheit vorhanden sind, 
daß diese Differenzen dank der fortschreitenden Entwicklung 
der wortlosen Gesänge sich ausgleichen. Der Grund der Ver¬ 
schiedenheit liegt in der starken Beeinflussung durch das 
Satzmelos. Die Einwirkung äußert sich in der Struktur, im 
Tonraaterial und im Ambitus. Bei den jüngsten Kindern ist 
der Unterschied vorwi^end durch den steigend-kadeuzierenden 
Charakter der Wortlieder gegenüber den kadoiizierenden Lall¬ 
melodien gegeben« Bei größeren Kindern tritt das durch die 
Sprache bedingte Auftaktiutorvall im Gegensatz zum konti¬ 
nuierlichen Aufstieg dos wortlosen Gesanges als Unterscheidungs¬ 
merkmal in den Vordergrund. Bei noch älteren Kindern 
kommen steigende Motive hinzu, die als solche im gelallten 
Liede so gut wie gänzlich fehlen. Bei den ältesten Kindern 
ist die Differenz der beiden Gesangsweiseu äußei-st gering. 

Die nunmehr sichergcstellte Beeinflussung der Text¬ 
melodien durch das Melos der Sprache nötigt uns. diese Lied- 
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art als unsicheren Wertmesser der musikalischen Ei*findungs- 
fäiügkcit im frühen Kindesalter auszoschalten. Schon ein ober¬ 
flächlicher Blick auf die ontogenetisch geordneten Lallgesänge 
verscliiedener Kinder lehrt eine tatsächliche Entwicklung. Eine 
solche Entfaltung fehlt den Textgesängen, sie ist überall über¬ 
deckt von dem verändernden Einflufl des Satzmelos, also durch 
eine von der erwachsenen Umwelt kommenden Einwirkung. 
Andrerseits sind es nur wenige Lallgesänge,^ wo mit gewisser 
Berechtigung eine Verlockung durch die Sprachmelodie uach- 
gewiesen werden künnte. So wird uns also die empfludliche 
Verschiedenheit der lallmelodischen Merkmale ein unentbehr¬ 
licher Führer bei der Bestimmung der Ontogenese musikalischer 
Erfindung sein. 


3. Die melodischen Typen der aufeinanderfolgenden 
Altersstufen. 

Das Ergebnis des letzten Abschnittes, das uns gelehrt hat, 
das Hauptgewicht auf die gelallten Oesänge zu legen, nutzend, 
gehen wir daran, das Gemeinsame der Melodik in den ver¬ 
schiedenen Altersstufen herauszuschälen. Auf diese Weise wird 
es uus schließlich in einer Synthese möglich werden, die outo- 
genetisch einander ablüsenden, melodiscbeu Typen zusammen- 
zostellen. 

So zeigen die beiden 2*/4jährigen Kinder viel Ähn¬ 
liches. Vor allem tritt ein Motiv in den Vordergrund: die 
aus zwei Tünen bestehende, fallende, melodische Gruppe, 
welche das einzige Intervall einer Kleinterz eutliält. Bei (^1) 
ist außerdem noch ein aus einem Ton bestehendes Motiv vor¬ 
handen, während bei (2) eine Verengerung des Intervalles der 
beiden Töne auf einen Halbton stattfindet. Ein Tieftonschluß 
ist von selbst gegeben. Stets werden diese primitiven Liedchen 
mehrmals wiederholt. 

Die Gesänge aller ungefähr dreijährigen Kinder weisen 
ebenfalls jenes zwoitünige Motiv mit dem Touschritt einer 
kleinen Terz auf. Aus dieser melodischen Folge wird jedoch 
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dadurch, daß sich im Verlaufe der Wiederholung^ der Umf<aug 
verringert, ein Gesang mit kleinerem Intervall. So entsteht 
in (3) ein FUnfvierteltonmotiv. (6) wiederum enthält einen 
zweitdnigen Kloinsekundeugesaug. Neben der Kleiuterzmelodie 
und ihren Derivaten kommen monotone Gesänge wie in (3) 
vor. (Hier allerdings mit der Tendenz einer allmählichen 
Senkung, so daß eine unbewußte Halbtonkadeuz entsteht.) Teil' 
Aveise ist das Kleinterzmotiv mit Tiefmonotonschluß verbun¬ 
den : (6). — Außer durch Ambitusverengerung entsteht das 
Halbtonmotiv auf dem Wege von Zwischentdnen, an die sich 
bei der Wiederholung allein der Tiefton anschließt: (5). 

Überschreiten wir das Alter von drei Jaliren, so finden 
wir immer deutlicher, wie das Kleinterzmotiv eine Umwandlung 
durch Zwischentdne erfährt. So wird in (7) das Kleinterz- 
iutervall durch einen eingeschobenen Ton ungefähr in die 
Hälfte geteilt. Noch eigenartiger verändert sich diese melodische 
Gruppe in (3) dadurch, daß der Anfangston gesenkt unrd. 

I Auf diese Weise entsteht vermutlich ohne den Willen dos 

I Säugers — ein steigend-fallendes Motiv mit dem Aufstieg- 

Intervall einer kleinen Sekunde, der Kadenz von der Größe 
^ einer Kleinterz. 

Die beiden Kinder im Alter von 37« Jahren zeigen wenig 
Ähnlichkeit iu ihren Gesängen. Während (10) monotone Ge¬ 
sänge darbietet, die allerdings, parallel der Intensitäts- und 
Geschwindigkeitsvergrößerung, eiue allmähliche Tonhöhen- 
Steigerung aufwoiseu, schließt sich (11) mehr an die uumittel- 
bar vorher besprochenen Lieder an. Es sind abwärtsgehende 
Dreiton- (einmal sogar Vierton-) gesäoge mit dem Umfang 
einer kleinen Terz und Tieftonscliluß. Daneben kommt auch 
schon ein Gesang mit einem größeren Ambitus, dem einer 
’ Großterz, vor. 

Unter den dreieinhalbjährigen Kindern sind die ur¬ 
sprünglichen Ton weisen ebenfalls unvergessen; noch immer hören 
wir die bekannten Kleinterzmelodien, wenn auch, wie etwa in (13), 
allmählich durch Ambitusverengerung umgewandolt Das Klein¬ 
terzmotiv mit Zwischentönen ßndet sich in (13) und (14) vor. 
Einmal ist der Gesang auch monoton: (13). Der Umfang der 
Lieder dieser Altersgruppe ist bedeutend gewachsen: einmal 
beträgt er eine Quarte, ein andermal, infolge doppelter Klein- 
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terzkadeazierang, eiue um eiuen Viertelton verringerte ver¬ 
minderte Quinte {fW—e — Überall dort, wo fallende 

Weisen mehrere Zwischentöno aufweisen, findet sich das Inter¬ 
vallmaximum am Schlüsse. Z. B. in (14) und (15). In Be¬ 
ziehung auf die melodische Struktur ist ein doppelter Fort¬ 
schritt zu verzeichnen. 1. Die Gesänge (12) enthalten steigend¬ 
fallende Motive, die mit dem Anfangston schließen. Wälirend 
bisher Tieftonschluß herrschte, tritt zum ersten Male Gleich- 
tonschluß auf. Dnrehgeführt ist diese Neuform an dem recht 
primitiven Material von zwei um das Kleintei'ziutervall von¬ 
einander abstehenden Tönen. 2. Der andere Fortschritt ist 
an (15) ersichtlich. Die steigend-fallende Melodie besitzt zum 
Unterschied der bisherigen ähnlichen Gesänge, deren Anstieg 
in emem einzigen Tonschritt vor sich ging, eine allmählicl), ver¬ 
mittelst Zwischentönen erfolgende aufwärtsgehende Bewegung. 
Dies ist die Analogie zu der schon auf einer früheren Alters¬ 
stufe durch eingeschaltete Zwischentöne kontinuierlich ver¬ 
laufenden Kadenzhewegung. <— Auch die steigend-fallenden 
Liedweisen haben das Maximum des Intervalls am Schlüsse. 
Mit Ausnahme des einmal durch doppelte Radenzierung her- 
vorgerufenen Umfangs einer verminderten Quinte hält sich der 
Ambitus innerhalb der Greiu:en einer Großterz bis Quarte. 

DieMehrzalil der Gesäuge der dreidreivierteljährigeu 
Kinder ist steigend-kadonzierend mit Tieftonschluß. Der Am¬ 
bitus besitzt die Größe einer Großsekuude, bzw. Quarto. Zweimal 
allerdings sind auch verminderte Quinten zu verzeichnen [(17), 
(9)]. Der Ambitus vou (9) dankt seine Ausdehnung wiederum 
den übercinandergclagerten Kleinterzen der Kadenz. Die Inter¬ 
valle bewegen sich in der Regel zwischen Halbton- und Klein¬ 
terzschritten. Die melodische Überlegenheit dieser Altersklasse 
gegenüber der vorhergehenden liegt in der Struktur. Wälirend 
bisher die Töne selbst zur melodischen Gestalt sich syntheti¬ 
sierten, die dann in ihrer Gesamtheit mit geringerer oder 
größerer Variation wiederholt wurde, treten liier Tongruppen 
dentlich auseinander und einander gegenüber: es entstehen 
Motivverbindungen. Die einfachste Form der Gruppenver- 
bindung ergibt sich dort, wo der zweite Gesangsteil der im 
Sinne größerer Beruhigung abgeänderte erste Teil ist. Eiue 
solche Variation des Hauptmotivs wird durch eine Kadenz 
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er Weiterung erzielt. Davon bietet unser kleiner Sänger (16) 
ein Beispiel. (17) führt eine zweite Form der Motivgegonüber- 
stellung vor Ohren: Der steigend-fallenden Tonkette ist die 
Kadeiu; angegliedert. So ist gleichsam die Kadenzwiederhoinng 
eine Bestätigung der ersten Kadenz, die, an den steigenden 
Oesangsabschnitt gebunden, nicht selbständig genug den be¬ 
ruhigenden Schluß andeuten kann. Ich sehe in diesen Kadenz¬ 
wiederholungen einen deutlichen Beweis jener beginnenden 
Lüsliclikeit der starren, lautmotorischen Beaktionsformen, über 
die noch im Schlußteil ausführlicher gebandelt wird. — Es sei 
hier noch die nirgends so augenfällig entwickelte Entfaltung 
einer absteigenden Tonmannigfaltigkeit aus einem fast mono¬ 
tonen Motiv in (18) erwälmt, dessen einzige Ursache in der 
dynamischen Differenz der Tonstärken gefunden werden muß. — 
Kaum brauchte darauf hingev^iesen zu werden, daß neben den 
komplizierten Qebilden auch die einfachere Struktur früherer 
Altersstufen vorkommt. Insbesondere sind bloß kadenzierende 
Melodien, sogar das zweitünige KIcinterzmotiv zu finden. 

Von den Gesängen vierjähriger Kinder müssen aus der 
Beurteilung ausgeschieden werden: (22) als sprechmelodisch be- 
eiufiußtes Rezitativ mit dem Glissando des erhöhten Schluß- 
toues; (23), dessen Gesänge, durch Kinderlieder beeinflußt, nur 
insoweit für unser Problem von Wert siud, als sie die Am- 
l)itusvei*miQdcruug deutlich zeigen; schließlich (28), ebenfalls 
äußeren Einwirkungen unterworfen. Aber auch sonst lassen 
sich bei recht ursprünglich singeuden Kindern auf dieser Stufe 
insbesondere sprachliche Einflüsse nicht mehr ganz ausschalten; 
so erinnert das Motiv mit ansteigendem Großterzschritt in (20) 
oflenbar au das Satzmelos. 

Die Lieder sind überwiegend steigend-fallend, die Tendenz 
zur Verringerung des Umfangs herrscht ebenso wie auch alle frü¬ 
heren Entwicklungskennzeichen: so etwa wie die Kadonzwieder- 
holung (19), der QleichtonscIiluO (20) wieder auftreten. Der ab- 
wärtsgobende Ast bekommt allmäblich eine weitgehende Selb¬ 
ständigkeit, die sich besonders darin äußert, daß sie für sich 
allein eine Ambitusverminderung durclimacht. Ein zweites 
Zeichen solcher Emanzipation ist die Anhängung tieferer Tüne 
an die Kadenz. Durch diese Kadenzanstückelung, wie. ich 
diese Bildung nennen möchte, ersteht ein neues Instimmeut, 
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vennittols dessen sich die melodische ErHnduu^f^higkeit des 
Kindes auszulehen rerma^. Insbesondei-e ist es dadurcii mög¬ 
lich, den Gleichtonschluß wieder in einen Tiehonschluß über* 
Zufuhren: (20), (21). Als vollständig neues Element der melo¬ 
dischen Struktur kommt eine besondere Schlnßnrt hinzu: der 
Schluß in der Mittellage oder der Mittoltoiischluß. — Oie 
Ambitus betragen gewöhnlich maximal eine Quarte, die Inter¬ 
valle haben die Größe von Vierteltönen bis Kleintorzcn, selten 
Quarten (21). 

Die Altersscheide zwischen den vier- und viereinviertel¬ 
jährigen Kindern bildet (27). Die GefÄnge dieses Kindes ver- 
sinnUeben eine wichtige Entwicklungsstufe der melodischen 
Struktur. Vor allem tritt die Wiederholung der Gcsamtmelodle, 
wie sie gesetzmäßig bei einfacher gebauten Tongängen vor¬ 
herrscht, zurück gegenüber der Repetition der einzelnen Teile. 
Der bedeutsamste Ausdruck der Trennbarkeit der Motivteile 
ist die Pause, die sich zwischen eine zusammenhängende Ton¬ 
kette cinsebiebt. Die Pause sondert einerseits die steigenden 
und fallenden Partien voneinander und ist so die logische Fort¬ 
entwicklung der bloßen Kadenzwiederholung. Sie trennt andrer¬ 
seits aber auch ein aufwärtsgehend-fallendes Motiv von einer 
weiteren Kadenz, so daß der Eindruck einer KadenzaustUcke- 
lang borvorgehoben wird. Die wichtigste Strukturveränderung 
ist die Wiederholung des aufsteigenden Astes, die also um so¬ 
viel 5|)äter erscheint als die Kadenzwiederholung. Die weitere 
Konsequenz dieser melodischen Entwicklung wäre dos reine 
aufsteigeude Motiv, das scheinbar einer viel späteren Stufe 
angehürt. — Schließlich treten auch doppelte Kadenzbildungeii 
zu einem einzigen aufwärtsgehendeu Motivteil hinzu; bei dieser 
Bildung wird bloß der zweite Abstieg wiederholt Neben diesen 
vollständig neuartigen melodischen Mitteln schaffen sich auch 
die älteren Geltung in anderen Melodien. Der Mitteltonschluß 
ist durchgängig beibehalten. Und ebenso zeigt sich die relative 
Selbständigkeit der Kadenz in der Kadenzambitusverkleinernug. 

Von den Gesängen der 4V»jährigeü Kinder muß (30) als 
beeinflußt ausgeschieden werden. Immerhin liefert dieser Ge¬ 
sang durch seine Struktur, die Großintervalle und besonders 
den großen Ambitus den indirekten Beweis für das Vorhanden¬ 
sein primitiv-kindlicher Melodiemerkmale. Das Kennzeichen 
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fortgeschrittener musikalischer Fälligkeit, niclit nur die Kadenz, 
sondern auch den aufwärtseilonden Ast zu wiederholen, das 
wir bei dem vorhergehenden Sänger kennen lernten, findet 
sich auch innerhalb dieser Altersstufe vor: (29). Kiu neuartiges 
Element half die Melodien von (31) initbildcn. Erstens ertreckt 
sich die vorkommende Repetition niclit auf die ganze Kadenz, 
sondern nur auf ihren Schlußteil. Zweitens beginnen nunmehr 
auch die absteigenden Aste der Gesänge, die bis nun immer 
Intervallmaxima aufzuweisen batten, sich in ein Haches Ton- 
koutinuum zu verwandeln. Während sich dieser Fortschritt 
au einem relativen primitiven Toninatcrial vollzieht, sind die 
bisherigen Neuformen größtenteils boibelialten. Die Dieder 
sind steigend-kadenziereud, oft mit Mittcltonschluß: (29). Die 
Ambitus umfassen im allgemoinen höchstens eine Qroßtorz, 
die Intervalle haben die Grüße von Vierteltönen bis Klein- 
terzeu. 

Der folgenden Altersstufe (47^ Jahre) gehört nur ein 
einziges Kind an, dessen Gesäuge , verwertbar sind, da die 
Lieder von (32) stark beeinflußt erscheinen. * Es treten die¬ 
selben Bildungen wie bei der vorbergebenden Klasse auf. Es 
sind aufwärtsgoheud-kadenzierende Gesänge, die den Eindruck 
von Doppelmotiven dadurch hervorrufen, daß eine Pause den 
steigenden von dem fallenden Liedteil trennt. Auch Kadenz- 
anstUckelungon kommen vor, gleichwie der Mitteltouschluß. 
Das Neuartige an diesem Gesang ist aber die Form dieses 
Schlusses. Der letzte Ton folgt nach einem Tiefton und besitzt 
Mittellage, wird also durch eine aufwärtsgeilende Bewegung 
erreiciit. Der vorletzte Ton bekommt so gewissermaßen Leit- 
tonebarakter. Die Melodie selbst, an der diese Schlußform 
durchgefUhrt ist, hat doppelte Klemterzkadeuzierung. Dadurch 
wird der Ambitus zur verminderten Quinte, während er sicli 
sonst bloß zwischen Sekunde und Großterz bewegt. Die Ton¬ 
schritte umfassen Vierteltöne bis Kleinterzen. 

In der Gruppe der 474 jährigen Kinder kommt zum 
ersten Male die mit Wissen und Willen des Sängers erzeugte 
Zwoigipfeligkeit der Tonweise hinzu [(34), (35)]. Einmal ist so- 
gar-Dreigipfeligkeit vorhanden. In (34) finden wir diese Doppel- 
bewegiHig durchgeführt an einem recht primitiven Material von 
wenigen Tönen, bei dem Klointerz.«ehritte eine Hauptrolle 
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spielen. (35) nun zei^ die völlige Entfaltung dieser Neuform 
mit viel reiciierem melodischen Aufu'snd. Die Mehrgipfeligkeit 
wird schon in der Wiederholung von (34) durch eine Tendenz 
zur Senkung der Gesamtlagc kompliziert, so daß eine zickzack¬ 
förmige Bewegung resultiert: die Vertiefung des zweiten Gipfels 
ist verbunden mit dem Kleinterzschritt zum Schlußtiefton. 
(35) entwickelte eine weitere neue Bildung: die musikalische 
Brechung, die entsteht durch noclunaligeii Beginn einer nur 
zum Teil ausgefUhrten aufwärtsgehenden Bewegung. So sind 
alle Keuformen der vorherigen Altei*sklassen vertreten: Mittel¬ 
tonschluß: (34), Doppelmotivik: (35), das einfach steigend- 
fallende Lied, in beiden Ästen durch die Pause getrennt; (35). 
Nur einmal erreicht der Ambitus das Maximum einer ver¬ 
minderten Quinte. Die Touschritte reichen fast nie Uber eine 
Großterz hinaus. — Bloß (36) gellt einen eigenen Weg. Es 
zeigt das einzige bei den untersuchten Kindern vorkommende 
aufsteigende Lallmotiv. Da die identische Tongruppe in den 
Tex^esängen dieses Kindes vorkommt, so ist eine sprachliche 
Beeinflussung nicht unwahrscheinlich. 

Die letzte Gruppe, die der Fünfjährigen weist eine fast 
völlige Gleichheit der Entwicklungsmerkmale auf. Vollständig 
Neues ist eigentlich nicht hinzugekommen; der Erwerb frUhoror 
Stufen Endet sich hier nur reicher entfaltet. Es sind flach an¬ 
steigende, flach abfallende, mehrgipfeligc Gesänge mit kleinen, 
sogar mit außerordentlich kleinen Tonschritten. So entliält 
der erste Gesang von (37) nicht einmal Ganztonintervalle. So¬ 
wohl (37) als auch (38) lassen mit Sicherheit auf das Vor¬ 
kommen von Vierteltönen schließen. Es herrscht die Tendenz, 
ein Tonkontinuum in aufu'ärtsgeheuder und fallender Riclituug 
herzustellen. Die Intervalle betragen durchwegs Viertel-, Haib¬ 
und Ganztöne. Daneben kommen die meisten Eutwicklungs- 
merkmale von den priinitiveu Formen bis zur Teilwiederholung 
[(36), (37)],* musikalischen Brechung nach abwärts (37) vor. Der 
Ambitus erreicht nur einmal das Maximum der Quarte. Die 
Tendenz der Umfangsverkleinerung ist sinnfällig wirksam. 


* Basonder* in (S8) ist dieie raich antwiekalt durch das riermal wiadar- 
holta anfateiganda Motiv. 
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Wir gewanuen dea Einblick iu gewisse Gemeinsamkeiten 
der einander folgenden Altersstufen. Um diese Ähnlichkeiten 
zu einer Typisierung verwerten zu können, muü zweierlei be- 
daciit werden: 1. Die Einordnung in Typen darf nicht in dem 
Sinne verstanden werden, als ob ein ontogenetisch spHterer 
Typus Merkformen des früheren axisschließc. Im Gegenteil: 
jeder höhere melodische Charakter untei'scheidet sich von dem 
ihm zunächst stehenden primitiveren durch eine Neufurm, die 
die ältere Form ersetzt, sie aber nicht vernichtet. Dort, 
wo sich zwei Bildungen ausschließcn, können sie noch immer 
im Nacheinander der Melodien bei einem und demselben Kinde 
bestehen. 2. Bei der KlassiAzierung der Morkmalsgruppen 
wird zu bedenken sein, daß nicht alle Fortschrittsmerk male 
einander gleichwertig sind. Der Unterschied^ — sollen auch 
die weniger wichtigen Merkmale zur Geltung kommen — könnte 
durch die Einteilung in Haupt- und Ncbentyi>eu fixiert werden. 

Eine Mehrzahl von Entwicklungskcunzoichcn machen einen 
Typus aus. Diese Keunzeichen müssen an den Elementen der 
Melodie aufgezeigt werden. Wollen wir also die Typen kennen 
lernen, so kann dies nur nach der Erfoi-schung der Ontogenese 
aller Elemente, aus denon jene sich zusammensetzen, geschehen. 
Die melodischen Elemente, an denen vorerst die Entwicklung 
uachgewieson werden soll, zerfallen iu zwei Gruppen: 1. in 
die Einheiten der Struktur; 2. in die Einheiten des Melodien¬ 
stoffes. Die Struktur baut sich auf: aus der Art des Molodien- 
gangos, der Gestaltbilduug (Synthese), der Variation, der Ton- 
folge und des Schlusses. Die Elemente, die das melodische 
Material ausmaclien, sind: der Ambitus, die Zahl der verschie¬ 
denen Töne und die Intervalle. 

A. Die Einheiten der Struktur. 

a) Der Melodiengang. Er äußert sich in den drei 
ontogenetisch aufeinander folgenden Haupteharakteren: 1. des 
fallenden Motivs, 2) der steigend-fallenden Melodie und 
3) der mohrgipfeligen Tonweise. 

Der rein fallende Gesang ist durchwegs das Kennzeichen 
primitivster Tonfornien. Die steigend-fallende Melodie setzt 
ungefälir im Alter von 3^4 Jahren ein. Eine obere Grenze 
gibt es hier ebensowenig wie bei allen anderen Elementen. 
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Die Zweigipfelig'keit ist ein relativ spätes Erzeugnis; sie kann 
mit Bestimmtheit erst bei 4*/4jäbngen Kindern gefunden 
werden. 

b) Die Gestaltbildung. Diese gliedert sich in zwei 
Hauptformen: 1. in die reine Tousynthese, 2. in die Tonketten' 
Synthese (Motirsyntliese). Die Tonsynthese als das primitivere 
Gebilde ist in Reinheit bis in das Alter von SV« Jahren wirk¬ 
sam. Die nicht selbstverständliche Tatsache der Zusammen¬ 
fassung von TCnen überhaupt ist festgestellt durch das Merk¬ 
zeichen oftmaliger Wiederholungen, die durch Pausen von¬ 
einander getrennt sind. Besonders in dem frühesten Alter sind 
die Wiederholungen zahlreich. 

Die Toukettensynthese zerfällt in zwei ontogeuctiscl) 
einanderfolgende Bildungen: 1. die Wiederholung der Kadenz, 
2. die Wiederholung des Aufstiegs. Die Wiederholung der 
Kadenz hat ebenso wie die Wiederholung des Aufsti^s einen 
spät gebildeten Seitenzweig, der aus der Wiederholung von 
Teilen besteht. Diese Seitenzweige münden dann beide 
wiederum in das Spätgebilde der musikalischen Brechung, 
welche sich analog in eine musikalische Kadenzbrechung und 
in eine mnsikalische Äufstiegbrechnng gliedert. 

Mit dem Alter von 3*/« Jahren setzen die Touketten- 
synthesen in der Form von Kadenzwiederholungen ein. Audi 
hier darf die Wiederholung als ein äußeres Merkmal der tat- 
sädilichen Synthese angesehen werden. Die Repetitionen des 
musikalischen Gesamtbildes hüren zwischen dem Alter von 
4 und 47« Jahren zugunsten der bloßen Teilwiederholung auf. 
Die nochmalige Wiedergabe des Aufstiegs allein beginnt mit 
47 « Jahren. Zur selben Zeit setzen auch die Wiederholungen 
der tiefem Kadenzteile ein. Die erneute gesangliche Mitteilung 
bloß eines Teiles des Äu&tieges ist nicht belegt, dagegen be¬ 
ginnt im Alter von 4*|^ Jahren die musikalische Brechung iin 
Aufstieg, der mit füuf Jahren dasselbe Gebilde im Abstieg 
folgt. 

c) Die Variation. Die Variation gegebener Urmotive 
kann sich 1. auf die gesamte Tonfolge erstrecken, 2. bloß auf 
Teile der Melodie. Die Tonsyuthese wird variiert durch 
die Verengerung des Ambitus. Die Veränderung der Motiv¬ 
teile wird auf zweifachem Wege bewirkt: a) durch Verklei- 
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Dorun» des Radeuzumfangs, b) durch AnstUckelung weiterer 
Kadenzteile. 

Die Motivambitusverminderung ist durchgängig wirksam 
von den primitivsten Gesängen au bis zu den entwickeltsten. 
Die Umfangsverminderung bloß der Kadenz tritt mit 4 Jahren 
auf, zur selben Zeit (vielleicht etwas früher) das variierende 
Element der KadenzanstUckelung. 

d) Die Tonfolge. Darunter verstehe ich die Tatsache 
der Toustetigkeit und Tonunstetigkeit. Die Toufolge geht ent- 
weder: 1. diskontinuierlich nach abwärts und aufwärts, oder 
2. sie erfolgt in einem Kontinuum. Diese Stetigkeit wird vor- 
erst in den nach unten gehenden Tonschritten deutlich, dann 
erst in den nach aufwärts sich bewegenden. Die Kontinuität 
unrd mit zunehmendem Alter immer vollendeter. 

Schon im Alter von 3 Jahren ist eine Tendenz vorhauden, 
den Sprung der kleinen Torzschrittc durch Zwischentüue aus* 
zufllllon; doch erfolgt diese Ausfüllung derart diskontinuierlich, 
daß das Schlußinterval! immer ein verhältnismäßig großes 
Maximum aufweist. Erst im Alter von 37^ Jalxren, zur Zeit 
der steigend-fallenden Melodien beginnt der Aufstieg in eine 
Tonstetigkeit Uberzugehen.^ Dagegen verbleibt das Merkmal 
des Intervallmaximums am Schlüsse bei Kadenzen bis zu 
4^4 Jahren bestehen. Von da an werden Tonkoutiuua auch 
im Abstieg häufiger. 

e) Der Schluß. Auch der Schluß läßt eine ontogenetische 
Entwicklung, und zwar in drei Stufen erkennen. Diese drei 
Schlußformen sind: 1. der Tieftonsebluß, 2. der Gleicbton- 
Schluß, 3. der Mitteltonschluß. Die letzte Schlußart hat sich 
bei einem Kindo weiter entwickelt dadurch, daß der Mittelton 
auf dem Wege Uber den Tiefton in aufwärtsgehender Bewegung 
(Icittonmäßig) erreicht wird. 

Neben den primitiven TieftonschlUssen tritt im Alter 
von 3^4 Jahren das Ende der Melodie nicht auf dem Tiefton 
ein, sondern auf jenem Tone, mit dem der aufwärtsgehendc 
Gesang begann. Diesem Qleichtonschluß gesellt sich mit 
4 Jahren eine SchÜeßungsform zu, die auf einer Note erfolgt, 


* Dies macht eben, wie wir ArQher fanden, den Unterschied des reinen 
Tonmelos von der Sprechmelodie aoa. 
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deren Höhe zwischen Hoch- und Tieftou, näher dem letzteren, 
liegt. Jene oben erwähnte Variation des Mitteltoiischlussos 
findet sich bei einem 47f jährigen Kinde. 

B. Die Emheiten des Melodienstofifes. 

Wälircnd die Elemente der Struktur scharf voneinander 
abgehobene Eutwicklungsstadieu auf^veiseu, ist dieoutogenetisclie 
Entfaltung des Mclodieninatorialcs beträchtlich unklarer. Der 
Grund dieser Vei*schwommenhcit ist darin zu finden, daß der 
primitive Gesang in seiner Allgemeinheit in allen Lebensaltern 
bezüglich des Tonmaterials außerordentliche Ähnlichkeiten 
aufweist. 

Der Ambitus. Neben den Primen des monotonen 
Gesanges ist es die Kleinterz, die in frühen Jahren die Größe 
des Liedumfanges ausmacht, hlit 8^/4 Jahren beginnt der Ara- 
bitus sich auf einen Großterzsebritt au.szudehnen. Der dritte 
Fortschritt, die Erweiterung über die Großterz hinaus zur 
Quarte und verminderten Quinte kommt im Alter von $7» J-'^bren 
hinzu. Die Größe des Ambitus ändert sich nunmehr nicht mehr 
innerhalb der untersuchten Altersstufen. 

b) Die Tonzahl. Tn Beziehung auf die Zahl der vei- 
wendeten Töne erweist sich eine Einteilung in drei aufeinander¬ 
folgende Stufen als passend: 1. der Zweitonge.Hang, der den 
primitivsten Stadien bis zu 3 Jaliren angehöi't, 2. der Drei- 
toa-(Vjertoa-)Gesang bis zum Alter von 3*/, Jahren, 3. der 
Mebrtongesang über dieses Alter hinaus. 

c) Die Intervalle; Von allen Elementen sind die Inter¬ 
valle am schwierigsten outogenetisch eiuzuorduen. Die Ton¬ 
schritte einer Kleinterz einerseits, eines Halbtones audrei'seits 
sind jene Grenzen, die fast bis an da.s Ende der untersuchten 
Altei-sstufen bestehen bleiben. Auffallend ist jedoch die zu¬ 
nehmende Verengerung der Intervalle auf einen Viertelten vom 
vierten Jahre ab. 

Nachdem wir in die Ontogenese der Elemente Einblick 
gewonnen haben, versuchen wir als Vorarbeit zur Typisierung 
auf den folgenden zwei Tafeln eine Übersicht der Resultate 
zu veranschaulichen. Die erste Tabelle gibt einen Überblick 
über die Entwicklung der Elemente, wobei wir jedem Elementar- 
typus ein bildlich-abkUrzendes Schema beigeben. In einer 
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zweiten Tafel verteilen wir unter Zuhilfenahme jener Schemata 
die melodischen Elemente auf die einzelnen Altersstufen. 

Auf Grund der letzten Tafel wird es nicht schwer fallen, 
die ontog-enetischcn Typen festzustellen. Der Tj'pus setzt sich 
zusammen aus den jeweiligen Elementen der Struktur und des 
Stoffes. Die Typenfolge richtet sich nach der ontogenetischen 
Entfaltung der Neuformen. Die neuen Elementarformon, die 
eine Änderung des melodischen Charakters bedingen, treten 
nicht in einem bestimmten Alter zu gleicher Zeit auf, sondern 
entwickeln sich‘alternierend. Da aber diese Neubildungen 
wenigstens eine Zeitlang bis zur nächsten Bereicherung neben- 
einander bestehen bleiben, so kann trotz der Ungleicbzeitigkeit 
der Entfaltung entsprecheuder Elemente von dem Entstehen 
einer typischen Zusammensetzung gesprochen werden. Der 
Typus ist der Kern einer Synthesis melodischer Elemeiitar- 
merkmale, die sich allmäldich zusammeiifinden, um ebenso all- 
mählicii in weiterer Entwicklung gegenüber neuen Clmrakto- 
vistika in den Hintergrund zu treten. 

Man kann fünf aufeinanderfolgende melodische Typen 
unterscheiden: 

1. Fallendes, zweitöniges Kleinterzmotiv 
samt den durch die Ambitusverengerung horvorge- 
rufenen Derivaten. Stete Wiederholung. (Bis zu 3 Jahren.) 

2. Tifpus: Fallendes oder steigend-fallendes 3~-4- 
tilniges Motiv von dem Umfang bis zur Kleinterz, 
Aufstieg- und Abstiegdiskontinua, Gleichtief ton- 
Schluß, dem Ambitus einer Großterz, den Intervallen 
von Kleinterzen maximal, Ambitusverminderung und 
steter AViederholung. (Bis gegen 3*/* 

H. Typus: Steigend-fallendes, mehrtOniges Motiv 
mit Kadenzwiederholung, Kadenzambitusverengerung 
und KadcnzanstUckelung, Aufstiegkontinua, Abstieg¬ 
diskontinua, Gleichtieftonschluß, dem Umfang bis 
zur verminderten Quinte, den Tonschritten von einer 
Kleinterz bis zu HalbtOnen. (Bis gegen 4 Jahre.) 

4. Typus: Steigend-fallendes, mehrtOniges Motiv 
mit Auf stieg Wiederholung, Kadenzteil Wiederholung, 
Kontinua im Aufstieg und ini Abstieg, Mitteltonscbluß, 
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Umfang bis zur verminderten Quinte und Intervallen 
bis zum Minimum von Vierteltönen. (Bis zu 4Jaluen.) 

.*>. Typut: Doppelgipfeliges, mehrtöniges Motiv mit 
musikalischer Brechung, Vierteltonschritten als luter* 
vallminima, steigend-fallenden Kontinua, dem Am* 
bitos einer verminderten Quinte maximal. (Bis zu 
5 Jahren.) 

3. Die ontogenetischeu UesetzuiSOigkeiten. 

Überblicken mt den zurückgelegten Weg! Die Analyse 
des durch die Erfahrung gegebenen Stoffes führte uns zu 
ontogenetischeu Typen. Fragen wir nach den allgemeinen 
Gründen der Genese kindliclmr Melodien, so werden wir sie 
in gleicher Weise in den physiologischen und psychologischen 
Dispositionen zu suchen haben. Zur Vervollständigung der 
melodischen Entwicklungsgeschichte wäre exakte Kenntnis 
über die erste Entstehung musikalischer Motive unerläßlich. 
Leider besteht die ganze verwertbare Literatur dat'übor aus 
einer einzigen — allerdings ausgezeichneten — Arbeit Flataus 
und Outzmanns,* die phouograpbische Aufzeichnungen der Säug¬ 
lingsstimme vom ersten Schrei bis fünf Wochen nach der Ge¬ 
burt benützen konnte. Die Forscher finden in den meisten 
Fällen langen Schreiens ein allmähliches Hinunterziehen in 
übertriebenem portamento. Einmal wurde mit c" eingesetzt 
und nach h' hinuntergezogeu und diese Figur oft und eintönig 
wiederholt. Dies kann als die erste faßbare rhythmische Bildung 
gelten. Der Auslegung als melancholische Klage fähig ist eine 
sanftere musikalische Folge, die etwas länger auf dem Ilaupt- 
ton verweilt, um tiefer im Portamento hinabzugleiteu. Hier 
wechseln die Einsetzungsformen ruhiger, die Tonfolgcn gclien 
wiederholt und regelmäßig hin und her. 

So weit die Autoren. Es kann also mit Gewißheit an¬ 
genommen werden, daß die Urform der melodischen Äußerung 
nicht die Monotonie ist, sondern ein Ton, der im Portamento 
nach abwärts eine Anzahl ununterschiedener Tonstufen durch- 

* Tli. S. FlaUu and Hernknnn Gatzmnnn: Die Stimme des Senglin^s. Ar¬ 
chiv für Leryngologie XVHI, 1906. Vgl. aach: Gubmiftnns Physiologie 
der Stimme and Sprache, 1909, p. 49—51. 



Die melodiBcbe Erfindung im frühen KindesAlter. 


68 


iHuft. Der reine, auf derselben Hölie verharrende Ton ist 
ebenso^renig primär, wie es die gerade Dinie ist. Das Natür¬ 
liche ist die krumme Linie und der in sich kadenzierende Ton. 

Die melodisch-motorische Uräußerung ist ein einziger 
Ton; das ürmotiv ist im Glissando entlialten. Die Entwicklung 
liegt in der Gleichzeitigkeit von neuem Einsatz bei der Ver¬ 
änderung der Tonhöhe. Die Keimform der Melodik, die wir 
im Portamento finden, hat einen dynamisch-physiologischen 
Grund. Jene Laute, die heim Säugling melodischen Charakter 
zeigen, sind durchwegs GefUblsentladungen. Eine solche Ent¬ 
ladung setzt mit einem Maximum der Energie ein, um Uber 
eine allmähliche Abflauung mit einem neuen Maximum das 
gleiche Spiel zu beginnen oder den Organismus in die affektive 
Indifferenzlago überzufuhren. Das dynamische Maximum äußert 
sich in den beiden Formen der Stimmembranspaunung und 
des Anblasedruckes. Schon Juhanncs Muller fand am Loicheu- 
kelilkupf, daß die Tonhöhe mit der Steigerung, bezw. dom 
Nachlassen der Spannung oder des Anblasedruckes steige, hezw. 
falle. Darauf beruht letzten Ende-s das Portamento. 

Aus jener vormelodischen Stufe, in der das, was Motiv 
werden soll, keimhaft in einem einzigen Ton ruht, tritt die 
kindliche Erfindung heraus, sobald die Fähigkeit vorhanden 
ist, einerseits einen Ton in ungefiihr gleicher Höhe zu halten 
und ihn andrerseits mit einem zweiten Ton zu verbinden. 
Wie ist ein solcher Fortschritt möglich? Zwei theoretische 
Annahmen sind denkbar; welche von beiden die richtige ist, 
ob sie etwa gemeinsam bestehen, wird die Zukunft lehren. 
Die erste ^löglichkeit ist gegeben, wenn das Kind den Ton, 
der nur im Zustande der Exspiration ausgestoßen wird, durch 
die Einatmung unterbricht und nachher fortsetzt. Das Nach¬ 
lassen der Spannung erzeugt im zweiten Falle einen vertieften 
Ton. So entstünde aus dem Glissaudoton ein zwoitöniges ab¬ 
steigendes Motiv, wie es bei den jüngsten der von mir uiUer- 
suchten Kleinen auftritt. Würde eine solche Entwicklung aus 
rein physiologischen Dispositionen hen'orgehen, so entspränge 
die zweite Form der Genese dem psychophysischen Charakter 
des Kindes. Mau muß unterscheiden zwischen der ausgeUbton 
Reaktion und zwischen dem bewußt werdenden Effekt jener 
Reaktion. Der Gehörsinn das Kindes ist außerordentlich stumpf. 
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Zur Auffassuni' eines vollendeten Tonkontinuums, das der 
motorischen Stetigkeit parallel ginge, vrird es um so weniger 
kommen, als seihst Erwachsene geneigt sind, ein Glissando 
als eine innige Verbindung weniger Tone zu hören. Die ge¬ 
ringe Unterscheidungsfähigkeit des kindlichen Gehöres wird es 
ermöglichen, die eigenen, mehr oder weniger kontinuierlichen 
motorischen Übergänge auditiv als einen Gesang zu erfassen, 
der einen Üoehton und einen Tiefton besitzt. Diese Auffassung 
des Effektes durch das Bewußtsein wird rückwirkend die 
stehg-gleitende Artikulation umbiegen zu einem gebundenen 
Zweitongesang. Ich neige um so mehr zu dieser zweiten Er¬ 
klärung, als auch die Untersuchungen Flataus und Gutzinanns 
damit in Übereinstimmung gebracht werden können. 

So erreichten wir mit diesem zweitönigen, fallenden 
Zweitonmotiv jene Altersstufe, deren melodischer Charakter 
bereits durch unsem Phonographen fixiert werden konnte. 
Bemerkt sei, daß dieses Material ergänzt wird, durch die Ge¬ 
sänge von Kindern zwischen IV, und 2*/, Jahren,^ die, auf 
der Straße oder in der Kinderstube das fallende Kleintorzmotiv 
vor sich hinträllernd, in größerer Zahl von mir beobachtet 
werden konnten. Alle nun folgendeu Schritte der Entwicklung 
sind enger als dieser eine vom Eintonglissando zur Zweitonweise. 

Die Urform der Melodik ist also fallend; welches sind 
die Gründe des Fortschritts zum steigend-kadenziorenden Ge¬ 
sänge? Zwei Ui'sacben sind empirisch erkennbar. Der erste 
Grund ist, daß bei der so häufig erfolgenden Wiederholung 
der Hochton nicht immer mit besonderem Einsatz beginnt, 
sondern eine gewisse Bindung zwischen dem tiefen Tone des 
einen Motivs und dem hohen Tone dos folgenden besteht. 
Eine derartige Folge ist gegen alle primitive Disposition des 
allmählichen Abfalles. So wird die Differenz zwischen Tief- und 
Hochton im Gegensatz zum Unterschied zwischen Hoch- und 
Tiekfton als ein Sprung empfunden, der ausgefuUt worden muß: 


H. 19s) 

(vereinfacht) 




* Es befflodeo »icli auch einige Kinder aas Bayern darunter, wo der Ton¬ 
fall der Sprache ein ganx anderer Ut als etwa in Niederesterreich. 
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Eine steigend‘fallende Tonfolge kann aber auch noch 
dadurch entstehen» daß der Tiefton in das nächste Motiv 
hinüber perseveriert. Die verschiedene Einstellung dieses Tones 
einmal als Ende einer fallenden, das andereinal als Beginn 
einer aufsteigenden Reihe nötigt zu neuem Einsatz beim Auf¬ 
wärtsgehen : 

PI IG 4) 


Mehrgipfelige Motive schließlich entwickeln sich da¬ 
durch, daß die beiden Tieftöne miteinander zu einem Ton ver: 
schmelzen. Der Fortschritt liegt darin, daß der Tiefton seine 
motorische Einstellung wechselt, aus dem Schlußton während 
der Artikulation ein Anfangston wird. Dieser ziemlich schwierige 
Stellungstausch ist der Grund des relativ späten Auftroteus 
mehrgipfeliger Qes&nge. 

• ♦ 

4 > 

Finden wir die Entwicklung des Molodicnganges in einem 
harmonischen Zusammenwirken der ursprünglichen Reflexe mit 
psychophysiologischen Eigenheiten, so liegt der Genese der 
melodischen Synthesis die gleiche Bedingung zugrunde. 

Das Charakteristikum aller frtihkindlichen Tätigkeit ist 
die Wiederholung. Schon im Säuglingsalter werden gleiche 
Bewegungen einfachster Art unermüdlich ausgeführt, schon 
auf der vormelodischen Stufe wiederholt das Kind immer 
w'ieder jenen einzelnen Glissandoton. Eine scheinbar staunens¬ 
werte Präzision scheint das Gedächtnis der ein wenig älteren 
Kleinen zu besitzen, die, unbeeinflußt von Zeit und äußerlichen 
Zwischenwirkungen, ihr ,Iieiblied' sozusagen oft und nach be¬ 
liebiger Unterbrechung wiederholen. Der Grund dieser schein¬ 
bar glänzenden Erinnerungsfäliigkeit ist das Fernbleiben ver¬ 
wirrender Motive. Ein Gedächtnis kann um so schärfer scheinen, 
je ärmer es ist. Der Grund des Wiedorholens seihst liegt darin, 
daß durch die Gleichzeitigkeit der Erregung lautmotorischer 
Formen und deren Effekt (Lautempfindung) eine enge Assoziation 
zwischen Bewegungs- und Geliörsempfiudnng sich ausbildet, 
die bewirkt, daß der Effekt der Artikulation rückwirkend 
wiederum Erreger der entsprechenden Bewegungen wird. 

SitsnepWer. S. pbn.-hltt. D. ISS. Bd., 4. A%k. 5 
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Diese zirkuläre Reaktion^ ist nur die eiuo Seite des Oe- 
sAmtphänomens. Die zweite Seite ist das starre MitGinandor- 
besteben einer Anzalil aufeinanderfolgender Artikulationsäußc* 
rungen (Töne), deren Synthese eben durch die Wiederholung 
augezeigt wird. 

Man bat längst bemerkt, daß Kinder in unanalysierten 
Komplexen schauen.* Die Tatsache der Unanal3rsiertheit suk¬ 
zessiver Reaktionen ist der vergleichenden Psychologie ent¬ 
gangen. Die frUhkindliche motorische Sukzessivgestaltuug be¬ 
steht nicht im Sinne einer Zusammengesetztheit, sondern ini 
Sinne eines unzerlegbaren Zusammenseins. Diese starre und 
untrennbare Reaktionseinheit bezieht sich nicht etwa bloß auf 
die Aufeinanderfolge allein, sondern auch auf die Tonhöhe. 
Im empirischen Teil die.ser Schrift ^vu^de gelegentlich die Un¬ 
fähigkeit der Kinder früher Altersstufen erwähnt, Tongestaltcn 
in anderen Tonlagen zu singen. Diese Unfähigkeit ist ein Be¬ 
weis, daß bloß die Oesamtheit der motorischen Gestalt'erlebt 
wird, nicht aber deren Verhältnisse oder deren Teile.* ; Die 

* VgL den Begriff ,eirettlftr aetiTt^' bei Baldwin: Mental deTelopment in 
the ebild and race, 189$, p. 132 f. 

* Vgl. Meumana: Die Entstebnng der ertten Wortbedentnngen beim 
Kinde. PhilosophUclie Stadien 1900, ferner meinen Aafsata: Begriffs- 
psjcbologUehe tTatersaebungen. Archiv für s/atematische Philosophie 
XXI, 2. 

* Analoges beobachtet man bei Tieren. Han kann diese Erscheinung als 
,Alles* oder Nichts*•Seaktiou beseiehnen. Beispiele finden sich bei 
H. Volkelt: Die Vorstellungen der Tiere, 1914, der die Tatsachen aller¬ 
dings gans anders xa erklären sucht E. $1. t. Hornbostel (Musik* 
psychologische Bemerkungen (tbor Vogelsang. Zeitschrift der Inter* 
nationalen Mnsikgeiensehaft XII, p. 12S) hilt hingegen, sich auf das 
Beispiel eines um eine Terz ellmAhlieh abfallenden Speebtrufes stützend, 
die melodische Transpotiüon bei Tieren für möglich. Ich schlieBe mich 



Dis melodisch# Erfindung im frahen Kiodeeeltsr. 


67 


Tatsache der Starrheit von Reaktionen wird verbürgt durch 
die vollständige Änderung des Motivs bei einer Variation der 
Tonhöhe. 

Schon im Säuglingsalter tritt die unanalysiert^sukzessive 
Synthese auf, wenn das K*md unaufhörlich einen Ton im 
Glissando innerhalb gleicher Tonhöhen singt. Korrigierend 
durch das Gehör, das in seiner Stumpfheit Kontinua nicht 
fassen kann, entsteht allmählich eine starr-sukzessive Artiku- 
lationsreihe von zwei Tönen, später von mehreren Tönen in 
fallender, in steigend-fallender Richtung. Immer ist die wieder¬ 
holende Selbstnachahmung das äußere Kennzeichen ungetrennter 
Komplexe. Der psychologische Charakter unanalysierter Ge¬ 
stalten wird unter vorwiegender Beihilfe der Wiederholung 
wesentlich verändert. Das äußere Kennzeichen dieser Ent¬ 
wicklung ist die Wiederholung niclit der Gesamtmelodie, 
sondern nur eine.'? Teiles, vorerst der Kadenz. Wie ist es 
möglich, daß sich Teile aus der fixen melodischen Reihe los¬ 
lösen? Die motorische Erinnerung an eine noch nicht allzu 
lang verflossene Epoche fallender Tonfolgen bewirkt 
eine echoförmigo Nachahmung der Kadenz. Die Nachahmung 
als das Primäre ruft im kindlichen Bewußtsein die bis dahin 
uuerliörte Erkenntnis von der Besonderheit der Kadenz im 
melodischen Komplex, von der Trennbarkeit der beiden Motiv¬ 
äste hervor} der vollendete Ausdruck dessen ist schließlich 
die Pause zwischen dem aufv'ärtsgehenden und kadenzierenden 
Teil des Gesanges. Damit ist die Starrheit der Synthesis ge¬ 
brochen. 

Grundsätzlich muß festgehalten werden: Das Kind ahmt 
nicht die Kadenz nach, weil es die zusammengesetzte 
Beschaffenheit der melodischen Gestalt erkannt hat, 

<2er AnBchauong Stumpft {Anf&ng# der Musik 1911, p. 11, 14} an, daS 
Tiere anfShtg eisd su tranaponieren und da0 jene Termeintliche 
Transpositiou dee Speehtee nur auf einem Naeblanen der Stimmutkel' 
Spannung beruht. Ähnlich wie auch bei Kind (8) eine rein motorüehe, 
jeder meloditcheo Willkür entbehrende Kadenslerung entateht Hin¬ 
gegen kann ich Stumpf nicht unbedingt zostimmen, wenn er (p. 10) 
erklärt, daß den Naturrülkern die Fähigkeit de« Wiedererkennent der 
Melodien in den vertebiedenen Tonlagen, allgemein znkomme. Für 
die primitlTaten: etwa die Weddat auf Ceylon und die Fenerl&nder 
mußte dies erat nachgewieaen werden. 
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sondern es erkennt die zusnmmengosetzte Beschaffen* 
heit dadurch, daß es Teile uachahmt. Ist einmal diese 
Erkenntnis im kindlichen Bewußtsein fixiert, daun ist die 
Fähigkeit der melodischen Zusammensetzung, wie sie in der 
KadenzanstUckelung zum Ausdruck kommt, ron selbst gegeben. 
Und schließlich: wenn mit Hilfe der Kadenznachahmung die 
Trennbarkeit der beiden Hauptteile des Motivs von der kind¬ 
lichen Psyche erfaßt wurde, dann kann auch der aufsteigende 
Ast für sich allein die Bedeutung einer selbständigen Gestalt 
erlangen. 

* * 


Die Genese der Tonfolge läßt keine geradlinige, sondern 
eine schraubenfUrmigeEntwicklungsrichtung erkennen. Am Ende 
der primitiven Entfaltung befinden wir uns scheinbar dort, wo 
wir zu Anfang waren, und doch ein gutes Stück höher. Die 
Kontinuität des Tones durch die Olissandobewegung ist der 
Ausgangspunkt der melodischen Bildung und die Kontinuität 
der Tonfolge vermittels Kleinintervallschritte ist das Ende 
der primitiven Ontogenese. 

Die Stumpfheit des kindlichen Gehörsinnes fordert eine 
Gliederung des in ununtei*8cheidbaren Tonstufen verfließenden 
Portamentos in eine durch das Bewußtsein erfaßte, bezüglich 
der beiden Tonelemeute bedeutend unterschiedene Zwoinoten- 
weise. Die ein wenig später allgemeine Dreiteiligkeit der 
melodischen Takte, verbunden mit der dynamischen Abstufung 
des decrescendo, bedingt eine Erniedrigung des zweiten Tones, 
der dadurch zum Zwischentou wird: 


PI 00- 



Ein zweiter Grund der Bestrebung, ein Kontinuum her- 
zustcllen, ist zugleich mit der Entstehung der steigend-fallenden 
Motive gegeben: Die Rückkehr zum Hochton bei stetig wieder¬ 
holten Kadenzgesängeu läßt den Sprung nach aufwärts un¬ 
angenehm empfinden. Deshalb wird der Schritt nach oben ge¬ 
teilt. Während der aufwärts steigende Ast immer vollkommeuer 
sich einer stetigen Tonfolgc nähert, bleibt die Diskontinuität 
der Kadcuz lange Zeit erhalten. Der Sprung nach abwärts 
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verlÄngt ebenso wie der realiter mit den Füßen vollfülirte 
einen bedeutend geringforen Energieaufwand als der Aufstieg 
und wird daher weit weniger unangenehm empfunden. So 
findet man das Iniervallmaximum lange Zeit hindurch unmittel¬ 
bar vor dem Schlußton. Die Verschärfung der motorischen 
uud sensiblen Unterschiedserapfindliclikeit ist eine Funktion der 
Unlust, die sich an die Diskontinuität dos Aufstiegs auknUpft. 
Erst nachdem die Verfeinerung des auditiven Unterscheidungs¬ 
vermögens — mehr der Not gehorchend als dem eigenen 
Trieb — durch die Korrektur der aufwHrtsgehondcn melo¬ 
dischen Reihen eine gewisse Entwicklungsböhe erreicht hat, 
wird sie auch die Uustetigkeit des kadenzierenden Teiles im 
Sinne einer gleichmäßigen Folge von Kleininterrallen umge- 
stalten. Hierin liegt die flauptwurzel der zunehmenden Ver¬ 
kleinerung der Touschritte. — Auf diese Weise also entstehen 
jene Touweisen viereinhalb- bis fUnfjäliriger Kinder, die die rc- 
ficktorische Äußerung des Säuglings zu einer gewissen melo¬ 
dischen Verwirklicliuiig brachten. 


Die ontogenctische Urform der Melodik ist das Klein¬ 
terzmotiv. Der Gesang mit dem Umfang eines Ganz- oder 
Ilalbtones ist ein sekundäres Gebilde. Schon aus allgemeinen 
Gründen muß dies für walir gehalten worden. Die Stumpfheit 
dos kindlichen GehOres wird das, was selbst dem Erwacliseucn 
als Minimum gilt: den Halbton, kaum fassen können. Vor allem 
entscheidet aber die Empirie fttr die Richtigkeit. Frägt man 
nach jener Zustandsform, die der Ent^vicklung der Musik, ja 
der Kunst Uberliaupt am günstigsten ist, so wird sie nicht in 
dem übermäßigen Affekt, in dem gegebenen Falle also nicht 
in der Unlust des Schreies, die am unruhevollcn Leben klebt, 
erkannt worden, sondern in einem geringen Verlust des affek¬ 
tiven Gleichgewichtes: in den leisen Gefühlen der Klage, der 
Wehmut oder vielleiclit der volleren Heiterkeit. Wie erwähnt, 
fanden nun Flatau und Gutzmann den Aftektschrei durch ein 
Portamento ausgedrUckt, das sich zwischen c'* und U bewegt. 
Der leisere Klageruf ging hingegen tiefer; er erfolgte nicht 
mit solch plötzlicher Heftigkeit, klang aber reicher aus. In 
einem Umfang also, der größer als ein Ganzton ist, lobt sich 
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jene melodische Klage aus. Oft und oft konnte i(^ jenes ab¬ 
steigende Kleintcrzmotiv von Kindern hören, die kaum zu 
gehen vermochten. Man sage nicht, dies sei ein von außen 
kommender Einfluß. Ebensogut könnten Qroßterzmotive ge- 
uommen werden, ebensogut Ganz- oder Halbtöne. Gewiß, 
Kleinterzmotive sind besonders in der Großstadt als Ruf häufig,^ 
aber ihr Einfluß könnte doch nicht überragend sein gegenüber 
einem Gewirr viel kräftiger zur Xachahmung reizender Pfeif-, 
Trompeten-, Leierkasten-, Klavier-, Phonographenmelodien. 
Vielleicht löst die von außen kommende Melodik dem Kinde 
die Zunge, aber diese Einwii'kung kann doch nur ein Stimmen¬ 
chaos sein, das eine solche Resonanz in der Seele des Kindes 
hervorruft, die seiner Eigenschwingung entspricht. Ein Einfluß 
einer großen Mannigfaltigkeit oder kein Einfluß, dies ist für 
das Problem der Originalität dann dasselbe, wenn genetische 
Gesetzmäßigkeiten zu erkennen sind. 

Der ungleich wichtigste Beweis für die Ursprünglichkeit 
des Klcinterzmotivs ist der, daß keines der Kinder zur kleinen 
Terz durch Ansetzung des entsprechenden Tonschrittes au dio 
kleine oder große Sekunde kommt, w'ährend sich umgekehrt 
aus dem Kleinterzgesang Halb- und Ganztonmotive entwickeln. 
Diese Derivate entstehen auf zwei Arten: 1. durch die Ver¬ 
engerung des Ambitus, 2. durch Einschaltung von Zwisclien- 
töuen, die in der folgenden Wiederholung als Hochtöue or- 
scheinen [vgl. (5)]. Alle größeren Intervalle andrerseits ent¬ 
wickeln sich durch Zusammensetzung mit der kleinen Terz. 
So entsteht bei (11) der Ambitus einer Großterz durch Au- 
kuppelung einer KIcinterz an den Zwischentou. Begünstigt 
wird diese Verknüpfung durch die Auffassung des Zwischen- 
toaos als Aufangstou einer neuen Reihe, ^vovon wir soeben 
sprachen: 


H. S24). 




^ Man Terglsiche: C. Stampf: Musikpsyehologie in £n^Und. Vierteljahra- 
Schrift far Muaikwiwenjchaft 1885, p. S84. Oft brtrt man in dieaca be¬ 
wein Zeiten ia Wien den Raf ,Extraaa5^be‘ aaf eine Kleinters 
abg-eetimmt 
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ßeäondei'S häufig entsteht die verminderte Quinte durch 
Verdoppelung“ der Kleinterz: 


PI 21. 


So (9). Ähnlich auch: (14), (21), PI 12 j,), (33) PI 0 j). 

Die Kleinterzweisc ist die Quelle der Melodik. Auch in 
sehnsuchtsvollen Bufen ist sic noch bei etwas älteren Kindern 
erhalten. Wiederholt hörte ich meinen vierjährigen Nefien 
Erich S. seine Großmutter mit den Tönen herbeizitieren: 


Grofl.ma-ma! 

Suchen wir den Grund der prominenten Stellung der 
Kleinterz, so finden wir ihn in dem Urpriiizi]) aller ästlietischen 
Aktivität: dom 6e.strehen, mit einem relativen Minimum 
motorischer Anstrengung ein Maximum dos ästhe¬ 
tischen (melodischen) Effekts horvorzubringen. 


Mit dem Entu'icklungsgesetz der sich allmählich voll¬ 
endenden Kontinuität iiängt eine zweite Gesetzmäßigkeit zu¬ 
sammen: die allmähliche Verkleinerung der Intervalle. 
Eine zweiten Ursache der Tonschrittverengerung ist das fast 
zwingend auftretende Bestreben, den Umfang zu.sammenzu- 
ziohen. Diese Tatsache hat ihrerseits zum Grunde die allge¬ 
meine Tendenz der Energieabnahme im Laufe des Singens, 
welciic sich am sinnenfälligsten im Decrescendo äußert. 

Durchwegs sind die Intervalle des frühkindlichen Alters 
gering, nur selten ragen sie Uber einen Kleiutorzschritt hinaus. 
Nach innen besteht durch lange Zeit die Grenze des Halbton¬ 
schritts. Mit dem zunehmenden Bestreben jedoch, eine Kon¬ 
tinuität der Toufolge hcrzustellen, entwickelt sicli eine Neuform, 
die in der Kulturmusik der Gegenwart fehlt: der .Viertelten* 
in jenem Sinne, den ich ihm in den einleitenden Worten gab. 
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Stumpf erklHrt in soinem ebenso reizvollen tief* 
gründig^en Werke .Anfänge der Musik* die Vierteltonschritte 
für ein Produkt raffinierter Kultur, das nur durch eine hohe 
Ausbildung des Gehörs zustande kommen kann. Kines scheint 
diese Auffassung nicht genügend zu beachten: daß das, was 
wir primitive Musik nennen, nicht bloß melodischen Inhalts 
ist, sondern eine untrennbare Einheit von Motilität und Audition 
bedeutet. Der Gesang des primitiven Menschen, hier insbe* 
sondere des Kindes, ist ein Genuß, an dem zu gleicher Zeit die 
Tätigkeit der Stimmuskeln als Erreger, wie die des Gehörs als 
Empfänger der Melodie beteiligt sind. Man muß zwei Formen 
von ,Yiei'tel‘tönen unterscheiden. Die eine kommt durch zu- 
^lige oder beabsichtigte dynamische Abstufung hin und wieder 
in den frühen Jahren der Kindheit vor. Die zweite Form ent¬ 
steht durch die bewußte Einstellung der Stimmuskeln zum 
Zwecke einer feineren Einteilung der Halbtonschritte. Sie ist 
ein Erzeugnis des reiferen Kindes. Daß ein Streben viereinhalb- 
bis fünfjähriger Kinder, zwischen Halbtonschritte ganz deutliche 
Zwischentöue eiuzuschalteu, vorhanden ist, daß die Viertelton¬ 
intervalle nicht zufällig entstehen, zeigt klar die nicht weniger 
als dreimal mit derselben Exaktheit durchgefUhrte, stetig fal¬ 
lende Kadenz der H. li): 






Eiue weitere Auzalil von Beispielen, die die Annalime 
eines Zufalles verfehlt erscheinen lassen, sind in der Tran¬ 
skription besonders der Platten 1, 21, 22 zu finden. Gerade 
daß derartige Toahildungen nur bei reiferen Kindern sich ent¬ 
wickeln, im frühen Kindosalter hingegen fehlen, kann als Be¬ 
weis dafür gelten, daß sie niclit der Unvollkommenheit des 
Artikulationsapparates ihre Entstehung verdanken, sondern dem 
motorisch-melodischen Willen des Kindes. 






« 


Noch ein paar AVorte über den Rhythmus! Der artiku¬ 
lierte ürrhythmus ist rein reflektoriscli bedingt durch den regel¬ 
mäßig einsetzenden Exspirationsschrei, der infolge der Pause, 



Die tneloditcbe Krfindnn^ im {rfihen Kindeealter. 


73 


die durch die Einatmung erfolgt, unterbrochen wird. Das so nach 
der Atmungspause regelmäßig wiederholte Portamento or 2 eugt 
vielleicht schon auf der IStufe des Glissando-Eintones einen 
bewußt-melodischen Rhythmus. Sicher aber ist der rhythmische 
Ausdruck vorhanden, bevor das Wissen davon oder der Wille, 
diesen Rhythmus zu erzeugen, entstanden ist 

Die Elemente des rhythmischen Ablaufes sind Wieder¬ 
holung und Betonung. Bloß durch die Periodizität einer Ton¬ 
synthese ist eine wirksame rhythmische Form gegeben. Ich 
bezeichne diese als den melodischen Rhythmus. Mit höherer 
Entwicklung treten typische Veränderungen der Tonhöhe, Ton¬ 
länge und Tondauer einerseits. Pausierung, Legato- und Stak¬ 
katobildung hinzu, die die Melodie akzentuieren und derart 
einen dynamischen Rhythmus bedingen. Dabei tritt ein 
wesentlicher, gescblechtspsychologischer Unterschied auf. Wäh¬ 
rend die Mehrzahl der Knaben, der Stufe des durch AVieder- 
holung erzeugten melodischen Hh;}'thmus entwachsen, den 
dynamischen Rliythmus — häufig sogar zu ungunsten der 
Melodie — ausbilden, bleibt der Akzent in reicherer Durch¬ 
führung den Mädchen fast fremd. Das Analogon bei den 
Kinderzeichnungen, wo die Knaben die Bewegungsform, die 
Mädchen die Anschauungsform bevorzugen, ist augenscheinlich. 

AVir wollen nun noch die rhythmische Genese in einer 
Übersicht festlegen: 

Reflektorischer Rhythmus (Säugliiigsalter) 

^Iclodischer Rhythmus (<f 5 bis ins Alter von 3*/j — 4 Jahren) 

Dynamischer Rhythmus (vorwiegend cT) 

* « 

* 

Eine schar^ezeichnete Entwicklung macht die melodische 
Erfindung im frühen Kindesalter durch. Gesetzmäßige Ten¬ 
denzen sahen wir am AVerke, die Fähigkeit der Struktur¬ 
bildung zur Entfaltung zu bringen. Trotzdem ist die all¬ 
gemeine Ähnlichkeit sämtlicher Gesänge offenbar: 
Eine geringe Zahl an Tönen, ein kleiner Tonumfang, 
kleine Intervalle, dies ist das ganz charakteristische 
Kennzeichen der Kindermelodien. 
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Mau sage nicht, daß die Entstehung solcher Merkmale 
nichts mit musikalischer Fähigkeit zu tun habe, sondern ebon 
nur der physiologischen Unfähigkeit, einen größeren melodischen 
Reichtum zum Tönen zu bringen, entspreche. Es gibt kaum 
eines der untei'sucbten Kinder, das niclit imstande wäre, das 
kompliziert gebaute Lied: ,Fuchs, du hast die Gans gestohlen 
mit dem Umfange einer großen Septime zu singen. Wenn der 
kleine Sänger dennoch Anklänge irgendwelcher Art an der¬ 
artige Lieder vermissen läßt, dann ist seine Erfindungsfähigkeit 
rein physiologischen GN^etzen gewiß nicht untergeordnet. 

Man verstehe recht: immer ist es die organische Dis¬ 
position, welche das erste Wegstück der Genese urbar macht. 
Aber erst in der Ausbeutung der Automatismen offenbart sich 
der ästhetische Wille. 


Anhang 1. 

Über genetische Parallelen. 

Die Forschung über die Beziehung zwischen der Ent¬ 
wicklung dos Individuums und der Rasse ^ wird auf dem Ge¬ 
biete melodischer Genese fruchtbaren Boden finden. Es kann 
nicht meine Aufgabe sein, diese Gesetzmäßigkeit im Rahmen 
einer Theorie zu erörtern, da ei-st eine größere Materialsamm¬ 
lung von Kinder- und Primitivvölkormelodien uns in den Stand 
setzen wird, exakte Vergleichsurteile zu fällen. 

Nur einige auffällige Übereinstimmungen sollen festgestellt 
werden. 

Die Gesäuge, die uns von den kulturärmsten Natur¬ 
völkern überliefert siud, weisen eben jene Merkmale auf, die 
wir als Charakteristika der Kleinkiudermelodien fanden: 
fallende Tonweisen mit geringem Umfang und kleinen 
Tonschritten, die in eintöniger Wiederholung unauf¬ 
hörlich produziert werden. Auch solche Naturvölker, die 
nicht mehr zu den tiefststcheudeu gerechnet W'erdcu können, 
singen bei einem reicheren Tonmaterial oft in Kadeuzform, 
die mit dem höclisten Ton kräftig beginnt und allmählich an 

* Über de» de» ^netisehen ParAllelisinus vej^letclie man die 

trefflichen AuefaUrun^n bei W. Stern: Die Einderspracbe, 1807, p. 263 f. 
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Tonstärke und Tonhöhe abnimmt. Dieselben physiologisch’ 
dynamischen Bedingungen, welche die Üisachc der abwärts- 
gehenden W eise beim Kinde waren, sind auch hier wirksam. 
So haben die Australier, die Kubu auf Sumatra, die Einwohner 
der Torresstraßeninseln, einige Papuastämme, die Tobu- und 
die Zuniindianer, einzelne Eskimostämme, um nur ein paar 
wichtige Vertreter der primitiven Rassen zu nennen, die Ka¬ 
denz als Merkmal ihrer Melodien.^ 

Unter den auf tiefster Stufe stehenden Urwaldsängorn 
sind cs insbesondere die Weddas auf Ceylon, die Bewohner 
der Andamaneninsel und die Patagonier,’ die eine weitgehende 
Übereinstimmung mit dem musikalischen Äußerungen der frühen 
Kindlieitsperiode erkennen lassen. 

Fallende Zweitonweisen sind insbesondere bei den Weddas 
stehende melodische Formen: 




(Myers) 
i. J: t44 






Ebenso kommen oft Dreitonmotivu mit dem Umfang einer 
Kleinterz und dem Maximum des Intervalls in der Tiefe vor, 
jenen Kleinterzgesängen mit Zwischenton entsprechend, die bei 
dreijährigen Kindern häufig sind:* 

(\tVrlhelm«r - Stumpf) 



^ Beispiele bei C. Stumpf: Anfänge der Musik*, K. WAllMobek: AuAnge 
der Tonkuntt, 1903. Ein beeonders instruktives Beispiel bieten die 
Kubu: vgl. E. M. v. Hornbostel: Die Musik der Kubu. In: B. Hagen: 
Die Orang-Knbu auf Sumatra, 1908. 

’ C. S. Myers, Abschnitt Über Musik in: Seligniann: The Veddaa on Ceylon 
1911, p. 340—3S&. M. Wertheimer: Musik der Wedda. Sammelblatt der 
Internationalen Musik-GesellMhaft 1909. M. V. Portmau: Andamaneso 
Music. Journal of Üie R. Asiatic Society XX, II. E. Fischer: Patagonlsche 
Mnsik. AntUropos III, 1908. 

* Man vgl. etwa: M&dchen (7). 
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Ilein» Werner. 


Audi die etwas höhere Entwicklungsforui: aufwHrtsg:ehend* 
kadeozierende Lieder mit dem Umfang einer Klcinterz, dem 
Maximum des Tonschritts vor dem Tiefton, womit der Gesang 
schließt, findet sich hei jenem Stamme: 

(W«rlbeitner •Stumpf) 

u.r.to. 

Die Entwicklungsstufe der steigend-fallenden Melodie mi$ 
Kadenzwiederholnng ist durch einen patagonischen Gesang gut 
vertreten: 



(rischer) 

J = 144 



Die Mehrgipfeligkeit, an einem primitiven melodischen 
Material (Kleinterzambitus) durcligeführt, ersieht man aus einem 
andamanesischen Liede: 


(Portnan« Stampf) 



Die musikalische Brechung nach aufwärts ist sicher ein 
ebenso phylogenetisches wie ontogenetisches Fortschrittsmerk¬ 
mal; darum darf es nicht wundern, daß sie ith folgenden Lied 
in Verbindung mit dem für Gesänge der Waldweddas relativ 
großen Amhitus und bei Mitteltonschluß auftritt: 



Bm aller vorsichtiger Beurteilung muß wohl die pi*inzi- 
pielle Ähnlichkeit der Lieder kulturärmster Rassen mit den 
musikalischen Äußerungen des frühen Kindesalters zugestanden 
werden. Die Fruchtbarkeit ontogenetischer Forschung wird 
sich daran erweisen, daß sie die Ergebnisse über die Phj-lo- 
genese der Musik wird ergänzen und korrigieren können. Er- 
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gänzen uud korrigieren iu dem äinne, dad eine solche onto* 
geiietiscbe Untersuchung, die aus dem labilen, sich in stetem 
Flusse auch während des Gesanges befindlichen kindlichen Ton- 
material schließt, unter glücklichen Umständen imstande sein 
künnte, gewisse Entwicklungen fürmlich im Entstehungszustande 
zu erkennen. 


Auhang II. 

Ber Umfang der Singstimme. 

Die Tonhöhen wurden mittels der durch Lau^ewichte 
iu der Eigeustimmung varüerbaren Edelmannschen Stimm¬ 
gabeln gemessen. Die Beobachtungen Uber den Umfang der 
Singstimme lassen sich mit den Untersuchungen Qutzmaims Uher 
die Tonhöhen vorschulpfiichtlger Kinder gut in Übereinstimmung 
bringen.* Hingegen sind die von Paulseu^ angegebenen Durch¬ 
schnittswerte etwas höher als die von mir gefundenen. 

Im folgenden stellte ich zwei Tafeln auf, die die Umfänge 
der kindlichen Singstimme im Lallgesang und im Textgesang 
veranschaulichen sollen. Die vollen schwarzen Linien bezielion 
sich auf Knaben, die gestrichelten auf Mädchen. Der durch 
Glissando unbestimmte Teil des Umfanges ist durch Punktierung 
angedeutet. 

Die Tafel der Umfänge beim Lallgesang — weniger 
deutlich die zweite Tabelle — lehrt, daß der Ambitus der 
Mädchen dem der Knaben vom Alter von 3*/, Jahren ab über¬ 
legen ist. Dieses stimmt mit der vorhin erwähnten Beobaclitung 
überein, daß der Gesang der männlichen Kinder nacli Über¬ 
schreitung der Epoche der reinen melodischen Rhythmik sich 
vorwiegend der Ausbildung der Dynamik zuwendet, während 
die Mädchen den musikalischen Ausdruck in einem mit größerem 
Tonreichtum ausgestatteton Melos finden, das jedoch der Ak¬ 
zentuierung fast völlig entbehrt. 

^ Oatzmann: Fhysiolog^ie der Stimme nnd Sprache 1S09, p. 61. 

’ Paahen: Ober die Sin^timme der Kinder. PflSgera Archiv 1806, 
p. 407—466; ferner: Die Singstimme im jugendlichen Alter und der 
Schnigeeang. _ 





l.Tabelle der Umfänge beim gelallten Singen. 


























































































2. Tabelle der Umfänge beim Textgesang. 
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HoInt Wernor. 



Der tl-mii ist ein schöner Bub Der E-mil ist eia schöne.- Bub 



Al-fred ist ein schö-ner Bub 



ist ein 


m - "^derl 



































Die tnelodiiche Kräaduuf im frlihen Kindeealter. 
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Oie Wiener Hnndschrift und der Codex Zonclie-Nnttall^ 
waren .höchstwahrscheinlich jene beiden schon in den Augen 
der Eroberer sehr wertvoll«! Bücher, welche Coites bald nach 
seiner Landung bei Vera-Cruz mit der ersten Kriegsbeute an 
Karl V. sandte.* Es dürften dieselben sein, die der König von 
Mexiko mit anderen Kostbarkeiten durch eine Gesandtschaft 
dem zukünftigen Herrn des Landes als Geschenke überreiclicn 
ließ. Ihre Herkunft aus der Hauptstadt beweist aber natürlich 
nicht, daß sie dort auch geschrieben wurden. Die mexika¬ 
nischen Könige erhielten ja aus den unterworfenen Ländern 
kostbare Tnbute der verschiedensten Art, und Bücher gehörten 
im Reiche Motecab 9 omas zu den Schätzen der Könige und 
der großen Tempel. Schon eine oberflächliche Prüfung des 
astronomischen und mythologischen Inhaltes beider Bücher lehrt 
in der Tat, daß die Zentrale des Reiches nicht als wahre Heimat 
dieser höchst wertvollen Produkte mexikanischen Geistes ange< 
sehen werden kann. Ein wichtiges und auffiillendes Merkmal 
weist auf das damals noch nicht lange endgültig unterworfene 
Land der Zapoteken hin. Dieses Merkmal besteht darin, daß 
fast jede Götterflgur einen Namen trägt, der aus den 260 
Tagesnamen des Kalenders genommen ist. Andere Merkmale 
lassen sich aber wieder nur schwer auf zapotekischen Einfluß 
zurUckführeu. Es dürfte daher leichter sein, die Mischung ver¬ 
schiedenartiger Merkmale in diesen Schriften von einer spezifisch 
mexikanischen Granderscheinung abzuleiten, nämlich von der 
Durchdringung aller dortigen Völkerschaften durch die Diener 

^ Didier Name Ut aeuerdiogs von E. Seler empfohlen worden, biilier 
wurde die Handiebrift gewöhnlich Codex Nnttall genannt 
* Was aus der sehr Idekenhaflen Geschichte der Handsehrüt bekannt Ut, 

' findet sich bei W. Lehmann, Lee peintores mtxt^-eapot64iuea. Joum. 
d. 1. $oc. des Am^ric. de Paiis U 1905. 
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QneUftlconatls, des Kultnrheros der Tolteken. Dessen Tempel 
solieinen sehr zahlreich gewesen zu sein; die einflußreichsten 
waren jene tou Cholula und von Mitla. Ihr Einfluß hat wohl 
bei den Priesterschaften die Flut der Lokal- und Standesgott¬ 
heiten etwas eingedämmt und die Zerfahrenheit des Kultes 
verschleiert. Die Quetzalcouatl-Px’iester waren durch ihre 
höheren Schulen die natürlichen Zentren für die gebildeten 
Kreise. 

Die Mythologie aller Stünde der Völker Mexikos erstreckte 
sich in hervorragender. Weise auf die Symplegaden, die ver¬ 
meintlichen Klapptorc am Ost- und Westhorizont Es gibt in 
den Handschriften manche Seiten, auf denen die Symplegaden 
dreimal ausfllhrlich gezeichnet sind, und ihre Symbole finden 
sich nicht selten in zehn- bis zwanzigfacher Wiederholung auf 
einem Bilde. In zweiter Linie standen Mond, Sonne, Erde 
und Venus. Letztere spielte besonders bei jenen Priestern eine 
große Rolle, die sich mit dem Kalender befaßten. Die Mond- 
und Erdgottheiten hatten im Laufe der Zeit viele Nebenämter 
übernehmen müssen, z. ß. als Regenbringer, als Patrone des 
Maises, des Weines und aller Lebensmittel, des Spieles, als 
Spender des Kindersegens und sogar als Beschützer des 
Rriegsvolkes. 

In der Hauptstadt Mexiko war zur Zeit der Eroberung 
die ursprüngliche und reine Mythologie des Himmels schon 
stark in Verfall geraten; sie richtete sich gewiß schon seit Jahr¬ 
hunderten vorzugsweise auf die Sonne. Trotzdem gab es zwei 
Priesterschaften, welche die viel ältere Mondmythologie bevor¬ 
zugten, es waren jene Quetzalconatls und der Tla^olteotl. Von 
diesen beiden wissen wir auch, daß sie die Schriften hoch in 
Ehren hielten. 

Die Autoren des Codex Zonche-Nuttall pflegten mehr 
als irgendein anderes uns bekanntes Kollegium die Mond- 
mythologiej jene der nächstverwandten gi’oßen Wiener Hand¬ 
schrift lenkten ihre Aufmerksamkeit in erster Linie der Sonne 
zn, ohne aber die Mondmythologie und ihre Ausläufer zu ver¬ 
nachlässigen. Ebenso groß wie in der Mythologie sind die 
Unterschiede der beiden Schriften in ihi*em astronomischen 
Inhalt. Nur eine Angabe ist ihnen gemeinsam, nämlich die 
Triöteris, der Ausgleich zwischen Mond- und Sonnenjahr nach 
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36 Monaten durch einen Schaltmonat. Auf den Kalender hatte 
übrigens der Mond zur Zeit der Abfassung unserer Schriften 
längst seinen ganzen Einfluß verloren. 

Die äußere Verwandtschaft der Codices Zoache*Nuttall 
und Wien tritt am meisten in den Kamen der Gottheiten her¬ 
vor und in der Schreibweise der Jahresdaten. Diese zwei 
Kennzeichen sprechen für den zapotekischen Ui*8pi*ung, den 
E. Seler und W. Lehmann für genügend gesichert ansehen. 
Man wird wohl der Wahrheit um einen Schritt näher kommen 
mit der Annalime^ die Verfasser seien mexikanische Quetzal- 
couatl-Priester auf zapotekischem Gebiete gewesen. Auf olle 
bisher erwähnten Punkte soll der ausführliche Kommentar 
näher eingehen, der zugleich mit der getreuen farbigen Nach¬ 
bildung erscheinen wird. Letztere ist von der Direktion der 
Wiener Hofbibliothek schon eingeleitet und nur durch den 
Ausbruch des Weltkrieges verzögert worden. 

Wie die meisten mexikanischen Schriften, so muß auch 
die Wiener Handschrift von rechts nach links gelesen werden. 
Sic bildet kein einheitliches Buch, sondern ein Sammelwerk 
astronomiseher Resultate, worin sich leicht vier Hauptteile von 
sehr verschiedenem Umfang feststellen lassen. Wahrscheinlich 
hat aber sogar jeder kleinste Abschnitt einen andern Verfasser. 
Der erste und zweite Hauptteil steht auf der Rückseite der 
ci*sten dreizehn Blätter; er zeigt nach Form und Inhalt eine 
starke Eigenart. Die von Lord Kingsborough * bezifferten 
Seiten dieser Teile sind mit Sternchen zitiert Echte mytlio- 
logische Szenen kommen in ihnen nicht vor. Der Westen ist 
auf diesen Blättern kaum vertreten and Quetzalcouatl fehlt 
vollständig. Die Bilder, unter denen weibliche Gottheiten ver¬ 
wiegen, sind wohl sicher in einem Tempel der Erdgüttin ent¬ 
standen. Die zwölf ersten Seiten (S. 13* bis S. 2*) bildeten 
ohne Zweifel ursprünglich ein in sich abgeschlossenes Buch, 
in dessen fünf astronomischen Reihen vier selbständige Themen 
beliandelt sind. Die fünf Abschnitte sind selbst für mn geübtes 
Auge kaum zu unterscheiden. Das Schlußdatum von dreien 
dieser Abschnitte ist durch einen toten Gott gekennzeichnet, 
ein Abschnitt ist durch ein Spinnennetz kenntlich gemacht. 


^ Lord Kiagtboroii^, Aotiquitiei of Mexico, Loadou 1830—184S. 
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über die Eigenart der mexikanischen Schriften branclit hier 
nicht viel gesagt zu werden. E. Seler hat diesen Gegenstand 
so eingehend untewocht und beschrieben, daß es genügt, die 
ftlr unsere Handschrift wichtigen Punkte ktii’z nebeneinander 
zu stellen. 

Die Schrift war zur Zeit der Eroberung noch fast völlig 
im Stadium der reinen bildlichen Darstellung. Nur die noch 
spärlichen Aasdrucksmittel für bestimmte Zahlen, fUr Eigen¬ 
namen, für die Mythologie, für die wichtigsten Ereignisse des 
Krieges und besonders für das Kalenderwcseu standen etwa 
auf der vorgeschritteneren Stufe der hieratischen Schrift im 
ältesten Ägypten. Der Gebrauch von Symbolen war ein sehr 
ausgedehnter, besonders bevorzugt wai* hierin der Osten, der 
Westen und die Übergangspforten aus der Oberwelt zur Unter¬ 
welt. Die Himmelskörper wurden durch Pei'sonen dargestellt, 
die aber nicht immer aus der jeweils noch gebränchlichen 
Götterwelt entnommen waren; nur Sonne, Mond und Venus 
besaßen außerdem noch einfachere symbolische Zeichen. Wie 
nicht anders zu erwarten, wies die Schrift in den ciuzelnen 
Teilen des Reiches große Verschiedenheiten auf; in dei* Haupt¬ 
stadt dürfte sie am höchsten gestanden sein, sie blieb aber 
auch da noch weit zurück hinter dem Schriftsystein der be* 
nachharten Mayavölker. 

Das Jahr hatte in manchen Schriften ein sehr gebräuch¬ 
liches und kurzes Zeichen von der Form in Abb. 1. Neben 
. diesem Zeichen und innerhalb seines Ringes stand 
/i\ das aus Jahres- und Tagesnamen bestehende Datum. 

Die Mexikaner konnten nur 52 sich folgende Jahre 
^ ^ eindeutig ansdrUcken, das 53. Jahr trug wieder den 
Ai)b. 1 . iJajnen des ei’sten usw. Wollten sie einen Zeitraum 
von melu'eren solchen 52jUhrigcn Perioden zum Ausdruck 
bringen, so waren sie gezwungen, mit der Bezeichnung der Jahre 
so oft von neuem anzufangeu, als ,Saecula' gezählt werden 
sollten.* Eine Reibe hatte also beispielsweise folgende Form: 

Jahr SO Jfthr 50 Jahr 6 Jabr SS Jabr 16 Jahr 48 Jahr 40 Jahr 30 
(58) (84) (ISO) (16S) (106) (S88) 

^ Hierauf bat zum erstenmal E. Seler aufmerksam gemadit, am auefUbr- 
lichsten in seinen lOesammelten Abbaiidlangen' Bd. HI S. 204 new. 
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Diese ganze Keihe schrieben sie auf, wenn sie das Intervall 
vom 20. bis 238. Jahre bezeichnen wollten. Die meisten Daten 
in den astronomischen Schriften hatten, wie man hieraus erkennt, 
gar nicht die Bestimmung, einen festen Zeitpunkt anzugeben, 
sie dienten vielmehr nur dazu, gewisse wichtige Zeiträume aus- 
zudrUcken, z. B. die Länge der Trieteris, die Umlaufszeit des 
Planeten Jupiter, die Länge des Sonnenjahres im Verhältnis 
zum mexikanischen Jahr von 365 Tagen usw. Mit Bruchteilen 
von Tagen rechneten sie niemals. Sie zogen, um trotzdem die 
Genauigkeit der Angabe zu erhöhen, eine größere Anzalil von 
Planetenumläufen ztisammen oder schrieben auf, daß die 
Abweichung von 156 ihrer Jahre gegen wahre Sonnenjahre 
38 Tage betrug, und ähnliches mehr. 

Da alle diese Resultate strengstens geheimgehalten wurden, 
viel mehr als die religiösen Mysterien, so schrieben die Priester' 
Astronomen alle notwendigen Daten in die Zwischenräume einer 
Reihe von mythologischen Bildern ein. Damit war einerseits die 
Aufmerksamkeit von den Jahresdaten abgelenkt und anderseits 
erwünschte Gelegenheit gegeben, die anfgezeichneten Intervalle 
in unaufi^liger Weise mit manchmal drei bis vier Korrektionen 
auszustatteo. Diesem letzteren Umstand ist es zuzuschreiben, 
daß aus dem reichen Inhalt der großen Wiener Handschrift bisher 
nicht ein einziges Resultat gefunden wurde. 

Bs läßt sieh leicht zeigen, daß den meisten mytho¬ 
logischen Bildern in den astronomischen Teilen mexikanischer 
Handschriften von den Autoren nur geringe Bedeutung beige- 
legt wurde. Anders verhält es sich aber mit dem heutigen 
Leser. Das Interesse des vergleichenden Mythologen geht viel¬ 
mehr in allererster Linie auf diese den kompetentesten Kreisen 
entstammenden Darstellungen, die in vielen Fällen die einzige 
Quelle unserer Forschung bilden. Hier, wo es hauptsächlich 
auf den astronomischen Inhalt der Handschrift ankommt, 
soll von den mythologischen Figuren nur ausnahmsweise die 
Rede sein, zumal dies nur unter gleicljzeitiger Vorführung vieler 
Bilder aus anderen Codices von Nutzen wäre. Eis werden nur 
jene Teile der Handschrift nach Photographien beigegeben, die 
das Verständnis der Jahresreihen erleichtern. Bei der Zusammen¬ 
stellung der letzteren in den folgenden Ausführungen ist auch 
nicht die mexikanische Bezeichnung der Daten angewendet; 
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statt der 20 Tageszeichen sind die ersten 20 römischen Zahlen 
genommen und statt der mexikanischen Ziffern sind die arabischen 
eingesetzt, so wie es E. Sei er in seinen Abhandlangen gehalten hat. 


Ucihe A. 



Die erste Reihe erstreckt sich Ton Seite 13** bis Seite 9**. 
Die beiden ersten ganz charakteristischen Zeilen sind in Abb. 2 
wiedergegeben. Die Lesung 
beginnt rechts unten, sie 
schreitet in der zweiten, obe¬ 
ren Zeile Ton links nach 
rechts und in der (hier feh¬ 
lenden) dritten wieder von 
rechts nach links. Es scheint, 
daß man diese eigenartige An¬ 
ordnung gcwilhlt hat, um die 
Windungen einer Schlange 
zu symbolisieren, denn die 
Schlangen gehören zu den 
gebräuchlichsten Figuren der 
meisten BUcher. Das erste 
Datum, ganz am Anfang, 
besteht aus dem Jahr 7 Feuer- 
steinroesser und dem Tage 
S Fenersteinmesser. Die erste 
Figur ist die des Regengottes 
Tlaloc auf einer Wolken¬ 
decke. Er gehört zur Mond- 
familie. 

Über dem letzten Datum 
der Reihe befindet sieh die 
zusammengekauerte Figur 
eines toten Gottes. (Abb. 5.) 

Nach der Selerschen Re¬ 
gel wäre er aus dem beige- 
scliriebenen Kalendernamen 
(2 XIX) als Mondgott anznsprechen, und zwar als östlicher, der 
beim letzten Viertel unterliegt und stirbt. Alle zwischen den Fi- 


Abl). 8. Vor der ontarsteo Fi^ar steht 
eia leeres Jahreeseichen mit der Zahl 4; 
darüber der Jagaargott und 80 aebwane 
Punkte. 
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gurcn verteilten Jahres- und Tagesdaten haben folgende An¬ 
ordnung: 


a 

Seite 

IB* 

40. Jabr 

41. 

Tap 

7 XVIII, 

8 xvm 

b 

II 

13* 

58. 

n 

158. 

• 

0 xvm, 

7 XV 

c 

« 

12* 

80. 

» 

221. 

n 

2 vni, 

1 VIII 

d 

II 

10» 

112. 

n 

15. 

• 

8 VIII, 

9 II 

e 

■ 

10* 

160. 

» 

— 

n 

4 vm 

— 

f 

• 

JO-“ 

m. 

n 

SB. 

B 

c xvm, 

10 XX 

9 

n 

0* 

193. 

•0 

— 


U XIII 

— 

h 

n 

9* 

214. 

» 

260. 

« 

6 xviir, 

6 XVII 


Wir bilden zuerst das rohe Resultat durch Subtraktion 
von h und a, es beträgt 168 Jalirc 2l9 Tage. Hieran sind 
drei Korrektionen anzubringen. Auf Seite H* steht in der 
obersten Zeile unter dem großen WassergefUß ein leeres Jahres¬ 
zeichen, ebenso Seite 9* in der untei'Sten Zeile links (Abb 3). 
Für jedes dieser beiden Zeichen haben wir ein Jahr zu addieren. 
Ferner bemerken wir auf Seite 9* um die Figur eines Jaguar- 
Gottes zwanzig schwarze Punkte (Abb. 3). Wie der Codex 
Zouche-Nuttall gezeigt hat, haben sie die Bedeutung von 20 
negativen Einheiten*. Addieren wir also zwei Jahre weniger 
20 Tage, so erhalten wir 170“ lOO** = 62 249'*, das ist die 
Dauer von 2108 synbdischen Mondnmlänfen. Dieses Intervall 
ündet sich später nochmals; in den Reihen G und H ist es 
nämlich in zwei Abschnitte zerlegt, deren Längen 1028 nnd 
1080 Umlänfe beti'agen. Sowolil die ganze Dauer als ihre 
beiden Teile kommen als Abstände zweier Finsternisse vor 
uud sie sind vielleicht auch durch Beobachtung solcher Er¬ 
scheinungen gebildet worden. Wahracheinlich ist aber der 
Grund ihrer Aufzeichnung ein anderer gewesen. Die Reihe F lehrt 
uns nämlich die interessante Tatsache kennen, daß die Indianer 
Mexikos eine Schaltregel zum Ausgleich von Mondjahren mit 
mexikanischen Jahren kannten, die aus der Summe von Tri- 
cteris und Oktaeteris gebildet wai*. Reihe F enthält die Hälfte 
dieser ,Hendckaöteris‘. Die Halbierung bei der Niederschrift 
ist wohl ans keinem andern Grunde vorgenommen worden 
als die Anbringung von künstlichen Korrektionen in den übrigen 
Reihen: das wahre Resultat sollte dem nicht Eingeweihten vor- 

* P. Kreicb^auer, Die Aatronomie des Codex Nuttall, Aiithropos X~XI, 
ISIS-191S, 8. 11. 
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enthalten werden. Wir werden Beispielen von Halbiemngen 
und VervielfUltigungen hier und in anderen Codices noch 
mehrmals bogegnen. Unsere Beihe A ist nun das 31 fache jener 
halben Hendekaeteris. Verdoppeln wir das Kesnltat, so erhalten 
wir das 31fache der ganzen Hendekaeteris, nämlich 4216 Monate 
oder 124 498 Tage. Nach dieser Zeit war eine Verbesserung 
der einährigen Scbaltregel um etwa einen 3[onat nötig geworden, 
und dies dürfte der Grund der Aufzeichnung in Reihe A 
gewesen sein. 341 mexikanische Jaiire (SIX^O enthalten 
nUmlich 124 465 Tage, d. i. 33 Tage weniger als obige Zahl. 

Reihe B. 

Das Schlußdatum der ersten Reihe (S. 9*) bildet zugleich 
das Anfangsdatum der zweiten. Es folgen darauf zwOlf Angaben 
in folgender Ordnung: 


a 

Seit« 

ö* 

SU. J«hr 

SCO. Tag 

C XVIU, 

5 XVII 

& 

• 

8* 

257. 

9 

221. 

« 

10 xm, 

9 XUI 

e 

fl 

8* 

2C1. 

II 

209. 

• 

1 XllI, 

11 

d 

m 

8* 

265. 

• 

3. 

• 

5 XllI, 

7 XV 

ft 

m 

8* 

267. 

• 

135. 

9 

7 UI, 

11 XVII 

/ 

n 

8* 

269. 

■ 

233. 

9 

9 xin, 

C IV 

ff 

% 

8* 

270. 

« 

72. 

9 

10 XVIU, 

3 IX 

h 

9» 

7* 

388. 

9 

206. 

9 

10 UI, 

6 vn 

i 

w 

7* 

285. 

fl 


9 

12 XIU 


fc 

» 

7*. 

286. 

9 

202. 

9 

13 XVIU, 

6 XIX 

l 

n 

7* 

389. 

9 

228. 

9 

3 XUI, 

9 XX 

»i 

9 

7« 

804. 

• 

863. 

9 

6 vni, 

7 X 


Das rohe Resultat, als Differenz zwischen m und a, 
beti'ägt 90 Jahre und 3 Tage. Die Bemühungen des indianischen 
Astronomen, um den Leser irreznführen, beginnen schon beim 
zweiten Datum, denn dieses ist fingiert. Wir 
sehen in der ersten Zeile auf Seite 8* zwar ein 
ganz normal^ Jahreszeichen mit seinen farbigen 
Zahlonkreiscn, aber der hineingemalte Eulenkopf 
hat keine kalendarische Bedeutung (Abb. 4). 

Auch das unmittelbar folgende Datum (Seite 8*, 

Zeile 2) ist kein echtes. Es enthält rieh* 
tige Tageszeichen, aber zwei verschiedene in 
Kombination, nUmlich das Feuersteinmesser (XVIII) und zngleicli 
den Pfeil (XIII). Wir behandeln deshalb die beiden genannten 
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Jahreszeichen als leere und addieren ihretwegen zu obigem 
Resultat zwei Jahre. Eine dritte Korrektion bilden die zwanzig 
um einen phantastischen Tierkopf gnippierten farbigen Kreise, 
die hier wie an anderen Orten als zwanzig positive Einheiten 
anzusehen sind (Abb. 5). Wir kommen nach Anbringung der 
drei Korrektionsgrößen zu dem Schlußresultat Jahre 23 Tage. 
Der Sinn dieses Resultates Hegt nicht fern: Nach 92 mexi¬ 
kanischen Jahren weicht die Zeiti*echnung um 23 Tage von der 
wahren ab. Da 23 ein Viertel von 92 ist, so finden wir hier 

die Grundlage der julianischen 
Zeitrechnung wieder. Nach vier 
mexikanischen Jaliren fehlt in 
toltekischer Zeitrechnung zu vier 
wahren Sonnenjahren ein Tag. 
Dieser Mangel wurde jedoch 
nicht wie bei uns nach kürzeren 
oder l&ngeren Zeiträumen er¬ 
gänzt. Die Folge davon war, 
daß der Jahresanfang im Laufe 
von 1508 Jahren durch alle 
Jahreszeiten hindurchwauderte. 
Das war allei'dings nur beim 
Priesterjahr der Fall. Das Volks¬ 
jahr dagegen wurde nach ge¬ 
wissen, noch nicht genau bekannten Zeiten immer wieder mit 
den Jahreszeiten in Übereinstimmung gebracht, wie die 18 großen 
jllhrlichcD Fcstzeiten beweisen, die mit der Vegetation parallel 
gingen. 

In mehreren Codices wird zum Ausdruck des Untei'scliiedcs 
zwischen Kalendeijahr und Sonnonjahr das Intervall 40 Jahre 
10 Tage benutzt. Hiei* hat man das mexikanische „Säkulum“ 
(52 Jahi'e) zu den 40 Jahren addiert, wohl weil man den 
Unterschied beider Zeitrechnungen so besser gegen Profanierung 
geschützt hielt. 

Wir wollen nun die Beziehungen der Figuren zum Inhalt 
der beiden ersten astronomischen Reihen aufsuchen. Für die 
R$ihe B sind sie nicht schwer zu finden. Die Sonnengestalten 
wiegen darin stark vor. Die Hauptfigur ist der Sonnengott. 
Er trägt einen Ausschnitt des auch in anderen Schriften häufig 
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dargestellten Stralüenrades als Kopfschmuck (Abl>. 6). Zum 
Zeichen seines östlichen Chai'akters trägt er den blauen 
Augenring, das gekrümmte Lippenband und die großen Zähne, 
drei Merkmale, die sich am häufigsten beim Kegengott Tlaloc, 
einem zweiten Vertreter des Ostens, finden. Die offenbar ab¬ 
sichtlich sehr auffallend gezeichneten Sonnengestalten kommen 
in dieser Form im ganzen Codex nicht mehr vor. Zum letzten¬ 
mal findet sie sich Uber dem Sclilußdatnm als toter Gott, aber 
doch mit seinem hier gebräuchlichen Kalendernamen 5 I. 

Etwas schwieriger ist 
c8, den Zusammenhang der 
Reihe A mit der Mondmytho¬ 
logie zu erkennen. Außer 
den zwei Mondgestnlten am 
Anfang und am Ende fin¬ 
den wir auf Seite 13* ein 
abgeschnittenes Haupt bei 
der Erdgiittin, auf Seite 10* 
das Mondsymbol des los- 
gerissenen Fußes; dieWeiu- 
göttin, die überall als Moud- 
wesen aufgefaßt wurdet tritt 
fünfmal auf, der Todesgott 
(Ostmond) zweimal. Bei der 
Erd- und Mondg&ttin ist die Ferse zweimal als fleischloser 
Knochen gezeichnet, ein Symbol dafür, daß sie an dieser Stelle 
Vertreterin des Mondes sein soll. Da die weibliche Gottheit in 
Mexiko oft als Ahnfrau aller Menschen aufgefaßt wird, so 
wäre es nicht unmöglich, daß die abgetrennte Ferse auf einer 
gemeinsamen ganz alten Überliefemng beruht, die ja auch 
dem Buche der Genesis nicht fehlt 

Reihe C. 

Wie oben, so ist auch hier wieder das Schlußdatum der 
vorhergehenden zugleich Anfangsdatum der neuen Reihe (S. 7*). 
Das Datum gehört jedoch zu den zweideutigen;^ man muß 
somit, der allgemeineu Regel entsprechend, am Schlüsse von B 



Abb. 6. 
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den größeren Wert nehmen, hier abei*, am Beginn einer Heihe 
den kleineren. Am Ende der Beihe C stoht ein Blr diesen 
Zweck nicht gehräucblicbes Zeichen, nämlich das Spinnennetz 
(Abb. 7). Solche Netze sind im ganzen Codex Zonche-Nuttall 
und in allen übrigen Fällen unserer Handschrift immer ein 
Anzeichen dafür, daß entweder zwei nahestehende Kalender* 
zahlen voneinander subtrahiert werden mUssen, oder daß die 

Figoren in seiner Um¬ 
gebung als negative Ein¬ 
heit en zu gelten haben. 
Der erste Fall ist hier 
ausgeschlossen, denn es 
ist nur ein einziges 
Datum vorhanden; der 
zweite ist hödist un¬ 
wahrscheinlich, da Zah¬ 
lenfiguren niemals neben 
einem Kalenderdatum 
stehen. Das Spinnennetz 
geliört nnn aber zu den 
diakritischen Zeichen, 
und so bleibt wohl keine 
andere Wali), als an 
seiner Stelle Seite 6* 
den Abschluß der Reihe 
C anzunebmen. Die Re¬ 
sultate werden diesen 
Schloß bestätigen. 

Die sehr kurze Reihe besteht nur aus fünf Angaben in 
folgendei* Ordnung: 


n 

S^it^ 

7* 

304. Jahr 

3. Tag 

ö vm, 

7 X 


it 

7* 

835. 

R 

249. , 

18 xm, 

11 

c 

II 

6 * 

381. 

• 

155. . 

6 m, 

4 XVII 

d 

II 

G* 

372. 

» 

28. „ 

8 VIII, 

4 X 

« 

tt 

6 * 

386. 

n 

8. „ 

9 xvm, 

U XX 


Auch das Schlußdatum der Reihe ist einer zweifachen 
Auslegung fähig. Daß hier der kleinci^ Wert genommen 
werden muß, kann aber nach den Eidahrangen im Codex 
Nnttall nicht zweifelhaft sein; es geschieht immer dann, wenn 
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der erste Tag und der letzte in einer Heihe das gleiche Datum 
besitzen, wie es hier der Fall ist. Die Reihe besitzt übrigens 
keine Korrcktionsgrößen, deshalb hätte das Resultat leicht von 
einem Unberufenen gefunden werden können, wenn nicht die 
seltenere Form des Ausdruckes gewählt worden wäre. 

Die Differenz der beiden Daten a und e beträgt genau 
82 Jahre. Die Bedeutung dieser Zahl muß aus ihrer Größe 
allein erschlossen werden, denn die vier in der Reihe vor¬ 
kommenden m;;^tbologischen Figuren geben keinen sicheren 
Anhaltspunkt. Da kommt uns nnn der dritte Abschnitt unserer 
HandschriR zu Hilfe (in Reihe P), wo sicli die gleiche Anzaltl 
von Jahren findet, aber unter Umständen, die mit Sicherheit 
auf den Planeten Venus hinweisen. Man muß aus jener Stelle 
schließen, daß die 82 Jahre einen abgerundeten Wert in der 
Venusi'ecbnung bildeten, den die Astronomen der Wiener Hand¬ 
schrift ans Mangel an alten Beobachtungen wahrscheinlich nicht 
genau bestimmen konnten. Die Herkunft der Zahl ist folgende. 
Fünf synodische Vennsumläufe dauern fast genau acht mexi¬ 
kanische Jalire. Fängt man, wie es bei den Mexikanern geschah, 
von einer bestimmten unteren Konjunktion mit der Sonne zu 
zählen an, so besitzt von da an jede fünfte einen besonderen 
Wei*t; sie wurde als eine Art Leitkonjunktion in den Rechnungen 
behandelt, während die vier intemediärcn nur vorübergehende 
Beachtung fanden. Durchschnittlich nach 50 Umläufen oder 
nach 80 Jahren ist die Leitkonjunktion dem Jahre um fast 
vier Tage voraus. Statt aber jedesmal nach 80 Jahren eine 
Korrektur an dem angenäherten Zeitraum von vier Tagen 
anzubringen, suchten die Mexikaner aus Rücksicht auf ihren 
Kalender vielmehr die vier vollen Tage festzuhalten, und 
korrigierten die Zahl 80 in demselben Verhältnis, nach dem 
die vier Tage hätten korrigiert werden müssen. Wenn man 
die Anwendung von Brüchen schent, dann ist eine Änderung 
der Zahl 80 allerdings vorteilhafter als eine Änderung der 21ahl 
vier. Das Verfahren erscheint zwar dem heutigen Astronomen 
zunächst monströs. Die gesuchte Konjunktion tritt ja immer 
nach fast genau 80 Jahren wirklich ein. Die Untersuchung 
über die Codices aus der Borgiagruppe wird aber doch zeigen, 
daß für die 'Eigenart der mexikanischen Kalenderrechnung 
ein wahrer Vorteil in seiner Verwendung liegt Die Wahl von 
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81 JalireD wili*e günstiger gewesen als die von 82, da der 
wirkliche Durchschnittswert etwa 8l*/s beträgt. Die Astro¬ 
nomen des Codex Nattall kamen der richtigen Zahl um vieles 
näher mit ihrem Besultate von 817 * Jahren.^ 

Reihe B. 

Die Aufzeichnungen beginnen beim ersten Spinnennetz 
auf Seite 6* und endigen bei der Figur des toten Gottes auf 
der folgenden Seite; sie haben folgende Anordnung: 


a 

Seite 

6* 

386. Jahr 

8. Taif 

9 XVIII, 

11 XX 

h 

R 

C* 

437. 

II 

49. , 

8 xiir, 

4 I 

c 


6» 

483. 

R 

109. , 

2 UI, 

6 XI 

d 

n 

6* 

490. 

R 

166. , 

9 xvnr, 

5 III 

« 


6* 

493. 


120. , 

12 xiri, 

1 XII 


Die Differenz zwischen a und e beträgt 107* 117^. Auf 
die einzige Korrektion macht das Spinnennetz in der mittleren 
Zeile aufmerksam. In seiner Nähe befinden sich die zwei 
freien Tageanamen 101 nnd 2 VII mit der Differenz 226 Tage. 
Wir addieren diese zum rohen Resultat nnd erhalten 107‘ 343** ~ 
39308 Tage. Ebenso groß ist die Zeit von 340 synodischen 
Umläufen des Planeten Merkur. 

Unter den mythologischen Gestalten der Reihe befindet 
sich eine (4 I), die in der ganzen Handschrift nicht mehr 
vorkommt, ebenso wenig wie der Planet Merkur. Sie steht an 
erster Stelle hinter dem Spinnennetz und trägt eine finmmende 
Lichtkngel an ilimm Kopfschmuck, so daß mau mit der An¬ 
nahme nicht fehlgehen wird, daß in ihr der Planet Merkur 
symbolisiert sein soll. Die auffälligste und in dieser Reihe am 
hänfigsten anftretende Figur ist der Gott 8 VII, über dessen 
Haupt ein Jaguarkopf ruht und dessen rechter Arm mit 
Jaguaiffell überzogen ist. Er kommt unter demselben Namen 
im Codex Zonohe-Nuttall häufig vor und ist dort sogar 
der Held des ganzen zweiten Teiles. Trotzdem ist es bisher 
nicht gelungen, seine Identität festznstellen. Er gehört gewiß 
nicht zn den populären Gestalten des mexikanischen Olympes 
nnd könnte wohl auch ein Symbol des Merkur sein. 

• Anthropo« X — XI, 1916 — 1916, S. 14. 
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Keihe £. 

Wir kommen zam letzten Resultate des ersten Teiles, 
das sich anf den Mond bezieht. 


a 

Seite 

6* 

493. Jahr 

120. Ta? 

12 XIII, 

1 XII 

b 

1t 

3» 

495. 

w 

209. 

n 

1 111. 

1 XI 

e 

1» 

3* 

523. 

fl 

136. 

9 

8 III, 

8 XVllI 

d 

fl 

2* 

573. 

PS 

97. 

9 

i XI ri. 

6 IX 

« 

n 

3* 

619. 

9» 

205. 

9 

8 111, 

4 VU 

/ 

m 

2* 

671. 

• 

167. 

9 

8 in. 

5 IX 

9 

9 

2* 

701. 


77. 

9 

12 XIII, 

10 IX 


9 

3* 

733. 

11 

— 


5 XUI, 


t 

9 

2* 

736. 

9 

.347. 

9 

7 III, 

2 IX 


Die Differenz zwischen a und t beb'ägt 242* 227*. Dos 
leere Jahreszeichen in der zweiten Zeile auf Seite 2* schreibt 
hier wie in allen übrigen Fällen die Addition eines Jahres vor. 
Die beiden Spinnennetze auf derselben Seite zeigen an, daß 
Differenzen von Kalenderdaten zu bilden sind. £s stehen unter 
dem ersten grünen Spinnennetz zwei Tagesdaten 4 V und 
8 XVIII mit der Differenz von 173 Tagen. Rechts von dem 
andern Netz steht das Jahr 12 XIII mit den zwei Tages¬ 
daten 10 IX und 3 VII, ihre Differenz beträgt 58 Tage. 
Das Schlußresnltat lautet ^so: 242 Jahre 227 Tage vermehrt 
um 1“ + (173 + 58)'* = 244 Jahre 93 Tage =* 89 153 Tage. 
Das ist aber die Dauer von 3019 Mondumläufen. Finen Grund 
fUr die Wahl dieser Anzahl habe ich nicht Bnden können. 
Möglicherweise maß die Reihe in zwei Teile zerlegt werden. 

Die mythologischen Gestalten sind in der größten Ab¬ 
wechslung vorhanden. Am meisten fallen die verschiedenen 
Sonnenformen auf, aber auch der Mond ist in drei guten 
Figuren vertiuten; zu ihnen gehört auch die letzte der ganzen 
Reihe, der Feuerdrache des Ostens. 

Für den ersten hier abgeschlossenen Teil der Handschrift 
ist das häufige Vorkommen der SymplegadengOttin und ihrer 
Verwandtschaft charakteristisch; fast die Hälfte aller Personen 
sind dazu zu rechnen. Die sehr einfache Kleidung der meisten 
männlichen Gottheiten stiebt gegen die guten Gewänder der 
Frauen stark ab. Dieser Umstand weist auf die Stämme der 
OstkUste und die des Südostens hin, bei denen nicht nur ein 
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Uhnliches VerliUltnis in der Kleidung vorkommt, sondern auch 
eine wohl damit zusammenhängende Bevoi'zugung der weiblichen 
Gottheiten. Beides dürfte auf das Mutterrecht zurUckgehen, 
von dem allerdings zur Zeit der Broberung nicht mehr viel 
vorhanden war. 


Beihe F. 


An die fünf besprochenen Reihen schließt sich als zweiter, 
von den anderen stark abweichender Teil eine kurze Dar¬ 
stellung an (Seite 1*), deren Kigenart sich vor allem in der 
völligen Abwesenheit von Götterfiguren ausspricht (Abb. 8). 
Sie enthält siebzehn Tagesdaten und flinf unbedeutende Sym¬ 
bole. Eines dieser letzteren, die an zweiter Stelle stehende 
Fahne ist als Korrektionsglied verwendet. Die vierte und fhnfte 
Figur stellen die Federschlange dar. Selbst die Methode der 
Lesung hat nur wenig mit der des ersten, dritten und vierten 
Teiles gemein. Beim ersten Versuch die Reihe zu lesen, stoßen 
wir auf eine ganz neue Schwierigkeit. Sie besteht darin, daß es 
unmöglich ist, die Reihenfolge der Daten festzustellen. Dieser 
Umstand läßt vermuten, daß einige Angaben ungültig sein 
sollen, nach deren Ausschaltung die Ordnung des Restes er¬ 
kennbar wird. 


Die 17 Tagesangaben lauten folgendermaßen: 

iixviii-[T^iovn-nv—5xv—2ix—[?r|—5xx- 
oxix —8II— lioxvil — 12XX— liixvnl — [Uxvm 
12XX— IIXIX — 2XVr. 


Der indianische Autor dUrite jedes dieser Tagesdaten mit 
dem Ideal Jahresdatum 11 in Verbindung gebracht und dann 
alle jene Daten ansgeschaltet haben, die einer zweifachen Le¬ 
sung fähig sind. Letztere sind oben eingerabmt. Läßt man sie 
weg, so bietet die Feststellung der Reihenfolge keine Schwie¬ 
rigkeit mehr. Der Zahlenwert aller gültigen Daten ist fol¬ 
gender: 

258-127-245-135-249-200- 239- 242- 220- 220- 219- 236. 

258-387-505-655-769-980-1019-1022.1260-1260-1519-1536. 
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Die erste Reihe gibt die Ordnungszahl im Tonalamatl an, 
die zweite ihre Bedeutung im laufenden Kalender. Die Differenz 
des ersten und letzten Gliedes gibt als rohes Resultat 1278 Tuge. 
Obwohl dieses Resultat schon mit einem Geheimnis umgeben 
ist; so hielten es die Autoren iXii' noch nicht genügend verborgen 
und fügten eine Korrektion bei. Diese ti'itt hier zwar deutlich, 
abei* in sehr ungewöhnlicher Form auf. An der zweiten Figur, 
einer Art Fahne, befinden sich nftmlich als Verzierung zwei 
Spitzen in der Form von Strahlen des Sonnen¬ 
rades. Solche Gebilde, von einem länglichen 
Ring umschlungen, sind aber in allen zapote- 
kischen Schriften das Symbol für „Jahr**, sie 
schreiben, wo sie isoliert stehen, die Addition 
von 365 Tagen vor (vgl. Abb. 1 und 3). 
Addieren wir also zu obigem .rohen Resultat 
2 X 80 gelangen wir zu dem Scbluß- 

resultat 2008 Tage. Das ist die Zeit von 
68 Mondumläufen und zugleich von 57$ Jehren, 
so genau als es sich in ganzen Tagen angeben 
läßt. Es ist sehr wuhrscheinlicli, daß die Ver- 
fasser der Schrift in erster Linie den Ver¬ 
gleich von 136 Monaten mit 11 Jahren zum Aus¬ 
druck bringen wollten; es kommt wenigstens auch 
sonst noch vor, daß man die Hälfte wichtiger 
Resultate in den Schriften uiedergelegt hat. 
Kacb elf mexikanischen Jahren wiederholen sich also die Mond¬ 
phasen mit einem Tag Verspätung; wenn man innerhalb elf 
reiner 3Iondjahre (132 Monate) vier Schaltmonate einsciiob, 
so hatte man einen ziemlich guten Ausgleich zwischen Mond- 
und Kalenderjahr. Der Ausgleich mit dem wahren Sonnenjahr 
in dieser Hendekaetcris ist besser als in der Tricteris und selbst 
in der Oktaeteris. 

Es ist wohl auch vou Bedeutung, daß unser Resultat 
31 mal in jenem der Reihe Ä enthalten ist 

Reihe G. 

Der dritte Abschnitt unserer Handschrift besitzt den 
größten Umfang, aber auch ein weniger einheitliches Gepräge. 



Abb. 9. 

Dis KorrektioDS- 
figur mich d. Auf¬ 
fassung von Lord 
Kingsborougb. 





Die Aatronomie. 


21 


Seine Autoren dürften aus einer geringen Anzahl benachbarter 
Tempel stammen, denen ungefähr derselbe Stil und die gleiche 
Symbolik geläufig waren. In dem Bildennaterial wiegen die 
Symplegaden weit vor. Auf sie bezieht sich die große Masse 
der symbolischen Darstellungen. 

Die Beihe & läuft von Seite 52 bis 50 j aber trotz der 
vielen ihr angehörigen Figuren enthält sie nur drei vollständige 
Daten in folgender Ordnung: 

a Seite 50 18. Jahr 1. Tag 6 XVIII, 5 XVIII 

6 , 60 56. , 67. , 8 UI, 7 XIX 

c , 50 104. . JC6. , 13 VlU, 9 XIII 

Das rohe Besultat aus der Differenz von o und c beträgt 
86* 165^. Hieran sind drei Korrektionen anzubriogen. Auf 

Seite 52 sehen wir unten bei 
einer schwarzen Figur 20 
kleine runde Objekte gezeich¬ 
net, Kreise, die durch einige 
Striche kopfartiges Aussehen 
gewinnen. Daneben stehen um 
eine ähnliche Figur 20 äugen- 
ähnliche Kreise. Schon das Stu¬ 
dium des Codex Zouche-Nuttall 
liat ergeben, daß bei der Kor¬ 
rektion durch Kreise odei* Punkte nui* die Zahl 20 vorkommt. 
Diese Zahl 20 ist negativ einzusetzen, wenn die Punkte schwarz 
sind, dagegen positiv, wenn sie farbig wiedergegeben sind. 
Darnach hätten wii* für die 40 farbigen Objekte hier 40 positive 
Einheiten anzusetzen. Es ist jedoch ein besonderes Zeichen 
vorhanden, das die Subtraktion fordert, und zwar das winkelige 
blaue Himmelsband am unteren und rechten Rand des ganzen 
Bildes. Es wird in dieser Bedeutung später nochmals Vorkommen. 
Im Codex Land ist statt des winkelförmigen Bandes ein gerades 
als Subtraktionszeichen verwendet. 

Die zweite Korrektion ist in den 14 durch ihre Feder- 
schlangeuverkleidung sehr auffallenden Fignren auf Seite 51 
enthalten. Im Codex Zouche-HuttaU waren die positiven Zahlen- 
figuren manchmal schwer zu erkennen; in unserer Handschrift 
treten sie immer, ähnlich wie hier, scharf von der Umgebung 
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abstechender Form auf. Noch eine dritte Korrektion von nicht 
unbekannter Art ist in dieser Reihe angebracht^ sie steht anf 
Seite 60 in der dritten Kolonne (von rechts ans) unten. Das 
hier gemalte schön verzierte große Jahreszeichen bedeutet, wie 
in allen übrigen Fällen, eine Addition von S65 Tagen. Nach 
Anbringung der drei Korrektionsgrößen gelangen wir zu dem 
Resultat 87* 139^ >= 31 894 Tage. Das ist aber auch die Dauer 
von 1080 HondumUlnfen. Das hier niedergelcgte Resultat ist 
höchst walirscheinlicli durch Beobachtung zweier SonnenhDster* 
nisso gewonnen, denn fast auf jede Sonnenfinsternis folgt nach 
1080 Monaten wieder eine Verfinsterung. Die Zahl 1080 ist 
auch noch aus einem andern Grunde für die Praxis sehr 
günstig, denn sie läßt sich in sieben kleine Faktoren zerlegen. 
(1080=2.2.2.3.3.3.5). — Dem astronomischen Inhalt ent¬ 
sprechend sind in den begleitenden Bildern Sonnen- und Mond- 
gestalten gut vertreten. 

Das Zeichen des Abschlusses dieser l^ihe kann von dem 
nicht eingeweihten Leser leicht übersehen werden, es ist aber 
sowohl hier wie im Codex Zonche-Nnttall noch mehrmals an- 
gewendet. Wie nämlich der Boden des letzten Bildes die 
Kolonne abschließt, so soll es da auch mit der Lesung geschehen. 

Reihe H. 

Zum erstenmal begegnen wir hier dem im Codex Zouche- 
Nuttall so häufig auftretenden Normnlanfangsdatum. In ihrem 
Baue zeigt aber gegenwärtige Reihe mit denen der Schwcstcr- 
handschrift keine Verwandtschaft. Die Daten haben folgende 
Anordnung: 


a 

Soit« 

49 

1. Jahr 

209. Tag 

1 xm, 

I I 

b 


49 

81. . 

48. 

n 


6 m, 

8 V 

e 


49 

76. , 

194. 

n 


10 m, 

8 XVI 

d 


49 

76. « 

260. 

n 


10 JU, 

9 11 

e 


48 

84. „ 

286. 

B 


6 vin, 

5 XIII 

t 

m 

48 

)84. „ 

18.%. 

3 


\n VIII. 

B XX 


Beim letzten Datum (/) steht ein alter Gott mit mähneo- 
artigem Fedeiuchmnck; er hat, wie aus noch zwei anderen 
Fällen hervorgeht, den Zweck, auf etwas Außergewöhnliches 
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aufmerksam zu machen (Seite 52 und 47). Hier soll er, wie 
der Erfolg lehrt, das letzte, ganz klein geschriebene Datum 
ungültig machen; dieses Datum spielt also dieselbe Rolle wie 
jene, die auf einer Bildfiäche stehen. Das ungültige Datum ist 





Abb. JJ. 

Die 16 Quetealceaatl aU 16 Einheiten der Korrektion. 

(Au dtr Ko>i« Tfta L. Ein(*b«re«gA ^otegt.) 

außerdem durch den Boden des Bildes, worin es steht, von der 
eigentlichen Reihe abgeschlossen. 

Die Differenz zwischen a und e gibt uns das rohe Resultat, 
83* 77^. Die erste Korrektion ist von nngewöhnliclier Form, 
aber doch nicht schwer zu Huden. Oben in der dritten Kolumne 
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(von rechts aus) stößt au ein Symbol der Ostsymplegaden ein 
aus 32 schwarzen Strichen in gelbem Felde gebildeter Streifen, 
dessen Bedeutung wohl nur eine negative Korrektion von 32 Ein¬ 
heiten sein kann. Der Streifen kommt zwar nirgends mehr vor, 
aber er erinnei't doch durch seine nichtssagende Fom an die 
20 schwarzen Funkte, die in so manchen Fällen eine negative 
Korrektion anzeigen. Die zweite Korrektion ist weniger un- 
gewt^bnlich. Die rechte Hälfte von Seite 48 nehmen sechzehn 
Formen des Gottes Qnetzalcouatl ein. Diese sechzehn Zahlen¬ 
figuren sind nicht nur ihrer nächsten Bedeutung, sondern auch 
ihrer mythologischen Grundlage nach mit den 14 Figui-en von 
Seite 51 verwandt. Die Federschlange ist ja das gebräuchlichste 
Symbol Quetzalcouatls. 

Nach Anbringung der beiden Korrektionen kommen wir zu 
dem Schlußresultat 83* 61* = 80 356 Tage. Die Abweichung 
von der Dauer von 1028 Mondumläufen (im Durchschnitt 
30 357 Tage) ist zwar nicht mehr ganz zu vernachlässigen, 
sie bleibt aber doch innerhalb der durch die wirkliche Beob¬ 
achtung noch möglichen Unsicherheit. — Addiert man die 
Resultate der Reihen Q und so erhält man das Resultat 
der Reihe A. Fast sämtliche Personen aus den Figuren der 
Reihe stehen zum Monde in Beziehung. Dos Sclilußbild gehört 
mythologisch zu den wichtigsten der ganzen Handschrift. 
Die liier sorgfllltig gezeichneten Qnetzalcouatl lassen dessen 
,internationale' Bedeutung leicht erkennen.* 

Reihe I. 

Gleich den zwei vorhergehenden enthält auch diese Keilte 
in ihren Bildern zahlreiche und wichtige Bezieliliugen zu 
Quetzflicouatl und seiner Verwandtscliaft Alle drei sind Mond¬ 
reihen und durften aus einem Tempel dieser Gottheit hervor- 
gegangen sein. 

Bezüglich der Lesung stehen wir vor einem ähnlichen 
Fall wie in Reihe F, insofern die Daten absichtlich so angeordnet 
sind, daß eine bestimmte Reihenfolge daraus nicht entnommen 
werden kann. Nur das erste nnd das letzte Datum sind als solclie 
sicher kenntlich. Die hier eingehaltene Ordnung wird man, so 
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wenig wie mehrere andere noch mögliche, aus der Tafel (Abb. 12) 


begründen können, 
a Seit« 47 

S3. Jahr 

26. Taff 

6 VUl, 

5 XIII 

b 

- 47 

10. 

fl 

18. 

9 ^ 

10 XVIII, 

1 XV 

c 

. 47 

18. 


1. 

« 1 

6 xvm, 

6 XVIII 

d 

, 47 

70. 

• 

160. 

19 

5 XVIll, 

8 XVII 

e 

« 47 

83. 

H 

1. 

n 

7 XIII, 

7 xm 

/ 

. 47 

83. 

• 

97. 

n 

10 in, 

2 XIX 

9 

n *7 

84. 

le 

60. 


8 XVIII, 

2 XVII 

h 

- 47 

100. 

9 

180. 

9 

5 XIII, 

7 XII 


Schaltet man alle jenen Angaben aus, deren Wert nicht 
eindeutig bestimmt ist, so bleiben nur a, d und h übrig, und 
über deren Reihenfolge kann kein Zweifel herrschen. Das rohe 
Resnltat beträgt 77* 94^. Eine einzige Korrektion ist bei- 
gefUgt, die leicht zu erkennen ist, da sie aus zwei Zahlenhguren 
besteht ganz von der Form wie in Reihe O. Die Figuren 
stehen in der rechten oberen Ecke. Das Schlußresultat lautet 
also 77* 96** » 28 201 Tage. Das ist die Dauer von 955 Mond- 
Umläufen. — Alle Figuren bis auf eine gehören der Mond¬ 
familie an, die einzige Ausnahme ist ein Symbol der Sonne. 

Reihe K. 

Diese und die folgende Reihe haben große Ähnlichkeit 
untereinander. Von allen übrigen unterscheidet sie sich durch 
die Zusammendrilngung vieler Kalcnderdaten auf einen kleinen 
Raum und durch die Größe der Zahlen. In vorliegendei* Reihe 
steigt die Anzahl der in Rechnung gestellten Tage anf 171 691 
und in der folgenden auf weit über eine halbe Million. Markierte 
Unterabteilungen konnte ich trotz sorgfUltigei* Prüfung nicht 
Anden. Wenn nun auch die Aufzeichnungen in Mexiko keine 
Parallelen besitzen, so stehen sie doch nicht isoliert da, wenn 
man das ganze Knlendergebiet berücksichtigt, denn in den 
Rechnungen der Mayavölker sind Zahlen von dieser Grüße 
nichts Ungewöhnliches. Unsere beiden Resultate bilden somit 
eine Art Verbindungsglied zwischen mexikanischer und Maya- 
buchfuhrnng. Merkwürdigerweise enthalten die hohen Zahlen, 
unter denen die hier behandelten die größten sind, bei den 
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Mexikanern fast immer Mondresultate und bei den .Maya 
wenigstens in einzelnen mir bekannten Fällen. Man muß aus 
der Häufigkeit und Dauer von Mondbcobachtungen deu Schluß 
ziehen, daß der Titibant unserer Erde auf die alten mexikanischen 
Astronomen eine weit größere Anziehungskraft aasübte, als mau 
bisher glaubte. Sein Einfluß auf den Kalender war allerdings 
verschwindend; hier beherrschte der Planet Venus alles: Grund¬ 
lage, Methode und Praxis. Vielleicht bringen aber die großen 
Keihen noch einmal interessantere Aufschlüsse Uber die Astro¬ 
nomie der alten Indianer, als es bis jetzt den Anschein hat. 
Es scheint mir leicht möglich, daß die langen Zeiträume nahe 
Beziehungen zu bestimmten wichtigen Vorgängen am Himmel 
besitzen: 


Die Knienderdaten haben folgende Anordnung: 


a 

Seit« 

46 

Sl. Jahr 

100. Tag 

6 III, 

13 11 

b 

n 

4Ö 

83. 

a 

1. 

B 

7 XIU, 

7 XUI 

c 

n 

46 

48. 

a 

115. 

a 

9 VIII, 

6 II 

d 


46 

58. 

a 

200. 

a 

1 XIII, 

1 I 

e 


46 

83. 

a 

3. 

a 

5 111, 

7 V 

/ 

• 

46 

100. 

B 

75. 

B 

9 VUI, 

5 11 

9 

tt 

46 

102. 

B 

140. 

a 

n xviir, 

7 XVII 

k 

s 

46 

J08. 

a 

1. 

a 

4 vnr. 

4 VIII 

i 

• 

46 

134. 

a 

105. 

B 

4 XViU 

3 XII 

k 

B 

46 

137. 

a 

206. 

B 

7 xnr, 

4 XVIII 

l 

n 

46 

156. 

a 

120. 

a 

18 VJII, 

2 VlI 

m 

a 

45 

157. 

B 

209. 

a 

1 xni, 

1 I 

n 

a 

45 

208. 

a 

120. 

a 

18 VUI, 

2 VlI 

0 

a 

45 

286. 

a 

257. 

a 

8 KI, 

4 XIX 

P 

a 

45 

260. 

B 

177. 


18 VIII, 

7 IV 

9 

a 

46 

280. 

» 

260. 

a 

3 XIII, 

2 XU 

r 

a 

45 

341. 

a 

207. 

B 

3 XUI, 

1 XIX 

t 

a 

46 

365. 

a 

209. 

N 

1 XIII, 

11 

l 

» 

46 

412. 

B 

97. 

a 

9 VIII, 

1 IV 

fii 

a 

45 

466. 

a 

1. 

a 

1 VIII, 

1 VUI 

« 

B 

46 

471. 

a 

57. 

a 

3 111, 

7 XIX 

w 

B 

45 

501. 

B 

261. 

a 

7 XIII, 

7 XUI 

X 

Sf 

46 

j 82. 

jt _ 

93. 

. 

6 vin, 

7 XX 


Das Datum x steht auf der Fläche eines Bildes und zählt 
deshalb hier wie überall nicht mit. Das rohe Resultat beträgt 
470* ISI**. Es ist nur eine einzige Korrektion angebracht, die 
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man^ dagegen die 20 Tage ^ 

die Zeit von 5814 Mond- -> 
utnlÄnfen. Die Umkehrung ym 

des Vorzeichens wird ohne 
Zweifel bewirkt durch die 

findliehe Figur. Sie istaufiHl- 

lig genug, um als Kechnungs- *B^^^9H8KliflRBi 
Zeichen angesehen werden w ,.i^ » 

zu können; ihre Basis bildet 

ein Berg, darüber steht ein ', M f 

großer Tlalockopf. Letzterer 
ist aber nicht im Profil dar- 

gestellt, wie alle mythologi- j 

sehen Figuren ohne Aus* • 
nähme, sondeim sie ist von 

kommt in unsei-er Hand- i 

Schrift viermal vor und nur ^ --w. 

an solchen Stellen, wo die 18 . 

gebräuchlichen Leseregeln 

abgeändert werden müssen (Seite 47, 45, .38 nnd 10). Er hat 
dieselbe Bedeutung wie der alte Gott mit der Federmäbne 
über dem Rücken. 

Die begleitenden Bilder bestehen aus einei' kaum unter¬ 
brochenen Reihe von Symbolen der Symplegaden. Der Sonne 
sind acht Objekte gewidmet, dem Monde drei. Alle anderen 
Himmelskörper scheinen zu fehlen. 
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Reihe L. 

Diese aasgedelmtestc aller Reiben scheint nicht durch 
äußere Merkmale, in kleinere Abschnitte »erlegt werden zu 
können. Ihre Lesung bietet keine Schwierigkeit. Die Daten 
stehen in folgender Ordnung: 


1 

Seite 

44 

38. Jahr 

184. Tag 

12 xvm, 

18 1 

s 

1» 

44 

85. 

9 

97. 

9 

10 III, 

2 XIX 

8 

9 

44 

106. 

9 

147. 

9 

2 XVIU, 

5 IV 

4 

9 

44 

183. 

9 

260. 


8 xm. 

2 XU 

5 

9 

44 

149. 

9 

226. 


6 XUI, 

9 XVII 

6 

9 

44 

161. 

9 

120. 


5 xni, 

7 XII 

7 

fl 

44 

205. 

9 

3. 


10 XUI, 

12 XV 

8 

11 

44 

241. 

9 

1. 


7 xni, 

7 XUI 

9 

a 

44 

246. 

9 

238. 


12 xvin, 

2 XV 

10 

9 

44 

293. 

9 

1. 


7 XUI, 

7 XUI 

11 

9 

44 

818. 

9 

209. 


1 XJU, 

1 I 

13 

9 

44 , 

SIS. 

9 

209. 


1 XIII, 

1 I 

18 

9 

48 

818. 

9 

209. 


1 XIII, 

1 I 

14 

9 

43 

315. 

9 

67. 


8 III, 

7 XIX 

15 

9 

48 

365. 

9 

209. 


1 XUI, 

1 1 

16 

9 

48 

881. 

9 

235. 


4 XUI, 

4 VU 

17 

9 

43 

397. 

9 

I. 


7 XUI, 

7 XUI 

18 

9 

4.3 

405. 

9 

1. 


2 XUI, 

2 XIII 

19 

9 

43 

449. 

9 

170. 

9 

7 XUI, 

7 U 

SO 

9 

48 

409. 

9 

100. 


6 lU, 

13 U 

21 

9 

43 

520. 

9 

50. 


13 VIII, 

6 VI 

32 

9 

43 

588. 

9 

1. 


6 xviir, 

6 xvm 

23 

9 

48 

551. 

• 

8. 


5 III, 

7 V 

24 

9 

43 

578. 

9 

209. 


1 XIII, 

1 I 

25 

9 

43 

612. 

9 

1 . 


1 VlII, 

1 vm 

26 

9 

42 

648. 

9 

128. 


11 VIlI, 

3 X 

27 

9 

42 

657. 

9 

1. 


7 xm, 

7 XIU 

28 

9 

42 

664. 

9 

]. 


1 VIII, 

1 vm 

29 

9 

42 

17. 

9 

235. 

t] 

4 XUI, 

4 VII 

30 

9 

42 

40. 


261. 

J 

I VUl, 

1 VUl 

31 

9 

42 

670. 

n 

1. 


7 XVIU, 

7 XVIU 

82 

9 

42 

716. 

fl 

1. 


1 vm, 

1 vm 

88 

9 

42 

725. 

9 

8. 


10 xm, 

12 XV 
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Seite 

42 

761. Jalir 

170. Tug 

7 Xllt, 

7 II 

35 


42 

803. 

tl 

67, 

11 

10 UI, 

11 IX 

86 

«1 

42 

840. 

• 

125. 

ff 

8 VIII, 

2 XU 

87 

• 

42 

840. 

fl 

260. 

fl 

8 VIII, 

7 VII 

38 

» 

41 

833. 

9 

162. 

» 

8 XIII, 

18 XIV 

33 

1» 

41 

864. 

9 

284. 

• 

6 VIII, 

5 1 

40 

n 

41 

903. 

9 

2_ 

fl 

0 III, 

7 IV 

41 

n 

41 

925 


1. 

fl 

2 XIII, 

2 XUI 

42 

■ 

41 

974. 

9 

184. 

» 

12 xvm, 

13 1 

43 

r 

41 

082. 

9 

36. 

fl 

7 XVIII, 

3 XIU 

44 

« 

41 

989. 

9 

209. 

fl 

1 XIII, 

1 1 

45 

' n 

41 

1012. 

9 

158. 

ff 

11 VIII, 

12 V 

46 

* 

41 

1044. 

II 

93. 

ff 

4 viir. 

5 XX 

47 

9 

41 

1059. 

11 

199. 

fl 

6 in, 

9 1 

48 

• 

41 

1061. 

9 

58. 

ff 

8 XIII, 

13 X 

49 

1» 

41 

1093. 

9 

209. 

• 

1 xm, 

1 I 

50 

1» 

40 

1125. 

9 

1. 

fl 

7 XIII, 

7 Xllt 

51 

fl 

40 

1125. 

9 

1. 

fl 

7 XIII, 

7 XIU 

52 

1» 

40 

1144. 

9 

177. 

fl 

13 vm, 

7 IV 

63 

fl 

40 

1165. 

9 

162. 

fl 

8 XIII, 

13 XIV 

64 

fl 

40 

1191. 

9 

239. 

■ 

8 lU, 

12 I 

56 

ff 

40 

1217. 


192. 

• 

8 XUI, 

4 IV 

56 

fl 

40 

1229. 

9 

1. 

fl 

7 XIII, 

7 XIU 

67 

» 

40 

1252. 

n 

93. 

■ 

4 VIII, 

5 XX 

58 

1» 

40 

1295. 

9 

39. 

• 

8 UI, 

7 I 

59 

n 

40 

1301. 

■ 

209. 

fl 

1 XUI, 

1 I 

60 

• 

40 

1821. 

■ 

192. 

fl 

8 XIII, 

4 IV 

61 

« 

40 

1330. 

fl 

43. 

» 

4 XVIII, 

7 XX 

62 

fl 

40 

1841. 

fl 

1. 

« 

2 XIII, 

2 XIII 

63 

9 

39 

1386. 

11 

1. 

fl 

7 XIU, 

7 XUI 

64 

9 

89 

1410. 

fl 

106. 

fl 

6 XVIII, 

7 UI 

65 

9 

39 

1411. 

■ 

49. 

fl 

7 III, 

3 XI 

66 

9 

39 

1438. 

■ 

60. 

ff 

8 XVIII, 

2 XVII 

67 

9 

39 

1477. 

• 

78. 

■ 

8 XIII, 

7 X 

68 

fl 

39 

1489. 

fl 

1. 

» 

7 XIII, 

7 XIU 

69 

n 

39 

1509. 

fl 

209. 

fl 

1 xni, 

1 I 

70 

9 

89 

1509. 

fl 

209. 

fl 

1 XIU, 

1 1 

71 

9 

39 

1541. 

■ 

1. 

fl 

7 XIII, 

7 XIII 

72 

9 

39 

1578. 

• 

8. 

• 

6 XVIII, 

7 XX 
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73 S«iU 39 

1578. JAhr 

261. Tug 

5 XVUI, 

5 xvm 

74 „ 89 

1613. „ 

209. . 

1 XIII, 

1 I 

75 „ 89 

1645. , 

170. „ 

7 Xllt, 

7 U 

Die Differenz 

zwischen 

Nr. 1 und 

Nr. 75 gibt uns 


rolio Resultat von der ungewöhnlichen Größe 1606‘ 351^. Es 

sind in der ganzen 
Reihe nur zwei Kor¬ 
rektionen zu erkennen. 
Die eine der beiden fkllt 
stark auf durch das 
beigesetzte Spinnen¬ 
netz zwischen den An¬ 
gaben Nr. 29 und Nr. 30 
(Abb. 14). Die DifiFe- 
renz der beiden Daten, 
23‘ 26^, ist zum rohen 
Resultat zu addieren. 
Diese Art der Korrek¬ 
tion kommt im Codex Zouche-Nuttal) häufigei* vor als hier. 
Eine zweite Korrektion bilden die 20 farbigen Kreise auf Seite 43 
in der zweiten Spalte unten 
(Abb. 15). Alle pnnkt- und 
kreisfurmigenEorrektioosmittel 
kommen nur in der Anzahl 
zwanzig vor. Addiei'en wir 
demnach 23^ 46^ zum rohen 
Resultat, so gelangen wir zu 
dem Werte 1630* 32-» =. 594 982 
Tage, das ist die Dauer von 
20148MondumIilufen. Auf weit¬ 
aus die meisten Sonnenfinster¬ 
nisse folgt nach diesem Zeit¬ 
raum wieder eine Finsternis; 
dieser Umstand durfte auch die 
VemnlassuDg gewesen sein, die- Abb. 15. 

ses Intervall in den astronomischen BUchetm aufzuzoichnen. Man 
kann eine solche Veranlassung fUr um so wahrscheinlicher halten, 
da zwei Sonnenhusternisse in diesem Abstand fUr ein und den¬ 
selben Ort der Erde als totale Verfinsterungen sichtbar sein 
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können. In diesem Falle ließen sich die beiden Ereignisse anch 
indentidzieren. 

Die Anzahl von 20 148 Monaten besitzt noch zwei weitere 
bemerkenswerte Eigenschaften. In ihr ist sowohl eine ganze 
Anzahl von wahren Sonnenjahren nnd von wahren Mondjahren 
enthalten, nSmlich 1629, beziehungsweise 1679. 

Unter den begleitenden Bildern wiegen die Symbole des 
Ostens und der Symplegaden weit über alles andere vor. Neben 
den Sonnensymbolen fehlen anch solche der Mondfamilie nicht, 
wllhi’end unzweifelhafte Hinweise auf andere Himmelskörper 
fehlen. 

Beihe M. 

Die Reibe ist gegen die vorhergehende wie gegen die 
folgende gnt abgegrenzt. Sie beginnt auf Seite 38 nnd schließt 
auf Seite 33. 


a 

S«itd«38 

31. J.ibr 

188. Tac 

6 III, 

5 v 

b 


38 

41. 

ff 

1. 

ff 

2 XIII, 

2 XIII 

c 


38 

48. 

ff 

109. 

ff 

9 vm, 

8 XVI 

d 

« 

38 

86. 

8 

1. 

ff 

7 XIII, 

7 XIII 

e 

ff 

88 

86. 

■ 

200. 

8 

8 xvni, 

12 XVU 

f 

ff 

38 

86. 

fl 

236. 

fl 

8 XVIII, 

8 xn 

9 

ff 

38 

104. 

ff 

120. 

• 

13 VIII, 

2 VII 

k 

ff 

38 

104. 

fl 

120. 

• 

18 vm, 

2 VU 

i 

ff 

36 

104. 

ff 

120. 

ff 

13 vm, 

2 VII 

k 

ff 

86 

138. 

ff 

184. 

8 

8 xvm, 

9 I 

l 

ff 

86 

162. 

ff 

76. 

ff 

9 vm, 

6 II 

m 

ff 

38 

179. 

ff 

203. 

• 

10 ni, 

4 V 

«» 

ff 

33 

208. 

ff 

166. 

ff 

13 vm, 

9 xin 

o 

ff 

33 

241. 

S 

246. 

ff 

7 xm. 

4 XVU 

J> 

ff 

33 

260. 

ff 

888. 

ff 

13 vm. 

7 XX 


Wir bilden wie immer zuerst das rohe Resultat 229* 150^. 
Die Korrektionen beginnen schon auf der ersten Seite. Wir 
begegnen hier zum drittenmal dem Berg mit dem von vorne 
gesehenen Tlalockopf, der auf eine außergewöhnliche Korrektion 
aufmerksam macht. Diese ist in den vier einfachen, nnverzierten 
Schlingen enthalten, welche in Analogie zu anderen Fällen vier 
Einheiten bezeichnen sollen. Wir haben an Korrektionseinbeiten 
bis jetzt schon zweimal 20 kreisförmige Sternaugen kennen 
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Abb. 16. 



gelernt, einmal 20 Kreise, die eine rohe Kopffortn nachahtnen, 
einmal 20 kleine farbige Kreise und dreimal Zahlenfiguren. 
Hier kommen als Variationen des letztgenannten Falles vier 
Schlingen vor; wir werden ihnen bald zum zweitenmal be¬ 
gegnen. 

Äußer den vier ganz einfachen Schlingen stehen in 
der Hähe noch sieben in großer Abwechslung verzierte 
oder mit anderen Objekten kombinierte ScUingen, die als 
mythologische Symbole gleich dem Spinnen- oder Jagdnetz 
die Symplegaden vorstellen (Abb. IG). Sie sind nur bei- 

gefUgt, um die Kor¬ 
rektion weniger auf- 
fjlllig zu gestalten. 

Die zweite Kor¬ 
rektion findet sich 
auf Seite 35 rechts 
nnten. Sie besteht aus 
den gebräuchlichen 
zwanzig schwarzen 
Punkten (Abb. 17), 
die überall 20 nega* 
tive Einheiten dar- 
Abb. 17. stellen. Wir gelangen 
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so zum Schlußrcsultat 229» 134* 83 719 Tuge, der Dauex- von 
2835 Mondumläufen. 

Die Zahl besitzt eine viel größere Bedeutung, als es zuerst 
den Anschein hat. Es ist nämlich das Siebenfache derjenigen 
Zahl, welche in der Dresdener Mayahandschrift als Basis der 
detaillierten Finsternisrechnung benützt wird.* Diese Eeihe ist 
nicht die einzige, welche auf die Finsternisrechnung ihrer 
Autoren hinweist. Wir werden bald eine zweite kennen lernen 
(Reihe 2’), welche die Basis der babylonischen Berechnung 
enthält, den Seros nämlich. Auch dieser ist mit der Zahl 
sieben multipliziert, wie hier die Basis 11960*. An eine Über¬ 
tragung aus Babylonien kann unter keinen Umständen gedacht 
werden, da die Kulturen von Mexiko und Vorderasien bis jetzt 
keinen Zusammenhang aus den letzten drei Jahrtausenden 
erkennen lassen. 

Das Bildermaterinl der Reihe ist recht ungleichartig, selbst 
der Stil ist verschieden. So kann man nicht verkennen, daß 
die ganzen Seiten 37, 36 und 34 aus anderen, und zwar auch 
unter sich wieder verschiedenen Handschriften entnommen und 
hier eingeschaltet sind, vielleicht nur, um sie nicht verloren 
gehen zu lassen. Auf diesen di*ei Seiten steht denn auch kein 
einziges. Kalenderdatum. 

Seite 35 findet sich zum erstenmal eine große und sehr 
interessante Symbolgruppe des Ostens, die später in fast gleicher 
Ausführung mehrmals wiederkehrt. Aber auch viele der übrigen 
Bilder enthalten wertvolles mythologiscli^ Material. Die bunte 
Zusammenstellung fremdartiger Figurenkreise gestattet es nicht, 
diese mit dem astronomischen Sinne der Reibe in Verbindung 
zu bringen. 

Reihe N. 

Die Reihe besteht ans nur zwei Kalenderdaten; ihre 
Bilder nehmen die beiden Seiten 32 und 31 ein. Sie enthält 
ein ganz neues Mittel zur Irreführung des Lesers. Die Linie 
Uber den ganzen rechten Rand von Seite 31 soll nämlich dazu 
verleiten, hier einen neuen Anfang zu suchen, ebenso die Linie 
in der Mitte. In Wirklichkeit enthält Seite 31 die Korrektion 
der Reihe N, Jahres- und Tagesdaten finden sich auf ihr nicht. 

* Aiithropoa 1914 IZ S. 1010. 

a. KL IBS. IM. 8. Alk. 
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a Seite 32 62. Jahr 120. Tag 13 VlII, 2 VlI 

6 , 82 84. , 164. , 0 VIII, 3 I 

Die Diflferenz beträgt 32 Jahre 34 Tage. Als Korrektion 

finden wir auf Seite 31 zum ei'stenmal mythologisch wichtige 

Bilder der Ostwelt in viei'zehnfacher Wiederholung. Überall, 
wo unter sich ähnliche Figuren nebeneinander mehi-fach roi*> 
kommen, haben wir ein KoiTektionsglied vor uns. Die Folge wird 
Öfter zeigen, daß jedes einfache Bild der Ostwelt eine negative 
Einheit vorstellt. Wir ziehen also 14 Einheiten vom rohen 
Eesultat ab und gelangen zu dem Werte 32 Jahre 20 Tage »= 
11 700 Tage. Nun vollziehen sich aber 15 synodische Umläufe 
des Planeten Mars in 11699 Tagen. Die Zusammenfassung 
von 15 Umläufen beweist ein hohes Maß von astronomischem 
Qescbick. Während nämlich die Dauer einzelner aufeinandei*- 
folgender Umläufe sehr veränderlich ist, — sie schwankt, z. ß. 
zwischen 768 und 811 Tagen, also um 57* Prozent, — bleiben 
die Schwankungen der Summe von 15 sich folgenden Umläufen 
innerhalb 7« Prozent. Die Verbesserung des Resultates 
kommt nicht etwa allein aus der größeren Anzahl, sie ist viel¬ 
mehr zum Teil darin begrilndet, daß bei 15 Umläufen die auf 
der großen Exzentrizität der Planetenbahn beruhende Un¬ 
sicherheit &st ganz verschwindet. Erst bei 22 Umläufen wäre 
die Genauigkeit noch etwas großer. Bei der Einschätzung des 
Resultates unserer Reihe muß man noch bedenken, daß die 
Bewegungen des Mars viel schwicrigei* zu verfolgen waren als 
jene des Mondes oder der Venus. Ersterer mußte zur Zeit 
seiner Opposition beobachtet werden. Die indianischen Asti'o- 
nomen besaßen aber wedei‘ Uhren noch Apparate zu Winkel¬ 
messungen. Sie mußten sich darauf bescliräoken, den Dui'chgang 
des Planeten durch den Meridian so lange zu verfolgen, bis er 
genau um Mitternacht stattfand. Die Beobachtungen der Ge¬ 
stirne um Mitternacht waren übrigens, wie wii* durch Sahagun 
erfahren, die gebräuchlichsten. 

Am Ende der Haupti-eihe, in der Spalte am linken Rand 
von Seite 32, ti‘itt zum erstenmal eine umfangreiche Figuren- 
gmppe auf, die ei*st auf der nächsten Seite zum Abschluß 
kommt. Sie wiederholt sich bei den folgenden Reihen in gleicher 
oder fast gleicher Zusammensetzung. Immer stehen beim Anfang 
zwei Figuren, die ein Seil halten (Abb. 29). An allen anderen 
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Stellen ihres Vorkommens ist diesen Seilträgern das Zeichen des 
Jahres (Sonnenstrahl und Ring) beigefügt. Der Erfolg bei der 
Lesung lehrt, daß in diesem letzteren Falle die Bildergmppe 
ein ,Jahresbündel^, d, i. ein mexikanisches ,saeculum^ von 
52 Jahren bedeuten soll, das der astronomischen Reihe zu 
addieren ist. Gleich hinter den Personen mit dem Seil ist 
die Schnürung des Bündels dargestellt. 

Reihe 0. 

Das Verständnis dieser Reihe ist schwieriger als das aller 
vorhergehenden. Nicht weniger als sieben Korrektionen von 
ganz verschiedener Form treten darin anf. Die Lesung der 
acht Kalenderdaten bietet keinerlei Schwierigkeiten. 
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Die Reihe bietet ein neues Beispiel Air die nicht so selten 
vorkommende Regel; daß bei gleichem Tagesdatnm an erster 
und an letzter Stelle auch die Lesung gleich bleibt; selbst wenn 
das Datum zweifacher Lesuug fUhig wäre. Hier ist übrigens 
auch noch das zweite und vorletzte wie das dritte und dritt¬ 
letzte Datum gleich. Auf Seite 27 tritt eine kleine Störung 
im Ausdruck auf; indem der Strich am linken Rande ganz 
durebgezogen ist, als ob die Reihe hier endigen solle. Der 
Fall ist dem vorhergehenden analog; nur steht hinter dem 
Strich außer einigen Korrektiooen auch noch das Schlußdatum. 
Ein sehr ähnliches Beispiel des Versteckens wichtiger Resultate 
bietet die Reibe E ans dem Codex Nuttall; aufFallendcrweise 
behandeln sogar beide das gleiche Thema, nämlich die Länge 
des mexikanischen Jahres. 

In der Anordnung der Bilder ist unsere Reihe mit der 
vorletzten (Üf) nahe verwandt. Beide erstrecken sich Uber sechs 
Seiten. Davon sind die zweite, dritte und fünfte nicht nur mit 
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fremdartigen Bildern besetat, sie enthalten auch in beiden 
Reihen kein einziges Datum. 

Das rohe Resultat der Reihe lautet 208* 0^. Das erste 
Korrektionsglied steht schon neben dem Anfangsdatum, ein 
Bild der ,08twelt‘ (Reihe N) macht es kenntlich (Abb. 18). 
Dieses Bild zeigt überall, wo es Torkommt, eine negative Einheit 
an, die durch begleitende Symbole manchmal näher als ,Jahr' 
oder ,Tag^ bestimmt wird. Ist keine nähere Bestimmung bei- 
gefttgt, BO bedeutet es wie alle anderen Objekte (Schlingen, 
Kreise, Peiaonen usw.) einen Tag. Rechts neben der ,Ostwelt' 

sehen wir ein kleines 
gelbes Holzbündel, 
oben durch eine Op¬ 
ferkugel geschmückt, 
das in unserer Hand¬ 
schrift wie in einzel¬ 
nen anderen ein Sym¬ 
bol für jjahr' dar¬ 
stellt. Wir haben also 
Xbi). 18 . erstens vom Resultat 

ein Jahr abzuzichen. 

Zwei weitere Korrektionen tauchen auf Seite 27 auf. 
In der dritten Zeile der linken Spalte befindet sich ein toter 
Krieger neben einem Jahreszeichen (Abb. 19). Im Codex Nuttall 
hatten tote Kneger immer die Bedeutung des negativen Vor¬ 
zeichens, und zwar gleichviel, ob es einer oder mehrere waren, 
ln unserer Handschrift ist stets nur ein einziger vorhanden 
und wir müssen außerdem zwei Klassen dieses Symboles unter¬ 
scheiden. Wenn ihm eine Fahne beigegeben ist, so zeigt er 
eine positive Einheit an, ohne Fuhne eine negative. Die nähere 
Bestimmung, ob es sich um ein Jahr oder um einen Tag handelt, 
ist ttherall eigens beigefügt In der dritten Zeile hat der Krieger 
keine Fahne bei sich, wir subti'ahieren also zum zweitenmal 
in dieser Reibe ein Jahr. 

Zwei Zeilen tiefer bemerken wir wieder einen toten Kideger 
ohne Fahne, aber hier neben einem Tlalockopf (Abb. 20). Wie 
für alle übrigen Peraonen, für Schlingen, Kreise usw. ziehen wir 
einen Tag ah. In derselben Zeile stehen links neun aufiTallendc 
Wassertropfen (Abb. 21), wir addieren ihretwegen neun Tage. 
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Auf Seite 26 steht die ^fte Korrektion^ n&mlich 22 freistehende 
einfache Schlingen, also Objekte ftlmlicher Art wie auf Seite 38 



Abb. 19 lind 20. 



(Abb. 22). Wir addieren 22 Tage, da eine Subtraktion nicht 
gefordert wird. Etwas höher nuf der gleichen Seite findet 
sich als sechste 
Kon'ektion eine 
Keihe 7on acht 
sehr HbuUchen Xo- 
lotlfiguren in auf¬ 
fallender Tracht 


03 (33 0=3 
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Abb. 21. 


(Abb. 23), wir 
addieren also wei¬ 
tere acht Tage. 
Die siebente und 
letzte KoiTektiou 
begegnet uns end¬ 
lich auf Seite 25; 
cs sind 13 sitzende 
und Wein trin- 


Abb. 22. 
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kcndc Götter, ohne Zeichen der Subü‘aktiou, wir fügen dafür 
13 Tage bei (Abb. 24). 

Die Samme aller Korrektionen beti‘ägt somit —1*—1*— 
1J_|_9«_^22'*H-8'*H-13 ^=s— 2 Jahre+61 Tage und das Schluß- 
resultat 206 Jahre 51 Tage. Der Sinn des Resultates liegt auf 

der Hand: Nach 206 mexika¬ 
nischen Jahren beträgt der Un¬ 
terschied gegen die wahren 
Sonnenjahre 51 Tage, die zu 
den ersteren addiert werden 
müssen. In Wahrheit ist der 
Unterschied nur 49*9 Tage; 
die alten Indianer der Wiener 
Handschrift kamen mit ihrem 
eigenen hier niedergelegten 
Resultate der Wirklichkeit 
näher als die ersten Astronomen des julianisehen Kalenders, 
denn diese rechneten 517» Tage. 

Die wertTollen Bilder der Reihe durften den ganzen 
mexikanischen Olymp enthalten? Die Sonne und der Osten 
sind gut vertreten. 

Reihe P. 

Die Bilder der Reihe sind von sehr verschiedenem Stil 
und zeigen unter sich keinen Zusammenliang. Der kalendarische 
Teil der Anfzeichnuugen dagegen ist ganz einheitlich und 
sU'eng folgei'ichtig durchgeführt. 
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Als rohes Resultat erhalten wir 114 Jahre weniger 9 Tage. 
Unter den Koirektioncn fassen wir zunächst die größte und 
außäliigste ins Auge; sie ist in einer Groppe von Figuren auf 
Seite 21 enthalten, die wir zuerst in der Reihe N kennen gelernt 
haben. In der ersten Zeile (von unten) beginnt die Gruppe mit 



Abb. 23. Einer der acht XoloU. 
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Tcrapelcbeu und Personen, von denen die letale ein Pflaiiaon* 
büschel hoch hält. Wie schon früher erwähnt, kommt die voll¬ 
ständige Gruppe noch mehrere Male vor und bedientet übernll 
das mexikanische ,Säkulum* von 52 Jahi-en. Unser obiges 
Resultat wächst dadurch an auf 166 Jahre weniger 9 Tage. 
Eine weitere, in ihrer Form schon bekannte Korrektion findet 
sich auf Seite 24 unmittelbar über dem Anfangsdatum; es ist 
ein toter Krieger ohne Fahne neben dem Zeichen für ,Jal»r‘, 
wir ziehen dem entsprechend ein Jahr ab. Auch die nächste 
Korrektion ist negativ; sie ist leicht kenntlich durch das Bild 



Abb. SS. 


der ,Ostwc]P, Seite 22 rechts oben (Abb. 25). Die kleinen, 
charakteristisch verzierten Holzbündel zeigen uns au, daß es 
sich um ein Jahr handelt, wir ziehen also ein weiteres Jahr ab. 

Die letzte Korrektion steht iu der linken Spalte dieser 
Seite. Es ist eine später wieder erschuiiiende Gruppe von 
sieben Symbolen fUr ,Tag^, begleitet von einem toten Krieger 
mit Fahne (Abb. 26). Wir addioixm einen Tag. Sämtliche 
Korrektionen betragen also: +52*—1*—1* + 1**, oder 50 Jahre 
und ein Tag, und wir kommen zum Schlußresultat: 164 Jahre 
weniger 8 Tage. Die Hälfte dieser Anzahl von Jahren und ihre 
Bedeutung haben wir schon ihm ersten Teil der Handschrift, 
Reihe Ckennen gelernt. Die zapotekischon Astronomen glaubten, 
daß die Leitkonjuuktion des Planeten Venus (mit dei* Sonne) 
innerhalb durchschnittlich 82 Jahren um vier Tage gegen ihren 
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Jahreslauf zurückbleibe. Sie haben sich um einen kleinen 
Iletrag geirrt, sie hätten nämlich Sl'/s Jahre finden müssen. 
Die lang andauernden Schwankungen der wirklichen Zahl um 
den Wert 8l*/j läßt allerdings ihr ungenaues Resultat ver¬ 
ständlich erscheinen. Weicht doch die Konjunktion manchmal 
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Abb. 27. (Die gelben Streifen gingen beim Photographieren Terloren.) 


auf Sonne und Mond. Hier sollen wohl alle Ostsymbole, die 
drei Quetzalcouatl und der Kopf einer Federschlange auf den 
Morgenstern hinweisen. 


' Reihe Q. 

Der mexikanische Astronom kommt mit dieser Reihe zu 
einem nur an dieser Stelle behandelten Thema, nämlich znm 
gemeinsamen Maße für den Umlauf von Jupiter und Merkur. 
Die Reihe enthält nur zwei Daten: 
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« Seite 20 47. Jahr 257. Tagr 8 III, 4 XIX 

5 , 19 62. , 177. . 13 VIII, 7 IV 

Das rohe Kesnltat beträgt 4* 285'*. In der linken Spalte 
unten beginnt zum zweitenmal die unserer Handschrift eigen¬ 
tümliche Korrektion des großen Jahresbündels, sie zeigt uns 
eine Addition von 52 Jahren au. Die zweite Korrektion ist 
kaum weniger auffällig, obwohl sie hier zum erstenmal erscheint. 
Auf die große Figurengruppe des Ostens, die uns aus der 
vorigen Reihe bekannt ist, folgt eine zweite am oberen Rande 
des Blattes mit der Korrektion, bestehend aus neun gelben 
Streifen und sechs Totenknochen zwischen vielen Symbolen 
der Symplegaden (Abb. 27). Die Summe 15 dieser beiden Zahlen 
wird gebildet; in emer späteren Reihe (17) ist dieselbe Summe 
mit dem negativen Vorzeichen versehen. Wir bilden das Schluß¬ 
resultat 56‘ 300'* —20740 Tage. Die Dauer von 179 Umläufen 
des Planeten Merkm* ist 20 741 Tage, die von 52 Umläufen des 
Jupiter 20 742 Tage. In Anbetracht der Schwierigkeit solcher 
Beobachtungen ist der Fehler nicht bedeutend. Es verdient 
hervorgehoben zu werden, daß es keine ganzen Verhältniszahlen 
für die beiden Umlaufszeiten gibt, die bei gleicher Genauigkeit 
kleiner sind als 179 zu 52. 

Reihe R. 

Die Reihe ist der vorhergehenden etwas ähnlich, aber 
leichter zu lesen. Ihre zwei Kalenderdaten lauten: 

a Seite 18 29. Jabr 260. Tug; 8 XIII, 2 XU 

6 , 18 46. , 203. . 7 XVUI, l XX 

Ais rohes Resultat finden wir 16* 308^. Die Seite macht 
einen fremdartigen Eindruck, weil der Mittelstrich zwischen 
den beiden Kolonnen vergessen worden ist. 

Zum drittenmal treffen wir als Korrektion die I'iguren- 
gruppe des großen JahresbUndels, sie ist hier auch die einzige. 
Wir kommen also zum Schlußresnltat: 68* 308^ »25128 Tage. 
Es dauern 63 Umläufe des Planeten Jupiter 25129*/, Tage. 
Die mexikanischen Astronomen fanden also auch hier wieder, 
wie in der vorigen Reihe, einen etwas zu kleinen Wert. Das 
liegt wahrscheinlich weniger an der Beobachtung selber, als 
vielmehr daran, daß bei dieser Anzahl von Umläufen der 
störende Einfluß der Exzentrizität der Bahn nicht herausfällt. 
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Reihe S. 

Zum erstenmal stoßen wir hier auf eine unvollkommene 
Reihe, von der nur das Ende angegeben ist und der Anfang 
ergänzt werden ninß. Im Codex Zonche'Nuttall kommt dieser 
Fall öfter vor. Die linke Spalte von Seite 17 ist in sich ab¬ 
geschlossen und enthält nur das eine Datum 10 XVIII, 1 XV. 
Wir werden es mit dem Anfangsdatum der vorhergehenden 
Reihe zusammenstellen und erhalten so die Zahlen: 

a Seitold 29. Jahr 260. Tag 3 XIII, 2X11 

4 , 17 62. „ 278. , 10 XVUI, 1 XV 

Die Differenz bildet das rohe Resultat 33* 18^. Die einzige 
anzubringende Korrektion steht unten Seite 18 in der zweiten 
Zeile. Das schon mehrmal verwendete Bild der Ostwelt gibt 
uns eine negative Einheit. Letztere wird näher bestimmt als 
ein Jahr, durch das darUberstebende kleine Bündel. Das End¬ 
resultat beträgt also 32 Jahre 18 Tage. Die Reihe N gab uns 
das Resultat 32 Jahre 20 Tage und in Wirklichkeit vollziehen 
sich 15 sjrnodische Umläufe des Planeten Mars in 32 Jahren 
19 Tagen. Die Astronomen des Codex Zouche-Nuttall haben 
sieben Umläufe beobachtet, die einen ähnlichen Vorteil bieten 
wie 15 oder 22 Umläufe. 

Unter den Bildern ßndet sidi wieder eine Gruppe von 
Ostsymbolen, die schon in Reihe 0 und I* verwendet ist. 

Reihe T. 

Diese ist wohl die wichtigste der ganzen Handschrift. 
Sie bringt uns die auch von den alten Babyloniern gefundene 
wertvolle Reihe von 223 Monaten (Saros), mit deren Hilfe sich 
Sonnen- und Mondfinsternisse auf die einfachste Weise und 
doch mit ziemlich großer Sicherheit voraus berechnen lassen. 
Die zur Bereclmung noch notwendige Tafel, welche allerdings 
den wichtigeren und schwieriger zu beschaffenden Bestandteil 
des Rechnungsverfahrens ausmacht, ist bis jetzt in den Scliriftcn 
der Indianer noch nicht gefunden woi'den. Eine solche besaßen 
aber die Astronomen der Dresdener Handschrift ftlr eine andere 
Basis, nämlich fllr 405 Monate ^ 11 960 Tage. Im mexika¬ 
nischen Kalender hatte letztere mehr Vorteile als der Saros, 
trotzdem sie ein ungerades Vielfaches des iialbcn Drachen- 
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monates enthält, niid obwohl der anomalisti»che Monat nicht ohne 
merklichen Brachteil in der Basis anfgeht. Das Vorkommen 
beider Basen in der großen Wiener Handschrift beweist aber 
doch, daß sich deren Verfasser ernstlich mit den Finsternissen 
beschäftigten. Die Tafel mögen sie weggeiassen haben, weil 
sic, gleich jener in Yucatan, noch nicht die wünschenswerte Volb 



kommenheit besaß und so in den gegenwärtigen Kanon ihrer 
Wissenschaft schlecht paßte. 

Unsere Reihe enthält nur drei Daten: 
a Seit« 16 Sl.Jalir 100.Ta; ö UI, 13 11 

& , 15 48. , 97. , . 9 Vni, 1 IV 

c , 14 58. , 209. , 1 XUI, 1 I 

Als rohes Resultat finden wir 22* 109*. Die erste Korrek¬ 
tion beginnt auf Seite 16 in der rechten Spalte unten mit den 
bekannten zwei Seilträgem, die nun schon zum viertenmal 
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Auftreten. Wir haben also auch jetzt wieder 52 Jahre zu 
addieren. Auf Seite 14 ist die Korrektion des großen Jahres- 
biindels wiederholt und wir addieren deshalb weitere 52 Jahre 
(Abb. 29). Das dritte Kori'ektionsglied bildet die rechte Spalte 
von Seite 15; hier stehen zum zweitenmal in unserer Handschrift 
die 14 Bilder der Ostwelt, es müssen also wie auf Seite 31 
vierzehn Tage subtrahiert werden. Selbst der scheinbare Ab¬ 
schluß in Verbindung mit diesen Bildern findet sich hier wieder. 
Die nächste Korrektion erkennen wir aus dem toten Krieger 
mit Fahne in der linken Spalte von Seite 15. Genau dieselben 
Symbole für ,Tag^ begleiten ihn, wie auf Seite 22, und wir 
addieren hier wie dort einen Tag. 

Die letzte Korrektion ist in der gut isolierten Gruppe von 
neun gleich großen Tempeln in der linken Spalte von Seite 14 
enthalten; wir addieren 9 Tage. Als Schlußresultat ergibt sich 
126* 105^ = 46095 Tage. Der siebente Teil dieser Zahl, 6505, 
ist gleich dem auf ganze Tage abgerundeten Saros. 

Reihe D. 

Die kurze Reihe enthält in ihren Bildern fast nur bekannte 
Elemente. Sie beginnt mit einer Serie von Ostsymbolen, die 
wir schon zweimal angetroffen Itaben (Seite 22 and Seite 20), 
und besitzt nur zwei Daten: 

o Seite 13 33. Jxlir 89. Ta; 7 XllI, 4 I 

Ä , 12 33. , 115. , 7 Xm, 4 VII 

Das rohe Resultat ist hier unter allen bisher gefundenen 
am kleinsten, es beträgt nur 26 Tage. Zum siebenten Male ist 
die große Korrektion von 52 Jahren eingefübrt und zum zweiten¬ 
mal die 15 Tage der Reihe Q (Seite 20). Wir bemerken in 
der linken Spalte oben von Seite 13 die neun gelben Sti'eifen 
und die sechs Totenknochen. Ein sehr aufiUlliges Element ist 
aber zur Figui’engrnppe hinzugekommen, nämlich der blaue 
Winkelhimmel. Wir haben letzteren schon in Reihe Q kennen 
gelernt als Merkmal des 'Negativen Vorzeichens. Ziehen 'wir 
deshalb die 15 Tage ab, so lautet das Schlußresultat 52* IH. 
Innerhalb des Beobachtungskreises dei‘ mexikanischen Astro¬ 
nomen gibt cs nur ein Thema, worauf sich diese Zahl beziehen 
konnte, nämlich das Verhältnis ihres Kaleuderjalu'es zum wahren 
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Sonneojabr. Die Abweichung von den an anderen Orten ge¬ 
gebenen Werten ist nngewühnlicb gi‘o0, denn wenn man nur 
ganze Tage berücksichtigt, wie es in Mexiko immer geschah, 
80 muß man 13 Tage ansetzen, um die das mexikanische Jahr 
nach einem ,Säkalum' vom Sonnenläufe abweicht. Der Unter¬ 
schied ist vielleicht darin begründet, daß unsere Handschrift 
ein Sammelwerk ist; in einer solchen brauchen die einzelnen 
Resultate nicht durch die Antorität des Redaktors gedeckt 
zu sein. 

Reihe V. 

Fünf Kalenderdaten treten in folgender Ordnung auf: 


a 

Seite 

IS 

18. Jalir 

1. Tag 

6 XVUI, 

5 xvin 

b 

n 

11 

»8« . 

169. , 

6 xvni, 

7 XVI 

c 

« 

10 

33. . 

143. , 

7 XllI, 

0 XV 

A 


10 

83. , 

245. . 

7 Xlll, 

4 XVII 

e 

• 

10 

58. , 

209. , 

1 xnr, 

1 1 


Der von vorne * gesehene große Tlalockopf über einem 
Berge (Seite 10) macht uns zum Tiertenmal auf eine ungewöhn¬ 
liche Form der Korrektion auhnerksam. Bei der ersten Durch¬ 
sicht scheint aber auf Seite 10 nichts AuSallendca zu stehen. 
Nach der oft angewendeten Regel müssen die 52 Jahre des 
großen Bündels hier ungültig sein, weil sie auf einer Bildfiäche 
stehen; ebenso verhält es sich mit dem Datum 1 XIU, 1 I. 
Das Ungewöhnliche kann deshalb wohl nur darin bestehen, 
daß diese Angaben wie alle anderen zu behandeln sind nnd 
gelten sollen. Unter dieser Annahme finden wir das rohe 
Resultat 35* 208^. Hiezu kommen die zweimal auftretenden, 
mit den zwei Seilträgem beginnenden Gruppen der 52 Jahre, 
wir addieren also 104 Jahre. 

Die letzte Korrektion steht auf Seite 7; sie besteht aus 
zwei Bildern von Bergen, die je ein Spinnennetz in ihrer Höhlung 
tragen. Wir haben aber im Codex Zouche-Nuttall immer, und 
liier in allen Fällen bis auf einen, das Netz als Zeichen der 
Subtraktion angetroffen. Die zwei Berge werden durch das 
Zeichen zu zwei negativen Zahlenfiguren und wir subtrahieren 
2 Tage. Das Schlußresultat beträgt 139« 206^ = 50 941 Tage. 
Diese können sich wohl nur auf 1725 Umläufe des Mondes 
beziehen, die sich durchschnittlich in 50 9407# Tagen vollziehen. 
Höchstwahrscheinlich ist das Resultat aus der Beobachtung von 
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Sonnen* oder Mondfinstcraissen entstAiiden, zwischen denen 
dieses Inteirall h&nfig verkommt. — Die zahlreichen Bilder 
der Reihe enthalten nichts Originelles; man sieht fast nur viel¬ 
gebrauchte Symbole und Gruppen ohne Zusammenhang. Ein 
Bild auf Seite 8 ist vielleicht bemerkenswert, es zeigt uns die 
Bedeutnng dei* Tlaloczähno als selbständiges Symbol des Ostens. 
Daß sie auch beim Sonnengott Vorkommen, braucht uns deshalb 
nicht zu überraschen. 

Reihe W. 

Der neue Abschnitt Seite 6 enthält kein Ealenderdatum. 
In der letzten Spalte (links) stehen zwei kleine Tempelchen 
von je 20 Kreisen umgeben. Solche 20 Kreise um eine Figur 
bedeuten überall 20 Einheiten. Sollte hier auf die so oft in 
mexikanischen Schriften auftauchende Zahl von 40 Jalircn 
hingewiesen werden, nach denen sich Jahr und Sonnenlauf um 
10 Tage, Venus und Sonnenlauf um 2 Tage verschoben haben? 
In der Borgiagruppe der Handschriften ist die Zahl 40 so oft 
von der Zahl 12 (10 -f 2) begleitet. Auch hier kann man 
letztere in den zwülf gleich großen Tempeln ei'kennen, die in 
einer deutlichen Girnppe beisammen stehen. 

Reihe X, Y. 

An dieser Stelle häufen sich die Schwierigkeiten und es 
ist mir nicht gelungen, sie zu überwinden. Der dritte Abschnitt 
unserer Handschrift geht mit Seite 5 zu Ende. Die vier 
folgenden Seiten sind einander ähnlich, stehen aber in der Kompo¬ 
sition dem Codex Nnttall näher als den vorhergehenden Teilen 
der Wiener Handschrift. Man sollte deshalb erwarten, daß 
Seite 5 eme abgeschlossene Mitteilung enthalten müsse, das 
scheint abermcht der Fall zu sein. Das Zahlenresnltat ist leicht zu 
gewinnen. Es besteht ans 340 Tagen nebst der großen Ergänzung 
von 52 Jahren, also aus 52 Jahren 340 Tagen * 19 320 Tagen. 
Seite 4 beginnt mit einem unvollständigen Datum; vielleicht 
soll dieses darauf hiuweisen, daß hier kein neuer Abschnitt gesucht 
werden darf. Auf Seite 3 ist nur das mexikanische Säkulum 
von 52 Jahren verzeichnet, sie soll deshalb wohl auch noch 
der vorhergehenden Reihe angeschlossen werden. Die Daten 
dieser drei Seiten steheu in folgender Ordnung: 
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Seite 

ö 

31. Jahr 

8. Tag 

5 III, 

7 V 

fl 

6 

31. 

P 

343. , 

6 UI, 

9 V 

fl 

4 

67. 

P 

— 

6 xni, 


fl 

4 

119. 


— 

6 xni, 


■ 

4 

101. 

P 

8. , 

10 xni. 

12 XV 

P 

4 

105. 

P 

309. , 

i XIII, 

1 1 



Abb. SO. Venoatempet osd Planet Tenoa. 


Seite 

3 

15. Jahr 

162. Tar 1 

2 in, 

10 xrv 

m 

3 

106. , 

209. , 

i xni, 

11 

p 

3 

127. , 

222. , 

10 in, 

10 rv 

p 

8 

167. . 

209. , 

1 xin, 

11 


Das zweite Datam aaf Seite 4 und das erste auf Seite S 
stehen auf einer Bildfläche und zahlen deshalb nicht. Drsteres 
ist außerdem unTollstUndig. Die einzige Korrektion ist das 
schon so oft Terwendete Säkolnm auf Seite 5. Wenn man 
die drei Seiten als eine einzige Reihe aufiaßh ergibt sich als 
Resultat 126*206^ vermehrt um 52* oder 178* 206^=65176Tage. 

Dieses Intervall kommt zwar der Dauer von 2207 Mond* 
umlitnfen nahe, unterscheidet sich aber doch davon um zwei 
volle Tage. Ich halte es Olr unwahrscheinlich, daß die india- 

SlU8n8ib«r. d. XI. 18S. Bd. 5. AM. 4 
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nischen ÄstronomeD dieses Restiltat darstcllcn wollten; cs dürfte 
vielmehr ein ganz nngewOhnlicher Kimstgriff anzawenden sein 
und außerdem eine Zerlegung in zwei Abschnitte. 

Das bemerkenswerteste Bild auf den drei Seiten ist das 
des Planeten Venus und seiner Gottheit auf Seite 4 (Äbb. 30). 

Reihe Z. 

Die letzte Reihe ist eine der wichtigsten und ist vielleicht 
deshalb besondei's geschützt. Zunächst ist sie die einzige, welche 
von links nach rechts läuft. Sie ist ferner in zwei durch eine 
Linie geschiedene Teile getrennt; die Wiederholung des letzten 
Datums von Seite 1 auf der folgenden Seite zeigt aber doch 
deutlich genug die Verbindung an, ähnlich wie in Reihe P, 
M und L. 


a 

Seite 

1 

34. Jahr 

286. Tag 

8 XVUI, 

8 XII 

h 

• 

1 

62 

a 

177. 

fl 

13 VIII, 

7 IV 

e 

fl 

J 

1 8* 


126. 

TI] 

1 8 vm, 

2 xn 

<2 

n 

1 

92. 

a 

1. 

a 

1 VIII, 

1 vni 

t 

» 

2 

1 


236. 


1 4 zur, 

4 VII 

/ 

% * 

2 

92. 

• 

1. 

a 

1 vm. 

1 vm 

9 

» 

2 

136. 

a 

263. 

• 

6 III, 

7 V 

k 

9 

2 

4C. 


820. 

ID 

1 7 xvm. 

1 xvir 


Als rohes Resultat finden wir 101* 28^. Die einzige 
Korrektion hat eine Form, die wir im Codex Zouche-Nuttall 
am häufigsten angetroffen haben. £s sind nämlich einzelne 
Daten auf die Fläche eines Bildes geschrieben (c, e und /»), 
außerdem ist dem einen von ihnen ein Spinnennetz beigefUgt (e), 
zum Zeichen, daß die Differenz der beiden Daten s und h vom 
Rosnltat snbtrahiert werden soll. Das Datum e ist durch den 
Abschluß der ersten Seite gegen die zweite als isoliertes gekenn* 
zeichnet, ein solches wird immer weggelassen. 

Als Schlußresultat erhalten wir 101* 28^, vermindert um 
29*85^, iJso 71* 308^ SÄ 26 223 Tage. Das ist aber die Dauer 
von 888 Monaten. Die Trieteris umfaßt 37 Monate, sie ist in 
unserem Intervall 24 mal enthalten. Wenn die Trieteris 24 mal 
abgelaufen ist, hat der darauf gestützte Ausgleich mit dem 
mexikanischen Jahr fast genau zwei Monate zu wenig gerechnet, 
es müssen nach dieser Zeit zwei Monate zugeschaltet werden. 
Mit anderen Worten: 72 mexikanische Jahre enthalten 890 Monate. 
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Der verhultnismäßig weite Umfang astronomischer Kennt¬ 
nisse in einzelnen Priesterkreisen des alten Mexiko war weder 
aus den Berichten der Eroberer, noch ans jenen der ältesten 
Missionare zu erschließen, ja nicht einmal die Aufzeichnungen 
intelligenter Indianer, die dos alte Reich noch kannten, aber in 
christlichen Schulen gebildet waren, wußten darüber Aufschluß 
zu geben. Alles war in den wertvollen und sorgfUltig gehüteten 


Abb. Sl. Datum 4 XIU, 4 VII auf einer Bildfltche (Datum «). 

vorcörtesianiscben TempelbUchem vei'siegelt, unter denen unsere 
Handsclirift einen der ersten Plätze einnimmt. E. Seler hat im Ver* 
laufe seiner mythologischen Studien angefangen, die alten Indianer- 
Schriften auch in ihren astronomischen Teilen dem Verständnis 
zugänglich zu machen und es ist ihm auf diesem Gebiete eine 
wertvolle Ernte zuteil geworden. Am raschesten orientiert man 
sich hierüber aus seinen drei Abhandlungen: ,Der Codex Borgia', 
,Die Venusperiode in den Bilderschriften der Codex-Borgia-Gruppe‘ 
und ,Die Korrekturen der Jahreslänge und der Länge der Venus- 
periode in d en mexikanischen Bilderschriften'.^ Die große Wiener 

* Gesammelte Abhandlungen, Bd. I, S. 801 — 840 und S. 618 — 667j Bd. IH, 
S. 199 — 220. 
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Handschrift — neben dem kleinen Codex Laad das einzige rein 
astronomische Werk — hat er noch nicht znm Gegenstand seiner 
Stadien gemacht und hezitglich des verwandten Codex Zouche- 
Kattall ist er der raffinierten Kunst der indianischen Astro¬ 
nomen, ihre Leser irrezuftlhren, nicht Herr geworden. 

Diese beiden Denkmäler mexikanischer Geheim Wissenschaft 
enthüllen uns nun ein wesentlich anderes Bild der neuweltlichcn 
Astronomie, als die historisclien Berichte ahnen lassenT Bei den 
Mayavülkern hatte zwar E. Förstemann zum ei'Stenmal Hin¬ 
weise auf Mondbeobachtungen gefunden, daß aber auch die 
Mexikaner den Mondlauf mit Geschick und Intei'esse verfolgten, 
war völlig unbekannt. Kun stellt sich gar heraus, daß letztere 
schon die einfachste Form der Finsternisrechnung benutzten, und 
zwar nach zwei Grundlagen; daß sie nämlich sowohl den 
Saros mit 223 Monaten kannten, als auch die echt mexikanische 
Periode von 46 Tonalamaüo oder 405 Monaten. 

Beobachtungen dw Planeten Jupiter, Mars und Merkur 
traten zum erstenmal in unseren beiden verwandten Codices auf. 
Es sind aber nicht etwa Beobachtungen von Anfängern, sondern 
nach Methode und praktischer Anlage schon Meisterstücke der 
Forschungskunst ohne Instrumente. 

Gute Venusbeobaebtungen der Indianer waren uns schon 
durch die Berichte der ersten Missionare verbürgt und mehrere 
Mexikanisten hatten auf den engen Zusammenhang solcher Be¬ 
obachtungen mit dem Tonalamatl aufmerksam gemacht. Zuletzt 
hat £. Seler das System der angeniiherten Venusrechnung aus 
den Handschiiften der Borgiagruppe klargelegt. Unsere beiden 
Handschriften gehen aber über diese Methoden weit hinaus und 
es ist mir gelungen, im Codex Borgia ein noch wertvolleres 
Resultat über den Planeten Venus berauszuschillen. 

Die Länge des tropischen Jahres endlich war den Astro¬ 
nomen des Codex Zonche-Nuttall wesentlich genauer bekannt 
als Hipparch, dem gi'ößten Astronomen des Altertums. 


Herrn Hofrat J. Ritter v. Karabacek bin ich vielen Dank 
schuldig für seine wertvolle Hilfe bei Benützung der k. k. Hof¬ 
bibliothek. 


31. 7. 1917. 
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k «nil k. Haf- nnO VeirtiiiiSt^BBckArackar la Vi«iv 



Der literarische Nachlaß Ivos, der, io der Schule Lan- 
frauks zu Bec gebildet, als Propst der regulierten Kanoniker 
zu Saiut-Quentin und daun als Bischof von Chartres 1091 bis 
1116 eine reiche Tätigkeit entfaltet hat,' steht gedruckt bei¬ 
sammen in Mignes lateinischer Patrologie, in den Bänden 161 
und 162; er umfaßt 290 Briefe, dann Urkunden, weitei's 
Sermonen und endlich 2 Oanonessammlungen: decretum 
und panormia. L. Merlet* hat noch 3 Briefe aus dem 
Manuskript dos Code:s epistolaris Ivos in Chartres bekanntge- 
geben. Naheliegend ist die Frage, ob mit diesen Veröffent¬ 
lichungen sein literarisches Schaffen erschöpft ist. Es muß 
deshalb hohes Interesse erregen, in den uns überlieferten liand- 
schriftUchen Büchern jener Zeit Spuren aufzuHuden, welche 
auf weitere, bisher unbekannt gebliebene Schriften des hoch¬ 
gebildeten Ivo von Chartres schließen lassen. Welche Caiiouos- 
Sammlungen dem Bischof von Chartres zugehören, hat seit 
langer Zeit schon die Literaturhistoriker beschäftigt. Zuletzt 
hat darüber Paul Fournier eingehende Untersuchungen^ in 
schöner Spraclie und in wissenschaftlicher Methode angestellt. 

^ Qallia christiana nOTa 9, 819; CbronicOD Boberti de Monte (Monum. 
German. SS. VI p. 486 £; Weiser and Welte, Kirobenlezikon 6* s. b. v. 
(Kreatsvrald); Haucks Keal-Enzyklopädie f. pro! Tbeol. o. Kirche 9’ u b. v, 
(Wagenmann-Mirbt); A. Clerral, Xiee dcoles de Chartres, Paris 1896, 
p. 146 ff.; L. Schmidt, Der hl. Ivo, Bischof von Chartres (I91t); tateratar 
bei H. Chevalier, Rdpert bibliogr. s. v. Ives. 

* Lettres d’Ives de Chartres et d'autres personnages de son tamps (1087— 
1180), in: ßibliotbiqoe de l'j^ole des chartes 16 (1865), p. 469; 
H. Omont, Catalogne gdoiral des mss. des bibl. publ. de IVance, ddpart. 
11, Chartres, Paris 1890, p. 819, Cod. 1099 (H. 1. 19). 

* K. V. Scherer, Handb. d. Eircbenrechts 1 (1886), S. 241; J. B. SSgmUller, 
Lehrb. d. ksth. Kirchenreelits 1 (1900), B. 126; H. Stutz, Eirchenreebt, 
in: Holtxeudorff-Kobler, Enzyklopädie der Becbtswissenschaft 6* (1014), * 
8. 300. 
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Gelegentlich einer größeren Arbeit war ich nun selbst genötigt, 
das decretum und die panormia Ironis hcranzuziehen und hie* 
bei über die Haltbarkeit der Aufstellungen und Gründe Four- 
niers meine Beobachtungen zu machen. 

Aufgabe der folgenden Zeilen soll es zuerst sein, diese 
meine Beobachtungen bekanntzugeben; in einem zweiten Teile 
will ich Uber das sonstige literarische Schaffen Ivos handeln 
und dabei mehrere Bruchstücke aus unbekannt gebliebenen 
Schriften mitteilen. 


I, 

Die Ergebnisse seiner Untersuchungen^ liatFournier selbst 
in folgender Weise gefaßt.^ Die Panormia muß ohne Zweifel 
als das Werk Ivos angesehen werden; ebenso auch das Dekret, 
obwohl dessen Zuweisung an Ivo noch der Erörterung xtnter- 
liegt. Endlich scheint es sehr wahrscheinlich, daß die 
Sammlung A, d. h. die zwei ersten Teile der Tripartita, auch 
Ivo angehört oder seiner unmittelbaren Umgebung. Fournier 
stellt sich also die Entstehung dieser drei Cauouessammlungcn 
so vor; um 1094 oder 1095 wurde über Anregung des Bischofs 
Ivo verfaßt die Sammlung A der dreiteiligen Tripartita; mau 
benützte hierauf dieselbe bei der Zusammenstellung dos De¬ 
kretes, woraus wiederum als Auszug die Panormia Hoß. 
Wenn sich die Dingo in der Weise abgespielt haben, und alles 
deutet darauf hin, meint Fournier, so stellt jede der drei Samm¬ 
lungen oiueu entsprechenden Plan Ivus vor. Zuerst überarbeitet 
er die Pseudodekretalcn; so entstand die Sammlung A der 
Tripartita. Hierauf steckt er sein Ziel weiter; sammelt, so viel 
es möglich war, kanonistische Texte und dieses ^fagazin von 
Texten war das Dekret. Endlich ging er darmi, aus diesem 
Magazin ein kurzes, methodisches und brauchbares Handbucli 


' Le< collections caaoaiquM attribuöes i\ Yves do Cbartres, in der Bibi. 
d’Äcole des cherte« 67(1896), p. 645 ; 68(1897), p. 26 ff., 293 ff., 410 ff, 
622 ff; Yves de Chartres ct le droit eanoniqae, in der Kevue des quest. 
bist Aqd. 32, toia. 68, aoav. sdr. 19 (1898), p. 61 ff., S84 ff.; teilweise im 
Compte rendn du Coogris edent. catiiol., Friboai^ 1898, 6, p. 216 ff. 

* Bibliotbique de l'KcoIe des ebartes 58, p. 326 (die ÜbersetKuug staiiiuit 
voa mir). 


Zu den Schriften Itos ron Cbertres (f 1116). 
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herzustelleu; das war die Panormia.' Das sind die Ergebnisse 
der Untersuchungen Fourniers. 

Fournier stellte aber nicht bloß Behauptungen auf, son¬ 
dern er lieferte auch sorgfältig gefaßte Beweise. Nach einem 
kurzen Überblick auf die verschiedene Stellungnahme der 
Historiker zur Frage der Autorschaft Ivos an den drei Canonos- 
sammlungen stellt er fest, daß das Zeugnis von gewichtigen 
Zeitgenossen und der handschriftlichen Überlieferung dem 
Bischof Ivo von Chartres einstimmig die Abfassung einer 
Canonessammlung zuschreibt.’ 

Dabei wäre meines Erachtens auf die Ausdrucksweise der 
Quellen sorgLältig zu achten. Sigebert von Gembloux in 
seinem Schriftstellerverzeichnis:* composuit etiam insigue 
Volumen canonum (das Adjectiv insigne ist nach dem son¬ 
stigen Zusammenliang qualitativ, nicht quantitativ zu nehmen). 
Ebenso der Anonymus Mellicensis: scribit inter alia iion- 
nulla excerpta de canonibus.^ 

Die coutinuatio Premonstratensis der Chronik Sige- 
berts beruft sich auf die allgemeine Kenntnis: volumen quod de- 
creta Ironie dicunt.* In den gesta Guidouis (1125—1135) 


* £. Perelt (Die Briefe P. MikoUos 1., Neues Archiv d. Oesellsch. f. iUt. 
deutsche Gescbichtsknude 30 (1014), S. 97 ff.) oimmt, ohne sieb um ,die 
Verfasserfra^ kUmmera su mUssen‘, die Srgebnisse Fourniers an, er- 
h&rtet sie, was die stoffliche Abhängigkeit der drei Saxonlu'ngen Tri- 
partita—Delmt—Panonnia betrifft, seinerseits und sagt:,Sicherer als beim 
Dekret gesteht die herrschende Meinung bei der Panonnia dem Ito toq 
Chartres die Autorschaft su. 

* BibliotbCcjue 68, p. 812 ff. 

^ De scriptor. eccl. c. 167 (Pb 160, 586); ich lege kein besonderes Gewicht 
darauf, daß Ivo selbst vom Dekret im Prolog sagt: ,ut non sit quaereuti 
necesse totom volumen evolvore (PI. 161, 47 e). Vgl. den Art. ,Sige¬ 
bert* (Holde^Eg^r) in Haiicks Rcalensjktopädie. 

* ed. Ettlinger, n. 05, vgl. die Anfsugsworte des Prologs sum Dekret: 
Exeerptiones eccleeiastieamm regulanim. Über den Anon. Mellicensis 
siebe jetzt P. Lehmann, Nene Textzeugen des Prufeninger Liber de viris 
illustribus, Neues Arch. 38, 8. 550 ff. 

* Monum. Germ. SS. 6, p. 447; dazu gehören die ehronologia Roberti 
Autissiodorensis ad auo. 1100 (ib. 26, p. 229) und das ebronieon Sti. Mar¬ 
tini Toronensis (Rer. Gail, scriptores 12, Paris 1781, p. 290 D, 468 E; 
vgl. A. Molinier, Lee sources de Pbist. de France 1/2 p. 312, 1/3 p. 86 ff. 
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episcopiCenomanonsis:* decreta cum lila*» do sacraraentis, »juao 
Ivo Carnotensis episcopus abbreviavit, noscitur contniisso. 

Was bedeutet jiun der Ausdruck: decreta Ivonis? Die 
ilm schriebco, werden wobl dabei an etwas Bestimmtes gedacht 
haben. Aufschluß könnten die Titel der Ausgaben der Ivo 
zugesebnebenen Canonessaminlungen, d. h. die Hitoste Über¬ 
lieferung,* geben. Aber leider hat Fournier zwar die Hand¬ 
schriften, welche die Tripartita, das Dekret und die Panormia 
enthalten, zusammengestellt, aber die Titelübersclirifton (wenige 
Ausnahmen abgerechnet) nicht mitgeteilt.* Aber vielleicht gibt 
uns Ivo in einem seiner vielen Briefe ejue Andeutung. Ja! in 
einem Briefe an den Abt Poncius von Cluny schreibt er: 
GoUectiones canonum quas a me postulastis et opuscula 
mea quao bis addi voluistis . .. transmisi vobis.^ 

* Habillon, Veter. AddaI. S, Lotet Paris 1682, p. 846; H!st littär. de la 
Fraoee 10, 4d. P. Poris 1868, p. 186. 

’ Aaeb die Überlieferung der FacbgeDoeien, der Kanonisteo, ist von Be- 
deutuQg. Der Verfasser des Kotnmentars aur pan I des Dekrets Qratians, 
der, selbst ein Angehöriger der fransOsischen Reehtssehule, um 1170 
schrieb, beruft sieh zweimal bei c. 8 § 1 ff. dist XV auf decret.a 
Ivonis (K. Singer, Die summa decretomm des maglster Rußniis (1012), 
p. CLXVIfn CLXLK und Note; .1. Fr. v. Schulte, Die Geseb. d. Qnellen 
Q. Lit d. caooD. Rechts 1 (1876), 8 . 44): ,Iam niinc.‘ Et nota ()und mnl- 
torum opuscula hic ennmerantiir, plnra tarnen in deeretis Ivonis. . . 
,Item deeretalcs epistolae.' In quibusdain codicibns huie (hie?) plura 
adiieiuDtor eapitula a docrotis Ivonis exeopta. Die angezogene Stelle 
bei Gratiaa ist eine crox interpretoni eben wegen des Schwankens des 
Textes, nümlich der gelA.sianisebea Dekretale de redpiendis et non reci- 
ptendis libris. Kan bietet aber der Drnek sowohi des Dekretes Ivos, 

4, 64, wie der Panormia, 2, 01, mehr opuscula als der Text d.es De¬ 
kretes Gratians, x. li. in der Ausgabe £m. Friedbergs. Dekret und Pa- 
normia stimmen selbst nicht überein. Das Dekret bringt noch: ( 6 .] Item 
opuscula b. Bisilit Cappadoceni epbeopi. [7.] Itora opuscula Theophili 
Alexandrini episcopi (fehlt in der Panormia). [ 8 .] Item opuscula b. CyrllU 
Aloxandrini episcopi. Die Panormia hat wieder vor § IS Gratian: Item 
opnscula b. Gr^orii episcopi, dn Eintrag, ‘welcher Im Dekret fehlt 
Wahrscheinlich meist der Verfasser des Kommentars zur pars I mit * 
seinem Ausdruck: decreta Ivonis das ,Dekret*. Rnfiu selbst welcher 
nicht der Verfasser dieses Kommentars ist hat diese zwei Sammlungen 
Ivos, das Dekret und die Panormia nirgends zitiert (Singer, a. a. 0. 
p. CIU); er gehört der italienischen Schule an. Doch hat er aie benützt 
(Singer, p. CV). 

» Bibi. 57, p. 646 f. 5 68 , p. 26, 294. * Epist 26*2 liu. (PI. 162, 267 C). 
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Aber wenn dieser Satz etwas beweisen soll, müßte zu 
Coli. can. das Pronomen ,mea‘ aus dem folgenden GUede: 
opuscula mea zu ergänzen sein. Wie der Satz dasteht, besagt 
er nur, daß der Abt ,Collcctiones cauonum* von Ivo begehrt 
habe und dazu die ,opuscala*, welche der Bischof selbst (,mca‘) 
verfaßt hat. Unter diesen ,opuscnla* können jene sechs theo¬ 
logischen Abhandlungen Ivos gemeint gewesen sein, welche jetzt 
im Drucke Mignes die ersten sechs in der Sammlung seiner 
Sermonen sind.' Solange also der Sinn dieses Satzes iin Briefe 
an Poncius nicht feststcht, ist es auch müßig, aus dem Plural: 
collectiones canonum einen Schluß zu ziehen,* als ob da gar 
alle die kanonistischen Sammlungen bezeichnet seien, die Ivo 
zusammengcstellt hat. Foumier gesteht daher selbst, daß diese 
Briefstelle an sich wenig beweist.* Sie könnte aber von Be¬ 
deutung sein im Zusammenhalte mit dem oben angeführten 
Satze in den gesta Guidonis episcopi Ccnomanensls, worin die 
Rede ist von der Schenkung eines Codex, der die .dccreta 
(Ivonis) cum libro de sacramentis' enthielt. Aller Wahrschein¬ 
lichkeit nach sind nun unter diesem Uber de saernmontis eben 
jene erwähnten Sermonen Ivos zu verstehen,* weil sie von den 

* Ivo selbst nennt wenigstens eine dieser Abbandlungeu: oputculuin. Die 
Titel derselben sind: De saeramentis neoph^tomm; de exeellontia sa- 
crortun ordinum; de sigoifieationibue indnmentorum sacerdotaliam; de 
sacramentis dedieationis*, de convenientia reteris et n<n’i sacriticii, nt 
auctor ipse neminaTit, opnacnlam [in epUl 231, Fl. 162. 234 A]; iioare 
Dens natus et passns sit Siehe darüber die Hlsl littdr. 10, p. 133 ff. 

* Fournier weist auf die Stelle in Ivos epist 80 bin, wo von Itnrebards 
Dekret gesagt ist: In eolleetionibos autein Hnrebardi WormatiensU 
episcopi (PI. 162, 101 C). Ich erwähne die Eintragung im Anonymus 
Mellicensis n. 94: Borchardns W. epns scribit collectiones utillimas 
de canonibos. 

» Bibi, a. a. 0. p. 314. 

* Hist Uttdr., ed. dt 10, p. 136. B. de Uontfancon, Hibliotheca bihliothc- 
csirum mannscriptomm nova, ParUiis 1739, p. 1369: bibliotheca Moiitis 
8 . Michaelis in periculo maris n. 129: Ivonis Camoteasis epistolae. Eins- 
dem Uber de sacramentis, et sennones, also eine Zusammenstellong, 
die in Mignes Patrolog^a rorllegt: luerst jene erwähnten theologischen 
Abhandlungen (sie sind ja wirklich Vorträge an den Klems, die jungen 
Kleriker oiw.), dann die Predigten. Eine andere Deutung des Ansdrncks 
über de sacramentis ist kaum denkbar. In der bibliotheca Casinensis 
notierte Moatfancon, p. 226 und 326: Tractatus de Sacramentis Ivonis 
episcopi Camntensis. 



8 


Frans PI; PHemetsriedor. 


sacramenta, d. h. von den Kulthandlungen sprechen, also jene 
.opuscula mea‘ im Briefe Ivos an Poncius. Der von Bischof 
Guido geschenkte Codex enthielt also die decreta Ivonis und 
die opuscula Ivos. Beide Sätze sind durchaus gleichaiiäg: 
Collectiones canonum . . . opuscula mea — decreta cum libro 
de sacramentis, quae (d. h. decreta) Ivo . . . abhreviavit. Die 
collectiones canonum wären somit doch die decreta quae Ivo .. . 
abhreviavit. Es würde sich also nur darum handeln, das von 
Bischof Guido geschenkte Manuskript zu entdecken. Aber in 
der heutigen Stadtbibliothek von Le Mans scheint es nicht vor¬ 
handen zu sein.' 

Ein zweites Selbstzeugnis Ivos aber ist vorhanden, dem 
Fournier'mit Recht das größte Gewiclit beimißt; der Prolog, 
der in den Angaben des Dekrets und der Fanoiunia zu lesen 
ist^ Er hat den Beweis für die Echtheit desselben, daß er 
wirklich von Ivo herstammt, geliefert und erbracht: es läßt 
sich kaum etwas einwenden.* Also der Prolog ist Ivos Werk. 
Da er nun darin eine Oanonessammlung ankUndigt, zu welcher 
dieser Prolog geschrieben ist: Excerptiones ecclesiasticarum 
regularum partim ex epistolis Romanorum pontificum, partim 
ex gestis conciliorum catholicorum episcoporum, partim ex trac- 
tatibus orthodoxorum patrum, partim ex institutiouibus catlioli- 
corum regum ... in unum corpus adunare curavi,^ so fragt 
es sich, welche es ist, also zu welcher der zwei (drei) ihm zu- 
geschriebeneu (Tripartita), Dekret und Panormia der Prolog 
gehört. Antwort auf diese Frage zu erhalten, ist deshalb 

* C. Cotiderc, M&nuscriU de 1« bibliotböque dn Mans (CaUlo||[Ue gdndral, 
ddpart 20, 1893); Q. Haesel, Catalog^. Ubrorani luaaorQni, Lipalae 1830, 
p. 198 ff. 

* PL 161, 47 - 60; 1041-1046. 

» Bibi. 58, p. 314 Note 2, p. 87 Note 2. 

* PL 161, 47 R; das Wort ,cnravi' kann nicht fQr eine Auffassuog atu* 
^beutet werden, dafi Iro bloß die Anregung' rar 8ainmlnng des Dekretes 
gegeben, die Ausführung aber seinen SekretXren anfgetrageo habe. Vgl. 
unten 8. 16, Aum. 1. Der Sats: Io unum tamquatn speculum congeram 
(M. Orabmano, Oeseh. d. scbol. Methode 1, 1909, S. 241, Anin. 8) ist nicht 
AUS dein Prolog Ivos, sondern aus dem Dekret selbst, pa. 1 c. 1, also 
fremdes Eigentum, und kann nicht als Belog für Ivos Gedanken ver¬ 
wendet werden, seine ,sjstcniatisierende Tendcna' nicht erhärten. Ich 
halte es in diesem Punkte mit P. Fournier (Revue des QuesL bist. 
Annde 32, p. 91 Note 2, 92 Note 8, 9$). 
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wichtig, weil derselbe in der Überlieferung der Handschriften 
vor beiden, dem Dekret und der Panormia steht,^ und weil in 
der Beweisführung Fourniers dieser Prolog, be 2 siehungswGiso 
die Auslegung, welche er ilim gibt, die Hauptrolle spielt.* Ich 
muß deshalb dieser Auslegung Schritt fUr Schritt folgen. 

Fournier sagt so: es ist im Prolog ganz zuerst gesagt, 
daß die angekündigte Canonessammlung aus vier Elementen 
gemacht sei: den Dekretalen der Päpste, den Canones der 
Konzilien, den Auszügen aus den Werken der Kirchenväter 
und den Fragmenten aus den Gesetzen christlicher Fürsten. 
Dies entscheidet die obige Frage noch nicht: aus diesen vier 
Elementen besteht das Dekret, die Panormia und manche an¬ 
dere Sammlung. Aber der Prolog Ivos gibt noch mehr an. Wir 
erfahren, daß die Sammlung, wozu er gehört, mit Texten be¬ 
ginnen soll, die auf den Glauben sich beziehen. Das ist nun 
wieder beim Dekret der Fall und bei der Panormia. Der 
Prolog sagt uns weiter, daß die fragliche Sammlung nach einem 
methodischen Plan augeordnet sein werde, so zwar, daß das 
Nachsuchen ebenso leicht wie rasch erfolgen könne. Die Texte 
werden darin so genau in Klassen eingcteilt seiu, daß der 
Leser, welcher diese Texte kennen lernen will, die auf eine 
bestinunte Sache sich beziehen, nicht in die Notwendigkeit ver¬ 
setzt ist, das ganze Buch dur.chzuschauen, sondern bloß die be¬ 
treffenden Kapitel, welche iltm durch die entsprechenden Titel¬ 
rubriken angegeben werden. Die Canonessammlung in Frage muß 
also ein methodisches Werk sein, wo reiche BÜnweise den Leser 
fuhren. Derait ist aber nicht die Beschaffenheit des Dekrets; die 
Metliode ist da ganz primitiv und die Titelhinweise sind sehr 
gekürzt. Durch die Ordnung hingegen, durch die langen Titel- 
Überschriften, welche jedem Buch der Sammlung vorhergehen, 
entspricht die Panormia gut jener Beschreibung. Dies die 
Beweisführung Fourniers, welche einen regelrechten Syl¬ 
logismus darstellt: er schließt daraus, daß der Prolog von Ivo 
für die Panormia bestimmt wurde, somit ist sie ein echtes 
Werk des Bischofs von Chartres. Sind somit die Prämissen wahr, 
bleibt auch der Schluß bestehen. 

* Bibi. 68, p. 816, >'ote I. 

* Ibid., p. 816 U. 
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Entsclieideud war für Fouriiier seine Auffassung der her* 
gehürenden Sätze des Prologs und es ist ihm liierin rechtzu¬ 
geben. Der Prolog ist entscheidondr Gleich im ersten früher 
angeführten Satz gibt Ivo den Stoff an, den er aoszog und 
verarbeitete, um anschließend daran den Zweck dieser Samm¬ 
lung oder cxcerptiones und die Gesichtspunkte zu nennen, die 
für ihn bei der Stoffauswahl, der ^Anordnung und der 
Ausarbeitung maßgebend waren. A fmidaincnto itaque chri- 
stianae religionis, id est, fide inchoantes, sic ea quae ad sacra- 
menta ecclesiastica, sic ea quae ad instruendos vel corrigen- 
dos mores, sic ea quae ad quaoque negotia discutienda vel 
definienda pertinent, sub generalibus titulis distinetn congessi- 
mus. Ich glaube mich nicht zu täuschen, wenn ich diesen Satz 
so verstehe, daß Ivo dem gesammelten Stoff die Texte entnahm, 
welche 1. auf die Sakrameitte, 2. auf die Bildung und Besserung 
des sittlichen Lebens und 3. auf sonstige Handlungen Bezug 
hatten; daß diese dreiteilige Stoffscheidung, durch die Wieder¬ 
holung der Partikel sic scharf gekennzeichnet, zugleich in 
großem Aufriß den Plan der Anordnung bedeutet, welche da¬ 
her in der fraglichen Sammlung wird wiedergefuuden werden 
müssen. Diese Dreiteilung gedachte Ivo aber auch äußerlich 
kenntlich zu machen, dadurch, daß er sich nicht mit den 
Eiuzeltiteln der Kapitel begnügte, sondern die zusammen- 
getiürenden Texte unter Qeneraltitel zusammeuzog. Mehr 
kann in diesem Satze, glaube ich, nicht entdeckt werden, ins¬ 
besondere nicht, wie umfaugreich und genau dieso Ocneraltitel 
sein werden: von Untorabtoiluiigon ist uiclit dio Rede. Den 
Zweck die.ser Einrichtung gibt Ivo im folgenden Satz an: ut 
non sit quaerenti necesse totam volumen ovolvore, sed tantum 
titulum generalem suae quaestioni congruentem uotare et 
ei subjecta capitula .. . transcurrere. Also dom Benutzer 
soll die Mühe und die Zeit erspart bleiben, das ganze Buch 
nach dem Gewünschten durchgehen zu müssen. Das Hilfsmittel 
waren die ,GcneraItitel*, welche dem Sucher den Wog wiesen, 
wo die gesuchte Materie zu finden ist. Also der Gegensatz 
ist: das ganze Buch — Zusammenfassung des Gleichartigen 
unter ,Generaltitel‘. Die Genauigkeit dieses Titels, welche die 
weiter teilenden Feinheiten des Inhaltes berücksichtigen irürdo, 
ist hier nicht ausgedrUckt, noch weniger siud Untertitel au- 
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^kündi^t. Es kann gefragt werden, warum Ivo es so aus¬ 
drücklich liorvorgehoben liat, daß er diese Einrichtung aii- 
bringen will. Schon sein Hauptgewäbrsmann, Burchard von 
Worms in seinem Dekret, und die späteren Verfas.ser von 
Canonessammlungen römisch-gregorianischer Richtung halten 
mehr oder weniger diese Technik ein.* Wenn infolgedessen 
nicht lediglich die Rücksicht auf die sachliche Brauchbarkeit 
auch Ivo dazu bestimmte, so mußte das Erscheinen von Samm¬ 
lungen von der Art der Collectio Britannica,* deren chronu- 
logischo Stoffbrdnung den Benutzer allerdings durch das ganze 
Volumen jagte, den praktischen Bischof von Chartres darauf 
Bedacht nelimen lassen, die neuen Texte durch Unterordnung 
unter ein sachliches System dem Sucher bereitzustellen. 

Meine Auslegung dürfte den Sinn des Prologs getroffen 
haben. Infolgedessen zeigt es sich, daß Foumier aus dem¬ 
selben zuviel herausgelesen hat. Davon, daß das Nacbsuchen 
durch die Einrichtung der fraglichen Sammlung ebenso leicht 
wie rasch bewerkstelligt sei, steht im Prolog nichts; auch 
nichts davon, daß die Materialien genau (exactemout) in Klassen 
cingetcilt seien. Den Satz im Prolog, wo Ivo die Dreiteilung 
macht, in ea quae ad sacramenta ecclesiastica — quae ad in- 
struendos vel ad corrigondos mores — quae ad quaeque negotia 
discutienda vel definienda pertiueut, hat Fournier scheinbar 
übersehen, ebenso wie auch den Schlußsatz * des Prologs, worin 
er die Aufstellung einer Übersichtstafel Uber den Inhalt ankUn- 


’ Harvhard v. Wonns setzt jedem der 20 Hücber seines Dekretes (PL 140) 
einen kurzen Titel vor und gibt denn in einem ai^mentum geosner 
den Inhalt an. Anselm t. Lneoa und Deusdedit bähen kürzere Oeneral- 
titol (FL 149: Collectio canonica XIIIll. und Fr. Thaner, Anselmi epi> 
scopi Lucensls Collectio eanonnm, Oeniponte 1906—1915; P. Martinucci, 
Deusdedit collectio canonnm, Venetiis J869; V. Wolf t. Glanwell, Die 
Canonessammlung des K. Deusdedit (1905). Länger sind die Titel wieder 
in der sogenannten Sammlung von 74 Titeln (Fr. Tbaner, Untersuchungen 
nnd Mitteilungen zur Quellenkunde des kaoon. Rechtes I, Sitaongsber. 
d. Wiener Akad., phil.-hist Kl. 89. 1878, ö. 601 ff.) und in der Sammlung 
von Bordeaux (J. Tardif, Une collection canoniqne poitevine. Nouv. rov. 
hist, de droit fram;. et dtranger 21 (1897), p. 149 f.). 

* P. Ewald, Die Papstbriefe der britischen Sammlung (Neues Archiv 5, 
8 . 275 ff.). 

» PL 161, 60 A. 
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di^: Deinceps singularum partium titulos, totius volu- 
minis inteutionem continentes breviter perstringemus, ut hinc... 
Icctor advertat, quid in unaquaque parte sibi necessarium quae* 
rere debeat Das ganze volumen wird also in ,partes* ge¬ 
schieden sein, denen je ihre Titel entsprechen. Damit ist der 
mögliche Gedanke, daß die Zusammenfassung der subjecta ca- 
pitula zu Generaltiteln und die Einteilung des volumen in 
partes nicht zusammenfallen, abgeschnitten. Von einer großen 
Genauigkeit dieser Titel ist hier wieder keine Rede, wie 
auch nicht von Untertltelu innerhalb der partes' selbst. 

Es zeigt sich also, daß der Obersatz im Syllogismus 
Fourniers nicht den wahren Inhalt dfs Prologs wiedergibt. 
Nun zu seinem Untersatz, daß die im Prolog angekUndigte 
Definition der fraglichen Sammlung nicht auf das decretum 
passe, sondern nur auf die pauormia. 

Ein Scholastiker würde sagen: Nego minorem. Prüfen 
wir also: auf welche von beiden Sammlungen stimmt die Re- 
Schreibung des Prologs, wie ich sie festgelegt habe? Richtig 
ist, daß in beiden der Autor sowohl des Dekretes wie der Pa- 
normia mit Texten beginnt, welche das richtige Glaubens- 
bokonntnis normieren: ,fundamento christiauae religionis, id 
CSt, fide inchoantes.* ^ Aber in welcher von beiden trifft man 
die folgende Dreiteilung? 

1. .sacranienta ecclcsiastica, 

2. instrnendi (Relohrung) vel corrigendi (Besserung) murcs, 

3. qiiaeqtie negotia discutienda vel definienda. 

Ich prüfe die Geueraltitel des Dekrets und finde pars I—Y 
=* sacramenta, wobei ich den Titel über den Primat der Kirche 
und die Hierarchie noch herzu rccline. Es folgt die pars VI; 
De clericorum coiiversatione, et ordinatione, et correctione, 
ot causis, also zuerst eine Belehrung über die vorsclirifts- 
mäßigen Sitten der Kleriker, und dann ihi*e Besserung, wenn 
sie abirreu; pars VII: De monachorum et monacharum sin- 
gularitate et quiete: et de revocatione et poenitentia eorum 
qui continentiae propositum trausgrediuutur, also wieder für die 


* Oecr. 1, 1«>44; Panorm. 1, 1—9. 
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Ordensleutö üuerst eine Belohruug' und dann die Besserung^) 
pars VIII: De legitimis couiugiis. De virginibus. ... Do 
raptoribus earum. . .. Do concubinis . . . doqiie poeniteutia 
singulorum; pars IX: De incesta copulationc et fornicationc.... 
et de correctione et poenitentia singuloruin — dasselbe 
Bild: Rechtsbelehrung und Besserung, und so fast immer die¬ 
selbe Erscheinung; pars XIII: De raptoribus, de furibus . . . 
et eorum correctione, also es erscheinen hier ausdrücklich 
die ,mores corrigendi*; pars XIV: De excommuuicatione . . . 
und pars XV: De poeniteutia... gehören offenbar noch zu dieser 
Abteilung. Die folgende pai*s XVI: De ofheiis laicorum et 
causis eorundem halte ich für die dritte Abteilung; denn die 
bisherigen zwei Abteilungen gehen ohne Zweifel die Kleriker 
an: Sakramentenspendung und berufene Belehrung und Besserung 
der Sitten des Volkes, somit ist der neue Titel: De officiis 
laicorum et causis eorundem von den vorhergehenden sachlich 
geschieden und ich glaube hier: den dritten Sachteil des Pro¬ 
logs: quaeque negotia wieder zu erkennen; denn es sind da 
wirklich allerhand Sachen zusammengetragen. 

Ohne große Schwierigkeit also kann dio im Prolog an- 
gokUudigte Dreiteilung des Stoffes im Dekret wiedergefunden 
werden. Ja, es ist aber noch eine pars, die XVII., übrig, mit 
dem Titel:^ continens speculativas sanctorum patrum sen- 
tentias de fide, spe et charitate? Diese pars ist in der Drol- 
scheidung des Prologs ohne Zweifel nicht angekUndigt; denn 
alle drei Teile charakterisiert das Gemeinsame, daß sie alle 
zura praktischen Leben in Beziehung stehen; zudem schließen 
.negotia' und speculativae sontentiao sanctorum patrum ganz 
gewiß sich aus; also dio pars XVII des Dekrets gehört nicht 
zur Dreiteilung des Prologs. >Iit dieser pars XVII, wie sie 
in den heutigen Drucken dem Dekret angefUgt erscheint, hat 
cs nun ein merkwürdiges Bewandtnis. Es lehrt dies ein Blick 
in die wenigen Angaben Uber die hierhergehürige handschrift¬ 
liche Überlieferung, welche die hochinteressanten Untersuchun¬ 
gen Fourniers bieten. Er führt unter den Handschriften des 
Dekrets an erster Stelle an:* Nationalbibl., lat. 3874, einst 

» PI. 161, 967; 

* BiU. de r.^ole des cliartes 58, p. 26. 
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Colbert, 935, XII. s. leider sind die Angaben Fourniers über 
die hierhergeliörigen Handschriften so dürftig. Schnell ist er 
bei diesem Manuskript mit der kurzen Bemerkung fertig, daÜ 
es bei der pars XVI anfhürt, so daß man den Eindruck er* 
hält, das Manuskript solle als unvollständig bezeichnet werden, 
weil Fournier bei der Anführung der folgenden Manuskripte 
hinzufUgt, daß z. B. Nat. Bibi, lat 14315 das Dekret vollstäu^g, 
d. h. alle 17 Teile enthält. Nun ist aber die auffallende Er¬ 
scheinung sehr zu beachten, daß die Collectio JB der Tripartita, ^ 
welche nach den genauen Untersuchungen Wassorschlebens 
und L. Fourniers ein Auszug aus dem Dekret ist und schon 
sehr bald mit der Collectio A zu jener Sammlung vereinigt 
wurde, die unter den Grelehrten die Tripartita heißt, so zwar, 
daß kein Manuskript heute vorlianden ist, welche die zwei 
Teile getrennt für sich Überlieferte, daß diese Collectio B, sage 
ich, wie Fournier versichert, die pars XVII nicht ausgebeutet 
hat, während alle übrigen XVI mit einer Anzahl von Frag¬ 
menten darin vertreten sind.* Weiter: Fournier berichtet von 
einem Mannskript in der Bibliothek Corsini zu Rom mit einem 
Auszug aus dem Dekret, welcher wieder nur die Teile l->-XVl 
umfaßt.* Endlich auch die Panormia selbst, deren Entstehung 
Fournier gegen 1095 ansetzt, also wenig später als das Dekret 
selbst,^ hat niclits dieser pars XVII Entsprccliendcs (ebenso 
den Teilen XIII und XV).* Es ist das gewiß auffällig genug, 
um darauf binzuweisen. Wahrscheinlich wird erst die genaue 
Beschreibung der Handsdirlften Antwort und Aufklärung dieses 
Punktes briugen, welche wohl nur vom zukünftigen Heraus¬ 
geber einer kritischen Edition der Caiionessammlongeu Ivos 
zu erhoffen ist* 

* Bibi, de des chartes 57, p. C78—6S4. 

* Eb., p. 680. 

* Eb., 68, p.27; 412 f. 

* El., p. 810. 

* Eb , p. 297. 

Men kann Übrigens zweifeln, ob diese pars XVII des Dekrets vollendet 
wnrde. Denn da die Kapitel 4—U, 121.-186 aus dem Euckiridion 
Augrutins stammen, ist es wabrscheiulich, daü aucli der Titel dieser 
pars XVII contiuens speealativas sauetonun Patnim sententias do iide, 
spe et cliaritat« eine Naebahumng der Überschrift des Buches Augustins 
ist: Enchlridioii ad Laureutinm de Udo, spe <‘t cliArit.ite. Aber es sind, 
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Wie entspriclit uuu die Panormia der im Prolog an- 
gekUndigten Dreiteilung? Schon ein Blick auf die Inhaltstafel 
vorher' zeigt sofort, daß diese Dreiteilung in der Pa¬ 
normia ganz aufgegeben wurde. Während der Prolog aus¬ 
drücklich die Dreischeidung ankündigte und im Dekret zwi¬ 
schen pars V und VI, XV und XVI der Einschnitt zu beob¬ 
achten war, ist das in der Panormia verschwunden und der 
dritte Teil: quaeque negotia = decretum pars XVI: de officiis 
laicorum et causis eorundem, ist in der Panormia in das fünfte 
Buch zusammengearbeitet mit Materialien die Kleriker be¬ 
treffend und es folgen erst darauf die Titel über die nuptiae, 
die homicidia usw. Diese Untersuchung ist also recht un¬ 
günstig für die Panormia ausgegangen. 

Ivo kündigt weiters im Prolog an, daß die dreifache Stoff¬ 
teilung im Interesse des Gebrauches durch entsprechende 
Generaltitel gekennzeichnet sein soll (sub geueralibus titulis 
distincta); woraus hervorgeht, wie diese Titel ausschauen wer¬ 
den. Sie haben in ihrer Wortfassung anzuzeigen die Abteilung 
über die Sakramente, Uber die instmendi vel corrigendi mores, 
über die quaeque negotia. Ein Blick auf die seclizebn Titel 
des Dekrets lehrt sofort, daß darin diese Forderung vollends 
erfüllt ist, während das in der Panormia gar nicht der B'all 
ist. Die im Dekret pars VI—XVI durchgeKeuds eingehaltene 
und im Titel ausgedrückto Anordnung: mores instruendi vel 
corrigendi ist in der Panormia fallengelassen; in den Titeln der 
Bücher VI—VIII erscheint das Wort poenitentia oder correedo 
gar nicht, wie denn die pars XVI de poenitentia des Dekrets 
in der Panormia nicht verarbeitet wurde.’ Es ist zu beachten, 
daß Ivo Generaldtel den einzelnen Abteilungen vorzusetzen 
verspricht und nicht ,Summarieni', wie Fournier sich aus- 
drUckt; diese zwei Dinge sind gar sehr von einander verschie¬ 
den: ,Titel' und .Sunimarien*. Wenn auch die Inhaltsüber- 


im Drucke Mignes wenigstens, nur Kapitel die fides Letreflfeud verban¬ 
den; aus den Teilen deaEnebir. die spea und ebaritas betreffend c. 114—1S2, 
(PI. 40, 285—890) ist kein Kapitel ezzerpiert Oder war das von vome- 
berein nicht beabsichtigt? Doch wocu dann der dreiteilige Titel, der 
das ganze Enchiridion mnfbßt? FlUcbtigkrit der ArboitV 

* PI. 161, p. 1043 ff.; Tgl. Foomier, Bibi. 68, p. 296f. 

* Eb., p. 297 und PI. 161, p. 1044 ff. 
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schrifteu im Dekret sehr gekürzt sind, so dürfte gerade diese 
Besclmffenheit der Natur des ,Titels* entsprechen. ObwoIU die 
Panormia straffere Anordnung des Gleichartigen im Innern des 
Titels aufweist, also Unterabteilungen eingeführt hat, so war 
das jedoch nicht, was Ivo im Prolog versj)rochen hat. 

Also auch der Untersatz im Syllogismus Fourniers ist nicht 
richtig; er wird vielmehr zu lauten haben: Nun aber entspricht 
die Anordnung des Stoffes und die Verwendung der General¬ 
titel im Dekret genau der Beschreibung des Prologs, nicht so 
aber diejenige in der Panormia. 

Der Prolog kündigte am Schluß eine Inhaltstafel an, die 
im heutigen Druck des Dekrets allerdings fehlt, bei der Pa¬ 
normia aber steht* Entscheidung können auch da wieder nur 

' Fl. 161, p. 1043 ff. — Zar KlKrong kann die Vorrede sur CoUectio 
10 partium Tiel beitragen (al^edruckt bei V. Rose, Verxeiehnis der Meer- 
man-Handachriften des Tb. PbilUpps (180S), S. 807). Dieser Prolog geht 
dem Prologe Ivos vorher, lehnt sich betreffend die Einteilang der fol¬ 
genden Sammlnng teUweise an ihn an, nntersebeidet sich aber auch 
wieder. Totini Toluminis snmmam in decem partes distinxi. ÄnchTitel- 
fibersehriften Terspricht er som Zwecke leichterer Auffindbarkeit der 
geanehten Materion anzuwenden. Aber er spricht nicht von ,Oeneral- 
titeln', sondern: singularam capitibos distiiietiontim proprios tltalos 
annotar« curavL Der Verfasser sali sofort ein, daß dieser Voi^ng satnr 
sdiwacbr-n Seiten hatte, wei! so de eodem Titel rorkätnen, also Titel, 
die gleiche Materie anzeigend. Um das za vermeiden, bat er die Titel 
gicidter Materie zusaniiiieogezogen: contraxi, at non shiguHs capi- 
tulis siogiilos titnlos asciiberea, sed siuguUs titulis plaraeapi- 
tula subiieerem. Manchmal hat er besonders inhaltsreidie Titel per 
inembra ,8ubdistinguiert' and korrespondierende Pankte zu diesen membra 
und den dasogeburonden Kapiteln gesetzt. Kaeh die.sem Prolog folgt 
der Prolog Ivos und dann eine Übersichtstafel des Inhaltes der Samm¬ 
lung. Nach der Beschreibung Fourniers (Bibliotlidqne de TJ^le des 
ch.'irtes 58, p. 434 ff.) folgen dann die Teste, aber nicht mehr die 
partes unter Qeneraltite), der nicht vorhanden ist (wie cs scheint), 
sondern die 'einzelnen partes sind in Kpezialtitol eingetoUt, unter 
welchen die dasu gehörigen Kapitol angeführt werden. Oenan so ist nun 
die Panormia im Drucke Mignes cingeteilt, nur daß ein eigener Prolog 
»iclit vorausgesehickt wird. Die.<« SpezialHtel sind aus der Übersichts¬ 
tafel wiederholt. Dieses System gebt also Uber das im Prolog Ivos an- 
gekflndlgte (generales tituli Uber den partes) hinaus; deshalb hat es auch 
der Verfasser des Prologs zur Collectio lO partium genau beschrieben. Das 
war der Fortschritt über den Prolog Ivos liinauA Vollständige KJHrung 
kann nur der Handschriftonbefnnd bringen. 
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die ürausgabon, d. h. die n.indschriften bringen; wie es dies- 
bezUgUch darin sich verhält, hat Pouruier leider nicht an¬ 
gegeben. Ob übrigens die Untertitel in der Panormia, d. h. die 
in den Drucken innerhalb der einzelnen Bücher stehen, echt 
seien, können auch wieder nur die Handschriften zeigen. Jene 
Ankündigung am Schluß des Prologs besagt noch, daß die 
fragliche Sammlung in »partes* geschieden werden soll. Gerade 
das Dekret zählt nun XVII ,partes*, während die Panormia 
in ,libri* eingeteilt ersclicint (in den heutigen Drucken nämlich), 

obwohl auch die gedruckte Inhaltstafel der letzteren 1_VIH 

,partes* zählt. 

Aus dem Gesagten dürfte sich mit Sicherheit ergeben, 
daß der Prolog gerade im Hinblicke auf das decretum ge¬ 
schrieben wurde, daß somit das Dekret die im Prolog an¬ 
gekündigte Canouessammlung ist und nicht die Pn- 
normia. Wer die oben angeführten entscheidenden Sätze des 
Prologs liest, so wie sie dastohon, sie so versteht, wie sie nach 
dem damit gow'öhnlich verbundenen Sinn zu verstehen sind: 
dem wird es »unbestreitbar* (iucontestable') sein, daß Fournier 
aus den ganz klaren und deutlichen Worten zuviel herausgeleseu 
hat. Vollends ist aber Fournier zu weit gegangen, wenn er 
das unzutreffende Urteil binschreibt, daß es dem Dekret absolut 
an Methode fehle.* Ordnung ist ohne Methode kaum denkbar. 
Nun stellt Fournier selbst fest, daß die Ordnung der zwei 
Sammlungen, des Dekrets und der Panormia, zusammen ver¬ 
glichen fast die gleiche ist.* Es fehlt also dem Dekret nicht 
absolut an Methode. 

Somit hat sich der stärkste Beweis, den Fomrnier aus 
dem Prolog für die Panormia zu gewinnen geglaubt liat, nach 
erneuter Prüfung des Prologs in die stärkste Stütze zugunsten 
des Dekrets umgewandelt. 

Fournier war bestrebt, die wankende und von A. Theiner* 

* BibL 68, p. 817 lU. 

* Eb.: La mäthode fait absoloroent döfaut 

* Eb., p. 2d7; in der Revue des Qnestions biitoriques, Aun. 32, beifit es 
sog^ar: Les divers dldments da D^retsoutdistriba^ m^thodiquement 
en XVU parties (p. S96). 

* A. Thciner, Lisquisitioaes criL in praeeip. canon. et decretal. coUeetioncs, 
Romae 1836, p. 176 (ich mxifi die Stelle hersetxen): Quod vero hactenus 

d. phlL'^Ut. Kl. iltS. Bi. $. A^h. 
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bestrittene Kcbtheit des Dekrete wieder auf die Beine zu brin¬ 
gen. Die Argumente, die er zusainmousteUt, sind mir will¬ 
kommen, um den bereits gewonnenen Hauptbeweis für die 
Autorschaft Ivos am decretum zu stärken. Ich kann nicht 
einmal Foumier zugeben, daß, wie er sagt,* die Überlieferung 
der Handscliriften des Dekrets, übrigens sehr wenig vertreten, 
nicht klipp und klar für die Autorschaft Ivos sich aussprecheo. 
Theiner glaubt, sich auf das vollständige Schweigen zweier 
Codices, eines Wiener und eines Londoner, berufen zu können. 
Er teilt aber mit, daß darin auch der Prolog steht und fol¬ 
gende Aufschrift trägt, welche sich nach Foumier in dem er¬ 
wähnten Codex Corsini ßndet:* Incipit prologus domini Ivouis 
Carnotensis episcopi ante coUectionem ecclesinsticarum regularum 
de convenientia et dispensatione eorundem (Foumier: canouum). 

Ito decreti aoetor habitoa faerit, id ex errore ereniiiae videtar. Eius- 
dem siqeidem aoetor, qatun . . . non adeo multam in ordinandis suac 
coIUctionk doenmentia Taleret, ut ex tnboa ordinatis ae certa ratione 
di^taa compUationiboa nonnM informem molem coUegerit, ne prae- 
fari qnldem eperi ano ülinsqne rationem exponere ausaa eat. Hiiic 
Optimum aimnlqne broTisaimum dnxit, operi Ivonia prolo- 
gnm praeponera. Qea in sententia maxime aiBrmor, poabjnam co- 
dicea dnoa, Tindobonanaeiu unum, altemm londineitaem aedulo 
diapezi. quornm utorqoe decretnm XVII in partea diviaum exlübent. In 
liiace codiciboa nnlHbi decretnm Ironi tribnitnr, in utraqne tatuen 
ipaioa prologfoa inronitur, atqne ito appositna, nt omnino patent tune 
tempoii« deereti auetorem mloiine Um I^otum fuisse, qoam bodlcdam 
illoui eaae ridemua. Hoc ntrinsqae codicia exordinm: Incipit pro- 
domini Ivonia Camoteusia epiacopi aiiU« eollectionom ecclesiaati- 
caruui regularum de convenientia et diapeiisatione eornndem, qiio in 
titnlo librariua per boc verbum ,ante' aatis indicat» se Ironem 
taiuqnain boiua decreti auetorem minime exiatimaaae. Ironia in- 
aoper nomen neque in prindpio neque in fine aisgularom partium et, 
quod magia uiirandnm eat, noe in fine quldem totina oiieria, quo tarnen 
in loco librarii anctoria nomen aacribere aoliti erant, apparet In alio 
vero codiee pariaienai .. . qui idem decretum, relicta tarnen XVII. 
parto, cxbibet, decretnm et panormia* tamquam unuui idemqne 
Opus habetur; ita enim inscriptoa eat Codex: Panormia Ivonis Carnotensis 
epiacopi coUecta de libria autenticia decretornm, canoniuu, legoin roma- 
narum, et de libria ortbodoxorom patrum. Minime igptnr dubitandnm 
cise puto hanc aolam ab eansam decretnm Ivoni attributum 
foisac, quod ipsi Ironia prologna praeivit 
> Bibi. 6S, p. 818; 26. 

* Eb., p. 26 Not« 2. 
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Geradezu kla-ssisch ist die Interpretationskunst Theiners, wo¬ 
durch er diesem Satz die Aussage entniuimt, der Prolog ,vor 
der Canonessammlung* sei Ivos literarisches Eigentum, aber 
nicht die Canonessammlung, das Dekret, selber. Aber was ist 
doiiD dann mit dem Satzglied: de convenientia et dispensatione 
canonum? Ist es vom umnittelbar vorhergehenden »regulanim* 
abhrtngig, also: Prolog Ivos vor der (einer?) Sammlung kirch- 
liclicr Regeln Ülnsr die Übereinstimmung und Dispensation der 
Canones? .Kirchliche Regeln' und ,Cauones‘ aW, scheint mir, 
stehen hier für dasselbe Ding, nämlich: Canones. Bei dieser 
Zusammcnlesung kommt also eine Tautologie heraus. Der Ur¬ 
heber dieses Satzes dürfte dies aber kaum gewollt haben. So¬ 
mit nird auch da.s fragliche Satzglied nicht zu .rogularum^ zu 
lesen sein, sondern zu: Prologus, so daß also der Sinn entsteht: 
der Prolog Ivos'Uber die convenientia usw. ante collectionem 
usw. In der Tat ist damit der Inhalt des Prologs kurz an¬ 
gegeben. Vollständig lautet der Satz also: der vor der Samm¬ 
lung der eccl. regulae stehende Prolog Ivos über die coii- 
veuientia usw., also prologus dom. Ivonis . . . ante collectionem 
eccl. regpalarura. Hat denn Ivo für ein fi-emdes Werk einen 
Prolog geschrieben, wenn die Beifügung Ivonis zwar für: pro¬ 
logus, aber nicht für: collectionem eccl. regularum gelten soll? 
Nun weist aber der Ausdruck: collectionem ecclesiasticarum 
regularum handgreiflich auf den ersten Satz des Prologs hin, 
wo es heißt: E.xcerptiones ecclesiasticarum regularum ... in 
unum coi^pus adunare curavi, d. h. der Verfasser des Prologs, 
also Ivo von Chartres, hat die Sammlung der* ecclesiasticae 
regulae veranstaltet: Prolog Ivos von Chartres vor seiner 
Sammlung der eccl. regulae Uber die convenientia usw. 

Das gibt einen deutlichen Gedanken des Urhebers der 
Überschrift: Ivo hat seiner Sammlung einen Prolog über ge¬ 
wisse allgemeine Rcchtsgrondsätze vorausgeschickt. A. Theiner 
hat, von einem tiefsitzenden Vorurteil befangen, den scheinbar 
offen zutage liegenden Gedanken nicht gesehen. Fournier stand 
diesem Satze fast ebenso hartherzig unter dem Banne seiner 
Auslegung des Prologs gegenüber. Er handhabt zwar gewandt 
das Schwert der Logik und Dialektik, aber wir sind nicht in 
der Lagu, überall den logischen Zusammenhang seiner Schlüsse 
anzuerkennen. Hören wir, wie er mit den Angaben des Codex 
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Colbertinus, welclie er mitteilt, ^ sich abfiudct. Er teilt mit, daß 
dieses Manuskript mit den Worten ankebe: Fanormia Ironis 
Carnotensis episcopi coUecta ... patrum;* liierauf folge der 
Prolog Ivos; dann komme das Dekret. Dieser Titel enthalte 
wohl eine Zuweisung an Ivo, aber beziehe er sich wirklich, 
fragt Fournier, auf das folgende Dekret oder ist nicht der Titel 
der Panormia mechanisch mit dem Prolog selbst aus einer 
Vorlage dieses Werkes abgeschrieben worden? Wenn ja, dann 
würden die Worte: Panormia Ivonis viel mehr mit dem Prolog 
zusammengehbren als mit dem Dekret; für das Dekret also 
könnte man daraus nichts abnehmen. Fournier schließt, immer¬ 
hin sei die Beziehung zweifelhaft, also nicht sciüußfähig. Ich 
ßndo leider die Angabe Fourniers nicht hinreichend, weil er 
nicht deutlich sagt, ob im Colbertinus der Prolog eine Übei** 
Schrift mit dem Namen Ivos trägt. Aber die Ausßuclit, der 
Schreiber des Colbertinus habe die Panormia mit dem nach- 
hinkenden Prolog aus einem solchen Exemplar gedankenlos 
abgeschrieben, so daß dieselbe mit dem Prolog zusammen- 
zanehmen sei und nicht dieser mit dem folgenden Dekret, ist 
kaum ernst zu nehmen. Wie die Sachlage im Colbertinus ist, 
erö£hiet die Panormia mit Überschrift und Kamenbiieunung die 
Handschrift ohne den Prolog; es folgt daun der Prolog (mit 
oder ohne Überschrift und Namensnennung?) und dann kommt 
das Dekret, wolil deshalb, weil diese Reihung die richtige 
war, d. h. weil der Prolog und das Dekret zusammen- 
gehörten. Obiigens darf der Umstand, daß vom Dekret jetzt 
nur noch eine magere Überlieferung vorhanden ist, nicht be¬ 
fremden; denn nadi Fourniers eigenen Untersuchungen hat die 
Abbreviation des umfangreichen Dekrets sehr bald eingesetzt^ 
und es ist so zur Entstehung der Panormia selbst gekommen. 
Da die Panormia vom gleichen Verfasser, nämlich dem Bischof 
von Chartres, JierrUhrte, so mochten sich die Vervielfältiger um 
so eher mit der Panormia begnügen. Bibliophilen gibt es auch 
heute nicht gar viele; die meisten Leute kaufen ein Buch, wenn 
sie es brauchen. Das wird auch vom Mittelalter gelten; die 

* Bibi. 68, p. 818 Note I. 

* Siehe den ganzen Sets ia der obigen Stelle aas Tbeiner. 

» Bibi. 58, p. 808 ff., 87 oud Note 2. 
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Interessenten werden also in der Wahl eher nach der küi-zeren 
und handlicheren Panormia gegriffen and sie sich hersteilen 
haben lassen. 

Wie hat es nun Fournier angestellt, u-otz der nach seiner 
Meinung ungünstigen Lage das Dekret für Ivo zu retten? Er 
nahm zunächst die Möglichkeit an, daß Ivo das Dekret als 
eine vorläufige Zusammenziehung und Sammlung von Texten 
abgefaßt haben könne, um daraus das abschließende Werk in 
luetliodischer Anordnung (Panormia) herzustellen. Er steht eben 
unter dem Banne seiner Auslegung des Prologs. Um doch £ür 
das Dekret einen Platz zu gewinnen, konstruierte er die Hypo¬ 
these, daß das Dekret ein ungeheures Magazin sei, worin von 
allen Seiten her juristische Texte aufgehäuft seien. Diese Hypo- 
tliese sprach er zuerst bei seinen eingehenden Untersuchungen 
über die dem Ivo zugeschriebeuen Sammlungen aus, veröffent¬ 
licht in der ,Biblioth6que de l'ilcole des chartos*, und ver¬ 
festigte sie iu einem zusammenfassendeu Aufsatz über die Rolle 
Ivos in der Gescliichte des kanonischen Rechtes, veröffentlicht 
in der ,Revue des Questions historiques*. Aber daß diese Hypo- 
tliese zu Recht besteben könne, widersteht die Tatsache, daß 
dieses Magazin durch die TitelUberschriften in Iß oder 17 Teile 
geschieden ist Mit welchem Rechte kann man das als eine 
»vorläufige Arbeit*,* als ein Lager von mannigfaltigem juristi- 
stischen Stoff für eine erst geplante, endgiltige Sanünlung’ be¬ 
zeichnen, was schon durch die Titelüberschiiften eine gar 
nicht schlechte Ordnung aufweist? Deim die Titel des Dekrets 
sind: pars 1: de fide et sacramento fidei..pars 2: de sacra- 
mento corporis et sanguinis Domini. .pars 3: de ecclesia..., 
pars 4: de observandis festivitatibus et ieiunüs legitimis .. ., 
pars 5: de primatu Komanac ecclesiae . .pars 6: de clericorum 
conversatione ..., pars 7: de monacborum et monacharum sin- 
gularitate . . pars 8: de legitimis coniugiis .. ., pars 9; de in- 
cesta copulatione et fornicatione .. pars 10: de homicidiis .. 
pars 11: de incantatoribus ..pars 12: de mendacio et per- 
jurio .. pars 13: de raptoribus, furibus . . pars 14: de ez- 
communicatione . . pars 15: de poenitentia. .pars 16: de 


* Bibi. 68, p. 618; ReToe des Queet hist, a. a. 0. p. 897. 

’ Eb., p. 518; Berue, p. 397: quelc^ue construction projetde. 
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officiis laicoraitt. .pars 17: coutin. specuhatiras sanctorum 
patrum sententias de fide, spe et charitate. Jede Sache hat 
da ihren eigenen Teil 25ugemesen erhalten. 

Es macht auf mich den Eindruck, als ob Fournier den 
Gedanken, den Ivo mit dem Dekret verwirklichen wollte, nicht 
deutlich genug hervorgehoben habe. Ich sage niclit, daß er 
denselben nicht erkannt und ausgesprochen, im Gegenteil, ganz 
deutlich hat er ihn ausgesprochen; sondern ich meine, daß er 
der richtigen Erkenntnis nicht den gebührenden Platz im Ge* 
samtbild angewiesen habe. Wenn er nämlich das Dekret be* 
schreibt als ein Magazin von RechtsstofF mannigfacher Her* 
kunft,^ Icann man das auffassen, als ob Ivo hei dieser Samm* 
lung allem Material mit gleichem, unterschiedslosem Urteil 
gegenUbergestanden wäre, alles Material als gleiche, unter* 
schiedslose Teile des Lagers betraclitet hätte, sowie z. 6. die 
zu einer Ausstellung von allen Seiten einlangenden Gegenstände 
vorerst nur nach großen Gesichtspunkten aufgespeichert wer¬ 
den. Und doch zeigt Fournier so schün in einem entwich* 
lungsgescbichtlichen Überblick,^ wie überhaupt Ivo von Chartros 
dazu kam, an die Anlage einer Sammlung heranzuti'etou. ,Als 
Ivo im Jalire 1091‘, sagt Fournier, ,den Bischofsstuhl von 
Chartres bestieg, war es mit den Canonossammlungen so be¬ 
stellt; das Dekret Burchards von Worms hatte sein hohe.s An¬ 
sehen eiugcbußt; Sammlungen italienischer Herkunft fangen an 
sich zu verbreiten; einige französische Kanonisten (in Aqui- 
taiuen) i^ersucheii es, die alten und diejenigen, welche Uber die 
Alpen herdrangen, zu vermengen.* Ivo, der .auf die Kenntnis 
der Bestimmungen des k.anonisohen Hechts einen sehr hohen 
Wert legte, ging gleichfalls au die Arbeit; er ged.aehte gleich¬ 
sam in einem riesigen Magazin den RechtsstoU ^'on allen Seiten 
her aufeuhäufen, sowohl denjenigen Stoff, welchen er in der 


* Revue des Quett. Met, Ann. 3S, p. 896: Aiusi le Ddcret doit Ctre con- 
siddrd uniquemeiit üoaitne un magasin de mstöriAUX que l’AUtenr 
s’est plu h rdunir ])our en tiror eusaitc une leiivre composdo avoc plus 
de mdüiode; p. 897: Yves soogea A rdunir commo dans un vaste ma- 
gasin les matdriaux de teutes les provenances. So schon Wasser- 
sclileben, Art. .Kanonen- und Dekretalonsammlung' in Haucks Real- 
ensyklopHdte 10 s. h. v. 

* Revue, p. S84.—893. 
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alten Sammlung Burchards, dem gemeinsamen Erbstück der 
gallischen und germanischen Kirche, Überkommen hatte, wie 
denjenigen, welchen er bei seinen neuen Forschungen fand; so 
fügte er dem alten Burchard hinzu seine Ausbeute aus den 
Oekretalensammiungen, aus Quellen italienischer Herkunft 
(collectio britaunica), aus der Lesung der KirchenvUter und 
kirchlichen Schriftsteller; endlich nahm er, folgend dem Zug 
der Zeit, in reichlichem Maße Texte aus dem römischen Rechte 
auf.* Vollständigere und namentlich für die neuen kirchlichen 
Ziele der Reform besser passende Kechtssammlungen an die 
Stelle der unvollständigen und überlebten (Dekret Burchards) 
zu setzen, das war im allgemeinen das Ziel Ivos.^ Tn einer 
genauen ziffernmäßigen Untersuchung stellte Fournier fest, daß 
Ivo mehr als zwei Fünftel des ganzen Bestandes seines De* 
kretes aus der alten Sammlung des Bischofs von Worms 
herUberuahm; ohne Übertreibung könne man sagen, daß diese 
in jenes fast zur Gänze hinUberwanderte, also den ersten 
Kern desselben ausmachte.* Ist aber das der Fall, kann man 
dann noch Fournier ln seiner Definition des Dekrets folgen, 
das er sieb als einen Speicher denkt, in dem möglichst viel 
Rechtsstoff zusammengehäuft werden sollte? Schade, daß er nicht 
in einer gi*aphischen Tabelle die Zusammensetzung des Dekrets 
veranschaulichte, damit man selien könne, wie Ivo den Stoff 
untergebracht habe, insbesondere, ob er den neuen Rechtsstoff 
in die Texte Burchards eingeseboben oder nur mehr äußerlich 
vorne und rückwärts angereiht habe. Es würde sich da zeigen, 
daß Ivo kein vorläufiges Lager von Texten für eine ge¬ 
plante Sammlung aufhäufen, sondern in sehr kluger Würdigung 
der Lebensverhältnisse das eingclebte Handbuch Burchards er¬ 
gänzen und den neuen Bedürfnissen anpassen wollte. Fournier 
stoßt sich an der ganz und gar »urwüchsigen Methode* des De¬ 
krets;* es beschränke sich darauf, die Texte, die auf eine und 
dieselbe Sache sich beziehen, in einem und demselben Teile zu 
vereinigen; sie seien einfach uebeneinandergestellt, ohne Rück¬ 
sicht darauf, daß sie schon in der anderen S a m ml ung vorhan- 

* ReTue des Quest. hist, Auq. 32, p. 897, S96, 396. 

* BibUothdq[ae 68. p. 326. 

» Eb., p. 36. 

* Eb., p. 316. 
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den waren, so daß dieselben Fragmente wiederholt vorkJlmen; 
im Innern der Teile fehle also jeder methodische Plan. Im 
Gegensatz dazu seien in der Panormia die Texte auch inner¬ 
halb der Buclier methodisch geordnet, so zwar, daß hier ver- 
hÄltnismäßig leicht das Gewünschte gesucht und gefunden wer¬ 
den könue.^ Das mag ja wahr sein. Aber im Prolog steht 
von einer solchen Anordnung innerhalb der Teile nichts, 
rein gar nichts. Der Prolog verspricht nur Gencraltitel über 
den ausgewählten Stoffen, welche in Teilen untergebracht 
werden sollen, so daß Titel und Teile sich entsprechen. Von 
Unterabteilungen und entsprechenden Untertiteln ist 
nicht die Hede. Man muß die Dinge nelimen, wie sie liegen. 
Fournier hätte also dem Feinde des Dekrets, A. Theiner, 
nicht die Möglichkeit der Abfassung des Dekrets durch Ivo 
als eines vorläuBgen riesigen Magazins, wo man es mit der 
Anordnung gewöhnlich nicht so genau nimmt, sondern als der 
Ergänzung und Vervollständigung des Dekrets Burchards ent¬ 
gegenhalten sollen. Der Tadel gegen Ivos Dekret fällt zum 
Teil schon auf Burchards Sammluug. 

Fortschreitend wollte Fournier aber nicht bloß diese 
Möglichkeit fcstgestellt haben, sondern die Wirklichkeit herans- 
bringen.^ Er untersuchte Ivos Briefe, prüfte die zahlreich da 
angefUbrteu Texte, woher sie etwa stammen möchten, ob sie 
irgendwie mit dem Dekret in Beziehung ständen. Die Mehr¬ 
zahl der Anführungen war allerdings auch iu den anderen gleich¬ 
zeitigen Sammlungen zu ßuden. Aber 0 Fälle ^ wiesen eine 
so ausschließliche Beziehung zum Dekret auf, daß sich der 
Schluß ergeben mußte, die Texte seien Ivo bei seinen Sammel- 
arbeiteu bekannt geworden oder der ihm schon fertig vorlie¬ 
genden Sammlung entnommen worden. Er entdeckte weiters 
allerhand Züge im Dekret, welclie es in besonderer Weise mit 


* RßTiic iloK Quezt. hist, p. 396. KcIiod itn HiabUck auf diese SAchla^ 
im Dekrete wXr« es, glaube leb, unmüglich gewesen, da im Inneren 
Titel anziibringen, wie aueb iiii Dekrete Burchards keine vorhanden 
waren. 

* Bibliotb^ue 58, p. 818 ff. 

* £b., p. 819f.; Tgl. dazu eino Auführang im semio 20 (PL 162, 69(D): 
in Symbole Epliesini eoneilii; dieses ,symbolum‘ steht aneh im Dekret 1, 
S (PL, 161, 650), aber sicht in der Panonnia, 
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der Kirclie von Chartres, deren Bischof Ivo war, verknüpften: 
Stucke von Schriften des l^lschofs Fulbert,' welche Ivo zur 
Erinnerung; an den so glänzend regierenden Vorgänger (•f* 1029) 
aufgonommen haben mochte. 

Endlich wies das Dekret so frische und handgreifliche 
Spuren des zweiten Abendmal)lstreits auf,* den Berengar von 
Tours, ein Schüler Fulberts, entfaclite; in dessen erste Pliase* 
andere Schüler Fulbeiis, ein Adelniann, eia .Hugo v. Langres, 
und der Klerus von Chartres eiugriffen; der zum großen Teil 
in die Jugendjahre Ivos fiel. Während des ganzen Kampfes 
stand Laufrank im Vordertreffen. Er war der Lehrer Ivos 
in der Abtei Boc gewesen; als Abt von Caön 1069/70* schrieb 
er gegen Berengar seinen Traktat de corpore et sanguine 
Domini. An ihn hatten sich die Gegner des Archidiakons von 
Tour.<( im Klerus von Ji^hartres gewandt. Es gewinnt in diesem 
Zusammenhänge die Tatsache eine besondere Bedeutung, daß 
der zweite Teil des Dekrets Ivos ein gutes Stück aus jenem 
Traktate Laufi'auks aufgenommen hat.* Bei genauer Verglei¬ 
chung stellte es sich mir heraus, daß nicht eiu ganzes Stück 
.einfach aus Lanfranks Schrift herUbergenommen wurde, sondeim 
daß aus den Kapiteln 9—23 von Ivo bei- der fortschreitenden 
Lesung die passenden Sätze ausgehohen und sentenzenartig an- 


* Bibi. 58, p. 822. 

* Vgl. Schnitxer Josef, Berenpir v. Tonnt, sein Leben un<l seine Lehre. 
Manchen 1890. 

* äiche besonders A. ClerTnl, Les dcoles de Chartres an moyen-äge, l’aris 
1895, p. 131 ff. 

* Art Lanfraiik (H. BChmer) in Haoeks prot Real-Enzyklopidie s. h. v. 

* c. 9. Die pars 2 des Dekrets de sacramento corporis et sanffuinis Do¬ 
mini enthält als Kern das ^anze 6. Bach des Dekrets Burehards c. tl—62; 
▼onie hat der Verfasser hinsn^fOf^t Fragmente aus den Kirchenvätern 
Augostiii, Hieronymus und Ambrosius und rQckwärts eine Beibe von 
Dekretalen aus der Collectio A, Teil 1 iisw. (Foaniier, Les coUections 
cauoniques, a. n. 0. 58, p. 29, 36). Icli erwlhno hier, daB die letxtere 
Sammlung zwei Texte enthält unter dem üngiertcu Namen Leos DC. (1049— 
1054), die a o. 6? und 58 der Schrift des Kardinals Hnmbert contra Grae- 
eorum columnias sind, desselben Kardinals, der auf der Ostersynode 1059 
die von Berengar zu unterschreibende Glaubensformel entwarf (Foni'nler, 
a. a. 0. 57, p. 665). Auch diese Formel hat das Dekret Ivos ps. 2, e. 10. 
Dies zur Beletichtuog der Tatsaclie, daß Ivo Stheke aus sei^enü!i.si8chen 
Schriftstellern in das Dekret aufnahm. 
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eioandergereiht wurden, und auch wieder nicht wörtlich, son¬ 
dern mit mannigffacher, meist aber geringfügiger Veränderung 
teils 2 ur Verkürzung, teils zur Verdeutlichung unter Einfügung 
von Satzgliedern.^ Die Anrede ai\ Berengar und seine An¬ 
hänger in der zweiten Person ist in die unbestimmte dritte 
umgesetzt.* Eine Satzperiode mit einem klaren Gedanken* liat 


^ Beispiele: Lanfr. c. 13 (PI. 160, 4&3C): lator sacrandum v«i-o coaverti 
ia Christi camem ac sangoinem, quas utrasquae ras benedictio •— Ito, 
Decr. (PL iOl, 163D): post coasecratiooem vero camem Christi ot san* 
guincRt aase, qaed benedictio consecravit. Sacramentum «rgo (Paaorm. 1, 
125); L. 14 (425 A): corpos Christi, illius videlicat — Ivo schiebt den 
Satz ein: c. Chr., enm revera dt aacrameutum corporis Christi (illius 
videlicet) (154 P); L. 15 (425 B): Seniel — congruebat — IvO macht 
daraus: Semel immol. est Christus in sem., et tarnen qnotidie immolatiir 
in sacramento. Quod ita intelUgendum est quia mimifestaUone eon- 
gruebat (Pan. 1,148); L. 18 (4S3 C fin.): Hon hoc corpos croddgent — 
Ivo fügt stark kOroend hinan aus dem Folgenden: ipsnm quidem et noii 
ipsum, und erkl&rend aus der folgenden Stelle: ipsum invisibilitei-, non 
ipsum visibiliter. Undo subditur: Etsi necesse est — intelligi (156 B); L. 20 
(437 C): Porto signum, mysterium... esse signnm — Ivo verkürzt: Porro haec 
nomiaa dominicae passionis designativa Stint; si tarnen sacramentum saenuu 
signum acripimus (437 D); L. 20 (430 A): Ambrosius in libro de sacra* 
uientis ... bibis. Haec verba exponens . .. intelligeutia, neque enim 
ainülitudinis .. . significant *— Ivo gibt: Aiubr. de sacram. didt. . . bibis. 
Undo iiifort et dicit non esse verum sanguineiii i» sacramento, cuiii non 
sit vora mors io baptisnio. Sed fallitur. Neque eniui... (158 C); L. 21 
(439 0): Et beatus Gregurius ... expcriiuCDtum. (Profecto hoc modo ageres 
...} -^ I\*o: Et b. Greg. ... expcriiii. Faciendiim est qtiml legislator agi 
oportere ostendit dicciu (die Schritetellc aber IXnger); L. 22 (440 B): 
I’robatis qnae probari oportebat et exclusis . .. videamus — Ivo: His 
praemissis videamus (159 C); L. 23 (441 D): Adversus tarn clara ipsius 
Pomini et sancti Spiritus eins do Ecclesia ct de statti Ecclesiae testi- 
monia •—'Ivo: Adversus tarn praaclom Spiritus sancti testimonU (100 C). 

> L. 10 (421 B) - Ivo (152P); L. 20 (430 A) — I. (157 A): Picet aliquU; 
L. (438 P) — L (158 B): Adhue instat aliquis et dicit (t. oben die Fort* 
setzong); L. 21 (489 BC) — I. (158P): Est adliue aliud quod ubiieitur 
... Hoc eoUigitur; 22 (440 B) — I. (169 0): errorem illorum qui credunt; 
L.(440P) —I. (169 P): qaod...i8ti credunt et astrunnt: L. 28 (441 D): 
obiieis tu et obiiduot qui a to deeepti alins deoii>ere moliuntur. itaque 
didtis — I. (160 C): obHciunt isti tales; L. (442 P) — I. (160 P): ab isti.s 
creditur et astruitur. 

* c. 14 Anfang. Lanfrank glossiert nnnilich in seinem Traktat mehrere aus 
einer verioron gegangenen Schrift Berengars (Schnitzer, S. 86) ausgeho¬ 
bene Sitze. So auch wieder im Kapitel 14 (Fl. 423 P). Im Hinblick 
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im Dekret durch die Interpunktion eine derartige Gestalt er¬ 
halten, welche auch den Sinn verändern könnte. Allerdings 
liegt mir nur der Druck vor.^ Aber diese Interpunktion 
durfte ursprünglich und auf Ivo selbst zurUckzuführen sein; 
denn nach dieser Interpunktion und Satzgestaltung ging die 
Stelle zerschnitten in die Panormia* und dann in die 
Schriften Algers von Lüttich® und das Dekret Gratians^ 
über. Wer sie in dieser abgeleiteten Form gut verstehen kann,® 
ist glücklich zu nennen. An einer anderen Stelle fügte Ivo 
einen Satz hinzu, nicht um sie zu erklären, sondern zu er- 


also auf den Leitsatz, der eine toq Bersnaar zu seinen Ganaten an- 
(geführte Stelle aas einem Briefe Aogustins enthält, Lanfrank und 
betont: Sacranientnm corpoiis Christi ^aanto« ad id speetat i^uod in 
craee immolatos est iikse Dominus Christas, earo eius est... et san- 
guis eins. . . Caro ridelicet camis, et sanguis sacraroentnm est san¬ 
guinis. Carno et sangnine, utroqae inrisibili, intelligibili, spirituali 
significatar Kedemptoris corpos visibile, palpabile. Das Sakrament des 
Laibes Christi, nimlich deganigen Cbristua, der auf dem Kreuzholze ge¬ 
opfert wurde, also des historischen Christas, ist sein Fleisch (wenn 
auch verhüllt) und srio Blut (sob vlni specle ae sapore). Das Ist der 
Gedanke Lanfranks, dem entspricht die Batzgestalt, wie sie liier vorliegt, 
samt der Interpunktion. 

^ Der Druck interpungiert nnn: SaersmeDtura ergo corporis Christi quan- 
tum ad id speetat qnod in cruce immolatos est (nämlich Christus: aus 
dem Genitiv) ipse Dominus Jesus Christus. Coro elus est, quam forma 
panis opertam accipimus in saeramento, et sanguis eius quem . . . po- 
tamas. Kach dem Drucke des Traktats Lanfranks gehdrte ,ipse Dominus 
Christus' als Subjekt sum Relativsate und earo eius... sanguis eins als 
Prädikat zum selben Satze. Im Drucke des Dekrets Ivos wurde jenes 
Satzglied zum Prädikat, wobei der bestimmende Bolativsata: qnantum 
auf den voransgehenden Genitiv: Christi bezogen wurde. Caro eins .. . 
sanguis eins worden selbständig in einem selbständigen Satz. 

* 1, 187. 

* De sacramentis corp. et sanguinis Domini 1, 18 (PI. 180, 708 D). 

* e. 48 § 1, D. 2 de consecr. (ed. Em. Fricdbenc). 

* Der frühere Zasammenhang ist jedenfalls verloren gegangen und infolge¬ 
dessen aoeb die früher deutliche Beziehung des ,corpos visibile Domini 
nostii et palpabile'. Es zeigte sich dies in der Entwicklung der Theologie, 
wie ich dies in der oiugsngs zngekündigten grCßeren Arbeit zeigen 
werde. In der zerschnittenen Form blieb nur die kräftig betonte Aus¬ 
sage: Csro eiu.'i est, quam forma panis opertam accipimus in sacrameuto. 
In J. B. Malous Ausgabe der Schrift Algers, nachgedruckt von Migno, Ist 
die Stelle ohne Erörterung gelassen. 




28 


Franz PI. Bllcinetzrieder. 


weitem.* Dem Einwande Berengars g^enUber: »Wie soll 
ich es verstehen, daß das cucharistische Brot alle Eigcnscliafteu 
(Brechung) boibelitllt und doch Christi inkorimptlÜer und in 
den Himmol versetzter Leib sein solI?‘* antwortet Lanfrank:* 
Derjenige, welclier de« Glauben liat, verlangt nicht zu ver¬ 
stehen, auf welche Weise Brot und Wein zum Leibe Christi 
werden. Berengar hielt in seiner Gegenschrift de s. coena 
seinen Einwaud aufrecltt;^ was er, der rücksichtslose Logiker, 
dachte, scheute er sich zwar niederzuschreiben,^ aber seine 
Anhänger sagten es heraus, hinweisend auf den naturnotwondi- 
gen Verdauungsprozeß, dem auch das eucharistische Brot unter¬ 
liege.® Es erhob sich ein orkanartiger Sturm gegen den Archi- 


» L. 17 (427 A) — Ivo (156 B). 

* Qais onim aut ratiooo condpiat . .. panem frangi in Chrisü corpore 
quod i>oat reaarrcetionem tota viget incorruptibiütate (eb. 42C D). 

® Quouaiii modo panis efdeiatnr caro viauiriqae convertatar in sangxiiuem, 
utriiuquc cssentialiter mutata natura, iustus, q»i ex fide viril... con- 
cipere rationo non quaerit (eb. 427 A). 
f De aacra coena adverioa Lanfrancuiu, cd. Vlscber, Berolini 1834, p. 118: 
omni neceasitate aatringimor probArc, non ffianibna fran^, non dentibna 
atteri carnem Christi, eni in sepalcliro poaiUe datnin cst, iion sontirc 
corruptioneiu — p. 119: Pom» qnae de altari tain probux qnain repro- 
bns accipit, niAoibus franguntur, dcntibiis attomntiir, ut nlia tacoAin, 
c|nAO corrnptionis cm« dissimulare usquequ.aquc. iion potoria. 

^ ut atia tnccam (in der'vorigen Stelle). 

* Zeugen sind Ooxcchin, ep. ad Vnlcheriim, ca. lOCO (PI. 143, 000) und 
Durand von Troara für dio erste Zeit des fStroites (a. Uber ihn den 
Artikel von Hauck in der prot. RoaI*EnzykIopädio a. Ii. v.): Iiisaa qiio* 
que substantias'divinao oblatiouia adeo corritptibilea et curruinpeutrs 
dcHrant esse, qiutinm et in digestiono eommuninm ciborui» perire ... 
quoAnt. .. Sed et alia gravtora sntls multoquc bis turpiora sentiunt (de 
corp. ct sAugn. Domini, PJ. 149, 1377 U) und für später Guitmnnd 
V. Aversa (über ihn Art. von H. BOhmer, ob. s. li. v,). ßtdne Sclirift De 
corji. «t sangD. veiitate II. III, ca. 1073—78 vorfafit, ist in Form eines 
Dialogs xivischen ihm und Roger. Dieser bringt die Schwierigkuiteu der 
Berengarianer vor: H.'iec »nnt interim (piae ntibi de ratiotilbuK Deren- 
gATÜ oecurrunt, unter anderem ein Berrenvrort selbnt, Mattli. 15, 17 und 
(las entsprechende Experiment, betreffend den Verdannngsproxoli. Auf 
jenen Eimvand enridert Qnltinund, seine Aaseiuandencctxung altsclilieGeixd: 
Frustra igitor et baec nobis ofTertur obiectio, quia nullo modo per eam 
impeditur, qnod de mensn Domini sumimus, corpns et SAnguineui Domini 
credere, cum tarn multa alia sciainus, quac iit os intrant in sece.ssam 
non ire (PI. 149, 1461D). Um ibm zn »eigen, nimmt Goitniund auch 
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diakon; zu Portiers bei der Synode 1078 wäre er beinahe ge¬ 
lyncht worden.* Die Theologen erhoben sich gegen ihn, ein 
Quitmund, der, wie Ivo von Chartres, zu den Füßen des 
Meisters Laulrank in Bec gesessen. Ihnen schloß sich Ivo an 
durch einen Satz, welchen er der obigen Entgegnung Lanfranks 
beifügte, ein Satz, welcher sich auf die von den Bercngarianern 
den Katholiken gemachten Vorwürfe des Sterkovianismus be¬ 
zog.* Diese, wenn auch kurze Beifügung wirft ein helles Liclit 
auf die Bedeutung dieses Kapitels 9 im Dekret Ivos: cs 
ist nicht ein bloßer Auszug, sondern zugleich eine bedeut- 

sein« phTaütlogischoD KenntuiKKO eu Hilfe. Auf das Experiment (Sed 
hoc, inqait Herenp'xriu«, ieiu mauifoste probatum — Id euim tton- 
ntilH pro eo nobis responderunt —} erwidert Guitmuiid: uo» de 
mlssa infideliuiii et maxime Untum nefea probare voleutioui, quirquid 
eiti coDtigforit, oou magoopere lein curaniDü, non enim nisi apud e««' 
qui verba Chrtxti per vlrtutem dirinani taiitae rei operatnria eaRe ore- 
dunt, panem et vinum In eamem et san^iineai Dotuhii tranrire iiece«- 
Kariu crtdimiu. Apud eoe autem qui fideiu huiu» rel teneiit, haue um- 
tationem i>er verba Oliriati neeewario fieri et credimus et confinuamiiR 
(eb. t4&8D). Das Experiment in Rede war, daß bei demjenigen, welcher 
nur die euchariatuche Speise dorcli Jahre zu sich uiiiimt, der gleiche 
natürliche Verdauungaprozeß (Mcewus) auftrat. Gultinaud argumeatiert: 
Die Berengarianer experimentieren. Das ist ein Beweis ihres Zweifels, 
ihres Unglaubens. Somit waren ilire Messen, ihre Konsekratioaen un- 
gütig. Gregor d. Gr. definierte: Kec fides habet iiieritum, eni bninana 
ratio praebet experimentom (aogefShrt von Lanfrank e. 21, 439 Dj. 
0 baereiiea malitia, sagt Gnitmund, boedne experimento ausa cs 
probare? hoc te probasse ausa es dicere? (1452 0) und er schließt: 
iam de tali experimento Berengarius et »equace» eins contra eedesiam 
Del desinant latrare, cum, aalva usqnequaque in sacroeanctis mysteriis 
dominici corporis veritate, magis ipsi altins in sua stnltisdma curlofi- 
tato convincantur errare (1468 C). Guitmoud lehrt durcliaus iui Sinne 
Lanfrankii. 

* Schnitzer, S. 93 ff. 

• Der Znxata lautet: Qoonam modo —■ natura (s. oben) vel utrum in 
secessuin vadant more eiborum coininnninm, iustus, qui ex fide 
vivit ... eoncipere »tione non quaerit Alger von Lüttich hat den 
ganzen Satz mit dem Ziwatze Ivos in seine Schrift De sacraxn. coxp. et 
sangu. doin. 11. III (vor 1121) anfgenominen II/l (PI. 180, 807 D)} er fügt 
hinzu: Scimus enim hoc sacrainentiuu . .. esse a copamunibas escis se- 
ceroonduiu ... picet enim simili modu quantmn ad coiueationem per m 
in ventrem mittatur, abrit tarnen, nt tautuin »acrajnentuui »ecessui cre- 
datur obnoxiniu. 
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same selbständige Kundgebung des Bischufs von Chartres 
g^on Berengar und seinen Anhang. 

Weil ich nun einmal bei der Untersuchung des Dekrets 
Ivos war, dehnte ich sie in der Richtung der Beziehungen Ivos 
zu Chartres weiter aus. Als ich nämlich Berengars de 

sacra coena las und gegen Ende zu seiner Sammlung von 
eucharistiseken Texten aus Augustin, Hieronymus und Am¬ 
brosius gelangte, kamen mir manche so bekannt vor, als ob 
sie gerade im Dekrete mir schon begegnet wären. So paradox 
das klingen mag, ich verglich Dekr. 2, 1—8 mit Berengar und 
fand zu meiner Überrascliung Folgendes. Die letzte Stelle de.s 
Kapitels 8 ist Sentent. Prosperi 341 as Berengar, De s. coena, 
p. 267. Von hier rückwärts schreitend, finde ich 4 Fragmente 
aus Augustin auch beilvo.^ Einige Seiten rückwärts ‘ finde ich 
wieder 5 Fragmente aus Augustin nacheinander in der gleichen 
Folge bei Ivo zu Beginn des Kapitels 8. Zwischen diesen 
Reihen’ finde ich bei Berengar ö Fragmente aus Augustin, 
welche im Dekrete in den Kapiteln 3 und 4 erscheinen. Daran 
schließt Berengar’ Fragmente aus Hieronymus an, und zwar 4; 
gerade dieselben finde ich wieder im Dekrete 5. Kapitel in der 
gleichen Reihenfolge. Darauf’ folgen bei Berengar Fr.igmente 
aus Ambrosius, und zwar 4; dieselben bei Ivo Kapitel 6 uacii- 
einänder.’ Kann das zufällig sein? Allerdings bringt Berengar 
daneben auch andere Exzerpte, aber auch Ivo. Die Exzerpte 
Ivos sind meist länger. Aber auffallend genug bleibt, daß aus 
denselben Schriften mit der gleichen Herkuuftsbezeichnung die¬ 
selben Fragmente in der gleichen Reihenfolge von beiden ge¬ 
boten werden. Müglicb, daß beide aus derselben Exzerpten- 
sammlung schöpften. Derartige Florilegien waren ja vielfach im 
Gebrauche.’ Aber wahischeinlichcr scheint es mir, daß in der 


* p. 266/07 - Ivo (161 f.). 

* p. 263 — Ivo (U7/49). 

» p. 264/05 - Ivo (186/88). 

< p. 269/71 — Ivo (140/42). 

* p. 871/72 - Ivo (142/48). 

* I>er Text Berengars briclit in der Anxijabe Vischers hier ab. Die kri- 
tisciie Xote p. 373 ist ricktig. Ivo setzt i»i folgenden Kapitel 7 ilie Ex- 
zerpidrung: des Ambrosi os fort 

’ M. OrabuiAiiu, Oexch. d. scholast Moüiode 1, 8. 183 ff.; 2, S. 62 f. 82 f. 
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Tat Ivo die Schrift de s. coena als Fundgrube aasgebeutet hat. 
Berengar machte es ja mit dem Buche seines Gegners Lanfrank 
genau so; er. hat dessen Zitate aus Augustin in seine Sclirift 
aufgenommen, um daran seine Kritik zu knüpfen^ und zur 
Beleuchtung der von Lanfrank beanspruchten Stellen seine 
eigene Reihe folgen za lassen. Ivo aber hat dann seinerseits 
diese Kritik gelesen und, um ihr entgegenzutreten, liat er die 
von Berengar beanspruchten Aussprüche Augustins im Zusam¬ 
menhänge naebgeprUft und hat dann, um den richtigen katho¬ 
lischen Gedanken Augustins festzustellen und die Texte der 
Sache Berengars zu entziehen, dieselben wieder in einem • 
größeren Zusammenhänge, d. b. länger, in seine Kundgebung, 
d. h. in sein Dekret pars 2 aufgenommen. 

Hier ist der rochto Ort, eine Beobachtung au Ivos epist. 
287 einzufUgen, daß sie einen unzweideutigen Hinweis auf das 
Dekret enthält. Ich finde in diesem Briefe, worin Ivo eine an 
ihn gestellte Frage betreffend die Eucharistie beantwortet,' ein 
genau in derselben Weise als im Dekret liehandeltes Zitat aus 
Augustin in fast gleichen Worten.^ Oben habe ich diesen Satz 
des Dekretes als einen Auszug aus Lanfranks de corpore et 
sanguine Domini nachgewiesen. Dasselbe gilt von diesem Satze 


^ De 8. coeiiii, p. 266: Hic vUnm est 8nb«(criben(l.n eji.«e «cripturariim loc«. 
qnao vecordiite snae Ijuifiannoa .. . Kuffragari pntavit. Anj^atiniu ... s 
Danfrank e. 18, 29 (c. 432 D—'434 D). Berengar läßt dann mit der Vor- 
bemerknng p. 262 f: nece<«<arium putavi in meiliiun dare de eiuxdem b. 
Aiiguatiiii librla maAifeate veritati attestantia, nt, cnm certiuu diUgens 
lector habnerit, quae ego in mediutn do beatain seripaiMe Auguatinum, 
incertu» esa« non possit, qiue Laafranutw libello snbacripsit sno, nnllo 
modo, ad quod volnit, detorqneri potuisae .. . seine Geecb&tae von Zitaten 
p. 263—273 anffahren. Diese Kampfesweise, den Q^pier außer mit Ver- 
nnnftgründen auch mit Autoritttten en schlagen, war Ja damals Sitte, und 
«war im Berengariachen Streit, aiehe Durand t. Troam (PI. 149, 1401 C), 
Guitmund (eb. 1460 D, 1464 C). 

9 PI. 162, 286 C. 

9 cp. 287 (286 D): Non boc eorptw qnod Tidetis . . . cmclfigent Qnod sie 
convenienter intelUgi potest, qnia ipaam est, et non ipsum. Ipsnm 
qiüdem mateiiall easentia, aed non visibili forma, ünde et anb- 
ditnr: Etai necesae ert... »ntelUgi. Decr. 2, 9 (PI. I6l, 156 B): Non 
hoc corpui quod Tidetis... crucifigent, ipanm quidem et non ipanm, 
ipsum ioTisibiliter, non ipsum visibiliter. Unde subditur: Etsi 
noeesse est.. . 
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in der epistola 287 und noch viel mehr; denn hier bestellt 
eine noch viel genauere Übereinstimmang mit der betreiTcnden 
Stelle in Lanfrank ^ als im Dekret, weil da mehr übersprungen 
erscheint Daraus folgt, daß der Verfasser der epistola 287 
und des Dekrets dasselbe Verfahren eiugchalten h.abon, nämlich 
das Verfahren eines Auszuges aus Lanfrank, oder: beide Ver¬ 
fasser sind identisch, d. h. da es sicher ist, daß Ivo von Chartres 
den Brief 287 geschrieben, so hat er auch das Dekret zusam¬ 
mengestellt. Wenn wir in der epistola weiter lesen, kommt ein 
Zitat aus Augustin, welches ich auch im Dekret c. 8’ finde; 
dann wieder eine Stelle aus Augustin, die im Dekret c. 9 auf 
jene erste unmittelbar folgt und aus Lanfrank’ ausgehoben 
wurde, wie ich oben gezeigt habe. Aus der Panormia konnte 
der Verfasser des Briefes 287, Ivo von Chartres, diese Zitate 
nicht geholt haben, weil sie dort nicht verkommen.^ Hätte 
nun Ivo den Lanfrank allein benützt, in derselben Weise als 
der Verfasser des Dekretes, so müßten wir für die mittlere 
Stelle eine andere Quelle suchen. Aber wozu in die Ferne 
schweifen, das Gute liegt so nahe! Da eben dafür, daß Ivo 
von Chartres selbst das Dekret zusammengestellt hat, schwer¬ 
wiegende Gründe sprechen, wie ich es eben in diesem Auf¬ 
sätze darl^e, so läßt sich meines Erachtens die Übereinstim¬ 
mung zwisclien der epist. 287 und dem Dekrete an den an¬ 
geführten Stellen am besten dadurch erklären, daß wir in dem 
Verfasser des Briefes und dem Sammler des Dekretes eine 
und dieselbe Person erkennen; nämlich Ivo von Ohai'tres. Er, 
der den Traktat Lanfranks exzerpierte und das Dekret zu- 
sammcustellte, liatte olTeabar da.s Material zur Hand, es war 
ihm geläufig. So erkläi'en sich aucii am besten die kleinen 
Abweichungen im Wortlaute der oben® zuerst aus dem Briefe 
287 und dem Dekrete verglichenen gleichen Sätze. Wir haben 
ein Argument mehr für die Verfasserschaft Ivos am Dekrete. 


* ep. Sd7 (2S6D) aosehlteßead: Zspi coim qni recesserunt pntobunt etc. » 
Leofr. c. 18 (434 B): ExietimabADt luuiupte etc. — Decr. 2, 9 (16ü B). 

» c. 287 B — Decr. 2, 8 (161 BCj. 

» 288A — Beer. 2, 9 (166 0) — Laafr. 19 (484 D), in allen drei FJIIen 
die gleiclie Ülicreclirift: in aermone ad neepbytox. 

* In der Panonuia findet »ich unr das erste Zitates 1 , 134 . 

* Siehe die Note 3, S. 31. 
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Auch d<'i$ Zitat: Eusebius Emissenus, das die Reihe der auctori- 
tates und die epist. 287 selbst beschließt, steht im Dekrete 
Ivos, am Ende des Kapitels 4.^ 

Ich kehre nun zum Beweisgang Fourniers, dessen Richtig¬ 
keit meine Untersuchung nur erhärtet hat, zurück, um den 
Schluß zu vernehmen, den er aus seinen Prämissen zog,^ näm¬ 
lich aus den ausschließlichen Beziehungen zwischen den in den 
Briefen Ivos und der Sammlung des Dekrets benützten Rechts¬ 
quellen, weiters aus den einzelnen, an ganz bestimmte Vor¬ 
kommnisse in der Kirche von Chartres, deren Bischof Ivo war, 
erinnernden Zügen. Fournier hat sich eine große Zurückhaltung 
auferlegt, wenn er, einen guten Teil der logischen Kraft seiner 
Vordersätze unbenutzt liegen lassend, den Schluß zieht, daß 
das Dekret entweder das persönliche Werk Ivos, oder wahr¬ 
scheinlicher wenigstens unter seiner Anordnung und Leitung, 
seinem Einflüsse zusammeugestellt worden sei. Diese zweite 
Hälfte des Schluss^ ist so reclit der Lieblingsgedanke, den 
Fournier in mannigfachen Wendungen immer wiederholt. Bald 
ist OS die ,Umgebung‘, und zwar die ,unmittelbare', oder sind 
cs die ,Sekretäre' des Bischofs, von denen diese Sammlung 
herrUhro, bald sind es die ,Anordnungen und Weisungen' Ivos, 
sein (Einfluß' und seine (Anregung', welche die Kräfte und 
Arme seiner Sekretäre und engeren Vertrauten in Tätigkeit 
gesetzt liahen.* Das will wohl besagen, daß der geistige Ur¬ 
heber zwar Ivo, der ausfuhrende Sammler aber nicht er selbst 
gewesen, sondern in der engeren Umgebung zu suchen, also 
unbekannt sei, da wir diese Umgebung nicht genau kennen 
und in der Überlieferung auch kein Name genannt ist Der 


* 288 A = Docr. 140 C (Deer. 6r&tiaui dist 2 c. 36 de coiuecr. fin.). 

* Blblioth^ue de l'^cole des chertes 68, p. 322; Revue des Quest liUt., 
a. e. 0., p. 893; p. 62, Kote 1, kan: on peut affirroer anssi qn’Vves est 
Tsutenr du dderet 

* Bibi., cb., p. 818: ee reeueil peut alors tr6s bien 6tre iuputd k Yves on 
anx scer6tairea qoi travaillaieot sous ses ordres; p. 319: raiüons trds 
sdrieuses qut donnent Heu de considdrer le Dderet comine ridigd per 
Yves de Chertree ou tout au uioios sous son influence; p. 321: rddigd 

' dass l'entoura^e d'Tves; p. 322: le Ddcret, ou bien est l'oeuvre person- 
nelle d'Yves, ou tout au moius, ce qui est plus probsble, a M com- 
posi par ses ordres et sous soa isspiratioa; Revue dee Quest bist, 
p. 896: le Ddcret eomposd par Tves ou d’aprds ses ordres. 

Sitss»csb<r. 4. »liU.-kln. U. ISS. Bd. «. Xbb. 8 
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eiVenüicIio Sa»»mler und Verfasser des Dekrets wäre sonach 

D 

unbekannt und das Dekret eigentlich als ein Anonyinum z\i be¬ 
trachten. Warum konnte Ivo nicht selbst die Arbeit des Ex- 
zerpierens, Sammelns und Bearbeitens gemacht haben? War 
der Bischof von Chartres zu sehr mit Amtsgeschäften über¬ 
laden? Oder hat Ivo sich das Beispiel Burchards von Worms 
zum Muster genommen, von dem ausdrücklich bezeugt ist, daß 
er unter der Mithilfe von Freunden sein decretum zusammen¬ 
gestellt bat? ^ Die Aussage Ivos im Prolog: Excerptiones ecclc- 
siasticarum r^ularum ... in unum corpus adunare curavi,’ 
konnte in diesem Sinne nicht zur Begründung herbeigezogen 
werden; man würde dann wohl adunari curavi erwarten. 
Fournier steht eben unter dem Banne seiner Auslegung des 
Prologs einerseits und anderseits seines das Dekret Ivos nicht 
gar hoch cinschätzenden Urteiles. Einen erklärten Gegner des 
Dekretes, wie A. Theioer, mag die Schlußformel befriedigen, 
die doch dem hervorragenden Kenner des Rechtes, der Ivo 
war, das Verdienst der geistigen Urheberschaft und Anregung 
zur Abfassung des Dekretes w'ahrt, anderseits aber ihn von 
der Verantwortung für die demselben anhaftenden Mängel 
freimacht und diese der ausführenden Umgebung und den 
weniger gescliickten Sekretären Ivos anfbürdet. In den ge¬ 
wiß mit glänzender Meistei'schaft geführten Untersucliungen 
Fourniers wurden zwar Einzelergebnisse gewonnen, aber ein 
stimmungsvolles Gesamtbild wurde nicht hergestellt Es wird 
das Dekret in seine Bestandteile aufgelüst, sozusagen pul¬ 
verisiert; aber es sind die Teile nicht wieder zum ursprüng¬ 
lichen Funktionsgauzen zusammengesetzt, es ist nicht eine 
lebenswahre Syntliese gemacht. Die Formel, d4aß das De¬ 
kret ein vorläufiges weites Magazin sei, angefuUt mit Rechts¬ 
stoff aus aller Herren Länder, worin es gewöhnlich an ge- 

* P. Fourai«r, Ktodes criüqucs sur le d4cret de Burebard de Wornis 
(Kouv. rev. histor. de droit franq. et dtraog. 34 (1910), p. 41 ff.). 

* PI. 161, 47 B; »ehe oben S. 6, Anm. 4, und den Prolog in der collectio 
decein partium oben S. 16, Anm. 1. Zum Spraebgebrauch der Zeit Tgl. 
I. B. im CbronicoQ des Ademar von Cbabannes: Nihiloininua apud To- 
loeain inventi sunt Manicbaei .. . per latibula sese occultare enrabaut 
(ed. J. Chavanon, Paria 1897, Colleetion de Textes p. serv. A l’dtude et 
A renseignement de Tbistoire SO, p. 185). 
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naueror Ordnung* fehlt, scheint mir nicht g*lUck)ieh und nicht 
treffend zu sein. Foumier hat nachgewiesen, daß das Dekret 
ßurcbards deu ,ersten Kern' der Sammlung Ivos ausmacht. 
Dann, glaube ich, ist das Verfahren des Bischofs von Chartres 
unschwer zu begreifen, der keine gelehrte und wissenschaft¬ 
liche Arbeit liefern, sondern mit der Sammlung hauptsächlich 
praktischen Zwecken des Unterrichtes des Kleims und der 
kirchlichen Verwaltung dienen wollte. Das Dekret Burchards 
war durch den beinahe ein Jahrhundert währenden, allgemeinen 
Gebrauch ohne Zweifel eingelebt und in seinem Inhalt und 
seiner Form bekannt.^ Gedachte also Ivo, dasselbe durch neuen 


’ Ich glaube daher sicht, daß Foumier selbst sngibt, ilaß der Satz Ivo« iiu 
Prolog: Exccrptione», ecclesiasticarmu regnlamiu ... in usnm corpiu 
adonare eurari, ut, qsi scripta illa, ex qsibss ista exeerpta sunt, 
admannui habere non poterit, hise saltem accipiat... auch fUr Bar- 
chards Dekret gelte. Ich wage die Behauptung, daß Ivo im Dekret 
auf der Linie der Burchardiseben Eintellnng und Titel- 
Überschriften stehen geblieben ist und daß er auch im Prolog 
nicht mehr augekündigt hat Der Beweis ist nicht schwer. Man siebt 
auf deu ersten Blick, daß Zvo in Hinsieht sof die geplante Einteilung 
seines Dekrete« aus dem Inhalt des Dekretes Burcbanh* selbst die ent¬ 
sprechenden Titel snsammengestellt bat (s. Foumier, Bibi. 68, p. 29—84): 


Prolog: 

I. sic ea quae ad 
sacr^menta ee- 
cleaastica, 


U. sic ea quae ad 
instroendos vel 
eorrigeudos mo- 
res, 


Ivo, Dekret: 


Burchard, Dekret: 


p«. I » 
ps. n s 
pe. ni - 
ps. IV = 
ps.v • 
ps. Vf SS 
l».VIl S- 


ps. vm — 
ps. IS « 
ps. X 

** 

ps. XU s« 
ps. XIU 
ps. XIV SS 


1. IV. 

1. V. 

1. n-i-ui. 

i. ii-i-xin + ra. 

l.L 

i.n. 

1. Vm, vgl. die Titel bei Burchard; 
s. B. L Vlll. coetiaet de viris ac 
feminis Deo dicatis, et saerum 
propositum transgredientibua .. . 
et de poenitentiaeorum.— osw. 

l IX. 

1. vn-f xvii. 

L VI. 

1.x. 

l. XU. 

i.xi-i-x-i-xiv. 

l. XI. 


3 » 
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Rechtsstoff zu verjüngen, so empfalil es sich nicht, den hinzu- 
zuEügenden Stoff unter die Sntzungen im alten Dekret zu 
mengen und darunter gleichsam zu verstecken und aufgehen 
zu lassen, sondern, um denselben schnell bekannt zu machen 
und einzufuhren, ihn dem gut bekannten Stoffe Burchards an 
sichtbarer Stelle, d. h. vorne und rückwärts einfach anzufUgen. 
Es hätte, wie ich bereits bemerkte, eine graphische Übersichts¬ 
tafel der Zusammensetzung des Dekretes dem Leser sehr 
genützt. 

Ich bin nun selbst zum Schlüsse meiner Beobachtungen 
über das Dekret Ivos gekommen und formuliere mein Er¬ 
gebnis so: 1. der Prolog enthält eine deutliche Beziehung 
nicht zur Panormia, sondern zum Dekret. Er ist also für 
das Dekret geschrieben und bildet als Prolog mit ihm ein 
Ganzes. 2, Da der Verfasser des Prologs unzweifelhaft Ivo 
von Chartres ist, so erübrigt nur, daß Ivo auch unzweifel¬ 
haft das Dekret zusammengestellt hat. Das Dekret ist keine 
,vorläufige*, ,yorber6itende‘ Arbeit, die zweite Stufe in jener 
sammelnden Tätigkeit Ivos, welche erst mit der Panormia 
ihren Höhepunkt und Abschluß erreichte, sondern das Dekret 
ist eine selbständige Arbeit, eingeleitet durch den Prolog. 
Die Hypothese Fourniers hat keinen Anhalt. 4. Die relative 
Unvollkommenheit des Dekrets braucht. nicht der Grund zu 
sein, als uumittelbareu Verfasser nicht Ivo, sondern seine Um¬ 
gebung oder seine Sekretäre anzunehmen: der Bischof Ivo 
von Chartres selbst liat als der Verfasser des Dekrets zu gelten; 
ob er nun seine neue Sammlung selbst schi'ieb oder der Mit¬ 
hilfe von Schreibern sich bediente, wie ja auch andere viel¬ 
beschäftigte Männer der Zeit, z. B. der heil. Bernliard von 
Clairvaux, taten, ist Hebensache. 

f * 

Prolog: 

III. sie eA qoae ad 
qaaeque aegotia 
diseutienda per¬ 
tinent, sub ge- 
neralibua titiüis 
(listiucta eon- 
geaaimtu. 


Ito, Dekret: Burchard, Dekret: 

ps. XV » i. xviii + xrx. 

ps. XVI » 1. XV. continet de imperatoribue, de 

priiieipibiis et de rellquis laicia, 
et de ministerio eoniin. 
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Ich komme zur Panonnia. Der Gedanke Fourniers, daß 
die Panormia der eigentliche und letzte Plan, das Ideal war, 
der Ivo bei seiner Sammeltätigkeit vorschwebte, ist Hypothese 
und hat in den Quellen, im Prolog wenigstens, keinen Anhalt. 
Wie konnte nun Ivo, nachdem die Sammlung des Dekretes 
fertig vorlag, zur Abfassung einer weiteren gekommen sein? 
Vielleicht ist er selbst gewahr geworden, daß eine kürzere 
Form mit reicheren Titeln und mit Untertiteln dem praktischen 
Zwecke besser entsprechen werde; vielleicht haben Andere 
ihm einen solchen Rat gegeben. Wie immer es gewesen sein 
mag, die Überlieferung bezeugt nach der Versicherung 
Fourniers fast einstimmig, daß Ivo von Chartres der Ver* 
fasser der Panormia sei.' Allerdings der Prolog wird, 
glaube icb, zugunsten dieser These nicht mehr anzusprecheu 
sein. Auch jenem Ergebnis der sehr genauen Untersuchungen 
Fourniers schließe ich nuch an, wonacli die Panormia nach 
dem Dekret als eine Abkürzung desselben entstand.* Aber 
die Besorgnisse Fourniers, dem großen Kanonisten seinen 
Ruhmestitel zu schmälern, welche ihn wegen der auch der 
Panormia anhaftenden Mängel die gleiche Hypothese wie beim 
Dekret aufstellen ließen, daß die Ausführung der Panormia 
in der Hand seines Sekretärs lag, dem hiedurch die Verant^ 
wortung für die vorhandenen Fehler aofgeladen wurde,* — 
diese Besorgnisse teile ich nicht Ivo ist als der Verfasser 
bezeugt, er hat als solcher zu gelten. Foumier führt mehrere 
Beispiele der besonders in der Panormia zutage tretenden 
flüchtigen* Arbeitsweise an. Ich muß gestehen: schon das 
erste Beispiel, das Fournicr anführt,* wonach der Verfasser 
der Panormia ein Fragment aus dem Dekret 2, 9 der eigent- 


> Bibliothöqae 58, p. 816. Wie ich schon tagte, ist es zu bedauern, daß 
Fonrnier die Titelüberschriften der Handschriften nicht mitgeteilt bat, 
um die Bezeichnungen für das Dekret und die Panormia erkennen und 
auseinanderbalten zu kennen. Bezeichnungen für das letztere wie: De- 
creta, Decreta Pontificum (eb., p. S9S Note 2) ist nicht dasselbe als: 
decreta iTonis. 

* Eb., p. 299. 

» p. 317. 

« p. 325 Kote 1. 

6 p, 300 — Ito (154 C) a= Lanfr. c. 14 (PI. löO, 424 D) ^ Pan. 1, 110. 



38 


FrAux Pi. Bliomotxrieder. 


liehen Überschrift entkleidet und mit der andern: Prosperus 
in libro sontontiarum versah, nach welchem überhaupt die aus 
diesem Kapitel der pars 2 des Dekrets für die Paoormia ent¬ 
nommenen Fragmente die Eucharistie betreffend behandelt sind,' 
kommt unserem Empfinden unbegreiflich vor. Was soll auch 
Lanfrank mit Prosper, dem Schüler Augustins, zu tun haben, 
aus dessen Schriften jener eine Art Blutenlese, eine Sentenzen- 
Sammlung angelegt hat? Fournier erklärt,* daß der Verfasser 
der Panormta, die Überschrift des Kapitels 9 überspringend, 
diejenige der letzten Stelle des vorhergehenden Kapitels her- 
genommen habe. Es ist übrigens beachtenswert, daß die Sätze 
Berengars, welche Lanfrank in seinem Traktat aufnahm und 
zu denen er sich äußerte, vielfach Aussprüche Augustins ent¬ 
hielten,* deren orthodoxen, wahren Sinn gegenüber der Ent¬ 
stellung durch Berengar also Lanfrank nach dem Urteile Ivos 
feststellte. Somit konnten die Erklärungen Lanfranks wirklich 
als wahre Gedanken Augtistins gelten und als solche be¬ 
zeichnet werden. Darf ich die Vermutung aussprechen, daß 
möglicherweise unter dem ,Prosper‘ dieser Überschriften gerade 
Lanfrank sich verbarg, d. h. ein ,Prosper*, der getreue und echte 
Anhänger Augustins? Gerade in dieser Zeit lobte wieder die 
Sitte auf, Namen berühmter Personen des lieiduischen und 
christlichen Altertums als elircnde Beinamen beizugeben. Mit 
Empfindungen kann aber die Wissenschaft nichts anfangen. 
Und so muß vorderhand trotz dieser bedenklich scheinenden 
Arbeitsweise des Verfassers der Panormia laut dem Zeugnisse 
der Überlieferung bestehen bleiben, daß Ivo von Uimrtres die 
Panormia verfaßt hat.^ 


^ Pao. I, 125; 128; 137; 139; 143. Dieoe Kapitel sind saut dem ßoi^ierten 
Titel in die Sobriften Algiers von LUtticIi und in doa Dekret Graüans 
übergegangen. 

* Bibi. 58. p. 300. 

* S. Lanfrank, c. 11—16. Der Stelle Panorm. 1, 110, die Fournier anüliirt, 
gebt namittelbar im Dekret 2, 9 (154C) nnd bei Laufrank 14 (424 D) 
ein Zitat aus Augustin vorher. 

* Fournier charakterisiert den Sekrettr Ivos mit starken Ausdrücken: Le 
scribo qni a transcrit ce texte, n'a poiiit’vu le notn de lyAnfranc; le seribc 
a par maladKsse ajontd; ddeilent övidemment la mein d’un scribe anssi 
ignorant quo negligent; ^lar une laute önorrne le scribe qui rödigeait la 
Panormia; saus doute, les emprunts ont dtd faits par un scribe tTda 
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Ich komme endlich zur Tripartita, über welclte ich mich 
kurz fassen werde, um der VoIlstÄndigkeit halber das Nötige 
zu erwähnen. 

Die Tripartita heißt in gelehrten Faclikreisen so, weil sie 
aus zwei Hälften besteht, deren erstere wieder in zwei Teile 
zerlegt wird. Diese zwei Hälften sind sehr ungleich; die erste 
ist eine nach chronologischem Gesichtspunkt angelegte 
Sammlung von Dekretalen und Konzilscauones, die zweite 
Hälfte eia Auszug aus dem Dekret Die Forschung drelit sich 
also hauptsächlich um die sogenannte Collectio A, die erste 
Hälfte. Die Untersuchungen Foumiers Uber dieselbe sind ge¬ 
diegen und beachtenswert.^ Darnach geht sie der Zeit ihrer 
Entstehung nach dem Dekrete vorher. Ich hätte also von ihr 
gleich anfangs handeln sollen. Aber weil dabei der Prolog eine 
Rolle spielt, handelt auch Fournier hiervon am Schlüsse. Es 
ist sicher, sagt er, daß Ivo von Chartres diese Sammlung in 
seinen echten Schriften benutzt hat, im Dekret, in seinen 
Briefen und im Prolog. Auffallen intlsse es immerhin, daß 
die Collectio A gleich mit ihrer Entstehung schon im Besitze 
und in der Benützung Ivos erscheint. Zudem atme sic ganz 
die Charakteristik des Bischofs ven Chartres, wie sie aus seinen 
sonstigen Schriften sich abhebt. Dies berechtigt, schließt 
Fournier, zu sagen, daß diese Sammlung vielleicht von Ivo 
selbst ‘ oder wenigstens, fügt er einschränkend hinzu, Uber seine 


DÖglig;ent qui exicuUut fort mal les instmetions d’no canoniste «xpdri- 
inentd (BibK, p. S51 L). Fooraier zsiUt die ScLuld dem kritiklosen Mittel- 
alter bei. Übri^ns batte Ivo in der Praktik der Anwendung fingierter 
Überschriften einen großen Vozg&nger: den Bischof Burchard von Wonns, 
dessen Kanonensammlong er vermehrt in seinem Dekret beransgab. Siehe 
Fournier, Ätudes critiquea, a. a. O. p. 808 ff. Ivo ist übrigens auch im 
Dekret die Flüchtigkeit unterlaufeo, ein ,item' xu schreiben, vro nur 
.Ambrosius* vorbergebt. Es handelt sich nach dem Texte Lanfranks um 
,Augustinus* (PI. 381, 168 A — Danfr. 160, 432 Dj. 

* Bibliotiiiqae 57, p. 646 ff.; 58, p. 822 ff. 

> In einer Berliner Handschrift der Tripartita steht sogar die Zuweisung: 
Exeepta Ivonis Camotensis episcopi ex decretis Roman, pont.(Fournier, 
eb., p. 57; 648 und Y. Rose, Yerseiebnis der latein. Handsclir. der kgl. 
Bibi, xu Berlin, 1, Meerman Handsclir. d. Th. Pbillipps (1893), S. 206). 

* Beachtenswert ist, daß auch der Verfasser der Collectio A Kapitelüber¬ 
schriften fingiert, x.B. Papst Leo IX. statt des bekannten Kardinals Hum- 
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Anregung in seiner üjngebung zusiimmengestellt wurde. So 
wären also alle drei Sammlungen, die Tripartita, das Dekret 
und die Panormia nach Fournier eutweder von Ivo selbst oder 
in seiner unmittelbaren Umgebung geschallen worden.^ In dieser 
schwankenden FormuUenuig, betone ick noch einmal, hat die 
These geringen Wert und ei*schwert nur die Untersuchung: 
entweder ist Ivo der Verfasser oder er ist es nicht, sondern 
ein Anderer, ob er zur unmittelbaren Umgebung Ivos gehörte 
oder nicht.* 

. Hieroit habe ich die Beobachtungen mitgeteilt, welche icli 
Uber das Dekret und die Panormia Ivos zu machen Gelegen¬ 
heit hatte, und ich wende mich nun zum II. Teil dieses Auf¬ 
satzes, um einige Fragmente von bisher unbekannt gebliebenen 
Schriften Ivos mitzuteilen und durch sie neues Licht auf die 
wissensciiaftliche Arbeit Ivos zu werfen. 

11 . 

Nach der Absetzung des Bischofs 'Gottfried (1077—1089) 
wurde Ivo im Jahre 1091 vom Klerus auf den Bischofsstuhl 


bert Qbsr FrA^mentca aus dassen Schrift adv. Graccortim colttmnias 
(Fonroier, eb. 57, p. (36Ö). Ivo selbst handhabt das Verfaliren, aus einem 
früheren Kapitel die Überschrift fllr ein spÄtcrcs au ontleliBen (Fournier 
58, p. 321). Vgl. Pereis, Die Briefe P. Nikolaus I. (Neues Arch. 89, 
S. 97 ff.). F. Schneider, Ein intorpol. Brief P. Nikolaus I.: Die eollectio 
triiiJB ]iari!um ist hinsichtlich ihres Alters und ihrer Beaielmngen au Ivo 
noch umstritten (Neues Ardi. 22, S. 477 Anin. 8). 

* Pouroior: Cette dtude m’a condnit ii los rattachcr toutes les droits, soit 
ü la personne, soit « l’entourage imuiddiat d'i'ves (Revue des Qac8tton.s 
bist, Aon. 82, i 68, p. 893). 

* V. Rose (a, a. 0. S. 206) ist auch der Meinung, daß Ivo dio ,Snmmlnng 
der Exceptiones ecclesiasticarum regularnm, d. h. des Dekret, selbst bat 
Ausnelien lassen, veranstaltet, geleitet hat*; er hWt sich wirklich an den 
Ausdruck im Prolog Ivoa: adunare curavi (8. 206 gesperrt). Aber diese 
Üborsctsuug dürfte, wie ich schon sagte, grammatikaliscli kaum an recht¬ 
fertigen sein; denn sonst müßte anch der Verfasser der coUoctio decem 
partium seinen Prolog .veranstaltet*, nicht selbst vorfaßt haben; denn er 

sagt darin: distinxi... subiunxi... annotare onravi (8. 207). _ Die 

Überschrift des Prologs, wenn mit der Panormia verbunden: De multi* 
moda dUtinctiono «criptoramm snb una castomm eloqtiiorura fade con- 
tenUrnm (Fournier. Bibi. 58, p,294 Note und PI. 161, 1041) ist teüweUe 
im Prolog selbst voigegeben (PI. 161, 48 D). 



Zu den Schriften Ivos von Chartres (f 1116). 


41 


von Chartres berufen. Obwohl die wissenschaftliche, mehr 
theologische Richtung Lanfranks, in welcher Ivo aufwuebs, 
von der humanistischen und physikalischen, welche auf der 
Schule in Chartres zur Zeit herrschend war, abwich, konnte 
kaum ein Würdigerer gefunden werden, um die Traditionen 
Fulberts, des Fürsten der Schulen von Chartres,' fortzupflanzen. 
Als echter Schüler Lanfranks, des Gründers und Leiters der 
Abteischule in Bec, legte Ivo das größte Gewicht auf die 
Jugendbildung; in St. Quentin um 1079 zur Macht gelangt, 
richtete er die Schule ein und brachte sie allmählich zu hoher 
Blute. ^ Auf den höheren und wichtigeren Posten eines Bi* 
schofs gestellt, wandte er sofort sein Augenmerk der Dom¬ 
schule zu. Durch Bauten schuf er ihr bessere Existenzbe¬ 
dingungen. Wie er in St. Quentin als Propst selbst gelehrt 
Iiatte,’ so ging er auch als Bischof in das Scbulzimmer. 
Jetzt noch ist eine Miniatur vorhanden, welche den Bischof 
Ivo auf der I.iehrkanzel zeigt und zu seinen Füßen einen Stu¬ 
denten.* Schon in St. Quentin hatte er eine große SchUler- 
zahl um sicii gesehen; jetzt zog seine Domschulo wieder zahl- 
reiclie Wissensdurstige von allen Seiten an.^ Sein Unterrichts¬ 
system war ohne Zweifel das damals allgemein gebräuchliche 
klerikalische: Trivium und Qaadrivium, darauf die Erklärung 
der heiligen Schrift und Theologie samt der Liturgik. Von 
hier aus erhebt sich sofort die Frage, ob Ivo, da er in 
seiner Domschule lehrte, nicht auch in Exegese und Theologie 
sich schriftstellerisch betätigte oder ob er wirklicli seine 
Kraft hauptsächlich auf das Eirchenrecht verwandte. Ohne 
Zweifel war er kein einseitiger Jurist, sondern ein vorzüglich 


* ClervAl, Les äcoles de Chartres, p. 81 ff. 

< Eb., p. 146 ff. 

* Fronte, ItodU vita, bei PI. 161, 18 C. 

* Clen'al, p. 148. 

* Eb., p. 14C. Welchen Wert Ivo ala Bischof auf eine ^iegene Durch- 
bildong des Klerus le^, zel^n seine sermones, I ad Domini sacerdotes 
(PI. 16S, 505 C, 608 D, 518 D). 11 und UI an die Kleriker (eb. 615 A, 
614 D, 619 D). Im ältesten Bacherrerzeicbnls des Stiftes Keiligenkreuz 
um 1184 mit der Oberschrift: EpUtole Ironie, do finstitn}cione novi- 
oiorum et dedicacione occlosie et alii sermonee eins simul (MiUelalter- 
liohe Bibliothekskataloge Österreichs, I. NiederOsterreich, bearbeitet von 
Th. Gottlieb (1916), 8. 81i»; Xenia Bernardina 3 (1891), S. 112. 
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geschulter Theologe, der das aufmerksamste Interesse auch 
der Theologie widmete und in theologischen Streitfragen Ue^ 
scheid wußte. Allerdings war er kein Rationalist vom Schlage 
eines Berengar. Das bezeugt schon jener oben behandelte 
kurze Zusatz, den er von sich aus in einem theologischen 
Texte Lanfranks machte. Das bezeugen jene sechs Trak¬ 
tate Uber theologische und liturgische Stoffe, welche jetzt 
in den Drucken unter seinen sermones stehen, aber färmliche 
theologisclie Abhandlungen darstelleu.* Manches schriftstelleri¬ 
sche Erzeugnis von ihm mag noch in den Bibliotheken ver¬ 
borgen liegen. 

Ich bin nun in der Lage, einige Fragmente Ivonischer 
Geistesarbeit mitzuteilen, welche in sogenannten Sentenzen- 
werken Aufnalime gefunden haben, ich meine Florllegicn oder 
Exzerptensammlungen. Diese seit langer Zeit eingelebte Literatur¬ 
gattung wollte das Original veiireten; demjenigen, der nicht 
die Zeit, nicht die Mögliclrkeit hatte, die Originale zu erwerben 
und zu lesen, einen bequemeren Ersatz bieten.* Mit dieser 
Motivierung fuhren diese Exzerpte nicht selten sich selbst ein. 
Es wäre ein großer Irrtum zu glauben, daß diese Litcratur- 
gattung einer Zeit eigen gewesen wäre und dann von einer 
andern, den besser geordneten sogenannten Sentenzen der 
frUhschoIastischon Zeit wäro abgelöst worden. Denn solclie 
Exzerpte wurden noch angelegt, als diese schon eingefuhrt 
waren. Obcrflächlicho, phantasicvolle, romanhafte Gescliichtsbau- 
meistere! ist es, die Entwicklung der Mcnschengescluchte in 
das Prokrustesbett der naturwissenschaftlichen Methode zu zwin¬ 
gen und überall ,Üborgäijge' zu entdecken. Die Floi’ilegieu 
wollten das Original vertreten, das wissen wir; ob sio sonst 
etwa eine Aufgabe erfüllten, ist ungewiß. Burcliard v. Worms 
wenigstens hat seine Canonessammlung und wahrsclieinlich auch 
Ivos von Chartres die seinige in ei-ster Linie fUr den Unter- 


* PI. 162, 606—666. 

• So sagt Ivo in seinem Prolog «um Dekret: ut qui scriiita illa, ex quibus 
ista excerpta sunt, ad nianiun habere non poterit, Line saltem accipiat 
(Pi. 161, 47 B). Vgl. M. Manitias, Geseb. d. lateio. Lit d. Mittelalters 1 
(1911), S. 821 und sonst; M. Grabmanu, a. a. 0. 1, S. 185 Anm. -5; 
S, S. 65. 
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rieht and die Belehrung des Klerus bestimmt.^ Dann hat ein 
hochintelligenter Kopf zu Beginn des 12. Jahrhunderts den Ge¬ 
danken gefaßt, als Unterrichtsmittel ein System nicht von 
Texten, sondern vom Inhalt und Gehalte dieser Texte, also 
von den Sentenzen zusammenzustellen. Dieser Gedanke wurde 
sofort allgemein aufgegriffen und es entstand bald aus den ver¬ 
schiedenen Schulen eine Flut von sogenannten Sentenzen. 
Sentonzensammlungen waren die Florilegien auch, icli erinnere 
nur au die Sentenzen Prospers. Man dachte oben dabei mehr 
an den Gehalt und ein Florilegium ist eine Sammlung von 
kernigen, gehaltreichen AussprUclien der Kirchenväter. Auch 
System hatten sie, ich erinnere an die Sentenzen Isidors, die 
in ihrem ersten Buch strenge das System des Symbolums ein- 
halten. Selbst eine Masse wie der über pancrisis, wovon ich bald 
sprechen werde, läßt eine Ordnung durchblicken; er beginnt mit 
der Gottheit, gelangt zum iudicium, hält sich also auch an das 
Symbolum. ln den gesammelten Texten ist es aber nicht leiclit, 
die beabsichtigte Anordnung zu finden und den Leitfaden der 
Systematik festzuhalten, also das System herauszuinden. Sy¬ 
stematik war für eine Sentenzensammlung eine schöne Zierde 
und ein wichtiger Behelf für den Leser. Aber wesentlich war 
sie nicht. Daher ist auch die Definition A. Franklins,’* daß 
Sentenzen ,Gedanken, entnommen der heil. Schrift und den 
Kirchenvätern und methodisch klassifiziert', seien, nicht treffend; 
der erste Teil stimmt, aber der zweite gehört nicht notwendig 
dazu. Das läßt sich schon aus den Titelüberschriften der 
Sentenzenwerke abnehmen, welche für die Zeit, in welcher 
dieser Aufsatz sich bewegt, so ziemlich gleichlauten, ob sie 
systematisch geordnet sind oder nicht.* Auch die Begriffs- 


* £pisb ad Bniniclio: docouÜMiiuam fore existimass, ut quis ... tc diaci* 
ptilum priua exliibcat, quam doctoria auctoritatom apud vulgpim tcjnero 
praesuraat, et in scholia discat quod aoae 6dei commissos docant (PI. 140, 
338 fi); Ivo, Prologe (PI. 161, 47 0). 

* Bei Grabmann, Gesell, d. scholast. Methode S, S. 23 Kote 4. 

* Nacli H. Denidc, Abilards Sentenzen und die Bearbeitung^ smner Theo¬ 
logie (Archiv, f. Liter, n. Kirchengosch, dos Mittelalters 1 (I8S5, S. 587 ff.): 
Incipit Uber sententiarum Prospori ex Hbri» b. Augustinl coUectarum 
(aus einer Handsebr. Ende des 12. Jahrli.), nicht systematisch (gedr, Fl. 46 
(1860 ff.) »• 51 (427 ff., rgl. den Art Pro»i»or v. Aquitanien (Bardenbewer, 
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bestimmungen H. Denifles sind nicht treffend, d.iß das Wort 
.sententiae' in erster Linie .Aussprüche*, .Thesen*, ,Quästionen‘, 
•Abhandlungen* bedeute.* Sentenzen sind keine ,Quästiouen‘ 
und keine .Abhandlungen*, vras ein Blick auf die Sentenzen 
Prospers und Isidors sofort zeigt. Wenn in derartigen Zusam¬ 
menstellungen iQuilstionen* verkommen, wird das in der Titel- 
Überschrift ausgedrUckt: sententie vel questiones patrum... 
et modernorum magistroimm ..sententie et questiones ex 
multis et diversis antenticis in unum collecte (Arbeit eines 
Magisters Martin).* Daher führt Albert der Große mit Recht 
in seiner £rüi*terang zum Prolog in den Sentenzen des Petrus 
Lombardns die Deffnition Avicennas an: Sententia est conceptio 
deBnita et certissima.* Wenn die Angabe: ,Qaästiouen* im Titel 
ein^ Sentenzenwerkes nicht vorhanden ist, gilt wohl die Regel: 
denominatio a potiori, oder es kommen Titel vor: Quaestio .. . 
in bezug auf eine bloße Untersuchung.^ Um den Sinn des 
Wortes: sententia festzustellen, hält man sich am besten an 
den Sprachgebrauch der Zeit. Wir finden sentire — sensus — 
sententia zusammengestellt und sermo, verba, littera — sententia 
einander entgegengesetzt^ 


in Weiser und Weltes Kirchenloxikon 2 ». h. v.) — Sententie Aoguetini 
A luagistro «nshelmo coninncte (12. Jalirh.), in Zeitfolgc. 

* Eb., 8. 687, 588. 

* Eb., 8. 588. 

^ ConimcnUr. in Prolog. (Ottern onmia, ed. A. Borgnet 26, Parietie 1898, 
!*• 

* 2. B. iiii Index codicutn inss. monnstor. 8. AndoCni Kotliomngcinds, bei 
Montfaucon, Bibi. bibl. ms«, nova, p. 1248 B: Guillolmi de Campollis 
episcopi Catalanoenm qoacatio nnica. 

* ITier einige Beispiele: Angastinns, Pe sptr. et aniiiia e. 84 = Isidor ns, 
Etymolog.il, 1 n. 18: Nam inde animns sensus dicitnr pro his quae 
sentit, nnde et sententia nomen accepit — Dtirandus Troarn., Lib. de 
corp. de sangn. Christi, }>. VII, n. 22: rel in verbis vel in sontentiis 
maionim; n. 23: approbatur sonsisse; n. 24; n. 25: vel senserit vel sou- 
tiendiuu docuerit; ps. IX, n. 82: sensunm veritnte .. . sensus profundiUs 

Lanfranens, lib. do oorp. et sangn. Dom., c. 2: non oisdein verbis, 
elsdein tarnen sententiis; o. 9: diversis qnidem verbis, sod non diversis 
sentcntlis .. . quae litteratnra plnrünnm concordat in sententia — Beren- 
garins Turon., De sacra coena(ed. Yischer), p. 68: vel verboruni iuncturao 
rattone, vel eontinentia sententiae; p. 77: verba et sentontias; p. 112: 
nec sensi, qnod mihi adscribis, nee scripsi; p. 182: ut quod dixit . . . 
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Als jene oben ervTälmte Neuerung im ersten Jahrzehnt 
des 12. Jahrhunderts Eingang fand, nicht lediglich Texte, son¬ 
dern deren Gedankengehalt in eigenem, selbstgewähltem Ans¬ 
drucke zusainmenzustellen, drückte man zuerst bescheiden 
diesen Sachverhalt im TiteU aus. Dann aber wurden die ma- 
gistri, die Professoren, bei dem mächtigen Aufschwung, den 
damals der Wissenschaftsbetrieb in kurzer Zeit nahm, mutiger 
und sie gaben ihre eigenen Oeisteserzeugnisse als ihre Sen¬ 
tenzen, unter ihrem Namen heraus.* In diese so charakteri¬ 
sierte fortgeschrittene Zeit gehören die zwei handschriftlich 
vorhandenen Florilegien oder Exzerptensammlungen, in denen 
sich mehrere Fragmente mit dem Namen Ivo finden, welche 
ich hier mitteilen will. 


sensUs« b. Arabrosimu Accipias; p. 141: se seDsiase ... so dixias«; p. 142: 
diversis verbU . .. noa diveraa seateatia ... quod minime Terbia eniin- 
tiatum sit, nichilominns itt-sentenüa constare conatitnat... diuere quiuitum 
ad acntentiam . .. sentontiam manifc'stasae; p. 14S: ita sensiss« ... cuins 
scriitti in eo sententia peniatit; p. I8l: de conetantia sententiae, qnasi te- 
cnm seiiscrit. . . eentontiam ferre; p. 187: dederit... acntentiam, dieta 
et seosa et sermocinautis et ecribentia; p. 201: de icript» vol de sen- 
tontia; p. 216: nt verbis snppleaa qttod non potest non habere sententia; 
p. 228: dlctia et senaia; p. 231: acriptnra vel sententia; p. 235: semoois 
et verbornm et sententiae evidentia; p. 248: Qnod ut nuUos arbitretur 
perverse me interpretari contra b. Arobroaii aententiam, recurrendum est 
ad ea loca abi evidenter b. manifeatat Ambrosius, qno genere conver* 
sionie sentiat converti panem; p. 287: b. Ambroüi scripta et sensa — 
Wilhelmus Campell. sententia (ed. G. Leförre) XLV: Senteotiam antem 
debemus intelligere sensum verbornm Anselmua Laodon., Enarr. 
in Matth, e. 12 (PL 16S, 1356 D): contra litteram, sed non contra sen- 
tentiam; c. 21 (1426 D): qui verba et sententlaa bonas de libfis patrum 
excerpunt; (1429 B): sententiam temperst et reaponsionem; c. 18 (1409 D): 
Littera satia i)atet, sed sententia terribilis — Hugo Metellus, De ss. 
Euchar. sacramento (Veter. Anal. fH, p. 460): Asseris quod ille aaseruit, 
sed non sentis quod ille sensit Ule enim sensit Dominum dixisie et 
senaiase — Anselmus Cantuar., Monolog e. 19: Duplicem namque una 
pronuotiatio gerit sentenüam. In dieser Bedeutung findet das Wort oft¬ 
mals in der «docUrina christiana' Augustins Verwendung, s. B. 1, 40; 2, 
14. 16—20. 22. 43. 49. 50—62; 8, 2—8. 7. 34. 88. 

* Ab&lard, Sic et non: sententiae ex divinis scripturis coUectae: dann 
wieder: Sententiae a ma^tro uutolfo collecte «s sententiae Augnstini a 
magistro anshelmo conlunctae, bei Denifie a. a. O. S. 687. 

■ a. B. Sententiae Oaillelmi Cathalaunensis episcopi (eb., S. 588). 
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Das eine dieser Florilegicn^ befindet sich in einem mäch¬ 
tigen Foliant aus weißem, starkem Pergament, dessen Heimat 
die Abtei des heil. Bernhard, Clairvaux, war, der heute in der 
Bibliothek der Stadt Troyes unter der Nummer 425 steht.* Der 
Band besteht aus ungleichen Lagen des Pergaments, die mit einer 
römischen Ziffer auf der letzten Blattseite gezählt sind bis XI; 
die folgenden bleiben ungezählt. Die Zählung der vorderen Blatt¬ 
seiten stammt aus späterer Zeit. Die ersten 95 Blätter des 
Buches, in zwei Kolumnen beschrieben, eutltalten sermones 
ohne Nennung des Autors. Sie gehören möglicherweise aber 
dem Pariser Theologen Petrus Oomestor (f uro 1179) an. 
Fol. 95a aber folgt mit der Rubrik: Incipit Über pancrisis, id 
est, totus aureus, quia hic auree continentur sententie vel que- 
stiones sanctorum patrum Augustin!, Iheronimi, Ambrosii, 
Oregorii, Ysidori, Bede et modernorum magistrorum Willelmi 
Catalaunensis episcopi, Ivonis Carnotensis episcopi, An- 
selmi et Iratris eius Kadulfi eine Sentenzensaramlung. Auf das 
Zeugnis des Chronisten Alberich, Cistercienser der Abtei Trois- 
Fontaines, hin* wird sie demselben Petras Oomestor zugeschrie¬ 
ben. Sie reicht bis fol. 148 b, ln zwei Kolumnen, zuerst in 
weiteren, dann in engeren Zeilen schön geschrieben. 

' über nein Ansuchen hnben die Vonvaitnn^n der Bibliotliekcn xn Troyos 
und Avranches mit größter Boreit^villigkeit die beiden Hnndschriften auf 
rl!o Uoiversititts-Bibliothpk su CSrax gesandt — cs war vor dom Kriege. 
Ich muß hiefUr der Regierung von Frankreich meinen besten Dank ab* 
statten. 

* Auf dem loteten Pergamentblatt der Eintrag in Bucli- nnd Urkunden- 
Schrift: Liber sauete iiiaiie (■larAuali[en8ls]. Siehe Catalogue gdndral des 
aus. des bibl. pabl. des ddiurtenients 2, Paris 18S5, p. 191. 

* Ad ftnniuu 1169. Ciiius etiam mandneatoris habetur über qui dicitur 
pancrisis et über sermoniim eiiu de snlempnitatibus per anni cireuhun 
(Uonuiu. Qenn. SS. 23, p. 8ö3). Lib. pancr. und Uber seruionuut sind 
also xtisammengestellt. Über den Chronisten Alberich vgl. A. Holinier, 
Lee sonrees de Phist. de France 8, Peris 1908, p. 90 ff. nnd Uber Petras 
Comestor den Artikel von Esser in Wetxer und Weites Kirchenlexikon. 
Die Handschrift von Troyes beginnt: Sernto primus in adventn dmiüni. 
Ex Egypto uooani ffliuin menm. ,Tria loca ex saoro sciptnre ernditlone 
cognoniiant.' Dieses Initiiiui fand ich weder bei M. Yatasso, noch bei 
A. G. Little, noch in dem Iniüaverxeicltnis der Wiener Akadeiiiie auf- 
geführt. Auch der Druck der sermoties des Petrus Com. in der PI. 198 
bt verschieden schon ini Anfang und im Yerlanf des Textes. Kur einige 
gleiche Sermonen fand ich. 
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Das nndero Florilegium beendet sich heute in der Biblio* 
thek der Stadt Avranclies in der Normandie in einer Perga¬ 
menthandschrift von bedeutend geringerer Größe unter der 
Nummer 19. Sie stammt wahrscheinlich aus der ehemaligen 
Abtei Mont-Saint-hlichel, um deren Bibliothek der als Chronist 
so berühmt gewordene Abt Robert von Thorigny sich verdient 
gemacht hat.' Die Handschrift trägt zuerst den Eintrag aus 
dem 14. Jahrhundert: Quedam glose super prophetas. Item Sen- 
tentie uel questiones Augustlni, Jeronimi, Gregorii, Ambrosii, 
Ysidori, Bede exposite a magistris Guilelmo, Anselmo et Ru¬ 
dolfe, Yvone Carnotensi episcopo. Die zuerst genannten glose 
könnten dem Pariser Theologen Stephan Langten (t 1228) an¬ 
gehören.* Der andere Teil der Handschrift, die Sententie, 
dürfte älter sein und noch in das 12. Jahrhundert gehören. 
Er beginnt fol. 1S3 mit der Inhaltstafel: Incipiunt capitula. 
Dann folgt von der gleichen Hand die Rubrik: Sententie uel 
questiones sanctorum Augustini, Jeroninii, Ambrosii, Gr^orii, 
Isidori, Bede, extracte uel exposite a modemis magistris 
Guilebno, Anselmo, Rad[ulpho], luone Carnotensi episcopo.^ 
Dann beginnt der Text, der bis fol. 165 c reicht. Schon die 
Ähnlichkeit dieses Titels mit demjenigen des Florilegiums von 
Troyes läßt auf eine Verwandtschaft schließen, ein Schluß, 
der durch einen Blick in den Inhalt bestätigt wird. Eine 
nähere Vergleichung aber lehrt, daß zwar zwischen beiden 
Exzerptensammlungen eine sehr nahe Verwandtschaft besteht, 
aber auch nicht mehr. Keineswegs ist die Handschrift von 
Avranches nur ein zweites Exemplar derjenigen von Troyes. 
Es besteht trotz aller Gleichheit ein großer, ja sehr großer 
Unterschied. Einmal ist die Exzerptensammlung von Clairvaux 
(Troyes) viel umfangreicher, ungefähr 375 Kapitel, gegen 234 
in derjenigen von Avranches. Davon entfallen in jener auf 
Augustin 141 (unter Mitzählung der: item), auf Hieronymus 13, 
auf Gregor d. Gr. 31, axif Ambrosius 5, auf Isidor 3, auf 
Beda 3, auf die magistri Wilhelm v. Champeaux 42, auf An- 

* R. Omont, Uantiscrits de U Bibi. d’Avrenebee, Cetelo^ie g4n4r., d^purt. 10, 
Pjiris ISSd, p. 18. 

* Vgl. No/on, lovenuire doe öcrits tböologiques du Sil s. non inedr^dan« 
la Petrologie Utine.de Migne (Revue des biblioth^ues S2 (1912), 

p. 800). 
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selm V. Laon 71, auf Radulpli 3, auf Ivo v. Chartres 29, 
außerdem auf Amalarius ü, auf die Päpste Fabian 1, Mel- 
chiades J, Siracius 1, Higinus 1, Gregorius iutiior 1, Leo 2, 
Nicholaus 1,^ dann auf Maxiraus 1, Haimo 1, Lanfrancus 1, 
endlich auf TuUius 1, mehrere sind ohne Rubrik; in dieser 
auf Augustin 73, Hier. 5, Greg. 17, Ambros. 3, Isidor 1, Beda 2, 
auf Wilhelm v. Champeaux 50, auf Anselm v. Laon 52, Ra- 
dulph 3, auf Ivo v. Chartres 17, außerdem auf Amalarius 2, 
auf die Päpste Melchiades I, Hyginus 1, Gregorius iuuior 1, 
Nicolaus 1,^ Haimo 1, Lanfrank 1. Ohne Titel sind auch einige 
Kapitel. Die Verteilung dieser Masse ist dann nicht dieselbe. 
Ferner ist auch die Textüberlieferung nicht dieselbe. Endlich 
besteht noch ein tiefgreifender Unterschied zwischen beiden, 
mögen sie nun. Originale sein oder Abschriften: der Unterschied 
der Schule. Ich kann diesen Unterschied hier nicht näher 
auseinandersetzen; ich sage nur soviel: der Verfasser der 
Sammlung von Troyes huldigt auf psychologischem Gebiete 
nicht der Richtung des Autors des Florilegiums von Avranches. 

^In anderem Zusammenhang behalte ich mir vor, darüber zu 
sprechen. Das Verhältnis zwischen beiden Florilegien läßt sich 
also so bestimmen: beide gehen ohne Zweifel auf die gleiche 

* leb teile diese« I'Vagmont mit, weil c« in der von E. Percls, Die Briefe 
P. Nikolans I., eo^elegten Tabelle von Nikolaasfrai^tDenteii trotx der 
reichlichen Kollation von 18 Sanimluiii^on mit einem lucipit nicht vor- 
kommt Vielleielit steht es aber als Teil in einem der angeführten Ka¬ 
pitel (Neoes Arcb. 39, 1914, S. 15S}. Yoransgeht eine Stelle von Grc- 
gorins: Uidnae a propoeito dlscedentes nidnitatis epostolica aiietoritate 
dainnamiii.. . qnia sponaio earnni a domino teaebatnr, Anssug (c. 2, § 1, 
C. 27, q. 1). 

Tr. f. 141 c. KichoUus'^ Avr. f. 1$4 d. 

TJidna, qne sob saero nelamine finxit se sanctiinomalem esse, postea 
tiero nupsit qnia per ypocrUim ecclesiasticaiM regulam conturbare uoliiit, 
per peoitentiam reiiertatar ad id quod ineboauit Natu si consenserinitu, 
quod omnia sacrainonta eccleiuaatica qnisque, pront unlt, fingat et nere 
non faciat, rite non obseruatnr.^ 

Es folgt: Iginus papa. Si adultorio ttel homicidio fnerit ecclesta oiolata 
... et denuo consecretur. Idem. Ldgna ecclesie dedicatc ... opera ad- 
mitti. 

• Arr.: Mich (Nichfolaus]?) papa. , 

Avr.: obseroaniar. 
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Quelle zurück, das zeigen trotz der teilweise anderen Unter¬ 
bringung des StoiTes dock wieder ganz gleichlautende Reihen 
von Kapiteln. Von der Quelle weg aber geht die Tradition in 
beiden ihre getrennten Wege. Ein Beispiel von Gleichheit kann 
ich gleich bringen. Ich habe mich nämlich bei Untersuchung 
auch darauf verlegt zu entdecken, ob der Stoff wenigstens teil¬ 
weise einer andern bekannten und gedruckten Sammlung ent¬ 
nommen wurde. Die Kapitel Ivo Dccr. 17, 12; 13; 18; 16 = 
Burch. Docr. 20, 1; 2; 7; ö über die menschliche Seele folgen 
sich in der gleichen Reihe im Florilegiuiu von Clairvaux- 
Troyes fol. 120 b folg, und von Avranches fol. 146 d. Auffallend 
ist, daß beide Uber Badulph (f 1133), den Bruder und Nach¬ 
folger Anselms von Laon (t 1117),^ nicht hinausgelmn; * walir- 
scheinlich gehört der Archetypus von beiden eben dieser Spanne 
Zeit der Lehrtätigkeit Radulphs an. Die Tatsache, daß in 
diesen Florilegien neben den Fragmenten aus der älteren kirch¬ 
lichen Literatur auch solche aus den neuesten wissenschaft¬ 
lichen Arbeiten erscheinen, widerlegt jene Anschauung,^ wonach 
,diese meist wenig S 3 rstematisch gearbeiteten Florilegien in die 
planmäßig und metliodisch dargestellten Sentenzen werke über¬ 
gingen', gründlich; denn sie zeigt, daß der Gedanke, welcher 
den älteren Florilegien zugrunde lag, nun auch die neueste 
Literatur ergriff; weil man Wert darauf legte, die besten und 
gehaltvollsten Aussprüche geschätzter Theologen aus ihren nicht 
selten umfangreichen Werken exzerpiert in der originalen Text¬ 
form beisammen zu besitzen und zu lesen. Die Not, ein passen¬ 
des System in der Masse zu finden, plagte sowohl die Ex- 
zerptensammler wie die ersten Sententiarier. Das Interesse 
für Florilegien blieb noch bestehen, als schon der frühere Eifer, 
ganze Schriften ans der älteren Zeit abzuschreiben, über der 
Hochflut der theologischen Sentenzen erkaltet war.^ Niemand 
schätze diese Florilegien gering als einen handgreiflichen Be- 


^ Si«be G. Leförre, Da Aasalmo Landnneusi seholastico, Madiolani 
Attlcrcornoi 1805. 

* Grabmann beschrubt ein Florilagiani dea IS. Jabrhimdarta mit Exzerpten 
Aua Aagrutio ..Benibard, Hu^ and Bicbard v. St. Viktor (Oeaeb. d. 
acbol. Methode 1, S. 188). 

^ Grabmann, eb. 

« Ders., 2, 8. 83 ff. 

Bitennpber. A phll.-bist. Sl. IBS. Bd 6. Abh. 
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ireis mittelalteJ'licher OberflSchUchkeit, welche mit derlei Ex¬ 
zerpten sich begnüg:te. Man hat ja auch heute noch z. B.,purgierte' 
Ausgaben der Klassiker für die Schule; man legt Anthologien 
an für den Handgebrauch. Gerade diese beiden Exzerpten- 
sammlungen sind deshalb von großer Wichtigkeit, weil sie als 
Überbleibsel von einer für die Geschichte der Entwicklung der 
Wissenschaften hochbedeutsamen Epoche uns berichten. Früher 
hatte ohne Zweifel die Persönlichkeit eines tüchtigen Lehrei*s, 
subjektiv wenigstens, ihre Geltung; die Arbeit desselben aber 
trat hinter dem Texte, den er kommentierte, glossierte 
zurück. Je^ aber tritt mit der Persönlichkeit auch objektiv 
seine X/eistung in den Vorderhand; sie erlangt neben den an¬ 
erkannten Texten und Lehrbüchern selbständigen und eigenen 
Wert. Deutlich genug geht diese Wendung auch aus den 
Überschriften der beiden Florilegien hervor. Die Überschrift 
in demjenigen von Avranches stellt noch die ältere Auffassung 
dar: die modernen magistri Wilhelm v. Champeanx, Ivo 
V. Chartres, Anselm v. Laon und sein Bruder Badulph erscheinen 
als die ,Expositoren' der Altmeister, der sancti, ans deren 
Werken die Nachwelt autoritative, inhaltsschwere .Sentenzen* 
zog. Die Überschrift des Florilegiums von Clairvaux zeigt 
schon deutlich die neue Wertung: die modernen vier ,Lehi*6r* 
werden den ,Vätern* ohne Unterschied und ebenbürtig an dio 
Seite gestellt; sie sind nicht mehr bloß ,Exposttorcn*, sie sind 
.magistri*, auch aus ihren Werken hebt mau das Beste und Ge¬ 
haltvollste in Form von Sentenzen aus und schreibt es zu¬ 
sammen. Es darf der Ztveck dieser Exzerptensammiungen 
nicht aus dom Auge gelassen werden: sie wurden zum Hand¬ 
gebrauch zusammeugestellt. In ihnen sind auf diese Weise 
zum Teil wichtige Denkmäler der Theologie erhalten geblieben, 
wie z. B. die Fragmente tmter dem Namen Wilhelms v. Cham- 
peaux, die sonst in der Überlieferung bisher vei'SchoUen sind. 
Das kann auch für manche der in diesen zwei Floril^ien 
unter den Namen Ivos vereinigten Fragmente gelten; gerade 
so wie die vollständigen Schriften Ivos, seine Briefe oder Ser¬ 
monen, mit dei'selben Sorgfalt sammelte man auch die einzelnen 
erhalten gebliebenen Bruchstücke. 

Der Uber pancrisis im Codex von Clairvaux ist schon 
mehrmals auf seinen Inhalt untersucht worden, und es haben 
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daraus G. A. Patru* und später G. Lef^rre* unter ZohilCe' 
nähme einer andern Handschrift’ die Fragmente Wilhelms 
V. Champeaux und Anselms v. Laon und seines Bruders 
Radulph, aber nicht alle Teröffentlicht. Ich behalte mir vor, 
noch Einiges mitzuteilen. Der dem Ivo v. Cbartres zugeschriC' 
beuen Fragmente hat sich meines Wissens noch Niemand an* 
genommen. Und doch sind sie nicht weniger wichtig und 
inhaltsvoll. Ich unterziehe mich der Aufgabe, sie hier mit- 
zuteilen. Nun noch ein Wort über die Quelle, woher der 
Sammler die Fragmente Ivos genommen haben kann. Es dürfte 
da wohl dasselbe gelten, was für die Fragmente Wilhelms und 
Anselms zu sagen ist. Alle drei samt dem Radulph vraren sie 
Lehrer der Theologie. Leider haben wir über den theologischen 
Unterrichtsbetrieb ihrer Zeit noch recht wenig Kenutnis. Es 
ist uns wohl das Lehrziel bekannt: die Vertrauüieit des 
Klerikers mit der heil. Schrift und der Theologie und mit allem 
dem, was au Wissen für den geistlichen Beruf notwendig ist.’ 
Aber über den Unterrichtsplan, die Methode und die 
Unterrichtsmittel sind wir noch im Unklaren, während wir 
den Plan des Triviums und Quadriviums, ja auch die Unter¬ 
richtsmittel gut kennen.’ Doch kann ich mir voi'Stellen, daß 
die Erklärung der Bibel so ziemlich die Wege eingehalten 
haben wird, w'elche der Lehrer der Grammatik bei der Lesung 


* Wi1I«lmi Campsllensu d» nattira at de origine rerum placita, Pariaiia 
1847. Auch £. Michaud, Guillaume de Champeaux et les 4«ole.5 de Paria 
au XU* ai4ele, Paris 1667, p. 632-36 teilt Eixügea mit 

* Les ▼ariationis de Goillaome de Champeaux et la question des uniTer* 
saux (Traraux et mdmoirca de Punivondtd de Lille t 6 no. 20) Lille, 
1808; Aaselmi Laudnnensii« et Kadclfi fratris cius sententias excerptas 
nunc priinum ed. G. Lefövre, Mediolani Aulercorum 1895. Der Herr Ver¬ 
fasser hat freundliehst mir ein Exemplar sngesehickt, woffir ich Ihm 
auch hier borsliehst dauko. 

* Diese Handschrift ist lat 18113 der Kationalbibl. in Paris (einst H8trc- 
Dame 222), Grabmann, a. a. O. 2, S. 144; Michaud, p. 529; Leftvre, 
Variations, p. 3, hier auch rom libor pancrisis der Handschrift too 
Troyes. 

* Fr. A. Specht, Geschichte des UntorrichtsTresens in Deutschland (1886), 
S. 58 ff.; Rabanus, De institntione elericomm 1. 3, 2 (ed. A. Knöpfler, 
1900, p. 191): Fundamentum autem Status et perfectio prudentiae scientia 
est sanctanun scriptnrarom. 

» Vgl. Clerral, a. a. 0. p. 108 ff., 220 ff. 
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dor Klassiker einsclila^. Sehr lebendig schildert Johann 
V. Salisbury die Lehrmethode Bernhards v. Chai'tres, nach wel¬ 
cher dessen Schüler, seine unmittelbaren Ijehrer^ in Paris ror- 
gingen. Zuerst lenkte Bernhard die Aufmerksamkeit des 
Schülers auf die sprachliche Seite des Textes, dann erst ging 
er in den Inhalt ein, je nachdem der Text irgendeine sachliche 
Erkenntnis bot.’ Soweit mochten alle Grammatiker gleich 
sich gelialten haben; aber was Bernhard v. Chartres Eigenes 
au pädagogischem Takte an sich hatte, hob Johann v. Salisbury 
besonders lobend herror: er dehnte die sachlichen Erklärungen 
nicht zu weit aus.’ In ähnlicher Weise mochte im Mittelalter 
vor dem 12. Jahrhundert der Unterricht in der heil. Schrift 
und Theologie vor sich gegangen sein. Der Lehrer knüpfte 
bei der Erklärung der Bibelrerse, wo er die Gelegenheit 
passend fand, die Darlegung, Erörterung und dialektische Be¬ 
sprechung theologischer, moralischer, liturgischer Kapitel an. 
Die Trennung des Wissensgebietes in einheitliche Disziplinen 
war noch recht wenig gediehen, und der Unterricht war noch 
nicht systematisch. H. Denifle meint zwar, da6 diese sozusagen 
theologisehe Methode, welche die Exegese des Bibelwortes mit 
allerlei gelehrtem Beiwerk überlud, erst seit der Zeit des Petras 
Cautor (t 1197) durchw«^ in Übung kam, daß aber der An¬ 
stoß dazu schon früher gegeben worden war.^ Gehen wir aber 
noch weiter hinauf; ein früheres Beispiel dieser Methode 
dUrftou die .enarrationes in Matthaeum* sein; es waren das Vor* 
le.sungen m der Schule; denn der Autor gebrauclit an einer 
Stelle die Anredeform.* Die Fragmente mit der Überschrift: 
Ausehuus, im codex von Clairvaux (Troyes) habe ich nun teil¬ 
weise in diesen ,enarrationes‘uaebweisen können; es sind sach¬ 
liche Belehrungen, die an die littera, den Text, angeschlosseu 
werdeu. Ich weiß nun wohl, daß B. Hauröau diese »onarra- 

> MeUlog. 1, 24 (PI. 199. 856 A). 

* Eb.: quA pArt« sui propositAc loctioni« Articulos reitpiciebAt alias disci- 
pliaas, prc»ponobat in medio (854 D). 

* itA tamen ut non in singnlis uniTcnia docorct, oed pro capicitato au* 

dicDtiom dispensarot «is in tempore doctrioae mensuram (ob.). _ Vgl. 

Clcrral, a. a. 0. p. 162, 225 ff. 

* H. Denifie, Dio abondl. Scbriftaoslcger vor Lnther (1006), 8. 88. 

* Ncc moTeat tos (1442 ä), vorausgesetst, daß der Text richtig ist' (nos?). 
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tiones‘ dem Anselm absprach und dem Geoffroj Babiou zuwies.* 
Aber das letzte Wort in dieser Verfasserfrage ist doch noch 
nicht gefallen; denn im Über pancrisis und in der Sammlung 
von Mont-Saint-Michel (Avranches) tragen, wie gesagt, diese 
Fragmente den Namen: Anselmus. Die übrigen mit der Über¬ 
schrift: Anselmus, welche nicht aus den enarrationes aosgeho- 
ben wurden, dürften eine ähnliche Herkunft haben; es sind ja 
die handschriftlich vorhandenen Kommentare des iVnselm v. Laon 
zur Bibel noch gar nicht untersucht. Die Fragmente mit dein 
Namen des Wilhelm v. Champeaux stellen eine Art Leitfaden 
der Dogmatik vor, eine Vorlesung der Dogmatik. Mit den 
Fragmenten unter der Überschrift: ,Ivo‘ durfte es sich nun 
ähnlich verhalten. Die Intention des Sammlers meine ich zu 
erraten, wenn ich sage, daß er, wie aus den Schriften der Kir¬ 
chenväter, so auch aus den in mannigfacher Weise aufbewahrten, 
überlieferten und niedergeschriebenen Mitteilungen dei' vier an¬ 
gesehenen Lehrer, aus Vorträgen in der Schule, Predigten, 
Briefen, Abhandlungen, Bibelerklärungeu gehaltreiche Sätze 
herausuotierte und zusammensekrieb. Ein Fragment habe ich 
in der Epistola 72 (80)* der gedruckt vorliegenden Sammlung 
der Briefe nachweiseu können. Das ist eiii gutes Zeichen für 
die anderen, daß sie nämlich echt sein werden. Diese gedruckte 
Sammlung muß ja nicht vollständig sein. Die Briefe des Bischofs 
Ivo von Chartres wurden sehr geschätzt und frühzeitig ge¬ 
sammelt. Schon der Chronist Sigebert erwälmt in seinem 
Schriftstelierkatalog beim Titel: Ivo v. CharIVes die Korrespon¬ 
denz* und in einem Vermächtnis* au die Kathedrale von Soissons 

^ Babiun, Scholastikux von Au^rSi b. Ul. CbcTAllcr, Kepertoir« bio-bibl. 
*. b. T. Journal de* Savant*, Anii. 1889, p. 864 ff.; Ann. 1896, p. 448 ff.; 
Koticc* ot extraibi, 31/11 p. 141-^4. Die eaarratioae* io Matth, »ad 
gedrockt PI. 162, 1227 ff. 

* PI. 162, 92 A, 80 D. 

» de Script. eceJ. 167 (PI. 160, 686 A): Scripalt et ad diverso* amlco» utile« 
ralde epiatolaa. Diese KUtslicbkeit beaieUt sich wohl nicht bloS auf den 
Adressaten, soudem auch auf die Allgemeiobolt In bezug auf den 
Brief (60) an den Erebiachof Hugo Ton Lyon kenuaeichnet Sigebert diese 
Ntttziiekkeit näher: epixtolam ... multmn caaoaicis et catholicia te«ti- 
moniis auctorizatam pro diaiddi«» regni et «acerdotil et pro ianaitati* 
ecclefrie romauc dccrctia. 

* Hist. Utt4r. de la Fraacc 10, p. 128. 
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um 1150 kommt vor das Dekret und Briefe Ivos. Das 
deutet darauf hin, daß schon so früh Sammlungen der Briefe 
Vorlagen. Es läßt sich schwer sagen, ob die in diesem Ver¬ 
mächtnis erwähnte Sammlung mit derjenigen, welche hand¬ 
schriftlich an die Nachwelt gelangte^ und dann gedruckt wurde, 
identisch ist. Immerhin besteht die Möglichkeit, daß außer der 
uns Überlieferten Sammlung noch andere brießiehe consilia 
des Bischofs Ivo als eine Art Extravaganten vorhanden waren 
oder noch sind, weiters sonstige lehrhafte Äußerungen, ent¬ 
weder von ihm selbst oder von anderen niedergeschrieben, 
denen die unten mitgeteilten Fragmente entstammen.^ Daß zur 


* AbschriftoD der epUtolae Ironis beg;eg^eo auf Schritt and Tritt in den 
Varscichmssen der mittelaltorlichen Bibliotheken. 

* Irrtümlich sagt M. Grabmann (Gesch. d. scholast Methode 1, 6. 24S), daß 
Ito in dem über paneriaia «zugleich mit Wilhelm von Champeaux und 
den beiden Brüdern Anselm ▼. Laon und Radolph als SententUrler* ge¬ 
nannt werde. Denn deabalb, weil er mit diesen zasammon ctebt, lat er 
noch kein Seotentiarier in dem gewöhnlichen Sinne des Wortes, d. h. 
ein Theologe, der .Sentenzen* etwa wie Petrus I/Ombardiu geschrieben 
bitte. Denn dann müßten auch die anderen genannten Muicti patres, 
Augustin, Hieronymus n$w. «Sentontiarier* sein, weil alle im Titel des 
lib. pancrisis zusammcogetaßt rind: bic aiiree eoutinentur svntcntio nel 
questiones sanctovnm patrani angustini . .. bede et mudornorum mogi- 
stronun. .. . Der über pancrisis ist eine Saiuinlnng vun .Sprüchen* und 
Abhandlungen (questiones), ans irgendwelchen Werken der genannten 
SciirifteteUer gesammelt. Ob Ire ein Senteniiarior w.tr, sowie z. B. 
Wilhelm r. ('Imiiipeaux, ist ers<t zu enreisen ans der Überlieferung. 
Einige der darin nntor dem Namen ,Iro‘ stehenden Exzerpte lasfien dies 
allerdings rermnten. Ein .Sentontiarier', \ronn auch in einem rein äußer¬ 
lichen Sinn, war der Verfasser des Über panmsis. Die Cbersehrift in 
der Handschrift von Avraoehes ist der Auffassung Grabmanns, das muß 
ich zugeben, günstiger: Sentontic nel questiones sanctorum augiutini, 
Jerunimi, Ambrosii, Qregorii, Isidori, Bede extracte, nel e.\posite a mo- 
demis magistris Guilelmo, Ansolmo, Radulpho, Juoue carnotensi opiscopo. 
Ito wird da als exposltur von exzerpierten antoritates qualifiziert, also 
genau als das, was Wilhelm v. Cbampeaux, Anselm v. Laon waren. Nur 
ist aber nicht gesagt, woher diese Expositinnou stammen. Es müssen 
eben nicht systeroatisolie Sentenzen sein, wio solche Anselm v. Laon und 
später Petrus Lombardns geschrieben haben, sondern es können man¬ 
cherlei Sekriftco scia, Bibelkommcutarc, Briefe, Vorträge nsw., worin 
diese vier Minner, worunter Ivo v. Chartres, sententiae extracte au» den 
Vätern exponierten. Es bleibt also noch immer nachzuweieen, ob Ivo 
wahre, systein.atische Sentenzen abgefaßt habe. 
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Zeit die Überlieferung des literarischen Nachlasses Ivos in 
ilirem Umfange noch schwankte, zeigt auch die ungleiche Zahl 
(29—17) der Fragmente unter dem Titel: Ivo in den beiden 
Handschriften, die mir Vorlagen. Denn seine Briefe waren natur* 
gemäß sehr zerstreut und man kann zweifeln, ob selbst ihr 
Verfasser, Ivo, von allen die Entwürfe zurUckbehielt. 

Ich werde nun die einzelnen Fragmente mit der Angabe 
der Fundstelle in beiden Haudscliriften und mit Hinweisen auf 
ähnliche Stellen in den gedruckten Werken Iros rorführen. 
Die meisten sind kirchenrechtlichen, beziehungsweise eherecht¬ 
lichen Inhaltes, wie ja auch ein großer Teil der gedruckten 
Briefe auf diesem Gebiete sich bew^. 

I. 

In einem Zusammenhänge, wo der über pancrisis von 
der Taufe handelt, und zwar näher von der Taufo Christi 
am Jordan, steht folgendes Fragment Vorher geht ein Frag¬ 
ment mit der Überschrift: Anselmus, und ein anderes: Uulel- 
mus folgt nach; alle drei beziehen sich auf denselben biblischen 
Bericht Matth. S, 16; Marc. 1, 10; Luc. 3, 22. Der Verfasser 
der ,enarrationes in Mattbaeum‘ kuUpft eine Unliebe theolo* 
gische Erörterung an (PI. 162, 1268 C). Daher mag das fol¬ 
gende Fragment aus einem ähnliclien Zusammenhang stammen. 
Das Fragment: üulelmus liat Q. Lefövre herausgegeben = 
Guillclmi Campelleusls Sententie vel quaestiones XLVII; XVI.' 

Troyes 425, fol. 114d. Avranches 19, fol. 143 d. 

luo. 

Sic* Spiritus sanctus in columba et in Unguis igueis,’* cum 
sit iiiuisibilis substantia, uisus est, quemadmodum uerbum dei 
in carne apparuit hominibus. In homine enim uerbum dei 
apparuit et fuit, in columba uero et igne spiritus sanctus. Sed 

t 

* Los Tftriations de GoilUame de Cbempeanx et U question des ool- 

veneux. £tade suirie do docoment» originaax (Travaux et mdmoiret de 
l’univendtd de totoeVI, ntdio. no. SO), I^Uc 1898, p. 49. 

» Avr., Troy. tmrichtij: SL 

* Avr.: igoeis liogvis. 



56 


Franz PI. Büaraatxrieder. 


Urnen Spiritus sanctus nec in columba nec in igne substan- 
tialiter mutatas, ncc | ‘personaliter unitus fuit. Nou cnim in* 
columbatus dicitur iuisse. Filius uero dei non cst transmutatus 
in carne,^ sed tamon carni personaliter nuitus est. Verbum 
enim caro factum est, assumens quod non erat, mauens quod 
erat. Columba uero et ignis, in quibus spiritus sanctus uisus 
apparuit, uera columba et uerus ignis fuerunt, de acre uel de 
aliqua materia nouiter creata a deo‘ fuerunt, in quem^ statim 
peracto ofScio redierunt. Sic etiam boni et inali spiritus* as* 
sumendo nouas formas hominibus solent apparere, que similiter 
in materiam unde sumpte fuerunt* peracto ministerio redeuut 

H. 

Auf den behandelten Titel über die Taufe nach einem 
Fragment: lJulelmus de pena paruulorum [= Lefdvre XVII] 
folgt ein anderer GegensUud moral-theologischen oder 
kirchenrechtlichen Inhaltes. 

Tr. 115 b. luo de scismate.t Avr. 144 b. 

Patet secundum apostolicam sehtentiam^ ex errore scisma 
procedere, qui pertinaciter retentus catholicam pacem perturbat 
in singulari ecdesia; per quod scismatis nomen sortitur. Est 
enim scisma error pertinax, catholicum pacem in singulari per- 
turbans ecclesia. Interpretatnr autem catbolicum commune uel 
uniuersale. Fax autem catliolica est, cum fideles in uno sensu 
fidei aut sacramentorum, | ^quo idem sunt apud omnos, com- 
muni concordia conncctuutur. Sunt autem hec baptisnia, peui- 
tentia,^ communio, excommuuicatio, que iccirco spiritualiter ^ 

* Troyc« fol. 116 ft. 

‘ Arr.: cftrn«Qi. 

* Att.: a dro creata. 

* Arr.: quatn. 

* mali Kpir.] malig^ni Avr. 

^ Avr.: sunt. 

f Avr. bloß: luo. 

^ Avr.: äcntendsm, and so beständig c statt t bei ähnlicbcn Fällen. 

« Tr. fol. 115 0 . 

i Avr.: peniteooia. 

^ spir.] so aacli Avr., ich niCohte: spectiUitor setsen und einen Lesefehler 
Turmaton; denn beide Wörter wardon ähnlich ftbgokUrzt geschrieben • 
exeepta] accepta Avr. . « 
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cxcepta sunt, quia in unctiom1>us, in celebritatibus baptismatis, 
in cousecratione dominice bostie, in traditioue excommuui' 
cationis et absolutionis non est idem usos opud omues. Bap- 
tizant enim greci liyeme propter teneritudinem puerorum aqua 
calida et g^enerale baptisma celebrant in epiphania; quem latini 
movem* non secuntur. Corpus autem domini couficitur apud 
latinos quldem ex azimo, apud grecos ex fermentato.^ Crisma 
autem apud latiuos singulis^ ancis renouatur, apud gi*ecos au* 
tem quando deficit. Similiter in ordlnationibus est diuersitas. 
Latinis quidem in ieiuniis quatuor ordinantibus presbiteros et 
diacouos, grecis uero minime; quia apud eos nulla est obser- 
uatio quatuor^ temponim. Similiter in aliis custodiunt suas 
consuetudines, quas a suis auctoribus* habent. At in fide et 
in quatuor exceptis idem est apud omnes seusus. In quo con> 
cordiam fideles custodiunt^ communem, quam ecclesiastica tra* 
ditio catliolicam pacem uocat. Quam corrumpit in ecclesia 
sing^ularis error inductus ot pertinaciter detentus ab infideli. 
Est autem ecclesia singularis fidelium* j uniuseuiusque ciuitatis 
congregatio, ut coriuthiana. Huiuseemodi autem error per- 
tinaciter retentus scisma est, a quo scismatici dicuntur, qui er- 
rorem pertinaciter tenent, pacem corrumpentes catliolicam in 
singulari ecclesia. Qui error postmodum generaliter propalatns 
per ecclcsias in heresim transit, quoniam fit error unitatem*' 
confundens catliolicam, pertinaciter tarnen^ ab iufideli retentus. 
Est autem catholica unitas unus apud omnes fideles sensus fidei 
et sacramentorum uniuersalium de quibus presignatum est.^ Que 
unitas catholica differt in hoc a pace catholica, quia pax ab 
unitato procedit, quomodo ab errore perturbatio. Non autem 


^ Avr.: niorem latini. 

• Avr.: ot ap. gr., Att.; fennent«'. In Tr«>y. ist hier wie au anderen 
Stellen eine korrigierende Hand zn erkennen. 

• Arr: in sing. 

^ Avr. IXSt quat. aux. 

• Avr.: habent a auU actoribua. 
f Avr. lißt cuet. ans. 

» Tr. fol. 116 d. 

•» nnitatem] Avr., Tr. offenbar verfehlt: trinitatem. 

> Avr. lüfit: tarn. aua. 

J ext] Ar., Tr. fibergesehrieben. 


58 


Franx PI.Bliemstxrieder. 


a pace*^ unitas fidel et sacramentorum exit, quia unus seusas 
fidei et sacramentorum aut uua eorum professio non ex pace, 
sed pax ex illis in fidelium'* mente in uno sensu, in una pro- 
fessioue consistentibus, sicut ex causa efifectus uenit. £st igitur 
secundum consequentiam superiorum rationum pax catholica in 
unitate catbolica, vnitas uero ipsa in spiritu sancto. Error 
autem pertinax unitatem confundeus catholicam heresis. Error 
uero pertinax porturbans catholicam pacem in singulari ecclesia 
scisma. Contestatur autem beatus augustinus aduersus infideles 
disputans de heretico et scismatico ita: Hereticus est, qui non 
sequitur catholicam ) ^ueritatem. Scismaticus est qui non am- 
plectitur catholicam pacem. 

m. 

Tr. bringt jetzt: Uulelmus de symouia. Simonia heresis = 
Lef. fr. XVIII, und dann fol. IIT b: Ivo de eodem. Avr. f. 145b: 
Idem luo, also: Dasselbe, Ivo. Dieses Fragment Ivos, wie 
auch dasjenige Wilhelms v. Champeaux würde eine Ergänzung 
der Ubelli de Ute in den Monumenta Germaniae abgeben; der 
2. Band bringt in der Ausgabe E. Sackurs: Ivonis episcopi 
Carnotensis epistolae ad litem investiturarum spectaotes. 
Das Fragment ist kirchlichen Inhaltes. 

Tr. 117 b. luo de eodem. Avr. 145 b. 

In peccato symoois, a quo symonia denominatur, tria 
fuisse coiisiderantur. Primo quod omnia .sua uoluit dare. Se- 
cundo spiritualia cmere. Tercio de cinptis gloriam et lucrum ac- 
quirere. Videndum ut autem quid sit, et quid contineat uuumquod- 
quo. Sua dare apostolo peccatum non erat, quia etiam sancti sua 
ad pedcs apostolorum posuisse leguntur. Item spirituaUa emere 
uon est peccatum, cum dominus in euangelio precipiat dicens: 
Vade et uende omnia que habes et eme margaritam et tlio- 
.saurum. 5Iargarita autem est diuiiia scriptiira, et per tliesaurum 
uirtutes significantur. Videndum uero est quomodo | ‘‘sine pec¬ 
cato possunt erai spiritualia. Precepit dominus in euaugeUo 

* aut a p.] a uera pace: Avr. 

^ in fid.) Avr., Tr.: tnfidaliam. 

« Tr. fol. 116 4. 
fol. 117 c. 
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sua uendere et pauperibus erogare. Qui ergo dat obedientiam 
implet, qua impleta meretur suscipere spiritualia. Sed cum 
sua dare et hoc modo spiritualia emere houum sit, sciendum 
quod secuadum intentionem quam symon habuit, nulla ratione 
potest bonum indicari, cuius intentio biit emere ut posset uendero. 

Videndum ergo prius est et quantum et quäle fecerit 
peccatum in hoc quod emere uoluit Dum enim rcmaneos in 
inlquitate per solam pecuniam quod solius spiritus est, spiri¬ 
tualia scilicet, uoluit obtinere, pecuniam spiritui sancto uisus 
est coeqnasse. In quo etiam cupidum deum inlustumque ar- 
guitur comprobasse. Cupidum, dum pro sola pecunia a deo 
dari sibi spiritualia presumpsit Iniustum, dum sibi in pristina 
iniquitate remanere uolenti quod solis debetur iustis per pe¬ 
cuniam possidere affectauit. Vnde hoc est, quia in iniquitate 
perseuerans pecuniam, qua sola appetebat spiritualia, spirituo 
sancto uidebatur parificasse, petrus alt intentionem eius pro- 
bando dampnabilem: P[ecania] t[aa] t[ecum] s[it] in p[erditio- 
nem],* quia per pecuniam douum dei uoluisti obtinere, per hoc 
innuens, quod uuusquisque primitus se ipsum, et deinceps deo 
sua debeat offerre. IDtenim sua erogare, uec se a seruitute dia- 
boli^ emancipare, omnino iudieatur inutilc. 

Vnde religiosls nequaquam uidetur congruere bona eorum 
qui in iniquitate remanere inteudnnt suscipere, non ideo quia 
pecunia sit in dampnationcm, sed quod mala uidentur sequi ex 
tali susceptione. Dum cnim religiöses iuiquus, qui nullatenus 
iniquitati debent communicare, sua undecumque habita sine 
hesitatione uidet suscipere, ex hoc ot per hoc magis conßr- 
matur in sua iniquitate, cui quod ex alieno habuerat iniuste,^ 
non conucniehat, pocius quibos abstulerat restituere. Aliena 
non sunt danda sed reddenda. Praetcrea ex predicta suscep¬ 
tione indrmis fratribus aliquando scandalum generatur, 
super bis conscientia eorum scrupulo remordente® interius 
sauciatur. 


* Act. Apost. 8, SO. 

• fol. 117 d. 

^ Der Beutricli nach i'oiiuite von mir, die Handschrift offenbar irrig vor 
iniuete. 

« Handschrift: remordante. 
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Viso peccato quod fuit in emptione symonis, transeamus 
ad peccatum quod notatur fuisse in iutontione uendentis. In- 
teudit, nt predictum est, pecunia spiritualia emere, ut eadem 
uendendo gloriam et lucrum posset acquirere. Dum autem pro 
spiritualibus sibi g^loriam uoluit usurpare, sese dco, cui soli de 
omni bono gloria debetur, intondit parificare, per hoc in eius 
conforinitatem euadens qni subiectionis impatiens dixit: Po- 
nam* 1 sedom meam ad aquilonem et ero ^imilis alti[s8imo].* 
Quicumque enim de aliquo dei dono gloriam habere laborat, 
nt ait gregorius, deo sese comparat, et auctoris sui gloriam 
ncgare conuincitur quisquis sibi tribnit quod operatur. Dum 
autem symon spiritualia propter pecuuiam recipore intendit, 
sacrilegü et ydolatrie reum se constituit. Pro spiritualibus 
enim agendis pecuniam quereus, creatoris cultum creature, id 
est, pecunie, attribuit, in quo ydolatrie maculam incurrit. In 
eodem quoque sacrum de sacro, id est, diuinum cultum deo 
debitum auferens, sacril^i reatum non elKugit. Soli quippe 
deo creatori in spiritualibus amministrandis cuUus et gloria 
debet exhiberi. Cum ergo tantum sit peccatum de spiritualibus 
bonis gloriam querere, quam periculosum est de suö malcfacto 
gloriam habere? Quicumque enim de malefacto gloriam pro- 
priam querit, non solum deum creatorem contempnit, sed etiam 
de eius contemptu appetit gloriari. Sed etiam hoc modo preter 
deum quasi aliud priucipium esse constituit, dum de malefacto 
cuius ipse j>riucij)ium est, sibi gloriam ascribit, sicut deus, ut- 
pote totius boni principium, de omni bono solus debet glori- 
ficari. 

Cum itaque in facto symonis tantum et tarn gi'aue pec- 
catum taiu in emeudo quam in uendendo | ^fuisse constiterit, 
qui prebendalia emunt beneficia, sub intentione symonis^ hoc 
nequaquam facere uidentur. Nullus enim occlesiam dei intrat, 
qui per pecuniam spiritualia, immo sola temporalia, adipisci in- 
teudat. -Nemo tarnen in hoc sibi blandiatur, cum sub ana- 
thematis periculo ecclesiastica emere probibeatur. Quicumque 

‘ I*. 14, 14. 

‘ fol. 118 a. 

» fol. 118 b. 

‘ V*s lotcrpanlitioniixeichcn bior, offenbar nicht rielitig. 
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ergo ecclesiastica emere conuincitur, duplicis reatus dampnatione 
constringltur, tum quia saiictorum proKibentinm decreta traus- 
greditur, tum quia fratribus de eius pessima presumptione 
scandalum soboritur. Siquis uero ordinationcs sola pocunia 
interueniente, ut quidam forsitan faciunt idiote, obtinere nituii- 
tuij in preclpicio ementis symoais sine omni contradictione sub- 
ruuntur. Preterea sub uendentis symonis peccato esse dinoscitur 
quicumque pro gloria seu mercede aliqua temporali intrat ec- 
clesiam et ministerium ecclesie, quod spirituale est, siue cau- 
tando siue legendo siue dominicum corpus consecrando celebrat. 

Dieses Fragment Ivos findet sieb mit einer Zugabe in 
den Schriften anderer Lehrer der Zeit In einem andern Zu¬ 
sammenhang behalte ich mir vor, Mehreres mitzuteilen. Es 
folgen hierauf in den beiden Sammlungen Fragmente Wilhelms 
V. Champeaux über den Gegenstand: Häresie = Lcf. fr. XIX— 
XXI. Der Zusammenbang ist biemit gekennzeichnet, in welchem 
obiges Fragment Ivos Uber die Simonie steht Dieser Gegen¬ 
stand wird nun im Folgenden verlassen, beziehungsweise es 
wird zum vorhergehenden über die Taufe, in dem das obige 
Fragment I stand, zurückgekebrt. Es folgt fol. 119 a: Auselmus 
cur animc non baptizatorum puniantur = Lef. fr. I, dann an¬ 
schließend fr. n und dami jene Kapitel aus dem Dekret Bur- 
chards oder Ivos, welche ich oben namhaft gemacht habe, und 
weiters eine Reihe von Fragmenten Wilhelms v. Champeaux, 
die Lef^ne veröffentlichte. Fol. 123 d beginnt ein neuer Ab¬ 
schnitt dogmatischen Inhaltes: Radulphus cur deus homo = 
Lef. fr. 30. In diesem Zusammenhang über die Menschwerdung 
des Sohnes Gottes und die Erlösung des Menschengeschlechtes 
folgt über die dabei vorkommenden Begriffe: 

IV. 

Fol. 125 c. Avr. nicht vorhanden, 

luo de pietate et iusticia et fortitudine dei. 

Ista uocabula: plus, iustus, fortis, et cetera similia, in deo 
non sunt accidontalia, sed substantialia. Ista enim substantiam 
dei significant. Cum enim dico: pius est, tantmndem ualet, ac 
si dicerem: deus est ipsa pietas; deus est bonus; deus est ipsa 
bonitas, et ita de aliis. Et cum dico: deus pius, id est, ipsa 
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pietas, ibidem dixit: deus est ipsa bonitas, ipsa fortitudo, sum- 
mum gaudium; ut enim dicit boetius: ipsa uera bonitas est, 
uera fortitudo, et uera potentia, et uerum gaudium, et uera 
suf6cientia, et ita de aliis; et, si bene uolumus exprimere, cum 
dicimus: deus est pius, deus est iustus, et cetera, uichil aliud 
est quam dicere: deus est deus. Sed quia, si tantum diceremus: 
deus est deus, fortassis nesciretur, quod‘ esset pius, iustus, et 
cetera, ideo sancti locuutur de deo secundum hoc quod ipso 
operatur in creaturis. Quibusdam euim dat pietatem, aliis 
iusticiam, et ita de aliis. Similiter ista uocabula: pater, et 
fiUus, et Spiritus sanctus, etiam in deo non sunt substantialia, 
nec accidentalia. Substantialia non sunt, quia non sunt posita, 
ut. essentiam diuinam significent; nec accidentalia, quia non 
sunt imposita ut in eo accidens significent. Dicit tamau augu> 
stinus, illa esse relatiua in deo. Quamdam enim distinctionem 
personarum, idest, quamdam persoualitatem, id est, quamdam 
proprietatem hominibus ignotam soU deo cognitam [signidcant]. 
Cum dicatur spiritus sanctus patris et filii, Spiritus sanctus non 
conuertitur, ut dicatur pater uel dlius spiritus sancti pater uol 
fiUus. Sic enim haberemus duos patres et duos filios. 

V, 

In einem Zusammenhang, wo zu den Lehren über die 
Vorhersehung Gottes, Prophetie und Prädestination der Guten 
und Bbsen Fragmente zusammeugetrageu sind, dndet sich folgen¬ 
des Fragment Ivos. Parallele Sätze sind nicltt selten in seinen 
Brioleu, z. B.: epist. 156 (PI. 162, 161 C; 162 B), epist. 186 
(187 0; 189 D; im deer. 2, 82, pauorm. 5, 12 (Nicol I ad con- 
sulta Bulgarorum » Decr. Grat. c. 17 D. 28 ed. Friodberg, 
p. 106; Pereis, Briefe Nikol. L, Neues Archiv 29, p. 140). 

Tr. fol. 131 c. luü. Ävr. 155 a. 

In iuda exemplum est patiendi^ malos in ecclesia. Nisi 
enim conuletus et confessos in audieutia multorum reus sit, 
non est abiciendus ab ecclesia etiam ille qui coniitebitur sacer- 
doti reatum, si non uult facere quod sacerdos iniunxerit. Non 


* arsprfioflich: qoiä, dann koiri^ivrt durch UbergMchriebencs: o. 
^ Avr.: paciendi. 
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tarnen separabit, nec presbiter potest eum accusare de illis que 
confessus ei est,^ et non com nominatim exconamunlcare, si 
tale quid sit quod reddere debeat etnoUt; postquam non pluri- 
bus est confessus, etiam sacramontum dominici corporis non 
potest ei prohibere.^ Quamuis enim dominus iudam malum sciret, 
non tarnen minus cum^ aliis se ipsum ei prebuit. Similiter si 
illo cui damnum illatum est petierit** a sacerdote iusticiam, 
sacerdos potest | * excommunicare auctorem damni,' licet sibi 
confessus sit, sed tarnen non nominatim, nec potest eum re- 
mouere a communione, si rcus uelit, licet sciat eum^ esse reum, 
quia non nouit homo sicut deus, sed debet eum ammonerc, ne 
se ingerat; quia nec Christus indam remouit a communione. 

VL 

In einem Abschnitt, wo Fragmente liturgischen Inhaltes 
gesammelt sind, stehen folgende Fragmente teils kirchen- 
rechtlich-pastoraltheologischeii, teils auch liturgischen 
Inhaltes. 

Tr. fol. 138 c. luo de latronibus. Avr. 161 d. 

Qneritur de reis,^ ut de latronibus, an sint exeommuni- 
candi et^ ad confessionem uocandi. Responsio. Quia postquam 
ante iudicem^ sunt indicati, non sunt’' iterum ad communionem 
uel ad confessionem uocandi. A deo enim sunt iudicati, cum 
a terreno iudice, cuins potestas a deo est, sunt indicati, nec 
ulterius in eos dominus iudicaturus est. Quod si aliquis stultus 
presbiter eis causa liberandi communionem dederit, iudex 
tarnen propter hoc suam iusticiam non dimittet. Quam’ si ex 

• est] Arr., Tr. lilßt ea atu. 

^ Avr.: probibere non potest ei. 

« rie! der Sinn s quam. 

• Avr.: pecierit 

• foi. ISl d. 

• suerst: mali, dann expongiert. 

• geschrieben, aber dnrchgeatrichen; in Avr. steht es. 

^ r«s] Avr., Tr.: de latronibos reis. 

> Avr. uraprOnglicli: an, dann expongiert und korrigiert 

J Avr.: iudicem constitutum. 

“ sunt] Avr., Tr. läßt es aus. 

> Avr.: quod. 
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amore fecerit, |*nichil peccati incurret.'’ Iudicatus‘ uero, si 
uere penitaerit, et se^ uere penitendo hie iudicauerit, quod 
tameu solios dei est* cogQOscoro, non ultenus a deo iudicabitur, 
sed saluabitar, toste illa scriptura: Kon ludicabit deus bis in 
idipsuui. Si enim homo iu hac uita so iudicauerit, deus amplius 
eum non^ iudicabit. 

Vgl. Robertus Pullvw, Sentent. 6, 53 (PI. 186, 903 f) und 
J. Grüll, Die Elemente des kirchliclieu Freiungsrechtes (1911), 
S. 10, Anm. 4, Ende. 


vn. 

Tr. f. 138d. luo de campanis.* Avr. f. 161 d. 

Queritur si rectum sit quod campaue crismautur, cum 
sint res inanimate. Responsio. Bonum est et** satis tolerabile, 
quia propter chrisdanorum utilitatem’ crismautur ad depulsa- 
tionem aeriarum potestatum, sicut similiter parietes ecclesie, 
licet sint inanimati, propter ebristianorum utilitatesl crismantur. 


vm. 

Wie oben. Tuo de tabulis altaris. ^ Arr. wie oben. 

Queritur utrum tabniae altarium . .. quanto magis ipsum 
altaro quod motum est s epist. 72 (PI. 162, 92 A), rgl. das 
•Traussumpt in epist 80 (lOl D f.). 


* Tr. fol. 138 d. 

** Avr.: intrat. 

* Tr. arKprQngfUch: iadlcans, korrip«rt durch ubergeschriebenes: tos. 
Avr.: ä. 

* Avr.: «st dci. 

‘‘Avr.: noB «am, non noch «mnial übergescbriebco. 

* Avr.: luo allein. 

* Avr.; et est 

‘ Avr.: ntilitates. 
i Avr.: utUitateo). 

* Avr.: Idetn. 
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IX. 

Wie oben. luo de presbitcro lapso.* •• Avr. wie oben. 

Si fjuem presblterum Aliquod crirainalc pcccatum incurrore 
coutigerit, sl condigiiam penitentiam^ fecerit, ita fjuod mani¬ 
festum satis fuorit, in pristiuum gradum potest restitui, ut 
dauid propheta post turpo et diuulgatum adulterium, et ipse 
petrus post negationem. Sed quiaincertumest, utrum condignam'^ 
fcccrit peiiitentiam, non ost facieudum siuo mogtia discrctioiic. 

Vgl. epist. 277 (a. a. 0. c. 279) und decr. 6, 85. 

X. 

Wie oben. Avr. wie üben, 

luo qaod per sjmoniacuni presbiterum operatur dcus.^ 

Quocumquo modo aliquis in presbiterum,* ctiamsi per si- 
moniain, promotus fuerit, tarn l>eiio operatur dcus perouin^ in 
Omnibus sacramenti.s, sicut per ipsum petrum. Vcnintamen 
uerum est (|Uod sl per symoniam* accoperit, lepram, ut sancti 
dicunt, sibi, sed non auditoribus accipit. 

Tr. 1.^9 a beginnt ein neuer Gegenstand dogmatisch* 
kirebonreebtUeben Inhaltes, die Ehe. Don Anfang maclit 
ein »iemlicb langer, anonymer Traktat: De coniugio tractanti- 
bus. Er stellt ein durchgearbeitetes Ganzes vorj das zeigt ein¬ 
mal die Ankündigung von fünf Kapiteln — alle fünf sind vor¬ 
handen — und dann Rückverweise im Kontext, wie: supra 
determinati, predicti. Schon G. Lefevre liat den gauzen Traktat 
nach der Pariser Handschrift (p. 17) veröffentlicht =» fr. XLIII, 
aber als geistiges Eigentum des Wilhelm v. Cliampeanx. Ich 
bringe ihn deshalb nicht wieder zum Abdruck. Dieser Traktat 


• uml d.'w fiilgondc I-VAjnnent s»k1 in Avr. uiugftstallt, Avr. hier 
keio Name. 

^ Avr.: pemtencium. 

" Avr.: dignaui. 

•• Avr.: Idem. 

•• Avr: in pr<*»b. aliqii. 

* Avt.i per eum duUK. 

K Avr: simoniain. 

Sllsunpibrr. A. phil -hi»!. Kl IKS. UA i». Alih ü 
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umschließt nun im liher pancrisis des Codex von Troyes fünf 
Fragmente mit der Überschrift: luo, Avranches s&gt dafür immer: 
Idem. Da sie eben in den ganzen Traktat eingearbeitot sind, 
läßt sich nicht feststeilcn, was in ilmen an eclitem Gedanken¬ 
gut Ivos steckt. Es stobt al>er fest, daß solches darin ist; 
denn icli finde einige Teile davon woillich in den Sentenzen des 
Anselm v. Laon. Doch über diese Sentenzen werde ich in an¬ 
derem Zusammenhänge sprechen. Hier im Über pancrisis der 
Handschrift von Troyes und der Sammlung von Avranches folgt: 

XI. 

Tr. f. 140 b. luo de consanguinitate.* Avr. 163 c. 

De consanguineis et usque ad VII. gradum propinquis et 
de eis qui infantes aliorum susceperunt in baptismo nel in con- 
firmatione tenuerunt, prohibitom est fieri coniugium propter 
ampUficationem caritatis. Kam cum iam^ isti inter se naturalem 
haberent carltatem, querendi extranei erant, qui in copolatione 
coniugii uinculum susciperent caritatis. Sunt enim in ecclesia, 
que est civitas dei, quedam ad inculumitatem, sine quibus salus 
ipsius non est, ut baptismus, nisi in adiiltis articuliis iieces- 
sitatis excliidat, et simllia, i|uedam ad am]>litioatiouem eiusdem 
ciuitatis instituta, ut ilhi siipra dicta de oxtrancis in coniugio 
copulandis ad amplificationcm caritatis. Undc aliquando, dis- 
pen-saturie^* tarnen, ct propter eaudem caritatem est o])us ista 
taüa mutare, sicut gregorius jicimisit duccre cognatas, donec 
in fidc Christi esseiit cuufirmati. Nun est idem sjiunsor et bap- 
tizator. ßaptizator est qui mergit; s])Oiisor,*^ tjui respondet pro 
puero iuterrogatus ^ de fidc. Sponsores autem prohibentur du- 
cere in matriuionium matres illorum' quos susceperunt; hap- 
tizatores uero non. Vude si pater ex uecessitate filium baptizat, 
non cogetur dimittcre uxorom suaiu. 


* Avr.: lau Allein. 

> Arr. läßt: lAiu aus. 

* Tr. f. UO c. 

* Arr.; np. ft'‘t 

* Avr.: inturro^Ato. 
r Avr.: ©oniin. 
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xn. 

Tr. fol. 140 c. luo.“ Avr. wie oben. 

Nota. Ubi noii est Consensus utriusque, non est couiugium. 
Ergo qui pueris dant puellas in cunabulis uel econucrso, nisi 
uterquo puororum consentiat, priusquaui uoninnt «id tempas dis- 
crotionis, non est coniugium, nisi fiat utriusquo consensu, otsi 
pator ct inater boc uoluorint et focerint.'* 

Vgl. Ivo, epist 99j 134; 243. 

XIH. 

Tr. 140 c. luo.® Avr. wie oben. 

Nota. Si aliquis duxorit uxorem et nullatenus poterit rem 
habere cum ea, licet aliam duceve. Si autem liabuerit rem cum 
ea semel, nnnquam postea debet eam dimittero, etsi postea non 
poterit rem habei'e cum ea, nisi causa foniicationis cum adul- 
terio.^ Sterilem non licet dimittere. 

XIV. 

Es folgt in der Handschrift von Troyes ein Fragment, 
das die Übersclirift: Tuo nur deshalb trägt, weil der Bischof 
von Chartres darin genannt wird. Avranclies hat eine andere 
Überschrift 

Tr. f. 140 c. luo. Avr. f. 163 d. 

Nota quod aliqui dicunt non esse coniugium genülium 
uel iudeorum, ut magister anselmus. Dicit enim non esso con- 
lugiuiUj ubi non est fides de christo. Judeis tarnen non aufere- 

* Avr.: Idem. 

*’ Avr. f. 163 e boKiior: Note ... cooingtum. Ergo qui pnem dant pnellas 
in cubaboliii aol econnorso, nihil faciust, nisi ntarqnc puororum cos* 
Hcnciat, poKtquam ueniunt ad tempua diwrcciunU; non ent coniugium, 
etianisi pater ct matcr hoc feecrint ct uoluorint. Die Heliigcukrcnscr 
Handschrift SS6 f. 118 d noch besser:.. . postquam uencrunt ad tempu» 
discrctionis. Ncc est coniupum, niri fiat utrituiqn« consensu, etiainsi 
pator et mater boc feecrint et uoluerint 
Avr.: Idem. 

* Avr.: altero; noch besser und offenbar richtig ilie Heiligenkreuaer Hand¬ 
schrift: altora. 


5* 
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batur coniugium, antciiuam rex, id est, cliristus luaiiifestc iienirct. 
Magister gregorius cpiscopo cariiotensi consoutiente dicit 
esse cuinugium iudcoruiu ct gentium, ni.<$i cognatione impecUatui*. 
Quod autem gciitiliuin sit coniuginm, uohiut baberc ab augustinu, 
qui dicit: Si muUer iidelis habuerit uinim iiifidolem, pro])tor 
spiritaaleui foriiicatiunem, si uult, potest euin dimittere. Melius 
tarnen est, ut remaueat cum eo, et conuertat, si putest, nc ijisc* 
cum aliooA adultoretuc. Auctoritas e.st qnod sit couiugium. 

XV. 

Tr. fol. 140 d. ■ luo. Ävr. f. 163 d. 

Nota. Duobns modis dicitur iides, Hdes ])actioms et fides 
Consensus. Si aliquis mnlieri alicui tidem fecorit pactionis, non 
debet aliam dacere. Si autem aliam duxerit,* peuitentiam agat 
de fide mentita,^ et maneat cum üla quam duxit Non enim 
tantum sacramentum debet adnibllari.” Si autem fecerit fidem 
consensQS, non^ licet aliam ducere. Si autem duxerit, ipsaiii 
dimittet et adherebit priori. Est autem Hdes pactionis, slcut 
quando aliquis fidem promittit* alicui, quod eam ducet, si ])or- 
iniserit eum rem habere secum.^ 

Vgl. epist. 161; 167; 243. 

XVI. 

Tr. wie olicn. luo. Arr. wie oben. 

Qucrltur utrum conlugiuiu po&sit esse inter parciitos. 
Il[e.spodotnrj. Non potost, qtiia ^ >^pr()Itibitum est Nisi oiiitn 
probibitum ^iset, bene cuniugiuni esset. Sola cnsiiu probibitio 
hoc aufort. Quo probibitio ideo facta est, ut commiinitcr titnncs 

* Clm. Sä273 f. 40 b: Si «iitt'm eonti^t aliam duiM'ro, Avr.: iiciiiteuciam. 

^ Avr.: mestiu fidc. 

* dcb. adn.] Avr., Tr. laßt di«« W^rtc aus; lleitigcnkroiixer H.iitd.-tvlirifr 
fol. 114 a: Non enim rescindi debet tdnt. sacr. 

'' Der Clm. laßt: non atu (aluichtlicb und bedentungsvoll?). 

* Ueili^eukreiixer Maudsebrift: pennaD.<erit; Clm.: pruinaii^erit. 

^ Die Hoilipenkreuaer Handiichnft fOgt bei: nel etiam pM eotuu, und Irißt 
dann uoeb folgen: Fides autom cotuoujiii’i oAt, quando, etiAiani »ou c-oii- 
«tring.'tt nianuni, eorde et ore coa-^entit dueemio, ot mntuo eonevdunt 
unus alii ct mntuo i^cadpiaQt 

s Avr.; f. 164 a. 
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ainut, proptei* arapliationera cai'itatis, tiel, ut ait. au^nstinus, ne 
rcueles turpitudinem matris. In coitu cnim tuvpia, id est, pu- 
denda inuUerum reuelantur. 


xvn. 

Tr. 141 a. luo. Avv. f. 164 a. 

Qiiia coniugiuin perfectnm esse non ]>otost sine carnali 
uoluptato, quod* malum cst, pro remedio tria bona dcbent iln 
esse, fides scilicet, prolos ct sacrameutum. Fides »piam uir 
debet’» I habere erga uxorem, no cum alia coeat;« siniilitcr uxor 
erga uirum. Prolcs, quam nutriant dco. Sacramentum, ut 
sigolücent^ illam coninnctionem christi* ecclc.sie. ln seciindis 
autem nuptiis non est istud sacramentum, quia chrLstus non 
liabet uisi unain spousam et ccclesia nisi unuin sponsum. Est 
tarnen in secundis nuptiis saltem istud tale sacramentum, quod 
in uita sua non separabuntur, ut clirlstus ab ccclesia. Quia 
uero coninnctio christi et ecelesie, que per istim materialem 
uli'i et Kpouso siguificatur, eterua est, dictum est: quod dcus 
coniunxit, homo non separet. Alitcr enim' non esset lumum 
sacramentum. 

XVIII. 

Tr. f. 141 b. luo. Avr. l()4b. 

Cum aliquis scnuis ducit libcrain uxorein. nec dicit sc 
scruum esse, cum illc* sciat et illa sit ignara, dolus ost, et 
coniugium debot dirimi, quia scieus alteri se coniunxerit con- 
ditioiii. 

Vgl. Ivo, epist. 22 Ij 242. 

XIX. 

Tr. wie oben. luo. Avr. wie oben. 

t^ucritur si debeant ct jiossint separari uir. et juulier «[ui 
cüii’O non possuut. U[csj>undetur]. Si certuni est uiruiii ita 

• Avr.; que. 

«• Avr. f. lU b. 

« Aw.; coheat 

* Avr.: üigniHcet. 

< Avr. fügt bei: el. 

f Avr. l&ßt: euim aix». 

a Avr.: Ipse. 
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esse frigide oature, quod coire non po.ssit, mulior ucro fructum 
facere, quem deo nutriat, uoluerit, legitime ‘ aXii, non tarnen 
cognato relicti, nubere poterit. Similiter si mulier instrumen- 
tum ad commiscendura satis habile non habuerif, uir ucro ah- 
stincre nolucrit, aliam, sed non cius cognatam ducere poterit. 
Si uero cum eo remanore ei placuerit, eam pro sorore habere 
potent 

Vgl. Ivo, decr. 8, 182== pan. 6, 116. 

XX. 

ln anderem Zusammenhang: Von den Exkommunizierten 
und dem G-erichtsverfahren. 

Tr. f. 143 a. luo. Avr. nicht vorhanden. 

Rogare debemus sacerdotes ut missas celebrent pro uobis 
nel pro nostris. Hlos tarnen non ammouendos iudicamus, qui 
in ecclesiis in quas peregrini conueniunt, quasi auidi lucro in 
cantandis missis deseruiunt, et sicut corui cadauera, ita sine 
omni respeetu caritatis e^pectant, a quibus nummos extorquere 
qualibet occasione possint. 


XXI. 

Tr. foLHSa. luo. Avr. nicht vorhanden. 

Soict contingerc quud contra aliquem accusatuiii tales 
producuntur qnos ipso accusatus uelit accu.^are, sed hoc | ^omnino 
in decretis prohibetur sie: Accusatis donegotur licoutia accu- 
sandi, nisi se prius eo quo premuntur crimine c.vuoriiit Sic 
euim nuUa terminaretur causa. Nam si illc <juom accus^amus, 
accusarc potest contrarium sibi testem, et hoc per aliquos testes 
nalet comprobare, et posset et ille uuum ex illis te.stibu$ ac- 
eusare, et ad probandum aliquos testes adduccre, quorum all- 
quem isto impeteret, et ita nullus in cau.sa tali Hais esset. Licet 
autem accusatus hoc facore non possit, iudicium* tarnen talia 
examinare, et si quid uel ab accusato, uel a quolibct alio de 


‘ Tr.: letis^tinie! 

> Tr. l US b. 

* ae! richtig: iadicam? oder mdlce*? 
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testibus audicrint, (|uo minus ipsi uideantur idonei, non Iioc 
l>or appi'obationem accusati, sed per uiciuos uel per conuentas 
eorum, nisl cause acte fuerunt, debent iuuesti^are, au sint 
idonei, et si minus fueriut idonei, roprobaie. 

Siehe Ivo, decr. 5, 274 = pan. 4, 67. 


xxir. 

Tr.'fol. 143h. luo. Avr. nicht vorliauden. 

Infamaths, id est, couuictis uel confessis de crimino non 
licet testes esse. 

Vgl. decr. 6, 333 = pan. 4, 92. 

xxm. 

In anderem Zusammenhang. Vorher gehen Mwei Frag¬ 
mente: Anselmus über biblische Steile. 

Tr. fol. 147 c. luo. Im Avr. nicht vorhanden. 

Iccirco pictura in ecclesiis adhibetur, ut hi «jui litteras 
nesciunt, salteui in parietibus uidendo legaut que in codicibus 
legere non ualent. 

Vgl. decr. 3, 41 =pau. 2, 56. 

Die Fragmente V, XlII, XV und XVllI befinden sich 
auch unter den Sentenzen der beiden Handschriften 22273 und 
22291 der MUncheuer Hof- und Staatsbibliothek.^ Diese Codices 
stammen aus der ehemaligen Prämonstratenserabtei Windbeig* 
in der Diözese Regensburg, schon 1125 gegründet Die Sen¬ 
tenzen sind in beiden Handschriften fast dieselben, meist ohne 
Namensneuuuugj sie Imben einst in diesen frühen Zeiten des 
12. Jahrhunderts als Unterrichtsmittel gedient und sind von 
den jugendlichen Studenten selbst abgeschrieben worden. Da.s 
zeigen die vielen Lesefehler;’ diese jungen Leute standen mit 
den R^oln und Metlioden der Wortkürzungeu auf recht ge- 

* Cfttalogus codd. lat blbl. reg. Moiia& 11/4, p. 37 f., vgl. Grabmaon, Gesch. 
d. itcbolast Methode 2, S. 147 f. 

* 8. Kirchl. Handlexikon, herausgogeben von M. Buchberger, b. r. 

* Sjtecht, Ge-wh. d. Unterriebterrej^ns, S. 72. 
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spÄnntcnj Fuße. Die Fragmente XIV, XU (in der Form von 
Avranclies), XIII, XV ohne Übei*schrift des Antorn.meiis kann 
man auch in der l«eute nur sehr unvollstliudig vorhandenen 
Sentenzensamnilung der Heiligenkrouzer Handsclirift 236' 
f. 113 c—114 a lesen. Alle diese Ilandscliriften weisen aber 
zurUck anf jenes klassische Land der theologischen Schulen 
und Studien ira Mittelalter, auf Frankreich, wohin so Idanchc 
aus dein deutschen Volke zogen, um Wissen und Bildung zu 
holen und nach Hause zu bringen. Das ist eine kulturgeschicht¬ 
liche Erscheinung, deren Erklärung nicht hierher gehört. 

Mein Aufsatz dürft© das zweifache Ergebnis gebracht 
haben: 1. Man wird in Hinkunft das Verhältnis Ivos zum De¬ 
kret mit einem besseren Auge ansehen müssen, bis der mit 
allen Mitteln der Kritik und Sachkenntnis gerüstete Heraus¬ 
geber die Wissenschaft mit einer Neuedition beschenken wird. 
2. Man wird das Feld der wissenschaftlichen und schriftstelleri¬ 
schen Betätigung Ivos v. Chartres etwas weiter abstecken, 
wenn es auch aufrecht bleibt, daß er seine Kraft hauptsächlich 
auf die Bearbeitung der kirchlichen Rechtsquellen verwandte. 

^ B. Gsell, V«nfticha. d. Handitcltr. i. d. Bibi. d. 8 t HeiU 0 «nkr«tia (Xenia 
Bernerdina 2/1, 8 . 180). Die Handüchrift wurde mir von der nüflliclion 
Bibliothekxverwaltantr bereitwilHf^t zu^QtMindt wofür ich hier den besten 
Dank sa^ Die BeKchreiboii^ im K.itat()]r muß teilwel«« geändert wer¬ 
den, wie foljrt Die unter 7) Angeführte» ülzcerjita Maactorom patnim reichen 
nur Mj! f. 14Cr* und »ud .‘)nMJ)einoad velDt^Hdi^ mit dem Schluß: Ni»! 
i|iiiA domhiiL«! adinnit me pfanlnniinusj h[abitMt«t] in terra afuimn} lufcn], 
Kt nUi <]nia dominus erat in nobis, fnpiitan Iierodex et plobü iudeorum 
uiuns Ab!(orhui.' 4 tet na’t. Der Ke»i dieser BlaUseitc ixt l>edeukt mit einem 
kurxen Stfleke .anderen Inhaltfx, der ideli nnf dn!< Koiiail von Klieinix 
1148 und die Verurteilung Gilberts dr la Porrde bexieht; w ivt von 
anderer Hand niederge!(chrieb 4 -ii mit dem Anfang: llce capitula Itemis 
fuenmt collceta emitra lUAgixtnun ({[ilebertum] (fa-st wörtlich .angohkugt 
an die Schrift de« Wilhetm v. St Tliierry, Contra c.ipitiila Gilberti, nitU«r 
den Werke« Bemard« v. Oairraitx. PI. 185Ä, 617A~G18B. Siehe 
W. Kutter, Wilhelm v. St Tliierry (1808), S. 73C, 181 Aiim. 47). D.irauf 
Ngt ai(f neuer Biattcieitc fol. 147.r° wieder von anderer Hand ein tlieo- 
logUeher Traktat mit dem Anfänge: De Irinitate qiie deus e«t Qnc 
quamiii« tre« sunt perxone, in iiua crednntiir mitiire iinlUte. Qnatemnrin« 
»cilicet dua.H parte« haltet *— und die«o Schrift Ut nnvolUthudig geblie¬ 
ben. Darauf folgt auf drei Quaternen wieder von anderer Hand die 
«|Klterc vlta Sti. Etlmundi, die da« VenKuchnis angibt 
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Ein melirinonatlichcr Ürlaul), den das Unterrichtsmini¬ 
sterium mir nach Wien guHdigst gewährt hat, bot mir die 
längst erwartete und gewünschte Gelegonlieit, an der IloE- 
bibhothek die liandschriftliche Überlieferung des Dekrets und 
der Pauonnia Iros von Chartres za untersuchen. Ich benützte 
die sehr gute Gelegenheit und muß nun sagen, daß das Er- 
gohnia der Prüfung für A.-Tlieincr, was die Frage der Autor- 
scliaft Ivos augeht, uud für diejenigen, welche sich von ihm 
heeiuBussen ließen, so ungünstig wie nur möglich ausgefallen 
ist. Die Untertitel, welche innerhalb der einzelnen »Teile* 
der Panormia nach,der in der Patrologia latina Migucs ge- 
dnickten Form das Aufsnehen der gewünschten Canones er¬ 
leichtern, sind in der ältesten Überlieferung nicht be¬ 
zeugt Ich habe geprüft die codd. lat 986, 2192, 2200, 2212, 
lauter Perganientliandsclirifteu, welche fast denselben paläo- 
graphischen Befund aufzeigen, der sie nach meiner Meinung 
nicht in das 13. Jahrhundert, wie die Tabulac schätzeu, son¬ 
dern noch in das 12. Jahrhundert verweist. Z. B. 2200 f. 1: 
Incipit prologus panormio iuonis uencralnlis carno- 
tonsis episcopi muUimoda [sic!] . . . facie contentarum. 
Excerptiones ^cclesiauticarnm regalarum,,also der Prolog Ivos, 
der, sowie der Druck, nach Absätzen uud Paragraplien ciii- 
getoilt or.schoint, auf«angs auch mit denselben Summarien, dann 
bloß mit roten, endlich lediglich schwarzen Initialen; er scliließt 
£. 7 r® mit: Hcc hactenus, der folgende Satz: Deinceps . . . 
deheat ist am Rande von derselben Hand beigeschrieben, so 
daß diese Form im Hinblicke auf die andere Cborliefernug 
wohl belanglos ist Dann folgt, wie der Prolog ankündigt, die 
Inhalt‘^ta£el, so wie sie Migne hat F. 8 r®: Incipiunt decreta 
sanctorum pontificuui,* ohne Wiederholung eines Titels aus 
der luhaltstafcl, Ciedimus die Kapitel mit roter, herausgestcllter 
Initiale, aber ohne Roihenziffer, jcdecli mit roter Rubrik der 
Herkuuftsbezeichnuug uud Summarieu am Rande, welche 
letzteren meist die Form bei Migne aufweisen. F. 23v®: In¬ 
cipit -II- pars ex docretis iulii pape. Cap. V., ohne den 
entsprechenden Titel aus der Tafel, uud so geht cs weiter: 
f. 42 V®: Incipit tercia pars; fol. 65 r®: Incipit ■ IIII ■ par«. 

» Die in roter Schrift gweteten Teile sind gesperrt gedruckt 
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mit dem entsj)rcchenden Titel der Tafel am Rande in der Form 
nach Migne, die Siimraaricn fehlen am Rande; f. 78v®: In* 
cipit 2 )ars • V •, ohne Titel; f. 94 r®: Incipit scxta pars, mit 
Titel: de nupriis; f. 108 r®: Incipit • Vll • pars, mit Titel de 
separationo couiugii ob causam carnalis fornicationis; f. 119r*: 
Incipit • Vlil • pars; f. 132 v® [c. 136] Leo , . . feriri, dann 
ohne Herkunftsangabe und Summarium das Fragment: Duo 
genera sunt clericorum .. . nec homo, dann f. 133 r® beginnt 
ein Fragment =» c. 125 D. 6 des Dekrets Gratians und folgen 
noch etwa 70 Fragmente mit Rubriken. Also von Untertiteln, 
wie sie bei Migne angebracht sind, keine Rede. Dann cod. 
lat. 2212 f. 1: Incipit i)rologus panormic Ivonis vonerabilis car- 
Dotensis episcopi de multimoda distinctione . .. Exceptiones . . . 
querere debeat; f. 10: Incipiunt capitula mit der Inbalts- 
tafel wie im ersten Fall: Prima pars istius libri continet; dann 
f. Uv®: Incipiunt decreta sanctorum pontificum. Cro* 
dimus .. . mit der Herkunftsangabe als Rubrik und Summarion 
am Rande, die aber später ganz aasbleiben; f. 31 r®: Incipit 
seeuudapars; f.54v®: Ezplicit über -ll' Incipit lib. lll-, 
mit dem Titel der Tafel als Rubrik; f. 168 [c. 136] Explicit 
Panormia Ivonis Carnotensis episcopi. Ood. lat. 986 f. 1: In- 
cipit prologus pannormie iuonis .. . Exciptioncs ... querere de- 
bcat; f. 7 r®: Tafel; £. 8. Ambr. Credimus, usw. mit Rubriken 
ohne Summariou; f. 23 r®: Incipit .fl- pars; f. 41 v®: In¬ 
cipit lil- pars; f. 64r®: Incipit • IIII • pars, mit Titel ans 
der Tafel; de primatu ruiuaa^ ecclesi^ ct de iure )>nmatum, wie 
hoi äligiio; f. 123 r® [c. 136] Explicit. Cod. lat. 2192 f. 1: lu- 
eipiunt collietioiiis cauonum Ironie carnotensis epi- 
scapi; daun beginnt der Prolog in ähnlicher Einrichtung als 
im ersten Falle, daun folgt die Tiilialtstafel und die Canonos 
mit Rubriken und Suinmarien am Rande, welche «aber bald 
aufliüren; Untertitel fehlen auch hier; fol. 19 v® fast versteckt 
im Kontext als einfache Rubrik: Incipit - II- pars; f. 33v® 
als Rubrik: Explicit lib. .111- incipit •IUI* mit dem entspre- 
ebenden Titel aus der Tafel: De r. e. ct de iure prhuatus 
ct m. ... Aus der ßesebreibung gebt hervor, daß, wenn die 
Einteilung in partes im Anfänge durch die Tafel eingeleitet 
wird, diejenige in libri in der Folge auch angewandt wird. In 
dieselbe Gattung gehört auch die Pergameuthaudsclirift 638 der 
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Klostornouburgei’ Stiftsbibliothek, welche nach meiner Fest- 
fjtoHuug Uio Tanonnia enthält. Aus der Inhaltstafel sind auch 
hier für die einzelnen Teile die Titel nicht wiederholt, wohl 
aber von einer anderen späteren Hand am oberen Rande fort¬ 
laufend nachgetrageu. Dann enthält die Panoimia noch die 
Papiorhandschrift 5130 der Hofbibliothek aus dem 15. Jalir- 
hundert, f. 1: Incipiunt decreta sanctorum pontificuiu. Cre- 
dimos ..mit Rubriken ohne, Summarieu; die weitere Unter¬ 
suchung zeigt dann, daß diese späte Üherlioferung ein ver¬ 
ändertes Bild aufweist: hier erscheinen die Untertitel am 
Rande der Handsclirift, d. h. Teile der Inhaltstafel, ähnlich wie 
in dem Drucke bei Migne: z. B. f. 3r®: De ministerio bapti- 
zandorum; f. 3v®: De consecrandis in baptismo; f. 4 r®: De 
consignatis in baptismo; f. 5 r®: De obseruatione baptizatorum...; 
f. 10 r®: De sacramento corporis et sanguinis doinini; f. 14 r®; 
De missa et aliis sacramentis; f. 14 v®: Incipit secunda pars, 
am Rande: De constitucione ecclcsie; f. 15 r®: De oblaclonibus 
fidetium; f. 15 v®: De consecracione et dedicaciono altarium et 
ecclesiarum; f. 16 r®: Do scpulturis ... De presbyteris et coriim 
ecclesiis; f. 18 r®: De decimis; f. 19 r®: Do Icgitlma pos.sessiouc; 
f. 19v®: De coufngieutibus ad ecclesiam; f. 20r®: De sacri- 
legio; f. 21 r®: De libertorum tutela; v®: Do alicuacionc et 
commutacione rermn ecclesiasticarum; f. 30v® [zu c. 90]: De 
scripturis et conciliis autcnticis; f. 36 r®: De consuetudinibus in 
«•euere et Legibus; f. 38 r®: De feriis; f. 38 v®: De ieiunio; 
f. 39 V®: De elemosina; f. 40 r®: Incipit tercia pars. f. 118 r® 
[c. 136] Explicit octaua pai’s huius Ubri. Incipiunt capitula libri 
prccedentis, mit den Untertiteln, welche am Rande einzeln an¬ 
geführt waren; f. 119 r®: Expliciunt capitula. Das wäre also 
ungefähr, in diesem Exemplar später Überlieferung, die Form, 
welche der Druck hei Migne zeigt, wälirend die ältere Über¬ 
lieferung von vier (fünf) Handschriften davon nichts weiß. Es 
ist schon von hier aus der Schluß mit einem gewissen Grade 
von Wahrscheinlichkeit gestattet auf die Form, in welcher ur¬ 
sprünglich die Panormia .aus der Hand des Verfassers wii*d 
hervorgegangon sein. An diesen Handschriften und ihrer Eiu- 
riclitung ist nicht ersichtlich, daß die Panormia für einen 
leichteren Gebrauch sollte eingerichtet gewesen sein. Die 
Summarieu über den Kapiteln! Allerdings, aber was haben die 
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mit dem Prolog; zu tan? Daz im Prolog angekündigto Ordnuugs- 
prinzip: titulus generalis suae iiuaostiom congrueiis . . . ot 
ci subiecta ca})itula, liat mit den Summnrieu nichts zu tun. 
welche an sich den Gebrauch der Sammlung; olme Zweifel er- 
loichtcni. Die Panormia hSlt sich an das Programm des Pro* 
logs, fast nur durch die Befolgung der SchlußankUndigung des¬ 
selben, d. h. durch die Aufstellung einer lulialtstafel und die 
entsprechende Ordnung der Kapitel. 

Der cod. lat. 2177, in. XII, entliält nur den Prolog; f. 1 
mit der Rubrik: Incipit Prefatio De viris Ecclesiasticis 
[sic!]. Bxceptioues ecclesiasticarum regnlarum, anfangs 
mit Absätzen samt roten Initialen; f. 8r® nach dem vollstän¬ 
digen Prologe: Incipit tractatus Ivouis Oarnoteusis 
episcopi in dccretis patrum determinandis. De miseri- 
cordia et iudicio. Ut ait psalmista: Misericordiam et iudl- 
cium, cantabo tibi domine, quia cum discretione inoffabili 
...f. 64r^: minime superbus accepit. Nach diesen Anfangs¬ 
worten, mit dem Schluß, haben wir es mit der Schrift des 
Alger von Lüttich de miscricordia et iustitia, bis ]>. 11 c. 22, 
zu tun und nicht mit einem Werke Ivos von Chartres. Nur 
der Prolog allein ist vorhanden. Ans der Einrichtung des Pro¬ 
logs in diesem Manuskript zu schließen, gehörte das Stück zu 
einem Exemplar der Panormia. 

A. Theiner gibt (siehe oben S. 18 Aum. und sclion früher 
tu der Schrift: ,ÜI>ei- Ivos vermeiutliches Decret*. Mainz lSß2, 
S. 46) an, eine Wiener Handschrift, welche das eigcutliclio 
.Dekret in der bekannten Uiiförinlichkeit von 17 Tellen* ent- 
Iiält, oingeschen und genau geprüft zu haben. Ich selber habe 
an der Hofbihliothek alle betreffenden Manuskripte, welche die 
Tahulac in ihren ei'schienenen 11 Bänden (1864—1912) auf- 
filliren, mir verlegen lassen und gepiüft: es ist darunter kein 
einziges Exemplar von Ivos Dekret in 16 oder 17 Teilen. Ich 
habe unter sehr freuudliclt geneigter Beihilfe des Herrn Kusto.s- 
adjuukten, Prof. Dr. J. Bick, die sonstigen bibliothekarischen 
Behelfe eingesehen; aber ein vollständiges Exemplar des De¬ 
kretes ist auf der Hofbihliotliek heute nicht nachzuweisen. 
A. Theiner gibt keine Signatar seiner ,Wiener Handschrift* an, 
daher weiß aucli Fouruior,* auf A. Theiner gestützt, leider 
* T-rfiti coli. canoniqneA, Bibi, de Tdcole de» chxrtes 5S, p. S7. 
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nickt mokr zu sa^en, als: Tlieinor si^tale aussi un inanuscrit du 
Ddcret conservö a Vienne. Aber A. Tiieiiier,' und mit ihm 
P. Fournier,* berichtet besser \md richtig über diePergamonthand* 
Schrift 2196, frülier: Codex universitatis nr. 789 (tab. 2 p. 29). 
1^. 1—3 und 248 r®—250 sind lieute Stücke weit späterer Hand 
beigebunden, die liier belanglos sind. • Von f. 4 r® an hat die 
Heschreibung Theiners ihre Geltung; Der Prolog des Ivo mit 
der Aufzählung der einzelnen Teile des Dekrets, die ganz die¬ 
selbe Überschrift beibchalten haben (oder wie es in den Dis- 
quisitiones criticae p. 182 sequ. klarer heißt: singularuni par¬ 
tium, in quas decretuin ipsnm tributum est, catalogus) geht 
dem Werk voraus. P(re)fAtio ivonis Caruutensis epi- 
scopi { In collectionibus ecclesiasticarum | regularum. 
Excerptiones ecclesiasticarum regularuni . . . querere debeat. 
A. Theinor versetzt, gestutzt auf den in der Handschrift voi*- 
handenon Katalog der Päpste, die Handschrift in die ,MittG 
des 12. Jalirhunderts*. Sie ist inuerhalh der angegebenen 
Grenzen von einer und derselben Hand (mit «’enigen Aus- 
nabinen) in einer scliüuen, klai'en Minuskel mittlerer Grüße 
geschrieben; die Tinte ist heute durchwegs gelblicli. Der 
paläographische Befund liestätigt die Zeitbestimmung vollends. 
Am Worteude fast immer langes f, meist littera e caudata, in 
der .fVssimiliorung ti, z. B. negotia discutionda; die Vorsilbe con 
mit Buclistabcn und ausgelassenem n, die Partikel et abgekürzt 
mit der alten Ligatur und dom neuen tironischen Zeichen; 
Schoidungslinien über Doppel-ii vorhanden, doch nicht immer; 
M^orttrennungszeicUen vorhanden; als Interpunktion dient meist 
der einzige Punkt in mittlei'er Höhe. Eine Eigentümlichkeit 
ist, daß die kleinen Paitikeln, Präpositionen getrennt, jedoch 
auch verbunden, geschrieben werden. Die erste, älteste Lugon- 
zähluüg gescliiclit vom zweiten Quatern an auf der letzten Seite 
unten in der Mitte; es tritt aber vom fünften au auch eine 
Zählung auf der ersten Seite tiuf, so daß zwei Zälilungen vor¬ 
handen sind, welche sich gegenseitig ergänzen; von derselben 
späteren Hand als die zweite rührt anscheinend aucli die Zäh¬ 
lung der 16 Teile am oberen Rande her: Uber primus, I., se- 


' DUc|uisUinnei< critioa«, p. 182 itetju.; über Ivo* vorm, lieferet S. 6ß tf. 
» I. c. p. 412. 
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cundus, noDA pars, ustt. Das Linicnscheiiia ist mit blindem 
Griffel, aber auch mit Blei gemacht; die Zeilen sind eng, cs 
Icommeu 38 Scliriftzeilen auf eine Seite. (Hcicli f. 4 v® schreibt 
eine andere gleiclizcitige Hand vier Zeilen; die Silbe eon mit 
dem tironischen Zeichen abgekürzt. Im Pnilogo kommen Zeichen 
für Ab.sHtzc vor innerhalb der Zeile; denn derselbe ist sonst 
in einem Zuge geschrieben, ohne wirkliche Absätze mit 
roten oder schwarzen Initialen, ohne Hubriken, die schon in 
der älteren Überlieferung der Panormia, teilweise wenigstens, 
begegnet sind. Nur Preceptiones hat einen auffallenden An¬ 
fangsbuchstaben. Der Prolog endet f. 9 Die Handschrift 
ist prachtvoll ausgefUhrt; der Prolog bcghiut mit großer, sehr 
hübsch gezeichneter, vierfärbig (rot, gelb, grün, blau) gemalter 
Initiale; die einzelnen Teile mit solchen mittlerer Größe; Satz- 
und Kapitelaufänge mit herausgostcllten roten Initialen. Aber 
Keilienziffern für die Kapitel sind nicht vorhanden. Au den 
Prolog schließt sich nun eine Inhaltstafel an, sowie der 
Schlußsatz des Prologs ankUndigt. Es ist das bei dem Charakter 
der Form dieses Dekrets, wovon gleich, eine unendlich wichtige 
Feststellung, daß uns die gedruckte Gestalt hei Miguc über die 
nrsprünglichc Form des Dekrets nicht richtig unterrielitet 
Wegen der Wichtigkeit dieser Tatsaelio ist o.s not wendig, diese 
InhaltstAfol vollstäudig zum Abdruck zu hrtiigea. 

Prima pars coiitiuet de fide et sacrameuto ßdei, id cst 
hnptisniate, et mitiisterio haptizaudorum, et baptizatonun et 
consigiiandorum, et coiisiguatorum, et de obseruatione singu- 
lorum et quid couferat bajttisina, quid couHrmatio. Secuiida 
pars coutinet de sacrameuto corjmns, et sanguinis, et de per- 
ceptiuue, de missa, ot aliorum sacramcutoruui sanctitate. 

Tercia pars continet de ^cclesia, ct do rebu.s ecclcsiasticis 
et earuudom reuerentia, et obsuruatiouo. Quarta pars con- 
tinot de obsoruaudis festiuiLatibus, ot ioiuniis Icgetimis, do 
scriptuvis cauouicis, ot consnetudinibus. Quinta pars continet 
de primatu romau^* Qcclesi^, et de iure priinatum, ot metro- 
politanorum atque njiiscoporum et do ordinatione eorum, et 
de sublimitate ^pisco]>ali. 

Sexta pars continet de clericorum couuersatione, et ordi¬ 
natione et correptione, ct causis. Septima ])ars continet de 
mnnachorum, et monacliarum singularitatc, et quiete, et de 
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rcnocatiou6, et pcnitentia oorvun Cjui contindntie propositum 
transgrediuntur. Octaua pars continet de legitimis coniugiis, 
de uirgiuibus, et uiduis non uolatis, de raptoribus carum, et 
de separatione coruu, de cuiicubiuis, et de transgressiono con- 
iugii, et peuitentia singulorum. Nona pars continet de |{ [f. 9 v®] 
incesta copulatione diuersi generis, et in (jua linoa Hdeles cou- 
iungi et separari deboant, et de correctione et peuitentia sin- 
gttlorum. 

Decima^ paw continet de homicidiis spontaneis, et non 
spuntaneis, de parricidiis et fratricidiis, et de oecisiono logiti- 
marum uxorum et seniorum, et clerieoruui, et quod uon oiunis 
homo occidens homicida sit, et eoruni penitentia. Undcclma 
pars continet de incantatioiiibus de aiiguribus, de diuiiiis, de 
sortilegis, de sortlariis, et uariis illusiouibus diaboli, et de sin¬ 
gulorum peuitentia. Duodecima pai-s continet de mendatio et 
periurio, de accusatoribus, de iudiclbus, de defensoribus, de 
falsis testi))as, et singulorum ])eniteatia. Tercia decima pars 
continet de raptoribus, de furibus, de ueuatoribus, du nialedicis, 
de contentiosis, de coinmessationibus, et obriotatibns, de furiosis, 
de iudeis et eorum correctione. i^nartadecima pars continet de 
exconmiunicatione iusta, uel iniusta, et <|uibus de causis, et quo 
ordino facienda sit excommunicatio. Quiutadecinia pai's con- 
tiiiet de pcnitentia sanoruin, et infirmorum, et <|ua commuta- 
tione leuari^ possit peuitentia. Sextadecima pars continet de 
offieüs baicorum, et causis eorundom. 

Vergleicht man nun die einzelnen Titel dieser Tafel mit 
den Titeln über den einzelnen Teilen des Dekretes, wie sie im 
Drucke bei Migne vorliegen, so ergibt sich die zweite wich¬ 
tige Tatsache, daß diese genau übereiiistimmen; es folgt, daß 
zu den l^taudtcileu dieser Dekretsgcstalt wenigstens eine 
Inhaltstafel gohßrt, welche das Dekret mit dem Prologe zu 
einem Körper verbindet. Da diese Tafel der Ankündigung 
des Prologes folgt, so wird und muß sie genau das angeben, 
wenigstens, was der Prolog verheißt Eine dritte wichtige 

* Huidichrift: Kceima, doch daneben korrigiereod: d. 

* Korri^ert durch übergeschriebenc» i in schwaner Tinte, wahrecheinlicli 
von >»päterer Hand, unten im Titel inn«rl>alb dea* Texten in leuiari ge- 
gndert, bei Migne 868 B: leniri. E« kommt das susaniinengesettte Verb 
alltiviare vor, debo Ba Gange, Qlo«ariain x. b. v. 
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Tatsache ist das graphische Bild dieser Tiihaltstafel: 
es sind Ahshtze gemaclit, und zwar vier, wie auch die Ab¬ 
schrift zeigt, jedesmal bezeichnet durch freigclassene Bäume 
in der Zeile; die Zeile der ,Tercia dccima pars* endet mit dem 
Zeilenende unddic,Qnartadecima‘ beginnt die folgende Zeile; also 
wird hier kein Absatz zu inacben sein. Vergleicht man nun 
den Inhalt dieser Absätze, das heißt, die Aufteilung der ein¬ 
zelnen 16 partes auf die vier Absätze, mit der von mir im 
Text dieser Abhandlung S. 10 ff. heraiisgcstcllten, im Prolog 
angekliudigten, unter drei Gesichtspunkte gebrachten Ein¬ 
stellung und Einordnung der Stoffmasse, so ftndet man, daß 
der dritte Abschnitt, der die Titel der Tafel vom sechsten 
an umfaßt, genau mit der unter dem zweiten Gesichtspunkt 
zosammengefaßten Hauptmasse des Stoffes:‘sic ea tjuae ad in- 
struendos vel corrigendos mores ... pertiiieut, Uhorciiistimmt; 
daß der erste Abscltnitt mit den Titeln 1 und wirklicli nur 
zu genau die ersten Saciien, sic ea quae ad sacramenta eccle- 
siastica enthält; daß den Titeln 4—6, welche uach meiner 
Meinung noch von diesem Gesichtspunkt unafaßt werden, ein 
eigener Absatz, der zweite, eingeräumt wird, weil sie naclt 
oberflächlicher Betrachtung nicht mehr zu den «sacramenta* 
gehören, im engeren Sinne allerdings nicht mehr, während 
doch Ivo selbst und andere führende Theologen der Zeit, z. B. 
noch Hugo von St. Viktor, die weitere Bedeutung des Worte.*« 
fcstlialten und aiiwcndeu, so daß die Einengung dieser Bedeu¬ 
tung in der vorliegenden Delcrctgcstalt schon dem inzwischen 
cingotretenou Ftirtschritt in der theologischen Auffassung ent- 
.s]>richt; daß endlich für den Titel 16, der allein dem dritten 
Gesichtspunkt, sic ea quae ad quaeque negotia entspricht, kein 
Absatz gelassen ist, vermutlich weil eben nur noch ein einzi¬ 
ger Titel vorhanden war; deiui der 17. findet sich in diesem 
Dekrete nicht. Wird man nun unter solchen Verhältnissen sagen 
über diese Absätze: zufällig, keine Bedeutung? Icli halte viel¬ 
mehr dafür, daß, mag auch das Bewußtsein für den zwar im 
Prolog ausdrücklich festgelegten ausschließlich dreifachen Ge- 
.sichtspunkt der Stoffan.'Jc'imnilung dem Kopisten oder raüglichor- 
weisc dem uuhekannten Verfasser dieser Dekretsgcstalt abhan¬ 
den gcküiiimen sein, doch sicher das Bewußtsein der inhalt¬ 
lichen Differenzierung des Stoffes noch vorhanden war, das 
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sich iu den gemachten Absätzen ausdrückt. Das kann aber 
wieder nur auf die originale Gestalt dos Dekretes zu- 
rückgehon; denn .wären dort Absätze nicht gemacht worden, 
würde das wohl kaum in den abgeleiteten Formen geschehen 
sein, Absätze, welche so offensichtlich auf die /UikUndigung 
des Prologs zurUckweiseu und damit summen. 

Um aber die Beweiskraft dieser Beobachtung am Objekt 
richtig zu würdigen, ist es notwendig, die Eigenart der Cauoues- 
Sammlung in der ITandsclirift Nr. 2196 (Cod. uuiv. 789) kennen 
zu lernen. Schon A. Theiner liat sie als einen Auszug, ein »Ex¬ 
zerpt des Pseudoivo' definiert, in dem die einzelnen Teile der 
Reihe nach exzerpiert erscheinen. Das ist aber nur ein Teil 
dessen, was zu sagen ist über dou wirklichen Bestand der 
Sammlung, welche nicht bloß eine mehr äußerliche, immorhin 
von mandierlei, vornehmlich wohl praktischen Gesichtspunkten 
getragene Exzerpierung, sondern auch eine innere, auf 
weiteren Studien beruhende Bearbeitung und Über¬ 
arbeitung des Dekretes Ivos von Chartres darstellt. Das er¬ 
gibt sich aus der folgenden Zusammenstellung, welche nicht 
bloß die aus dem Dekrete l)cihehaltencii und herUher-, sondern 
auch neu aufgenommeneu Kapitel aufweist. 

Unmittelbar an den Prolog sclilioßen sieh an die Kapitel 
Quis ignorat. . . auctorihus (am Räude: posita sunt), daun mit 
Rubrik (Quelle und gleichem Summarium): Omnes quos legere 
putui . . . uocant. Darauf folgt der erste Titel: H^c prima 
pars contiuet . . . Diese zwei Kapitel stehen also zwischen 
Prolog, Tafel uud der eigentlichen Oanonessammlung, eine An¬ 
ordnung, welche von der im Drucke des Dekretes bei ^ügno 
vorliegenden Gestalt ahweicht, worin die zwei Kapitel zum 
Körper der Sammlung als Kap. 1 und 2 gehören. Ob diese 
Anordnung der vorliegenden Gestalt eigentümlich war; welcher 
Zweck dadurch erreicht werden sollte, kann mit Sicherheit 
erst die weitere Forschung entscheiden. Soweit ich aber jetzt 
auf Grund der mir vorliegenden Handschrift 2196 und des 
Inhaltes der zwei Kajütel sehe, wird damit eine Art Einlei¬ 
tung zum Körper der Sammlung bezweckt sein, welche 
mit den autlientischen Worten Augustins im ersten der zwei 
daran erinnert, daß es im Christentume neben den Vorschriften 
für den Glauben in der Bibel auch solche für die Sitten gehe, 

SitzuDCK^cr. d. KL 16t. Bd. &' AkV. 6 
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UD(1 n<nch dem ßeispiele des speculum Aup^ustins, worin eine 
Sammlung der sittHchcu Gesetze ans der Bibel geboten 
ist, die Sammlung der sittlich-praktischen Gesetze der 
Kirche bewähren soll: De bis igitur <]U^ ita sunt posita in litteris 
sacris, ut [sic] iubendo, vel uctando. vel sinendo, ut etmm 
nunc, id est tempore noui testameuti <id uiam piam excrcendam, 
moresque pertineaut, hoc Opus quod iu manu.s Kmn]>si, coin- 
ponere aggressus sum, ut.. . omnia talia de canonicis libris 
conligam atque, ut Facile inspici possint, in unuin tamquam spe¬ 
culum congeram; welche in dem zweiten Kapitel mit Augu¬ 
stins Worten ein Bekeuntnis des wahren katliolischcn Olauheus 
verausscliickt. Das zweifache Beispiel Augustins also hinsiclit- 
lieh der Sammlung von Vorschriften nnd Voraussendmig des 
Glaubensbekenntnisses vor Augen, beginnt der Verfasser mit 
seinem Werk, indem er den ersten Titel aus der Tafel wieder¬ 
holt Ich bemerke gleich, daß Im ganzen Werke die Rubriken 
später nach Fertigstellung des schwarzen Textes erst ein¬ 
geschrieben wurden, weil sie nach dem verfügbaren Raum ge¬ 
ordnet wurden; daß sie aber von derselben Hand berrUhrcit. 
Der Wortlaut des ersten Titels entspricht demjenigen der Tafel 
und des Druckes bei Migne. Untertitel durch Auflösung des 
Generaltitels in seine Teile kommen keineswegs zur Anwen¬ 
dung. Darauf folgt fol. 10 v® die Reilie der Kapitel ohne Ord- 
niiiigszifler (nach dom Drucke): c. 3 (Credimos ... suhiecta sunt); 
45; 49; 50; 52 (Si uecesse ... baptizeutur); 56; 58—63 (Uouu- 
rahilis); 64j 65; 67; 70—72; 74—76 (Omui.s ... pnrgcntnr); 88; 
94; 96; 109 (Uenimu-s); 112; llö; 116; 120; 127; 130; folgt: 
Qregorius Valentine abbati. Poruonit ad nos quod in mo- 
nasterio tue . . . facero [« c. 20 C. 18 qu. 2 Qratiaii, vgl. 
A. Theiuers Appendix sccimda in den Disquisitioncs criticae: 
Index alphabcticus omnium capitulorum quae in praecipuis 
cauonum collcctiouibus Gratiano autorioribus occurrunt p. 105 
col. a*]; 132—135 (Est iutcr ... Si intev ...); 13G. 137. 14G. 
148. 151—153 (Hi uero); 154; 158 (Neqiie .,. Quos . . . bapti- 

* Aueb A. Thttinor, Disqa., p. 18S, noti 31; aborlrox venn. l)«krct S. 65, 
Anm. 31 Lat eise Tcrgloicbende Tafel aagelegt, worin ,nur jene Kapitel 
Uerrorgeliuben xind, welche ao-igeatoßeii' wurden; daraitx erkennt mau aber 
nicht, was außer den vom Dekret anfgeuotnmeuou Kapiteln noch darin 
xtehtj die Tafel A. Theinen bringt al.«<f nur eine ueg.nt!TO Vorstellung. 
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jsnt)) 160 (Si qui ftj>ud . . . admittantur. Hoc est nerum , . . Si 
(lueris . . . ecclesia); 161 (Euangelicuiu . . . effectuni); I62(üalet 
etiam qnori . . . expectarem. Saci-amentiim . . . ammiserat); 
163 (lila qu^); 164 (Baptismus . . . uteutium); 165 (Si in Ivcresi 
... soiuitus); 167 (Dum tantum ualet . . . ostcnditur. Si ius . . . 
dicuntur); 169 (Interea . , .); 170. 171. 175—178 (Si nuteni . . . 
ba]>ti!sari); 179 (I.icet.. . uocasse); 181; 182 (Nnlla ... potest); 
184 (Si ad matris . . . pertinebat); 185; 193 (Recordetur . . . 
predicantem. Ergo. Uos. Sed); 194 (Hunc uero. In hoc. Quod 
autem. Postquam); 197; es folgt: Augustinus Uber de 
baptismo paruulorum. Ecclesia paiadiso . . . reporitur 
[— c. 45 de consecr.,4 Gratian, Index alphab. p. 63]; Manus 
impositio . . . hoiuiuem [= c. 74 C. 1 qu. 1; Index ji. 85]; 1Ö9— 
201; 203—205.208; 210—213; 215; 218—223; 227; 228; 231; 
232; 234; 236-238; 240—247; 250-252; 255; 257; 260—266; 
270; 272; 274—276; 278; 279; 282-286; 288—290; 2‘J2 
(Dcindc . .. completum); 293 (Causam . . . conss.); folgt: Ad- 
iocti capitularn, cap. YI. Episcopi non nisi ioiiini . . . 
)>ericUtantibu8; 304; 306; 307 (I^um . . . domino); 309 (Quando 
. . . cristi); 310. Darauf die Rubrik: f. 27 v® Hcc sccunda 
pars contiuet . . . wie in der Tafel und im Drucke bei 
Migne. Augustinus de cathezizandis rudibus. Panis^ . . . 
Idcin de eadem re, libro • IIII ■ de trinitatc. Si apostolus 
panlus ... demonstrandum. Item idem libro de ciuitate dci 
X. In forma [« c. 1 § fiu., 136 A]. In epistola ad bonc* 
faciuni opiscopum idem. Nonne semel immolatus est cbristus 
. . . fides [e. 4, pr. in med., 137 AB] est. In libro de peiii- 
tentic remedio idem. Petra cliristus [ib., 138A]. Idem in 
sormone de infantibus. NulU . . . constitutus absccdat [c. 1, 
in medio, 135D]. Hilarius in libro de trinitatc. Eos in- 
quions [c. 4, mcd., 138 D]. Eusebius emiseuus. Quia corpus 
[ib. § fin.; 139 D]. Jeronimus in epistola adcbidiain. Nos 
autem [c. 5, pr., 140 CD]. Item in quadam omelia super 
leniticum. Non solum . . . diiudica [ib., med., 142 AB]. Am* 
brosius in libro de officiis. lila igitur [c. 6, pr., 142 D]. 
Ambrosius in epistola ad ebreos. Una est [ib., § fin., 
143 A]. Dominica V. post epipbaniam ambrosius. SinguH 


1 PI. 161, 135 A. 





84 


Franz PI. HUemctzriedor. 


[c. 7, med., 145B]. Idem de .^acrameiitis. Koii igitiir [ib., 
§ fin., 145 B]. Gonuadius libro de ecclesiasticis officiU 
XXIII. Cottidie . . . perciporo [Ind. alpb. p. 127 col. 2]. 
Augustinus in sermono domini de monto. Signacula tjui- 
dcm rerum ... dilectionem. Item in X de civitatc doi. 
Sacrificium [c. 8, med., 148 C]. Idem in tractatu XXT 
psalmi. üota [ib., 150A]. Item in (juodam sermonc de 
uerbis euangelii. Iüuitat[*c. 8, med., 151 A]. Augustinus 
in expositione psalmi LIII. Prima heresis .. . cousumitur 
morsibus [c. 8, med., 150 B, Pan. 1, 133]. Item in sermono de 
uerbis euangelii. Quid est[c. 8, med., 152 A]. Item ex tractatu 
evangelii secundum iohaunem. Talis erat iuda.s [s <•. 8, 
med., 152 B]. Item in libro sententiarum prosperi. E.s<’am 
[c. 8 fin.] fol. 32v®: Lanfrancus cpiscopus contra ßereii' 
garium. Si tanta . .. f. 34r® alimento [c.9,152 D—155 D]. Jene 
oben S. 27 bes]>rocheno Stolle, welche im Drucke eine sinn¬ 
verändernde Interpuuktion erhalten hat, lautet auch in dem 
vorliegenden Manuskript genau gleich !. 33 r*^ Zeile 6—10: 
Sacramentum ergo corporis christi, quantum ad id spectat 
quod in cruce immolatus est, ipse dominus Christus. Caro eins 
quam .. . accipimus, et sanguis eius quem sublimi 8]>ecie . . . 
potamus,. carQ uiddieet camis et sanguis sacramentum est san¬ 
guinis. Auch der Zusatz, wovon ich oben S. 29 sprach, findet 
sich vor in der gleichen Gestalt £ol. 33 v® Z. 21—Quo iiam 
modo panis efficiatnr caro, uinumque couuertatur in saugtiincm 
ufriusquo essentialiter mutata natui’a. uel utrum in scccssum' 
uadant more ciborum commuuium.* iustus «{ui ex fide niuit 
scrutari argumentis et coneijtere ratioiicm non querit. Fol. 34 j-® 
folgen die Fragmente mit Rubriken. Augustinus in omolia II. 
j>salmi XXXin. Accosserunt. . . bibere dat [c. 9, med., 158 A]. 
Item in omelia psalmi LXV. Modo [ib.]. In sermoue nd neo- 
phytos. Hoc accipite [ib., 156 BC]. L 60 ]>a]>ain liormone de 
iciunio VII mensis. Haue [ib., 156CJ. Item in opistula an.v 
tholio episcopo missa. Alitcr[ib., 1560], SanctusGregori\»s 
in omelia pachali. Quid [ib., 157 A]. Lanfrancus.* Dicit ali- 


• Der Beirtrich nach dem Sinne von mir, im M.imwkrii)t n-adi: uadant. 

* Dieüe Herkunftsangabe von Ivo selbst, um auf die Quelle, worans da.^ 
Kapitel gesebOpft ist, snrflekznkommen. 
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f^uis . . . S]»eciem [ib., 157 A—D]. Ambrosius in Ubro de sa- 
cramentis. Speeiem ,.. aecipimus [ib.]. Item in omoiia XLV 
ad iudeos lo<]uens. In iUius nomine <]nem occidistis . . . 
iiKluinafur [c. 10, fin., 161 C]. Folgt f. 35 r« c. U mit der Ru¬ 
brik: Quod crimen omne deleatur ex decretis iulii 
papc . . . Cum omne. 12. 16. 17 mit der Rubrik: De eadem 
re ex deerotis euticiaui pape cap. I. Hc specios. 19. 21 
mit der Rubrik: De eadem re ex epistola clemontis papo 
cap. XXAan. Gerte tanta. 22; 24; 26; 27; 29—31; 33; 34; 
36—39; 43; 45; 47; 48; 51; 52; 54—58; 60; 61; folgt f. 39 r®; 
Ex Sermone Augustiui feria Ila pasche. Quia passus cst 
[=c. 1, med., 135 A, Index alph. p. 117']. Idem in librode 
utilitate credendi. Hereticus est [»c. 28 C. 24 «ju. 3, Iudex 
alph. p. 71]. Alexander papa rtus a )»etro in suoruin 
primo decretalium de conspersione sslis et aquo. Aquam 
[Ivo, Deern 2, 68 fin.» c. 20 dist. 3 de cousecr., Ind. aljdi. i>. 45]. 
70—84. Folgt £. 41 V®: Augustinus ad renatum in Ubro de 
natura et origino anime coutra uictorem. Quis offor.at 
Corpus christi . . . crucifixus. 86—90. 92. 93. Folgt [. 42 v®: 
Idem Ubro III. de baptismo. Cum lex iustum . . . imitator 
est. Idem Ubro IIIl. de baptismo. Forte in jmpulo dei .. . 
jiortabit. Item. Quomodo... degiada [=* c. 94, med., 183 B—C> 
cfr. c. 11 C. 23 qu. 4 Grat.]; 99 Si non . . . Xos dicimus [186 D, 
187 A]; 100—103; 105; 106; 108 (Odit); folgt 43 v®: Gre- 
gorius augustino auglorum opiscopo, In ea: Desidera- 
bilem mihi a to. In missarum soLlcmpniis .. . celebrantnr. 
Ysidorus ethimologiarum Ubro. Sacramentum est . . . 
dis]>ensatioucm. Gregorins bonefatio opisco]>o. Leprosis ... 
trilmatur. Idem iobauni episcopo syracusano. Oratioiiem 
. . . cotisocrarent. 112—114; 117; 118; 121—128; I3l—135; 
137 — 143 . Fol. 47 r® beginnt das dritte Buch usw'.: Hec pars 
eontinet . . . wie in der Tafel; f. 65 r®: ]»ars continet 

... et celebratioue coucilii, wie bei Migno 265 B; f. 77 r®J 
Hec pars continet. . .; f. 106r®; llec pars continet . . . 
f. 131 V®: De monacborum et • monaebarum . . . quicte 
continet Uber iste, ot rcuocatione. . . transgrediuii|ur- 
De hoiiore monachi.s competonte, et ut nullus eorum 


* Vßl. E. Friedber^, Corpus inr. can. (1879) col. 138G noUt. correclorum. 
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temptet P,.apsiastHTi «ut socularia in.i«iotar. noKu.-ia 
„oe alienum sernnm proter eonscicntiam Jom.... c...s 
auscipore. Si eupis; f. UO.-»: H?.- para co..t...ot . . 

E 156 r®- Hec- pars i-ontinet de iiicosta eoimlatione et 
fornicationo de dinersia gcuoril.us h. -lua li..ea . . 

£. 164 v“: H?c pars contii.at... liomo occidens l.onmiom 
• f. 179 r"; Hcc pars rontinct de inra..tatoribus . . 
t.'l86r': Hec pars continot. f. l92r": H?'" 
tinet..f. 199 r». H?c pars oontinet.. f. 20. v . lle^< 
„ars rontinet. .. leuiari possit pe...tc..t.a . . f. 221 r : 
Her pars continot de officiis lairor.,m et caus.s eorun- 
dum- t 240r« c. 362 Migno und Jam. folgen nocl. zuiiael.st 
sechs’ Frag.nonto, gena., dieselben, welche P Fonruier ... dem 
Codex Corsini (denselben oben S. 14) am hchlusse fa..d. dan.. 
nocl. awei: Actio prima quint? synodi. Sane profert...'.. . 
constantinopolifanis. Actio .[.larta, «ancta synpdiis dixi : 
augnsüni [= c. 6 C. 24 qu. 2 pr. nnd § 10; Ivo, Decr. 14, 6- 63, 
Index p 132], Dann f. 241 v'; Ordo legendorum per an... 
circnlum in matntinali officio et cansis eorum. ln sep- 
tuagesim» cantatnr [=Pan. 8, 137, vgl. oben den Anfang ... 
der Beschreibung der HandscUnften der Panormia]; . 

Qualiter eoncilium agatur prouinciale prima, secundaet 

tercia die. Sancta svuodus bis in anno decremt... f. d4ö v : Ji t 
srnodus tercia die sic solu.atur. Fol. 244r®-246v® von der¬ 
selben nand ohne Rubrik: [L]oeus penitcntic semel tautum autiqm- 
bus ... sicqiie per ordinem reÜquos. Fol. 247 r®—248 r® von dersol- 
bcu Hand [Cataiogus roinauorum pontilit-uni]: Beatus pctnis prefuit 
romane ecolesie aiinis XXV, mensibus lll.us, dicbus VU, 1 ef 
beatus paulus eum eo .ainiis duodccim. . . . r.ischalis nfimisj 
XVIll, m[ensibus] V, diebus VIIl. | Gelasius anno uno. I Ca- 
lixtus a[nnis] V, in[onsibus] XI diebus XIIU. Der Pontifikat 
Kalixts II. war somit eine vergangene Spauue Zeit, und die 
untei-ste Zcitgrenzc wenigstens für die Entstellung des Maim- 
sfcripts wäre gegeben; doim es ist ja noch nicht siclier, daß 
der Papstkatalog einen daangeliürigen Bcsmudteil der Samiu- 
lung .'lusgeinacht hat. Das Manuskri|.t gehört also m die Zeit 
des Pontifikates des Papstes Hoiiorius 11. (1124—1130) und 
rückt dadurch nahe au die Zeit des Wirken.? Ivos heran. 


M. c. p. 415. 
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Die UcscUreibung, welche ich von der Sammlung in der 
Handschrift 2196 geboten habe, reicht für den Zweck meiner 
vorliegenden üntersuchungeu, ein literar-historischor Beitrag 
zn sein, vollkommen hin, um ihre Kigenart erkennen zu künnen. 
Die Canoiiessamnilang ist kein bloßes Exzerpt — das hätte 
schließlich aucli ein einfacher Kopist leisten können —, son¬ 
dern ein© Bearbeitung des Dekretes Ivos, eine selbstän¬ 
dige Arbeit eines sach- und fachkundigen Kanonisten, 
der erstens die im Dekrete ge.sammciten Kapitel revidiert l»at 
und sie nach seiner Wahl und Entscheidung nun in der Samm¬ 
lung, welche er anlegt, bald länger, bald kürzer aufnimmt, der 
überhaupt den Stoff beherrscht und daraus andere ,Excorp- 
tiones‘ in seine Sammlung einzubezieheu sich entschließt. An 
der Vergleichung zwischen ihrem Bestände und dem Dekrete 
ist wesentlich die Erkenntnis gewonnen, daß dieses bearbeitete 
und vermehrte Exzerpt dem Dekrete und seiner Stoffver¬ 
teilung auf das genaueste folgt; )>art6S ipsae [decreti] co nr- 
diiie, in quo ah origine inter aesc coniungehantur, in comjien- 
dinm rcdactae sunt, bestimmt A. Tlieiner' sehr gut. Daraus 
folgt mit Evidenz, daß beide nach allen Arten der Ui*sachUch- 
keit sich nahe stehon; daß von hier aus der Scliluß auf die 
originale Gestalt des Dekretes au die Hand gegeben erscheint. 
An sich wäre es möglich, daß die Wiener Sammlung selbst die 
originale Form darstcllt, von der das gedruckte Dekret die 
Erweiterung darstclien würde. Aber ein ziemlich sicheres 
Kriterium für die Entscheidung bietet die Prüfung der Samm¬ 
lung auf ilir Interesse für den eucharistischen Streit. Ich habe 
oben mit P. Fournier auf das lebhafte Interesse Ivos dafür 
hingewiesen, welches am zweiten Teile dos Dekretes sich widor- 
spielt; ich habe in diesem Zusammeuhange auf die auffallend 
enge Berührung hingewiesen S. 30, welche zwischen bestimmten 
Teilen der Streitschrift de s. coena Berengars von Tours und 
der Kai)itelauswalil in diesem Teil des Dekretes besteht. In 
der Mlener Sammlung zeigt es sich nun an der Stoffwahl, daß 
hier dieses Interesse verblaßt ist; auf diese bestimmten Kapitel 
ist in der Stoffwahl kein hervortretendes Augenmerk gelegt: 

* crit, p. 182; Uber Ivu» vertu. Dekret S. &&: l>>e eiiieelnon Tltcilc 

sinil obonfAlU iler'Kcibe unvU cxi'er]>iert. 
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die professio Bcreiigarii, ini c. 10 des Dekretes, welche dem 
Bereugar auferlcgt wordeu war und somit den Idreldicheu 
Kanon in dieser Sache bildet, ist ausgelassen. E.«? geht daraus 
hervor, daß die Sammlung angelegt wurde zu einer Zeit, wo 
das Interesse für den eucharistischen Stroit schon zurück- 
gegangen war, in einer späteren Zeit also, wälirend die Züge, 
welche das Dekret an sicli trägt, derartige sind, daß es gerade 
aus der Zeit des Kampfes lievaus geboren sein muß, also in 
der älteren Zeit. Es zeigt sich mithin, daß die IViener Samm¬ 
lung gegenüber einer älteren, der Urgestalt, jüngeren Datums 
ist; gleichwohl sagt ihre Eigenart aus, daß sic jener Urform 
am näclisten steht, insofern sie ein er.stes Stadium vorstolU, 
wodurch die Weiterbildung und Entwicklung, die lebeudige 
Arbeit der kanonistischen SVissenschaft vom Dekrete Ivos wog 
vorwärts schritt. Hieraus folgt, daß ein Büekschluß von ihrer 
Gestalt auf diese Urform seine Berechtigung der Walirschein- 
lichkeit an sich trägt. Eine Bestätigung wird die weitere Prü¬ 
fung der handschriftlichen Überlieferung selbst bringen können. 
Von liier aus zeigt es sich aber, daß die Formel A. Theinei's, 
die Verbindung zwischen Dekret und Prolog zu erklären, gänz¬ 
lich unhaltbar geworden ist:^ Der Verfasser des Dekretes , 20 g 
es domnach vor, den weit kürzeren Weg einznschlagen, die 
Vorrede von Ivo herUberauuehmen und sie seinem Werke eben¬ 
falls vorzusetzeu.' Unwiderleglich ei-scheint die Wiener Samm¬ 
lung in der Anordnung der Teile als eine gcschlosscno Ein* 
heit: der Köi-|)cr der Oaiuincssaminlung ist mit der Inhnlts- 
tafcl wie das Fleisch am KnuobengcrUstc verbunden und die 
Tafel stellt wieder mit dem Prologe in Verbiudung; diese 
lebensvolle Einheit steht unwiderleglich fest. Hierzu 
kommt der ivcseutlichc Punkt, daß die drei der Anordnung 
der Stoffmasse zugrundegclcgten und im Prologe angekündigten 
Gesichtspunkte nur in dieser Dekretsgestalt zur Geltung kom¬ 
men. Wie läßt sich dies, wenn beide Teile sclion feilig waren, 
erklären, daß sie so gut zueinander jiasscn? Wenn aber nicht, 
dann müßte der, der das Dekret zusammeustellte, den Prolog vor 
Augen geliaht oder den Prolog nach dem Dekrete gesehriehen 
haben. Sehr kom])lizierto Hypothese! Nacli gewölmlichem 


' 8. liboii S. 13 Anm.; Qber osw. S. 4C. 
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Menschenverstand sagt man: Prolog und Dekret haben den¬ 
selben Verfasser. Die Schlüsse also, die aus der prüfenden 
Betrachtung der Wiener Sammlung abzuzichen sind, haben Be¬ 
deutung und Wert genug, um für die mühevolle Arbeit dieser 
Prüfung zu entschädigen. Diese Wiener Sammlung steht nun 
aber gar nicht allein da. A. Theiner nennt zwei ETcemplare, 
dasselbe Wiener und ein Londoner; P. Fournier einen codex 
Corsiui, eine Leipziger Handschrift,^ Nr. 955, Stück 9, wozu 
auch Stück 8 gehören dürfte, der Cathalogus romanorum pon- 
tificum. So existierte und ist uns überliefert eine ganze Gruppe 
von Textgestalten, welche dasselbe Stadium der Entwicklung 
aufwoist. Die Leipziger Handschrift scheint der Wiener Samm¬ 
lung, aus der Beschreibung A. Helssigs zu schließen, näher zu 
stehen; die Kapitel erscheinen aber schon numeriert. Eine ge¬ 
nauere Erforschung wird die Verhältnisse aufdecken und klar¬ 
legen, in denen dieser umgearbeitete und vermehrte Aus¬ 
zug des Dekretes Ivo entstanden ist. Das ist freilich lang¬ 
wierige, zeitraubende, mühevolle Kleinarbeit,* deren Ergebnis 
daun nicht ein starker Band, sondern ein einziger Satz ist, 
dessen Inhalt aber trotzdem für uns bedeutend genug ist: die 
Erkenntnis des kräftig pulsierenden Lebens auf dem Gebiete 
der damals mächtig aufblühenden kanonistischen Wissenschaft. 

* R. Katalog der Hand«cbrift«n der Unlr.-Bibl. su Leiptig, YL 

Die lateinischen and deutschen, S. die jnr. Handschriften (1905), 8.94.’ 

* Eine solche vergleichende Kleinarbeit wird wahrscheinlich anch die Er¬ 
klärung dafür finden, dad isi Codex Colbertinus das Dekret den Titel der 
Panorxnia trägt, wovon oben 8. 20 die Rede war. 
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